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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie Ai un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblre grnrale a adoptd un r~glement destin6 ? mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression < accord international > n'ont 6 d~finis ni dans la Charte ni dans
le rglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adoptde A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prrsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amend A accomplir
ne conf~rent pas "i un instrument la qualit6 de << trait s> ou d'<, accord international > si cet instrument
n'a pas drjAt cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas Ai une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publirs dans ce Re-
cuei ont 6td 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 26708

UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA

AND THE CARIBBEAN)
and

NETHERLANDS

Administrative Arrangement with regard to a contribution to
the training of human resources in population studies in
Central America (with annexes). Signed at San Jos6,
Costa Rica, on 1 July 1989

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 July 1989.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE POUR L'AMtRIQUE

LATINE ET LES CARAIBES)
et

PAYS-BAS

Arrangement administratif relatif A une subvention pour la
formation de personnel en matiere d'6tudes d6mogra-
phiques en Am6rique centrale (avec annexes). Sign6 A
San Jos6 (Costa Rica) le 1er juillet 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le lerjuillet 1989.
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ADMINISTRATIVE ARRANGE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
NETHERLANDS MINISTER
FOR DEVELOPMENT COOP-
ERATION WITH REGARD TO
A CONTRIBUTION TO THE
TRAINING OF HUMAN RE-
SOURCES IN POPULATION
STUDIES IN CENTRAL
AMERICA

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by GeneralAssembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on I July 1989 by signature, in accord-
ance with article IX.

Vol. 1540. 1-26708

ARRANGEMENT] ADMINIS-
TRATIF ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE MINISTRE NEERLAN-
DAIS POUR LE DEVELOPPE-
MENT DE LA COOPERATION
RELATIF A UNE SUBVEN-
TION POUR LA FORMATION
DE PERSONNEL EN MA-
TIERE D'ETUDES DtMO-
GRAPHIQUES EN AMERIQUE
CENTRALE

Publication effectu, e conform. ment
au paragraphe 2 de I'article 12, du r~gle-
ment de l'Assemblge gjn&ale destinj at
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu 'amendi
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'AssembMe gnirale en date du
19 d~cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le ler juillet 1989 par la signature,
conform6ment i 'article IX.



No. 26709

UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA

AND THE CARIBBEAN)

and
SPAIN

Memorandum of Understanding on cooperation (with an-
nex). Signed at Santiago on 3 July 1989

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 3 July 1989.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE POUR L'AMERIQUE

LATINE ET LES CARAIBES)
et

ESPAGNE

M6morandum d'accord de coop6ration (avec annexe). Sign6
a Santiago le 3 juillet 1989

Texte authentique: espagnol.

Enregistre d'office le 3juillet 1989.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ACUERDO DE COOPERACION

MEMORANDUM DE ACUERDO DE COOPERACION suscrito [el 31 de
marzo de 1989],' entre la CoMIsI6N ECON6MICA PARA AM9RICA LATINA Y EL
CARIBE (CEPAL) por intermedio del INSTITUTO LATINOAMERICANO Y DEL CARIBE
DE PLANIFICAcI6N ECON6MICA Y SOCIAL (ILPES), y la AGENCIA ESPArJOLA DE
COOPERAcI6N INTERNACIONAL (AECI).

Por cuanto la AECI ha manifestado su voluntad de poner a disposici6n de la
CEPAL los servicios de un experto sobre la base de un prdstamo no reembolsable,
en relaci6n con el programa de trabajo del ILPES, en las Areas indicadas en los
tdrminos de referencia del experto que se incluyen en el Anexo I a este Memoran-
dum, que constituye parte integral del mismo.

Por cuanto el ILPES esti dispuesto a aceptar los servicios de ese experto sobre
la base de un prdstamo no reembolsable.

Por tanto las partes arriba identificadas concuerdan ahora en lo siguiente:

1. La contribuci6n de la AECI para poner a disposici6n del ILPES los ser-
vicios materia de este acuerdo, es ia siguiente:

1.1. En especie: un experto en economfa internacional con especialidad en
polftica econ6mica de los parses industrializados, por un perfodo de 12 meses;

1.2. En dinero: US$5,301 para financiar el costo de apoyo administrativo.

2. La contribuci6n en especie indicada en el numeral 1.1. comprende el finan-
ciamiento de pasages, salarios, prestaciones sociales y otros beneficios contem-
plados en contratos de esta naturaleza, y serd pagada en la forma y modalidad que
]a AECI acuerde con el experto.

3. Los fondos indicados en el numeral 1.2. serdn depositados en d6lares de los
Estados Unidos de Am6rica, por la AECI en la cuenta "ECLAC's Project Trust
Account n° 015-001784" en el Chemical Bank, United Nations Branch, New York,
N.Y.

4. La CEPAL administrard los fondos recibidos de acuerdo con las normas y
reglamentos de las Naciones Unidas, quedando dichos fondos sujetos a todas las
disposiciones correspondientes a contabilidad, audit6ria, informes financieros y
evaluaci6n de fondos de fideicomiso.

5. Durante el perfodo de que el experto preste servicios al ILPES, conforme a
los tdrminos de este acuerdo, la CEPAL le otorgard la condici6n de "Experto en
Misi6n" para los efectos de la aplicaci6n de ]a Convenci6n sobre Privilegios e Inmu-
nidades de las Naciones Unidas, concedi6ndosele a dicho experto solamente los
privilegios e inmunidades definidas en las Secciones 22 y 23 del Artfculo VI de la
Convenci6n mencionada, copia de la cual se adjunta. Para tales efectos, el experto
serA asimilado al grado L-2 por el perfodo de un afio y se le concederdn las facili-
dades correspondientes a funcionarios internacionales de tal nivel.

I Should read "el 3 dejulio de 1989"- Devrait se lire -el 3 dejulio de 1989 .
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6. La AECI, en consulta con las autoridades correspondientes de las Nacio-
nes Unidas por intermedio de la CEPAL, seri responsable del pago de cualquier
indemnizaci6n en caso de enfermedad, accidente o fallecimiento del experto que
sean ocasionados por el desempefilo de sus servicios a las Naciones Unidas con-
forme a los t6rminos del presente acuerdo. La indemnizaci6n que corresponda se
determinarS sobre la base de las normas que sean aplicadas al experto en el pais de
origen.

7. El presente Acuerdo regird desde el momento en que el experto en misi6n
salga de su pafs de origen en viaje directo y no interrumpido a la sede de la CEPAL
en Santiago de Chile y expirard el 31 de marzo de 1990, que es la fecha prevista para
la terminaci6n de sus trabajos en el ILPES. No obstante, las partes de mutuo
acuerdo podrdn prorrogar la misi6n del experto por 12 meses a contar de dicha
fecha, en cuyo caso la AECI efectuar6 la contribuci6n financiera para cubrir los
gastos de apoyo administrativo que acarree esa pr6rroga calculada seg6n las dispo-
siciones administrativas, financieras y de personal de las Naciones Unidas.

[Signed - Signj]'

Director
Instituto Latinoamericano

y del Caribe de Planificaci6n
Econ6mica y Social

[Signed - Sign] 2

Presidente
Agencia Espafiola

de Cooperaci6n Internacional

Santiago, 3 dejulio de 1989

I Signed by Alfredo Costa-Filho - Sign6 par Alfredo Costa-Filho.
2 Signed by Fernando Valenzuela - Sign6 par Fernando Valenzuela.
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ANEXO I

TKRMINOS DE REFERENCIA PARA EXPERTO BAJO
PRKSTAMOS CON CARACTER NO REEMBOLSABLE

I. Periodo involucrado. 10 abril de 1989 a 31 de marzo de 1990, sujeto a renovaci6n
por un perfodo adicional de un afio, previa conformidad de las partes involucradas.

2. Tareas a realizar El programa de actividades a desarrollar por el experto durante
su perfodo de permanencia en CEPAL/ILPES, comprenderd principalmente los siguientes
puntos:

a) Colaborar en las tareas de enlace y coordinaci6n del programa conjunto ICI/ILPES para
el perfodo de referencia;

b) Realizar investigaciones y preparar documentos para discusi6n interna sobre los temas
que se indican en el apartado siguiente;

c) Participar en cursos, talleres y seminarios, internos y externos, en los que el ILPES inter-
venta en temas relacionados con su irea de investigaci6n.

d) Establecer contactos con los principales centros de ]a regi6n y de Europa que realicen
estudios prospectivos en dichos temas.

3. Area de investigaci6n. El experto realizarA tareas de investigaci6n en los temas
siguientes:

a) Andlisis de la evoluci6n de las economias industrializadas principalmente las de la Comu-
nidad Europea, Estados Unidos, Jap6n y Canadi y sus probables impactos en Am6rica
Latina y el Caribe;

b) Anilisis y seguimiento de las principales decisiones de polftica econ6mica en los paises
industrializados y sus efectos en la regi6n latinoamericana y del Caribe;

c) Los principales cambios tecnol6gicos en los centros y sus previsibles efectos sobre
America Latina y el Caribe.

Vol. 1540, 1-26709
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON COOPERATION

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON COOPERATION signed on
3 July 1989 between the ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA AND THE
CARIBBEAN (ECLAC), represented by the LATIN AMERICAN AND CARIBBEAN
INSTITUTE FOR ECONOMIC AND SOCIAL PLANNING (ILPES) and the SPANISH

AGENCY FOR INTERNATIONAL COOPERATION (AECI).

Whereas AECI has expressed a wish to loan ECLAC, on a non-refundable
basis, the services of an expert in connection with the programme of work of ILPES,
in the areas indicated in the expert's terms of reference as set forth in annex I, which
is an integral part of this Agreement;

Whereas ILPES is willing to accept the loan of such expert services on a non-
refundable basis;

Now therefore, the above-mentioned Parties hereby agree as follows:

1. The contribution of AECI for the purpose of placing at the disposal of
ILPES the services referred to in this Agreement shall be as follows:

1.1. In kind: One expert in international economics specializing in economic
policy of industrialized countries, for a 12-month period;

1.2. In cash: US$5,301 to cover administrative support costs.

2. The contribution in kind mentioned in paragraph 1.1 above shall include
payment of travel, salary, social security and other benefits covered by contracts of
this nature. It shall be paid in the form and manner to be agreed between AECI and
the expert.

3. AECI shall deposit the funds referred to in paragraph 1.2 above, in United
States dollars, to the "ECLAC Project Trust Account No. 015-001784" in the Chemi-
cal Bank, United Nations Branch, New York, N.Y.

4. ECLAC shall administer the funds received in accordance with the applica-
ble rules and regulations of the United Nations; those funds shall be subject to all
accounting, auditing, financial reporting and evaluation requirements governing
trust funds.

5. During the time that the expert is providing services to ILPES under the
terms of this Agreement, ECLAC shall grant him "expert on mission" status for
purposes of the application of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations.2 The aforesaid expert shall be granted only those privileges and
immunities stipulated in article VI, sections 22 and 23 of the above-mentioned Con-
vention, a copy of which is attached. The expert shall be considered as being at the
L-2 level for the one-year period, and shall be granted the facilities accorded to
international civil servants at that level.

I Came into force on 3 July 1989 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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6. AECI, in consultation with the appropriate United Nations authorities
through ECLAC, shall be responsible for payment of any compensation in the case
of illness, accident or death of the expert occurring in the fulfilment of his duties at
the United Nations under the terms of this Agreement. The appropriate compensa-
tion shall be determined on the basis of the norms applying to the expert in his
country of origin.

7. This Agreement shall have effect from the time the expert on mission leaves
his country of origin to travel directly and without interruption to ECLAC Head-
quarters in Santiago, Chile, and shall expire on 31 March 1990, the projected date of
completion of his work at ILPES. However, the Parties may, by mutual agreement,
extend the expert's mission for 12 months from that date, in which case, AECI shall
make a financial contribution to cover administrative support costs incurred by the
extension, calculated according to United Nations administrative, financial and per-
sonnel regulations.

[ALFREDO COSTA-FILHO] [FERNANDO VALENZUELA]

Director President
Latin American Spanish Agency

and Caribbean Institute for International Cooperation
for Economic and Social Planning

Santiago, 3 July 1989
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ANNEX I

TERMS OF REFERENCE FOR EXPERT UNDER NON-REFUNDABLE LOANS

1. Period covered. I April 1989 to 31 March 1990, subject to renewal for an additional
period of one year with the agreement of the parties concerned.

2. Tasks to be performed. The programme of work to be carried out by the expert
during his stay at ECLAC/ILPES shall essentially include the following:

(a) Collaboration in liaison and coordination activities under the joint ICI/ILPES pro-
gramme for the period covered;

(b) Conduct of research and preparation of documents for in-house discussion on the topics
referred to in the section below;

(c) Participation in internal and external courses, workshops and seminars involving ILPES
and concerning topics related to his area of research;

(d) Establishment of contacts with the main regional and European centres carrying out
prospective studies on such topics.

3. Area of research. The expert shall conduct research on the following topics:

(a) Analysis of the evolution of the industrialized economies, primarily those of the Euro-
pean Community, the United States of America, Japan and Canada, and its probable
impact on Latin America and the Caribbean;

(b) Analysis and follow-up of the main economic policy decisions of the industrialized coun-
tries and their effects on the Latin American and Caribbean region;

(c) The main technological changes at the centres and their predictable effects on Latin
America and the Caribbean.

Vol. 1540, 1-26709
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD l DE COOPE RATION

MtMORANDUM D'ACCORD DE COOPERATION sign6 le 3juillet 1989 par
la COMMISSION 9CONOMIQUE POUR L'AMtRIQUE LATINE ET LES CARAIBES
(CEPALC), par l'entremise de I'INSTITUT DE PLANIFICATION ECONOMIQUE ET SO-
CIALE POUR L'AMIRIQUE LATINE ET LES CARAIBES (ILPES) et 1'AGENCE ESPA-
GNOLE DE COOPERATION INTERNATIONALE (AECI).

Les Parties susmentionn6es,

Considdrant que I'AECI a fait part de son intention, compte tenu du programme
de travail de l'ILPES, de mettre A la disposition de la CEPALC, sur la base d'un prt
non remboursable, un expert dans les domaines indiqu6s dans le mandat qui figure
A l'annexe I du pr6sent Mmorandum et en fait partie int6grante,

Consid6rant que l'ILPES est dispos6 A accepter les services de cet expert sur la
base d'un pr~t non remboursable,

Sont convenues de ce qui suit:

1. La contribution apport6e par I'AECI pour mettre A la disposition de
I'ILPES les services qui font l'objet du pr6sent accord est la suivante :

1.1 Contribution en nature: Un expert en 6conomie intemationale spdcialis6
dans le domaine de la politique 6conomique des pays industrialisds, pour une p6-
riode de 12 mois;

1.2 Contribution monitaire : 5 301 dollars des Etats-Unis pour financer les
cofits de soutien administratif.

2. La contribution en nature indiqu6e en 1.1 comprend le financement des
frais de voyages, le traitement, les prestations sociales et les autres avantages pr6vus
dans des contrats de cette nature. Elle sera pay6e de la maniire et selon les modalit6s
convenues entre I'AECI et l'expert.

3. Les fonds indiqu6s en 1.2 seront ddpos6s en dollars des Etats-Unis par
I'AECI au fonds d'affectation sp6ciale pour projet de ia CEPALC n° 015-001784, A
la Chemical Bank, United Nations Branch, New York, N.Y.

4. La CEPALC administrera les fonds regus conformdment aux normes et
r~glements en vigueur a l'Organisation des Nations Unies et ils seront assujettis A
toutes les dispositions relatives A la comptabilit6, A la v6rification des comptes, aux
comptes rendus financiers et h l'6valuation des fonds d'affectation sp6ciale.

5. Pendant tout le temps o6 ]'expert pr~tera ses services A I'ILPES confor-
mdment aux dispositions du pr6sent Accord, la CEPALC lui conf6rera le statut
juridique d'« expert en mission > au sens de la Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies 2, mais il ne jouira que des privileges et immunit6s
vis6s A I'article VI (sections 22 et 23) de ladite Convention, dont une copie estjointe
au pr6sent M6morandum. Pour I'application de ladite Convention A son cas, l'expert

I Entr6 en vigueur le 3 juillet 1989 par la signature.

2 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. I, p. 15.
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sera assimil6 pendant un an A un fonctionnaire de classe L-2 et il b6n6ficiera des
avantages accord6s aux fonctionnaires internationaux de ce niveau.

6. L'AECI, en consultation avec les autorit~s comp6tentes de l'Organisation
des Nations Unies, est tenue de verser une indemnit6 en cas de maladie, d'accident
ou de d6c~s de l'expert imputables A l'exercice de fonctions officielles au service de
l'Organisation des Nations Unies en vertu du pr6sent Accord. Le montant de I'in-
demnit6 sera fix6 selon les normes qui seraient appliqu6es pour I'expert dont il
s'agit, dans son pays d'origine.

7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment oOi l'expert envoy6 en
mission quittera son pays d'origine pour se rendre directement et sans interruption
au siege de la CEPALC, A Santiago du Chili. I1 arrivera A 6ch6ance le 31 mars 1990,
qui est la date pr6vue pour la fin de ses activit6s A I'ILPES. Les Parties pourront,
toutefois, proroger d'un commun accord la mission de l'expert pendant 12 mois A
compter de cette date. En pareil cas, I'AECI versera la contribution financi~re
nfcessaire pour couvrir les frais de soutien administratif qu'occasionnera cette pro-
rogation, laquelle sera calculfe selon les dispositions en vigueur au sein de I'Orga-
nisation des Nations Unies en mati~re administrative, financi~re et de gestion du
personnel.

[ALFREDO COSTA-FILHO] [FERNANDO VALENZUELA]

Directeur Pr6sident
Institut de planification Agence espagnole
6conomique et sociale de coop6ration internationale,

de l'Am6rique latine et des Caraibes,

Santiago, le 3 juillet 1989
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ANNEXE I

MANDAT D'UN EXPERT DETACHE SUR LA BASE D'UN PRET NON REMBOURSABLE

1. Durie du ditachement. L'expert sera d6tach6 du le, avril 1989 au 31 mars 1990,
avec possibilit6 de proroger la mission pour une p6riode suppl6mentaire d'une annde, moyen-
nant accord pr6alable des Parties contractantes.

2. Taches ei rhaliser Pendant la durde de son s6jour au CEPALC/ILPES, l'expert
devra s'acquitter principalement des tdches ci-apres:

a) Contribuer s assurer la liaison et la coordination dans le cadre du programme conjoint
AECI/ILPES pendant la p6riode consid6r6e;

b) Mener des recherches et diaborer des documents usage interne sur les questions vis6es
au paragraphe suivant;

c) Pariticiper At des cours, ateliers et s6minaires, tant internes qu'externes, of I'ILPES inter-
vient sur des questions relevant de son domaine de recherche;

d) Etablir des contacts avec les principaux centres de la r6gion et d'Europe qui mrnent des
6tudes prospectives sur ces questions.

3. Domaine de recherche. L'expert m~nera des recherches sur les questions sui-
vantes :

a) Analyse de l'6volution des 6conomies industrialis6es, en particulier dans les pays de la
Communaut6 europdenne, aux Etats-Unis, au Japon et au Canada, et de leurs incidences
probables sur l'Am6rique latine et les Cara'bes;

b) Analyse et suivi des grandes options de politique 6conomique prises par les pays indus-
trialis6s, ainsi que de leurs incidences sur la r6gion d'Amdrique latine et des Cara'bes;

c) Analyse des principaux changements technologiques survenant dans les centres et de
leurs incidences probables sur l'Am6rique latine et les Cara'fbes.

Vol. 1540, 1-26709
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No. 26710

CHINA
and

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Trade Agreement. Signed at Brussels on 3 April 1978

Authentic texts: Chinese, Danish, German, English, French, Italian and
Dutch.

Registered by China on 11 July 1989.

CHINE
et

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE

Accord commercial. Sign6 it Bruxelles le 3 avril 1978

Textes authentiques : chinois, danois, allemand, anglais, fran!ais, italien et
njerlandais.

Enregistre par la Chine le 1I juillet 1989.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

HANDELSAFTALE MELLEM DEN KINESISKE FOLKEREPUBLIK
OG DET EUROP)EISKE 0KONOMISKE FIELLESSKAB

Regeringen for Den Kinesiske Folkerepublik og

Rfidet for De europaiske Fxllesskaber,

Som pA grundlag af princippet om lighed mellem og gensidige fordele for de to
kontraherende parter 0nsker at udvikle de 0konomiske og handelsmassige forbin-
delser mellem Den kinesiske Folkerepublik og Det europxiske 0konomiske Fael-
lesskab og at give nye impulser til det indbyrdes samarbejde,

Har vedtaget at indgA denne aftale:

Artikel 1

De to kontraherende parter bestraber sig pA at fremme og udbygge deres sam-
handel inden for rammerne af deres gxldende love og bestemmelser.

Med henblik herpA bekrafter de deres vilje til

a) at traffe alle egnede foranstaltninger med henblik pA at skabe gunstige betingel-
ser for deres samhandel;

b) at gore deres bedste for at forbedre strukturen i deres samhandel med henblik pa'
en storre spedning i denne og

c) hver isar velvilligt at undersoge de forslag, den anden part fremlagger - navnlig
i Den blandede Kommission - med det formfil at lette deres samhandel.

Artikel 2

1. De to kontraherende parter indrommer i deres samhand hinanden mestbe-
gunstigelsesbehandling med hensyn til

a) told og afgifter af enhver art, som anvendes ved indforsel, udforsel, genudforsel
eller transit af varer, herunder vilkArene for opkrevningen af told og afgifter;

b) bestemmelser, procedurer og formkrav i forbindelse med fortoldning, transitbe-
handling, opleggelse pA frilager og omladning af de indf0rte eller udforte varer;

c) skatter og andre interne afgifter, der direkte eller indirekte pAlagges de indforte
eller udforte varer og tjenesteydelser;

d) administrative formkrav i forbindelse med udstedelsen a import- eller eksport-
licenser.

2. Stk. 1 i denne artikel finder ikke anvendelse ved

a) fordele, som en af de kontraherende parter indrommer stater, der tilhorer samme
toldunion eller frihandelsomrAde som den selv;

b) fordele, som en af de kontraherende parter indrommer tilgrensende lande med
henblik pA at lette grxnsehandelen;

c) foranstaltninger, som en af de kontraherende parter mftte traffe for at opfylde
forpligtelser i henhold til internationale rAvareaftaler.
Vol. 1540. 1-26710
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Artikel 3

De to kontraherende parter bestreber sig pA at fremme en harmonisk udvikling
af deres samhandel og pfi efter evne at medvirke til opnftelsen af ligevegt i denne.

Sfremt der opstfr en klar uligevegt, skal dette problem behandles i Den blan-
dede Kommission, for at denne kan foresl foranstaltninger til forbedring af situa-
tionen.

Artikel 4

1. Den kinesiske Folkerepublik giver indforsel fra Det europeiske 0kono-
miske Fellesskab en gunstig behandling. Med henblik herpA drager de kompetente
kinesiske myndigheder omsorg for, at Fellesskabets eksportorer fAr mulighed for
fuldt ud at deltage i handelstransaktioner med Kina.

2. Det europeiske 0konomiske Fellesskab tilstrxber en stadig hojere grad af
liberalisering for sA vidt angfir indforsel fra Den kinesiske Folkerepublik. Med hen-
blik herpi bestrwber det sig pA gradvis at udvide listen over varer, som frit kan
indfores fra Kina, og at foroge kontingenterne. Gennemforelsesbestemmelserne be-
handles i Den blandede Kommission.

Artikel 5

De to kontraherende parter skal give hinanden oplysninger om de problemer,
der m~tte opstA i forbindelse med deres samhandel, og skal - ud fra 0nsket om at
fremme denne - indlede venskabelige konsultationer med henblik pA at finde frem
til en for begge parter tilfredsstillende l0sning p5 disse problemer. Hver af de kontra-
herende parter drager omsorg for ikke at treffe foranstaltninger forud for disse
konsultationer.

2. 1 seregne tilfelde af uopsettelig karakter, kan hver af de kontraherende
parter dog treffe foranstaltninger, men skal sA vidt muligt forinden forsoge at fA en
venskabelig konsultation i stand.

3. Sfremt en af de kontraherende parter treffer de i stk. 2 nevnte foran-
staltninger, drager den omsorg for, at disse foranstaltninger ikke strider mod denne
aftales generelle ml.

Artikel 6

De to kontraherende parter forpligter sig til at fremme besog af personer, grup-
per og delegationer fra 0konomiske, kommercielle og industrielle kredse, at lette
samkvem og kontakter af handelsmessig karakter pA det industrielle og tekniske
omrfide, samt til gensidigt at fremme afholdelsen af messer og udstillinger og udvek-
slingen af tjenesteydelser i forbindelse hermed. De skal i sA vid udstr'ekning som
muligt indromme hinanden de lettelser, som vedrorer de ovennevnte aktiviteter.

Artikel 7

Udvekslingen af varer og tjenesteydelser mellem de to kontraherende parter
finder sted til markedspriser og -tariffer.

Artikel 8

De kontraherende parter er enige om, at betalingen af transaktionerne i overen-
stemmelse med deres gxeldende love og bestemmelser finder sted i F.ellesskabets
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medlemsstaters valutaer, i Renminbi eller i enhver konvertibel valuta, sor godken-
des af de to parter, der deltager i transaktionerne.

A rtikel 9

1. Der nedsattes en blandet handelskommission (EOF-Kina) bestfiende af
reprxsentanter for Det europwiske ekonomiske Fallesskab og af reprsentanter for
Den kinesiske Folkerepublik.

2. Den blandede Kommission har til opgave:

- at kontrollere og undersege virkningen af denne aftale;

- at behandle alle sporgsmhl, som mtte opst5 i forbindelse med aftalens anven-
delse;

- at behandle problemer, der kan virke hindrende for udviklingen af sarnhandelen
mellem de kontraherende parter;

- at undersoge midler og nye muligheder for udvikling af samhandelen mellem de
kontraherende parter, saint behandle andre problemer vedrorende deres sam-
handel; og

- at freimkomme med henstillinger, der kan bidrage til opfyldelsen af aftalens ml.

3. Den blandede Kommission treder sammen en gang om iret, skiftevis i
Bruxelles og Peking. PA anmodning af en af de kontraherende parter kan der efter
ftelles overenskomst indkaldes til ekstraordinere moder. Fromandskabet i Den
blandede Kommission varetages efter tur af hver af de kontraherende parter. Den
blandede Kommission kan, nir begge parter finder det nodvendigt, nedsette
arbejdsgrupper til at bist5 sig i sit arbejde.

Artikel 10

For s5 vidt anghr Det europaeiske 0konomiske Fellesskab gelder denne aftale i
de omrider, hvor traktaten om oprettelse af Det europeiske 0konomiske Fellesskab
finder anvendelse, og pA de i denne traktat fastsatte betingelser.

Artikel 11

Denne aftale treder i kraft den f0rste dag i mhineden efter det tidspunkt, hvor de
kontraherende parter har givet hinanden notifikation om gennemforelsen af de hertil
nodvendige retlige procedurer. Den indgts for en periode pA fern dr. Aftalen for-
lenges stiltiende for et Ar ad gangen, medmindre en af de kontraherende parter seks
mfineder for aftalens udlob skriftligt opsiger denne over for den anden part.

Efter fxelles overenskomst mellem de to kontraherende parter kan der dog for
at tage hensyn til nye situationer foretages xendringer i aftalen.

[For the testimonium and signatures, see p. 40 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 40 di prisent volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

HANDELSABKOMMEN ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK
CHINA UND DER EUROPAEISCHEN WIRTSCHAFTSGE-
MEINSCHAFT

Die Regierung der Volksrepublik China und
Der rat der Europaeischen Gemeinschaften,
In dem Wunsche, auf der Grundlage der Gleichheit und der beiderseitigen

Vorteile der Vertragsparteien den Wirtschafts- und Handelsverkehr zwischen der
Volksrepublik China und der EuropAischen Wirtschaftsgemeinschaft zu entwickeln
und ihren Beziehungen neue Impulse zu verleihen,

Haben Beschlossen, dieses Abkommen zu Schliessen:

Artikel 1

Beide Vertragsparteien bemihen sich, ihren Handelsverkehr im Rahmen der
jeweils geltenden Gesetze und Regelungen zu fordern und zu verstarken.

Zu diesem Zwecke bekrdftigen sie ihren Willen,
a) alle zweckdienlichen Massnahmen zu treffen, um giinstige Voraussetzungen fir

den wechselseitigen Handelsverkehr zu schaffen;
b) ihr M6glichstes zu tun, um die Struktur ihres Handels im Hinblick auf eine

stirkere Diversifizierung zu verbessern;
c) jeweils die Vorschldige der anderen Vertragspartei insbesondere im Gemischten

Ausschuss wohlwollend zu priifen, mit dem Ziel, den wechselseitigen Han-
delsverkehr zu erleichtern.

Artikel 2

(1) Die beiden Vertragsparteien raumen einander in ihren Handelsbeziehun-
gen die Meistbegiinstigung ein bei den

a) Zllen und Abgaben jeder Art, die bei der Einfuhr, der Ausfuhr, der Wiederaus-
fuhr oder dem Transit der Erzeugnisse erhoben werden, einschliesslich der Ein-
zelheiten der Erhebung dieser Zo1le und Abgaben;

b) Regelungen, Verfahren und Formalitaten fijr die Zollabfertigung, den Transit, die
Lagerung und die Umladung der ein- oder ausgeftihrten Erzeugnisse;

c) Steuern oder sonstigen inlindischen Abgaben, die direkt oder indirekt auf die
ein- oder ausgefihrten Erzeugnisse und Dienstleistungen erhoben werden;

d) Verwaltungsformalit~iten ftir die Erteiling von Einfuhroder Ausfuhrgenehmi-
gungen.

(2) Absatz 1 dieses Artikels findet keine Anwendung, wenn es sich um folgen-
des handelt;
a) Vorteile, die eine der Vertragsparteien Staaten gewihrt, die mit ihr einer Zoll-

union oder Freihandelszone angehbren;

b) Vorteile, die eine der Vertragsparteien Nachbarl~indern zur Erleichterung des
Grenzverkehrs einraumt;

Vol. 1540. 1-26710



24 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 1989

c) etwaige Massnahmen einer der Vertragsparteien, mit denen sie ihren Ver-
pflichtungen aus intemationalen Rohstoffabkommen nachkommt.

Artikel 3

Beide Vertragsparteien f6rdern nach Kriften die harmonische Ausweitung des
wechselseitigen Handels und tragen im Rahmen ihrer eigenen M6glichkeiten zur
Schaffung eines ausgewogenen Handelsverkehrs bei.

Im Falle einer offensichtlich unausgewogenen Entwicklung muss das Problem
im Gemischten Ausschuss gepriift werden, damit die Massnahmen empfohlen wer-
den k6nnen, die zur Verbesserung der Lage zu treffen sind.

A rtikel 4

(1) Die Volksrepublik China beriicksichtigt wohlwollend die Einfuhren aus
der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft. Zu diesem Zwecke tragen die zustandi-
gen chinesischen Beh6rden Sorge dafir, dass die Exporteure der Gemeinschaft in
die Lage versetzt werden, sich in vollem Umfang an den Mbglichkeiten des Handels
mit China zu beteiligen.

(2) Die Europaische Wirtschaftsgemeinschaft strebt eine immer weiterge-
hende Liberalisierung der Einfuhren aus der Volksrepublik China an. Zu diesem
Zwecke bemiht sie sich, schrittweise Massnahmen zu treffen, um die Liste der fur
die Einfuhr aus China liberalisierten Erzeugnisse zu erweitem und die Kontin-
gentsbetriige zu erh6hen. Die Einzelheiten der Anwendung werden im Rahmen des
Gemischten Ausschusses gepriift.

A rtikel 5
(1) Beide Vertragsparteien sind gehalten, sich gegenseitig Ober etwaige

Probleme ihres wechselseitigen Handels zu unterrichten und in dem Bestreben, den
Handelsverkehr zu f6rdern, freundschaftliche Konsultationen einzuleiten, um fUr
diese Probleme eine fir beide Seiten befriedigende Losung zu finden. Jede Vertrags-
partei ist bestrebt, keine Massnahmen vor den Konsultationen zu treffen.

(2) Jede Vertragspartei kann jedoch in Ausnahmefaillen, in denen die Lage
keinen Aufschub duldet, Massnahmen ergreifen; sie muss sich zuvor allerdings nach
Moglichkeit um eine freundschaftliche Konsultation bemihen.

(3) Trifft eine Vertragspartei die in Absatz 2 genannten Massnahmen, so sorgt
sie dafir, dass die allgemeinen Ziele dieses Abkommens nicht berihrt werden.

Artikel 6
Die beiden Vertragsparteien verpflichten sich, Besuche von Personen, Per-

sonengruppen und Delegationen aus Wirtschaft, Handel und Industrie zu f6rdern,
kommerzielle Verbindungen und Kontakte im industriellen und technischen Bereich
zu erleichtern und die wechselseitige Veranstaltung von Messen und Ausstellungen
sowie die damit verbundenen Dienstleistungen zu begtinstigen. Sie gewdihren einan-
der soweit wie m6glich die Erleichterungen, welche die vorgenannten Tditigkeiten
betreffen.

A rtikel 7

Warenaustausch und Dienstleistungsverkehr zwischen den beiden Vertrags-
parteien erfolgen zu marktgerechten Preisen und Tarifen.
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Artikel 8

Die Vertragsparteien kommen uberein, die Bezahlung der Transaktionen nach
den jeweils geltenden Gesetzen und Regelungen in den Wahrungen der Mitglied-
staaten der Gemeinschaft; in Renminbi oder in jeder sonstigen konvertierbaren und
von den beiden an den Transaktionen beteiligten Parteien akzeptierten Wahrung
vorzunehmen.

A rtikel 9

(1) Es wird ein Gemischter Handelssausschuss EWG-China eingesetzt, der
sich aus Vertretern der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft und Vertretern der
Volksrepublik China zusammensetzt.

(2) Der Gemischte Ausschuss hat die Aufgabe,

- das Funktionieren dieses Abkommens zu iberwachen und zu pruifen;

- alle Fragen zu pruifen, die sich unter Umstanden bei der Durchfuhrung dieses
Abkommens ergeben;

- die Probleme zu prifen, die der Ausweitung des Handels zwischen den Vertrags-
parteien entgegenstehen k6nnten;

- die Mittel und Wege und die neuen M6glichkeiten fir die F6rderung des Handels
zwischen den Vertragsparteien sowie die sonstigen ihren Handelsverkehr betref-
fenden Probleme zu pruifen; und

- Empfehlungen auszuarbeiten, die zur Verwirklichung der Abkommensziele
beitragen konnten.

(3) Der Gemischte Ausschuss tritt einmal jahrlich abwechselnd in Brissel
und Peking zusammen. Ausserordentliche Tagungen k6nnen auf Antrag einer
Vertragspartei im gegenseitigen Einvernehmen einberufen werden. Den Vorsitz im
Gemischten Ausschuss fihrt abwechselnd eine der beiden Vertragsparteien. Der
Gemischte Ausschuss kann, falls beide Parteien dies fir notwendig erachten, Ar-
beitsgruppen einsetzen, die ihn bei der ErftUllung seiner Aufgaben unterstUtzen.

Artikel 10

Was die Europaische Wirtschaftsgemeinschaft angeht, so gilt dieses Abkom-
men ffir die Gebiete, in denen der Vertrag zur Grundung der Europaischen Wirt-
schaftsgemeinschaft angewendet wird, und zwar nach Massgabe jenes Vertrages.

A rtikel 11
Dieses Abkommen tritt am ersten Tage des Monats in Kraft, der auf den Zeit-

punkt folgt, an dem die Vertragsparteien einander den Abschluss der hierffir erfor-
derlichen rechtlichen Verfahren notifiziert haben. Es wird fir fuinf Jahre geschlos-
sen. Das Abkommen wird um jeweils ein Jahr stillschweigend verldingert, sofern
nicht eine der Vertragsparteien der anderen sechs Monate vor Ablauf der Geltungs-
dauer des Abkommens schriftlich dessen Kindigung notifiziert.

Die Vertragsparteien k6nnenjedoch im gegenseitigen Einvernehmen Aenderun-
gen an dem Abkommen vornehmen, um neuen Gegebenheiten Rechnung zu tragen.

[For the testimonium and signatures, see p. 40 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 40 du prgsent volume.]
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

The Government of the People's Republic of China and

The Council of the European Communities,

Desiring to develop economic relations and trade between the People's Repub-
lic of China and the European Economic Community on the basis of equality and
the mutual advantage of the two Contracting Parties and to give a new impetus to
their relations,

Have decided to conclude this Agreement the terms of which are as follows:

Article I

The two Contracting Parties will endeavour, within the framework of their re-
spective existing laws and regulations, to promote and intensify trade between them.

To this end they confirm their determination:

(a) To take all appropriate measures to create favourable conditions for trade be-
tween them;

(b) To do all they can to improve the structure of their trade in order to diversify it
further, and

(c) To examine, each for its own part and in a spirit of goodwill, any suggestions
made by the other Party, in particular in the Joint Committee, for the purpose of
facilitating trade between them.

Article 2

1. In their trade relations the two Contracting Parties shall accord each other
most-favoured-nation treatment in all matters regarding:

(a) Customs duties and charges of all kinds applied to the import, export, re-export
or transit of products, including the procedures for the collection of such duties
or charges;

(b) Regulations, procedures and formalities concerning customs clearance, transit,
warehousing and transhipment of products imported or exported;

(c) Taxes and other internal charges levied directly or indirectly on products or
services imported or exported;

(d) Administrative formalities for the issue of import or export licences.

2. Paragraph I of this Article shall not apply in the case of:

(a) Advantages accorded by either Contracting Party to States which together with
it are members of a customs union or free trade area;

(b) Advantages accorded by either Contracting Party to neighbouring countries for
the purpose of facilitating border trade;

I Came into force on I June 1978. i.e.. the first day of the month following the date on which the Contracting Parties

had notified each other of the completion of the required legal procedures, in accordance with article 11.
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(c) Measures which either Contracting Party may take in order to meet its obliga-
tions under international commodity agreements.

Article 3

The two Contracting Parties will make every effort to foster the harmonious
expansion of their reciprocal trade and to help, each by its own means, to attain a
balance in such trade.

Should an obvious imbalance arise, the matter must be examined within the
Joint Committee so that measures can be recommended in order to improve the
situation.

Article 4

1. The People's Republic of China will give favourable consideration to im-
ports from the European Economic Community. To this end the competent Chinese
authorities will ensure that Community exporters have the possibility of partici-
pating fully in opportunies for trade with China.

2. The European Economic Community will strive for an increasing liberali-
sation of imports from the People's Republic of China. To this end it will endeavour
progressively to introduce measures extending the list of products for which imports
from China have been liberalized and to increase the amounts of quotas. The proce-
dure for implementation will be examined within the framework of the Joint Com-
mittee.

Article 5

1. The two Contracting Parties shall exchange information on any problems
that may arise with regard to their trade and shall open friendly consultations, with
the intention of promoting trade, for the purpose of seeking mutually satisfactory
solutions to those problems. Each of the two Contracting Parties will ensure that no
action is taken before consultations are held.

2. In an exceptional case, however, where the situation does not admit any
delay, either Contracting Party may take measures, but must endeavour as far as
possible to hold friendly consultations before doing so.

3. Each Contracting Party will ensure that, when taking the measures referred
to in paragraph 2, the general objectives of this Agreement are not prejudiced.

Article 6

The two Contracting Parties undertake to promote visits by persons, groups
and delegations from economic, trade and industrial circles, to facilitate industrial
and technical exchanges and contacts connected with trade and to foster the organ-
ization of fairs and exhibitions by both sides and the relevant provision of services.
As far as possible they must grant each other the facilities concerning the above
activities.

Article 7

Trade in goods and the provision of services between the two Contracting Par-
ties shall be effected at market-related prices and rates.
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Article 8

The Contracting Parties agree that payments for transactions shall be made, in
accordance with their respective existing laws and regulations, in currencies of the
Member States of the Community, Renminbi or any convertible currency accepted
by the two parties concerned in the transactions.

Article 9

1. An EEC-China Joint Committee for Trade shall be set up, comprising rep-
resentatives of the European Economic Community on the one hand and repre-
sentatives of the People's Republic of China on the other.

2. The tasks of the Joint Committee shall be as follows:

- To monitor and examine the functioning of this Agreement;

- To examine any questions that may arise in the implementation of this
Agreement;

- To examine problems that could hinder the development of trade between the
Contracting Parties;

- To examine means and new opportunities of developing trade between the
Contracting Parties and other problems relating to their trade; and

- To make recommendations that may help to attain the objectives of this
Agreement.

3. The Joint Committee shall meet once a year, in Brussels and Peking alter-
nately. Extraordinary meetings may be convened by mutual agreement, at the re-
quest of either Contracting Party. The office of chairman of the Joint Committee
shall be held by each of the two Contracting Praties in turn. Where both Parties
consider it necessary, the Joint Committee may set up working parties to assist it in
its work.

Article 10

As far as the European Economic Community is concerned, this Agreement
shall apply to the territories in which the Treaty establishing the European Eco-
nomic Community is applied, and under the conditions laid down in that Treaty.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
date on which the Contracting Parties have notified each other of the completion of
the legal procedures necessary for this purpose. It is concluded for a period of five
years. The Agreement shall be tacitly renewed from year to year provided that
neither Contracting Party notifies the other Party in writing of its denunciation of the
Agreement six months before the date of expiry.

However, the Agreement may be amended by mutual consent of the two Con-
tracting Parties in order to take account of new situations.

[For the testimonium and signatures, seep. 40 of this volume.]
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ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE CHINE ET LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EURO-
PEENNE

Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Chine et

Le Conseil des Communaut~s europ~ennes,

Ddsireux de d6velopper, sur la base de 1'6galit6 et des avantages r~ciproques des
deux parties contractantes, les dchanges 6conomiques et commerciaux entre ]a
Rdpublique populaire de Chine et la Communaut6 economique europ~enne et de
donner une impulsion nouvelle A leurs relations,

Ont d~cid6 de conclure le present accord dont les dispositions sont les sui-
vantes:

Article I

Les deux parties contractantes s'efforceront, dans le cadre des lois et r6glemen-
tations respectives en vigueur, de promouvoir et d'identifier leurs 6changes com-
merciaux.

A cette fin, elles confirment leur volont6:

a) De prendre toutes les mesures utiles pour crier des conditions favorables aux
6changes commerciaux entre elles;

b) De faire tout leur possible pour am~liorer la structure de leurs 6changes commer-
ciaux en vue d'arriver A une plus large diversification de ceux-ci; et

c) D'examiner, chacune de son c6t6 et dans un esprit bienveillant, les suggestions
formules par l'autre partie, notamment au sein de la Commission mixte, dans le
but de faciliter les 6changes commerciaux entre elles.

Article 2

1. Les deux parties contractantes s'accordent dans leurs relations commer-
ciales le traitement de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne :

a) Les droits de douane et les impositions de toute nature appliqu6s A l'importation,
.i l'exportation, A la r6exportation ou au transit des produits, y compris les mo-
dalit6s de perception de ces droits et impositions;

b) Les r6glementations, les proc6dures et les formalit6s concernant le d6douane-
ment, le transit, l'entreposage et le transbordement des produits import6s ou
export6s;

c) Les taxes et autres impositions intdrieures frappant directement ou indirecte-
ment les produits et services import6s ou export6s;

d) Les formalit6s administratives pour l'octroi des licences d'importation ou
d'exportation.

I Entr en vigueur le lItjuin 1978, soit le premierjour du mois ayant suivi la date i laquelle les Parties contractantes
s'6taient informdes de I'accomplissement des procdduresjuridiques requises, conform6rnent i l'article II.
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2. Le paragraphe I du present article ne s'applique pas lorsqu'il s'agit:

a) D'avantages accordes par l'une des parties contractantes aux Etats faisant partie
avec elle d'une union douanibre ou d'une zone de libre 6change;

b) D'avantages accord6s par l'une des parties contractantes aux pays limitrophes
afin de faciliter le commerce frontalier;

c) De mesures que l'une ou l'autre des parties contractantes peut prendre pour faire
face 5 ses obligations d6coulant des accords internationaux sur les produits de
base.

Article 3

Les deux parties contractantes d6ploieront tous leurs efforts pour favoriser
l'expansion harmonieuse de leurs 6changes commerciaux r6ciproques et contribuer
selon leurs moyens propres Ai la r6alisation d'un 6quilibre de leurs 6changes.

En cas d'apparition d'un d6s6quilibre 6vident, le problbme doit faire l'objet
d'un examen au sein de la Commission mixte afin de recommander les mesures
A prendre pour am6liorer la situation.

Article 4

1. La Rdpublique populaire de Chine prendra favorablement en consid6ration
les importations en provenance de la Communaut6 6conomique europdenne. A cet
effet, les autorit6s chinoises comp6tentes veilleront 5 ce que les exportateurs de la
Communaut6 aient la possibilit6 de participer pleinement aux occasions du com-
merce avec la Chine.

2. La Communaut6 6conomique europ6enne tendra vers un degr6 de lib6rali-
sation de plus en plus 6lev6 des importations en provenance de la R6publique popu-
laire de Chine. A cet effet, elle s'efforcera de proc6der progressivement At des me-
sures d'extension de ]a liste des produits dont l'importation en provenance de la
Chine est lib6r6e et des augmentations du montant des contingents. Les modalit6s
d'application feront l'objet d'examens dans le cadre de la Commission mixte.

Article 5

1. Les deux parties contractantes sont tenues d'6changer des informations sur
les problbmes qui pourraient surgir dans leurs 6changes commerciaux et d'entamer,
dans l'esprit de promouvoir les 6changes commerciaux, des consultations amicales
en vue de rechercher une solution mutuellement satisfaisante Ai ces probimes.
Chacune des deux parties contractantes veillera Ai ne pas prendre des mesures avant
les consultations.

2. Cependant dans le cas exceptionnel oii la situation ne permet aucun d6lai,
chaque partie contractante peut prendre des mesures mais doit s'efforcer autant que
possible avant de les prendre de proc6der Ai une consultation amicale.

3. Chaque partie contractante veillera, en prenant les mesures visees au para-
graphe 2, 5 ne pas porter atteinte aux objectifs g6n~raux du prdsent accord.

Article 6

Les deux parties contractantes s'engagent A promouvoir les visites de person-
nes, de groupes et de d616gations des milieux 6conomiques, commerciaux et indus-
triels, Ai faciliter les 6changes et contacts industriels et techniques Ai caract~re com-
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mercial, t favoriser l'organisation mutuelle des foires et expositions ainsi que la
prestation de services s'y rapportant. Elles doivent s'accorder autant que possible
les facilit6s concernant les activit6s susmentionn6es.

Article 7

L'6change de marchandises et la prestation de services entre les deux parties
contractantes s'effectueront aux prix et bar~mes conformes aux march6s.

Article 8

Les parties contractantes conviennent que les paiements des transactions s'ef-
fectueront, conform6ment aux lois et r6glementations respectives en vigueur, dans
les monnaies des Etats membres de la Communaut6, en Renminbi ou en toute mon-
naie convertible accept6e par les deux parties int~ress~es aux transactions.

Article 9

i. I est institu6 une Commission mixte de commerce CEE-Chine compos6e,
d'une part, de repr6sentants de la Communaut6 6conomique europdenne et, d'autre
part, de reprdsentants de la R6publique populaire de Chine.

2. La Commission mixte a pour tdches :

- De surveiller et d'examiner le fonctionnement du prdsent accord;

- D'examiner toutes les questions qui pourraient surgir lors de l'application du
present accord;

- D'examiner les problimes pouvant faire obstacle au d6veloppement des
6changes entre les parties contractantes;

- D'examiner les moyens et les nouvelles possibilit6s du d6veloppement des
6changes entre les parties contractantes ainsi que les autres problmes ayant
trait A leurs 6changes commerciaux; et

- De formuler des recommandations susceptibles de contribuer A ia r6alisation des
objectifs du present accord.

3. La Commission mixte se rdunit une fois par an, alternativement A Bruxelles
et A P6kin. Des r6unions extraordinaires peuvent 8tre convoqu6es d'un commun
accord, Ai la demande de l'une des parties contractantes. La pr6sidence de la Com-
mission mixte est exerc6e tour de r6le par chacune des deux parties contractantes.
La Commission mixte peut crfer, lorsque les deux parties le jugent n6cessaire, des
groupes de travail pour l'assister dans ses tdches.

Article 10

En ce qui concerne la Communaut6 6conomique europdenne, le pr6sent accord
s'applique aux territoires ob le traitd instituant la Communaut6 economique euro-
p~enne est d'application, et ce dans les conditions pr6vues par ledit trait6.

Article 11

Le pr6sent accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant ]a date
laquelle les parties contractantes se sont notifid l'accomplissement des procddures
juridiques n6cessaires i cet effet. II est conclu pour une p6riode de cinq ans. L'ac-
cord est reconduit tacitement d'ann6e en ann6e si aucune des deux parties contrac-
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tantes ne notifie par 6crit, six mois avant son expiration, .i I'autre partie sa ddnon-
ciation.

Des modifications peuvent, toutefois, y re apportdes d'un commun accord
entre les deux parties contractantes pour tenir compte de situations nouvelles.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 40 du prisent volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO COMMERCIALE TRA LA REPUBBLICA POPOLARE
CINESE E LA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA

II Governo della Repubblica popolare cinese e

I1 Consiglio delle ComunitA Europee,

Desiderosi di sviluppare sulla base dell'uguaglianza e dei vantaggi reciproci
delle due Parti contraenti, gli scambi economici e comerciali tra la Repubblica popo-
lare cinese e la ComunitA Economica Europea nonch6 di dare un nuovo impulso ai
loro rapporti,

Hanno deciso di concludere il presente accordo contenente le seguenti dispo-
sizioni:

Articolo I

Le due Parti contraenti cercheranno, nel contesto delle rispettive leggi e norma-
tive in vigore, di promuovere e di intensificare gli scambi commerciali.

A tat fine, esse ribadiscono la loro volontA:

a) Di prendere tutte le misure opportune per creare condizioni favorevoli ai loro
scambi commerciali;

b) Di adoprarsi con la massima sollecitudine per migliorare la struttura degli scambi
commerciali onde pervenire ad una pi6 vasta diversificazione degli stessi; e

c) Di esaminare, ciascuna per proprio conto e con uno spirito positivo, le proposte
formulate dall'altra Parte contraente, in particolare in sede di Commissione
mista allo scopo di agevolare gli scambi commerciali.

Articolo 2

1. Le due Parti contraenti si concedono nei loro rapporti commerciali il trat-
tamento della nazione pi favorita per quanto concerne:

a) I dazi doganali e le imposizioni di qualsiasi natura applicati all'importazione,
all'esportazione, alla riesportazione o al transito delle merci, ivi comprese le
modalitA di riscossione di tali dazi e imposizioni;

b) Le normative, le procedure e le formalitA in materia di sdoganamento, transito,
deposito in magazzino e trasbordo dei prodotti importati o esportati;

c) Le tasse ed altre imposizioni interne che colpiscono direttamente o indiret-
tamente i prodotti e i servizi importati od esportati;

d) Le formalitA amministrative per il rilascio delle licenze di importazione o di
esportazione.

2. I paragrafo t del presente articolo non si applica quando si tratta:

a) Di vantaggi concessi da una delle Parti contraenti agli Stati che fanno parte con
]a stessa di un'unione doganale o di una zona di libero scambio;
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b) Di vantaggi accordati da una delle Parti contraenti ai paesi limitrofi per facilitare
il commercio di frontiera;

c) Di misure che possano essere attuate da una o dall'altra Parte contraente per far
fronte agli obblighi inerenti agli accordi internazionali sui prodotti di base.

Articolo 3
Le due Parti contraenti faranno ogni sforzo per agevolare l'espansione armo-

niosa dei reciproci scambi commerciali e per contribuire secondo i rispettivi mezzi
ad equilibrarli.

Qualora si manifestasse uno squilibrio, il problema deve formare oggetto di un
esame in sede di Commissione mista per raccomandare le misure necessarie al
miglioramento della situazione.

A rticolo 4
1. La Repubblica popolare cinese prenderA favorevolmente in considerazione

le importazioni provenienti dalla ComunitA Economica Europea. A tal fine, le
competenti autoritA cinesi provvederanno affinch6 gli esportatori della ComunitA
abbiano la possibilitA di partecipare pienamente alle occasioni di scambio con la Cina.

2. La ComunitA Economica Europea tenderA verso una sempre maggior libe-
ralizzazione delle importazioni dalla Repubblica popolare cinese. A tal fine, essa si
adoprerA per procedere progressivamente a misure volte ad estendere l'elenco dei
prodotti per i quali sono state liberalizzate le importazioni provenienti dalla Cina e
di aumentare il volume dei contingenti. Le modalitA di applicazione verranno esami-
nate nel quadro della Commissione mista.

Articolo 5
1. Le due Partie contraenti sono tenute a scambiare informazioni sui problemi

che potrebbero manifestarsi nei loro scambi commerciali e ad avviare, con l'intento
di promuovere gli scambi commerciali, consultazioni amichevoli volte alla ricerca di
una soluzione di detti problemi reciprocamente soddisfacente. Ciascuna delle due
Parti contraenti si asterrA dall'attuare misure, prima delle consultazioni.

2. Se tuttavia, eccezionalmente, la situazione non consente alcun indugio,
agno Parte contraente pub prendere delle misure ma, prima di prenderle, deve cer-
care per quanto possibile di procedere ad una consultazione amichevole.

3. Nell'applicazione delle misure menzionate al paragrafo 2, ogni Parte con-
traente cercherA di non compromettere gli obiettivi generali del presente accordo.

A rticolo 6
Le due Parti contraenti si impegnano a promuovere le visite di persone, gruppi

e delegazioni degli ambienti economici, commerciali e industriali, a facilitare gli
scambi e i contatti industriali e tecnici a carattere commerciale, a favorire l'organiz-
zazione reciproca delle fiere e delle esposizioni nonch6 la prestazione dei servizi ad
esse inerenti. Esse devono concedersi per quanto possibile le agevolazioni con-
cernenti le attivitA summenzionate.

Articolo 7
Lo scambio di merci e ]a prestazione di servizi tra le due Parti contraenti si

svolgeranno secondo i prezzi e le tariffe conformi ai mercati.
Vol. 1540. 126710
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A rticolo 8

Le Parti contraenti convengono che i pagamenti delle transazioni si effettuino,
conformemente alle rispettive leggi e regolamentazioni in vigore, nelle monete degli
Stati membri della Comuniti, in renminbi, oppure in qualsiasi moneta convertibile
accettata dalle due Parti interessate alle transazioni.

Articolo 9

1. E istituita una Commissione mista del Commercio CEE-Cina composta da
una parte da rappresentanti della ComunitAi Economica Europea e dall'altra da rap-
presentanti della Repubblica popolare cinese.

2. La Commissione mista incaricata:

- Di sorvegliare e di esaminare il funzionamento del presente accordo;

- Di esaminare tutte le questioni che potrebbero sorgere nel corso dell'applica-
zione del presente accordo;

- Di esaminare i problemi che possono costituire un ostacolo allo sviluppo degli
scambi tra le Parti contraenti;

- Di studiare i mezzi e le nuove possibilitSi di sviluppo degli scambi tra le Parti e
di esaminare gli altri problemi inerenti agli scambi commerciali; e

- Di formulare raccomandazioni suscettibili di contribuire alla realizzazione degli
obiettivi del presente accordo.

3. La Commissione mista si riunisce una volta all'anno, alternativamente a
Bruxelles e a Pechino. Possono essere convocate di comune accordo riunioni straor-
dinarie, su richiesta di una delle Parti contraenti. La Presidenza della Commissione
mista viene esercitata a turno da ognuna delle due Parti contraenti. Qualora le due
Parti lo ritenessero necessario, la Commissione mista potrebbe istituire gruppi di
lavoro incaricati di assisterla nei suoi compiti.

Articolo 10
Per quanto riguarda la ComunitA Economica Europea, i presente accordo 6

valido sui territori nei quali si applica il Trattato che istituisce ]a ComunitA Eco-
nomica Europea e nelle condizioni previste da detto Trattato.

Articolo 11
11 presente accordo entra in vigore il primo giorno del mese successivo alla data

alla quale le Parti contraenti si notificano l'avvenuto espletamento delle procedure
giuridiche necessarie a tal fine. Esso Z concluso per un periodo di cinque anni.
L'accordo viene tacitamente rinnovato da un anno all'altro se nessuna delle due
Parti ne notifica per iscritto la denuncia all'altra Parte sei mesi prima della sua
scadenza.

Possono tuttativa esservi apportate modifiche di comune accordo tra le due
Parti Contraenti per tener conto delle nuove situazioni.

[For the testimonium and signatures, see p. 40 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 40 du prisent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

HANDELSOVEREENKOMST TUSSEN DE VOLKSREPUBLIEK
CHINA EN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP

De Regering van de Volksrepubliek China en
De Raad van de Europese Gemeenschappen,

Wensende het handels- en het economische verkeer tussen de Volksrepubliek
China en de Europese Economische Gemeenschap op basis van gelijkheid van en
wederzijdse voordelen voor beide Overeenkomstsluitende Partijen uit te breiden en
hun betrekkingen een nieuwe impuls te geven,

Hebben besloten deze overeenkomst te sluiten, waarvan de bepalingen als volgt
luiden:

A rtikel I
De beide Overeenkomstsluitende Partijen beijveren zich hun handelsverkeer in

het kader van hun respectievelijke wetten en voorschriften te bevorderen en te ver-
sterken.

Te dien einde bevestigen zij hun wil:

a) alle maatregelen te treffen, die dienstig zijn om voor hun wederzijds han-
delsverkeer gunstige voorwaarden te scheppen;

b alles in het werk te stellen om de structuur van hun handelsverkeer te verbeteren
ten einde tot een grotere diversificatie daarvan te komen; en

c) ieder harerzijds en weiwillend de voorstellen die door de andere Partij worden
gedaan, met name in de Gemengde Handeiscommissie, te onderzoeken, ten einde
hun wederzijds handelsverkeer te vergemakkelijken.

A rtikel 2

1. De beide Overeenkomstsluitende Partijen passen in hun handelsbetrekkin-
gen op elkaar de meestbegunstigingsclausule toe voor alles wat betreft:
a) de douanerechten en elke soort van belasting toegepast bij invoer, uitvoer, weder-

uitvoer of doorvoer van goederen, met inbegrip van de wijze van heffing van deze
rechten en belastingen;

b) de voorschriften, procedures en formaliteiten betreffende inklaring, doorvoer,
opslag in entrepots en overlading van ingevoerde of uitgevoerde goederen;

c) de binnenlandse heffingen en andere belastingen die al dan niet rechtstreeks op
ingevoerde of uitgevoerde goederen en diensten worden gelegd;

d) de administratieve formaliteiten voor het verstrekken van invoer- of uitvoerver-
gunningen.

2. Lid 1 van dit artikel is niet van toepassing wanneer het gaat om

a) voordelen welke door 66n van de Overeenkomstsluitende Partijen worden
toegekend aan landen die met haar deel uitmaken van een douane-unie of een
vrijhandelszone;
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b) voordelen die door 66n van de Overeenkomstsluitende Partijen worden
toegekend aan aangrenzende landen om de grenshandel te vergemakkelijken;

c) maatregelen die een van de Overeenkomstsluitende Partijen kan treffen om haar
uit internationale overeenkomsten betreffende basisprodukten voortvloeiende
verplichtingen na te komen.

Artikel 3

De beide Overeenkomstsluitende Partijen stellen alles in het werk om de har-
monieuze uitbreiding van hun wederzijds handelsverkeer te bevorderen en er naar
gelang van hun eigen middelen toe bij te dragen een evenwicht in hun handelsverkeer
tot stand te brengen.

Indien een duidelijke verstoring van het evenwicht optreedt, dient zulks in de
Gemengde Handelscommissie te worden onderzocht ten einde maatregelen die
genomen dienen te worden tot verbetering van de situatie, aan te bevelen.

Artikel 4

1. De Volksrepubliek China neemt de invoer uit de Europese Economische
Gemeenschap welwillend in aanmerking. Daartoe dragen de bevoegde Chinese auto-
riteiten er zorg voor dat de exporteurs van de Gemeenschap de mogelijkheid hebben
ten volle aan de gelegenheid tot handeldrijven met China deel te nemen.

2. De Europese Economische Gemeenschap streeft naar een steeds hogere
graad van liberalisatie van de invoer uit de Volksrepubliek China. Daartoe tracht zij
geleidelijk over te gaan tot maatregelen voor uitbreiding van de lijst met produkten
waarvan de invoer uit China is geliberaliseerd en tot verhoging van de omvang van
de contingenten. De uitvoeringsbepalingen worden in het kader van de Gemengde
Handelscommissie onderzocht.

Artikel 5

1. De beide Overeenkomstsluitende Partijen zijn gehouden informatie uit te
wisselen over de problemen die zich in hun handelsverkeer kunnen voordoen en met
het oog op de bevordering van het handelsverkeer vriendschappelijk overleg te
plegen om een wederzijds bevredigende oplossing voor deze problemen te zoeken.
Elk van beide Overeenkomstsluitende Partijen draagt er zorg voor geen matregelen
te nemen voordat het overleg plaatsvindt.

2. In uitzonderingsgevallen waarin de situatie geen uitstel toestaat, kan elke
Overeenkomstsluitende Partij echter maatregelen treffen, maar dient zij er zeveel
mogelijk naar te streven over te gaan tot vriendschappelijk overleg alvorens deze
maatregelen te treffen.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij ziet er bij het nemen van de in lid 2
bedoelde maatregelen op toe geen inbreuk te maken op de algemen doelstellingen
van deze Overeenkomst.

A rtikel 6

De beide Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe bezoeken van
personen, groepen en delegaties uit handels-, economische en industridle kringen te
bevorderen, industri~le en technische uitwisselingen en contacten met een handels-
karakter te vergemakkelijken, de wederzijdse organisatie van jaarbeurzen en ten-
toonstellingen alsmede de daarmee verband houdende dienstverleningen te bevor-
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deren. Zij moeten elkaar zoveel mogelijk de faciliteiten met betrekking tot bovenver-
melde activiteiten verlenen.

Artikel 7

Het goederenverkeer en de dienstverlening tussen de beide Overeenk-
omstsluitende Partijen vinden plaats tegen marktprijzen en tarieven.

Artikel 8

De overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat de betaling van de trans-
acties overeenkomstig hun respectievelijke wetten en voorschriften geschiedt in de
munten van de Lid-Staten van de Gemeenschap, in Renminbi, of in elke convertibele
munt die door beide bij de transacties betrokken partijen wordt aanvaard.

Artikel 9

1. Er wordt een Gemengde Handelscommissie EEG-China ingesteld, be-
staande uit vertegenwoordigers van de Europese Economische Gemeenschap
enerzijds, en vertegenwoordigers van de Volksrepubliek China anderzijds.

2. De Gemengde Handelscommissie heeft tot taak:

- op de werking van deze Overeenkomst toezicht te houden en deze te onder-
zoeken;

- alle vraagstukken te onderzoeken die zich bij de toepassing van deze Overeen-
komst kunnen voordoen;

- de vraagstukken te onderzoeken die een belemmering kunnen vormen voor de
uitbreiding van de handel tussen de Overeenkomstsluitende Partijen;

- de middelen en nieuwe mogelijkheden voor de uitbreiding van het handels-
verkeer tussen de Overeenkomstsluitende Partijen alsmede de andere problemen
die op hun handelsverkeer betrekking hebben, te onderzoeken; en

- aanbevelingen te doen die kunnen bijdragen tot verwezenlijking van de doel-
stellingen van deze Overeenkomst.

3. De Gemengde Handelscommissie komt eenmaal perjaar bijeen, beurtelings
te Brussel en te Peking. Op verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen
kunnen in onderlinge overeenstemming buitengewone vergaderingen worden be-
legd. Het voorzitterschap van de Gemengde Handelscommissie wordt bij toerbeurt
door elk van de beide Overeenkomstsluitende Partijen waargenomen. De Gemengde
Handelscommissie kan werkgroepen instellen, wanneer beide Partijen dit nodig
achten, om haar in de uitvoering van haar taken bij te staan.

Artikel 10

Voor wat betreft de Europese Economische Gemeenschap is deze Overeen-
komst van toepassing op de grondgebieden waar het Verdrag tot oprichting van de
Europese Economische Gemeenschap van toepassing is en wel onder de in genoemd
Verdrag neergelegde voorwaarden.

Artikel I1

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de maand volgende
op de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar in kennis hebben
gesteld van de voltooiing van de daartoe vereiste juridische procedures. Zij wordt
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gesloten voor een periode van vijf jaar. De Overeenkomst wordt stilzwijgend van
jaar tot jaar verlengd, indien geen der beide Overeenkomstsluitende Partijen zes
maanden v66r het verstrijken ervan de andere Partij schriftelijk in kennis stelt van
de opzegging ervan.

De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen echter in onderlinge overeenstem-
ming wijzigingen in deze Overeenkomst aanbrengen ten einde rekening te houden
met nieuwe situaties.

[For the testimonium and signatures, see p. 40 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 40 du prisent volume.]
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TIL BEKRkEFTELSE HERAF har undertegnede, som er behorigt befuldmagtigede
hertil, underskrevet denne aftale.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten dieses
Abkommen unterschrieben.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cette fin, ont sign6 le pr6sent
accord.

IN FEDE DI CHE, i sottoscritti, debitamente abilitati a tale fine, hanno firmato il
presente accordo.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, naar behoren daartoe gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

UDFRDIGET i Bruxelles, den tredje april nitten hundrede og otteoghalvfjerds
i to eksemplarer pa kinesisk, dansk, engelsk, fransk, italiensk, nederlandsk og tysk,
hvilke tekster alle har samme gyldighed.

GESCHEHEN zu Brussel am dritten April neunzehnhundertachtundsiebzig in
zwei Urschriften in chinesischer, dinischer, deutscher, englischer, franzbsischer,
italienischer und niederlandischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

DONE at Brussels on the third day of April in the year one thousand nine hun-
dred and seventy-eight, in two copies in the Chinese, Danish, Dutch, English,
French, German and Italian languages, each text being equally authentic.

FAIT A Bruxelles, le trois avril mil neuf cent soixante-dix-huit, en deux exem-
plaires, en langues chinoise, allemande, anglaise, danoise, frangaise, italienne et
n6erlandaise, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

FATTO a Bruxelles, il terzo aprile millenovecentosettantotto, in due esemplari
nelle lingue cinese, danese, francese, inglese, italiana, olandese e tedesca, ciascuno
di questi testi facente ugualmente fede.

GEDAAN te Brussel, op drie april negentienhonderd achtenzeventig, in twee
exemplaren, in de Chinese, Deense, Duitse, Engelse, Franse, Italiaanse en Neder-
landse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.
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For regeringen for Den kinesiske Folkerepublik:
FUr die Regierung der Volksrepublik China:
For the Government of the People's Republic

of China:
Pour le Gouvernement de ]a R~publique populaire

de Chine:
Per il Governo della Repubblica popolare cinese:
Voor de Regering van de Volksrepubliek China:

[Signed - Sign6]

LI QIANG

For RAdet for De europaeiske Fellesskaber:
Fur den Rat der Europaischen Gemeinschaften:
For the Council of the European Communities:
Pour le Conseil des Communautfs europdennes:
Per il Consiglio delle ComunitA Europee:
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen:

[Signed - Signe

K. B. ANDERSEN

[Signed - Signg]
WILHELM HAFERKAMP
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No. 26711

ISRAEL
and

AUSTRALIA

Agreement on trade and economic relations and technical
cooperation. Signed at Jerusalem on 22 February 1988

Authentic texts: Hebrew and English.

Registered by Israel on 13 July 1989.

ISRAEL

et
AUSTRALIE

Accord relatif au commerce et aux relations 6conomiques et A
la coop6ration technique. Sign6 i J6rusalem le 22 f6vrier
1988

Textes authentiques : hibreu et anglais.

Enregistri par Israel le 13 juillet 1989.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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AGREEMENT' ON TRADE AND ECONOMIC RELATIONS AND
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA

The Government of Israel and the Government of Australia hereinafter referred
to as "the Parties",

Convinced of the importance of strengthening and expanding trade and eco-
nomic relations and technical co-operation between their two countries on the basis
of mutual respect and joint benefit, and

Having regard to the objectives of the General Agreement on Tariffs and Trade2

to which the Governments of both countries are Contracting Parties,
Have agreed as follows:

Article I

The Parties, in accordance with the laws and regulations in force in the two
countries, shall seek to promote and expand mutually beneficial trade and economic
relations and technical co-operation between Australia and Israel.

Article 2

In accordance with the objectives set out in Article 1, the Parties shall:
(a) Encourage and facilitate the development of economic relations and technical

co-operation between relevant authorities, organizations, commercial enter-
prises and business people from their respective countries in various fields such
as industry, agriculture, research and development, naturel resources, tourism,
transport and in the establishment of joint ventures in various fields;

(b) Encourage relevant authorities, organizations, commercial enterprises and busi-
ness people to examine the possibilities of co-operation in the execution of eco-
nomic projects. Projects which will be found suitable for such co-operation will
be executed according to the provisions of contracts and agreements which will
be separately concluded; and

(c) Encourage the exchange of visits by commercial and technical representatives,
groups or delegations.

Article 3

1. In accordance with its laws and regulations, each Party shall:
(a) Encourage relevant organizations and commercial enterprises of its country to

participate in international fairs held in each other's country;
(b) Encourage the establishment in its country of trade centres and fairs and pro-

vide facilities for the temporary importation of samples, machinery and other
necessary materials for the purpose of establishing trade exhibitions and fairs
and for related publicity.

I Came into force on 16 June 1989, the date of the last of the notifications (of 14 and 16 June 1989) by which the
Parties informed each other of the completion of their constitutional and other necessary requirements, in accordance
with article 8 (I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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2. Samples, machinery and other necessary materials referred to in sub-para-
graph l(b) shall be admitted temporarily free from customs and all other import
duties and taxes. These goods and materials shall be removed from the country into
which they have been imported, unless the Parties mutually arrange other means of
disposal. If the goods and articles are used for commercial purposes in any way, they
shall be subject to full rates of customs duty and other duties and taxes without
exemption.

Article 4

Payments relating to contractual obligations entered into in furtherance of the
objectives of this Agreement shall be made in any mutually acceptable convertible
currency with mutually acceptable conditions and in accordance with relevant terms
and with foreign exchange laws and regulations of the two countries.

Article 5

1. Contracts and other arrangements entered into between relevant organiza-
tions and commercial enterprises in accordance with this Agreement shall be subject
to the laws and regulations of the two countries.

2. The decision by relevant organizations and commercial enterprises of each
country to co-operate in individual projects and the conclusion and implementation
of any pertinent contracts and other arrangements shall be the responsibility of such
organizations and commercial enterprises.

Article 6

1. To further the objectives of this Agreement, a Joint Committee consisting
of representatives designated by each Party shall be established.

2. The Joint Committee shall meet alternately in Australia and Israel at the
request of either Party on dates mutually arranged between them.

Article 7

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or implementa-
tion of this Agreement shall be resolved by friendly consultations and negotiations
without unreasonable delay.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on the day on which the Parties have
notified each other that their respective constitutional and other requirements nec-
essary to give effect to this Agreement have been completed.

2. This Agreement shall remain in force for 5 (five) years. If neither Party gives
written notice to the other at least 90 (ninety) days prior to the expiration of this
period of its desire to terminate this Agreement, it shall automatically be extended
for a further period of five years and shall thereafter be extended in the same manner.

Article 9

In the event of termination of this Agreement in accordance with Article 8, this
Agreement shall continue to apply in respect of unfulfilled obligations under com-
mercial contracts entered into while this Agreement was in force.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

SIGNED in duplicate at Jerusalem, this 22nd day of February 1988, corre-
sponding to the 4th day of Adar, 5748, in the English and Hebrew languages, both
texts being equally authentic.

For the Government
of Israel:

[Signed - Signd]l

For the Government
of Australia:

[Signed - Sign,] 2

I Signed by Shimon Peres - Sign, par Shinion Pores.

- Signed by Bill Hayden -- Signc par Bill Hayden.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU COMMERCE ET AUX RELATIONS ICO-
NOMIQUES ET A LA COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT ISRAELIEN ET LE GOUVERNEMENT
AUSTRALIEN

Le Gouvernement isra6lien et le Gouvernement australien ci-apr~s d6nomm s
« les Parties ,

Convaincus qu'il importe de renforcer et de d6velopper les relations commer-
ciales et 6conomiques et la coop6ration technique entre leurs deux pays sur la base
du respect mutuel et des avantages communs, et

Consid6rant les objectifs de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce 2 auquel les Gouvernements des deux pays sont Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties, conform6ment aux lois et riglements en vigueur dans les deux
pays, s'efforceront de promouvoir et de d6velopper des relations commerciales et
6conomiques mutuellement avantageuses et la coop6ration technique entre l'Aus-
tralie et Israel.

Article 2

Conform6ment aux objectifs stipulds 5L l'article premier, les Parties:
a) Encouragent et facilitent le d6veloppement de relations 6conomiques et de la

coop6ration technique entre les autorit6s comp6tentes, les organisations, les
entreprises commerciales et les hommes d'affaires de leurs pays respectifs dans
divers domaines, notamment l'industrie, I'agriculture, la recherche et d6veloppe-
ment, les ressources naturelles, le tourisme, les transports et en mati~re de cr6a-
tion de coentreprises dans divers secteurs;

b) Encouragent les autorit6s comp6tentes, les organisations, les entreprises com-
merciales et les hommes d'affaires Li examiner les possibilit6s de coop6ration sur
le plan de l'ex6cution de projets Ai caract~re 6conomique. Les projets qui seront
jugs appropries pour ladite coop6ration seront ex6cut6s conform6ment aux dis-
positions de contrats et d'accords qui seront conclus s6par6ment; et

c) Encouragent l'dchange de visites par les d616gations, groupes ou repr6sentants
commerciaux et techniques.

Article 3

1. Conform6ment Li ses lois et r~glements, chaque Partie;
a) Encourage les organisations et entreprises commerciales comp6tentes de son

pays h participer aux foires internationales tenues dans le pays de I'autre Partie;

' Entr6 en vigueur le 16 juin 1989. date de ]a dernibre des notifications (des 14 et 16 juin 1989) par lesquelles les
Parties se sont informies de I'accomplissernent de leurs formalit~s constitutionnelles et autres formalitfs requises,
conform6ment au paragraphe I de I'article 8.

2 Nations Unies. Recueides Traitds. vol. 55, p. 187.

Vol. 1540. 1-26711

1989



52 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

b) Encourage la crdation de centres commerciaux et i'organisation de foires dans
son pays et fournit les facilit6s ndcessaires A l'importation temporaire d'6chantil-
Ions, de machines et d'autres mat6riels n6cessaires A l'organisation d'expositions
commerciales et de foires et A la publicit6 ide A ces activit6s.

2. Les 6chantillons, machines et autres mat6riels n6cessaires vis6s t I'alin6a b
du sous-paragraphe 1 sont admis temporairement en franchise de droits de douane
et autres droits et taxes d'importation. Ces biens sont retir6s du pays dans lequel ils
ont 6t6 import6s, A moins que les Parties ne conviennent d'autres moyens d'en
disposer. Si les biens et articles sont utilis6s de quelque mani~re que ce soit O des fins
commerciales, ils sont soumis sans exception au taux int6gral de droits de douane et
autres droits et taxes.

Article 4

Les paiements li6s aux obligations contractuelles contract6es en application
des objectifs du pr6sent Accord sont effectu6s en toute monnaie convertible mu-
tuellement acceptable, A des conditions mutuellement acceptables et conform6ment
aux modalit6s pertinentes et aux lois et r~glements de change des deux pays.

Article 5

1. Les contrats et autres arrangements conclus entre les organisations et
entreprises commerciales concern6es conform6ment au pr6sent Accord sont soumis
aux lois et riglements des deux pays.

2. I1 appartient aux organisations et entreprises commerciales concern6es de
chaque pays de d6cider de coop6rer dans le cadre de divers projets et de conclure et
d'appliquer tout contrat et autres arrangements.

Article 6

1. Pour r6aliser les objectifs du pr6sent Accord, une commission mixte, com-
prenant les repr6sentants d6sign6s par chaque Partie, sera institu6e.

2. La Commission mixte se r6unit alternativement en Australie et en Israil A
la demande de l'une ou l'autre Partie A des dates arrtdes de commun accord.

Article 7

Tout diff6rend entre les Parties concernant l'interpr6tation ou 1'ex6cution du
pr6sent Accord est r6gld par voie de consultations et de n6gociations amicales sans
retard d6raisonnable.

Article 8

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour o6i les Parties se seront infor-
m6es de l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles et autres forma-
lit6s requises A cet effet.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant cinq (5) ans. I1 sera automa-
tiquement renouvel6 pour une p6riode cinq (5) ans et sera par la suite reconduit de
la m~me mani~re, si aucune Partie ne donne notification par dcrit A t'autre Partie, au
moins quatre-vingt-dix (90) jours avant t'expiration de cette p6riode, de son inten-
tion de r6silier t'Accord.
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Article 9

En cas de r6siliation du prdsent Accord conform6ment Ai I'article 8, le present
Accord continuera de s'appliquer aux obligations non respect6es contract6es au
titre de contrats commerciaux conclus alors que le present Accord 6tait en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s Ai cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

SIGNt en double exemplaire Ai J6rusalem, le 22 f6vrier 1988, soit le 4e jour de
I'Adar, 5748, en anglais et en h6breu, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement isra~lien Pour le Gouvernement australien:

[SHIMON PERES] [BILL HAYDEN]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFVJAIIIEH14E ME)KAY IPABHTEIbCTBOM COIO3A COBE-
TCK14X CO4AJ1HCT IqECKI4X PECFIYBJII'K M4 HPABHTE-
J.rbCTBOM MAJIAl1i3Il OB H3EE)KAHIH ABOITHOO HA.J1O-
FOOFBJO)KEHI45 B OTHOWlEHMI4 HAJIOIOB HA ROXOqbI

I-paBHTerbCTBO Coo3a COBeTCKHX COLIHajIHCTHqeCKHX Pecny6irHK H rpaBH-
TeJIbCTBO MaJlai3HH,

xenas 3aKJH0IHTb CornaHueHHe o6 HI36e)KaHHH JIBOAHOFO HaJoroo6JloweHlx B

OTHOieHIHH HaJIOrOB Ha aoxoubi, H c uejiio coaLeACTBOBaTb 3KOHOMHqeCKOMy CoTpya-

HHeCTBy MeXKayQlByMA CTpaHaMH, OrOBOpHJnHCb o cJieztyiotueM.

Cmamb, 1. C'EPA fIEI1CTBWIA COrflAlEHHM

1. HacToawee CornaweHe npHMeH eTCA K JIHUaM, KOTOpbie 5IBJW1IOTCA

JIHUaMH C nOCTOAHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B OaHOM H11H B o6oHx ,ioroBapHBaIo-
HmHxca FocyatapCTBaX.

2. a) HacToAtuee CoriameitHe npHMeHAeTC1 K TeppHTOpHH Kataxoro Qoro-

BapilBatoiuerocst FocyaIapCTBa, BKjiioqaA ero TeppHTopHajIbHOe Mope, K ero HCKJIIOqH-
TeJIbHO4 31KOHoMHqeCKoH 3oHe H K ero KOHTHHeHTa.IbHOMY tejIbqly, rIpOCTHpato-

utweMyCAt 3a npeJienbi ero TeppHTOpHaqbHOFO MOpt, B OTHOiUeHHH KOTOpbIX OHO

ocyiueCTBJHAeT corniaCHO CBoeMy 3aKOHoaLaTeJbCTBy, KOTOpOe COOTBeTCTByeT Mewtay-
HapOaHOMy HpaBy, cyBepeHHbie npaea B uesx pa3eJIKH H pa3pa6oTKH npHPOUHbX
pecypcoB TaKHX paiOHOB.

b) )AnA ueJneri HaCTOoltuero CorJiaheHH5t rno6at CCbtJIKa Ha rno6oe H3 aoro-

BaPHBaiOLUt1XCI rocyalapCTB paccMaTPHBaeTCA K K CCbIJIKa Ha TeppHTOpmO COOTBeT-

CTBYIouLero FocyaapCTBa, BKJIIO'ax ero TeppHTopnaJibHOe MOpe, Ha ero HCKJHO-

4HTeJIbHyIO 3KOHOMHqeCKyIO 3OHy H Ha pariOHbt KOHTHIHeHTaJibHOI-O ujeJlbta,

npOCTHpatoumeCA 3a npeAeJlbI TeppHTOpHaJbHOFO MOpAt TOrO FocyuapcTBa, KO-

TOpbue ynOMAHyTbl B norUHyHKTe a.

Cmambq 2. HAiorH, HA KOTOPbIE PACIPOCTPAH.9ETC3I COF1IIAWEHI1E

1. HacToAiuee CornawueHne npHMeHeTC.9 K HajioraM Ha IlOXOlb, B3HMaeMbIM

JAOrOBapHBaiOutHMCft FocyIxapCTBOM, He~aBHCHMO OT cnoco6a HX B3HMaHHI.

2. K HaIoraM, KOTOpbIe 51BJItIOTCI Ilpe1MeTOM HaCTOstLuero CorjiamleHHl,
OTHOCtTCst:

a) B Coo3e COBeTCKHX CouHa1HCTHqeCKHX Pecny6nHK:

i) FOLOXoQHbIH Hanor c HHOCTpaHHbX iopmpHL eCKHX HUn;

ii) nOAOXOQHbi oanor c HacelIeHHA; H

iii) HaJior Ha npH6buib HHOCTpaHHOrO ytaCTHHIa COBMeCTHOrO npenpH39THa, nepe-
BORIHMYfO 3a rpaHHuy

(aanee HMCHyeMbII K K <<HaJior Coo3a COBeTCKHX CoUHaJMCTHqeCKHX Pecny6Jxu>>.

b) B Mania3HH:

i) nOJIOXOUHbA HaJor H Hanor Ha CBepxnpH6biJIb;
Vol. 1540, 1-26712



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

ii) tOnOJIHHTeJlbHbIA rIO)OXOQfHbI HaJnor, a HMeHHO, Hanor Ha pa3BHTHe; H

iii) Hanor Ha ROXOj1bI OT xo6bltNH He4bTH

(aanee bIHMeHyeMbIA KaK <<MaranI3HACKHA Hanor>>).

3. Cornaweine npMeHAeTc1 TaKwe K jio6bM HaIeHTH'IHbIM HJIH 1o cyueCTBY
aHaIOFlHqHbIM HaJIOraM Ha IOXOfbI, B3HMaeMbIM riocie iIaTbi I11oarmCaHMS1 HaCTO5t-
mero CornamenIA B atOnOJIHeHHe K cyLueCTBYIO1U4iM HaJoraM JH460 BMeCTO HHX.
KoMneTeHTHbie opraobI QOFOBaPHBaOLLIHXCA rocynapCTB YBeuJOMJI1SOT Rpyr Rpyra o
BaAKHbIX H3MeHeHHSIX, BHeCeHHbIX B HX COOTBeTCTByIO.ume HaJIorOBble 3aKOHOata-
TeJlbCTBa, Heo6xoLHMbIX ait rlpMeHeHHI4 HaCTOtAmero COrJaieHHI.

CmambA 3. OIWHE orIPEUEREHM'1

1. B HaCTOAtLUeM COrnaiueHHH, eCJIH H3 KOHTeKCTa He BbITeKaeT HHOe:

a) TepMHHbI (<QfHO AoroBaaweeca FocyapcTBO>> H <<.apyroe QorOBapH-
BaioLueeca FocyaapCTBO)> o3HaiaeT, B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeKCTa, C0oo3 COBeTCKMX

CouHaIHCTHieCKMX Pecny6iHK (CCCP) HMn DeaepauM1O Maial3HH (Masauiulo).

b) TepMHH <<.IHMUO>>:

i) npitMeHTenbHO K CCCP, BlrnoiiaeT (bM311qeCKoe iHtuO, nio6oe topMi4ajecKoe niMo
THnH apyryo opraHM3aumio, o6pa3OBaHHyto no 3aKOHOuaTerlbCTBy CCCP HM

rno6og ero COIO3HOH pecny6jiHKH H paccMaTpHBaeMyTO KaK iopHarwieCKoe JnHUO

zina ueieri Hajioroo6o)KeHMH B CCCP:

ii) rlpHMeHITeJlbHO K Mara 3H, BKiorIqaeT 4H3HqecKoe YIuIIO, KOMraHHIO H rno6oe

,xpyroe o6,erHeHe iHU, paccMaTpBaeMoe KaK TIHUO xUIa Ue.rei HaJnoroo6JIO-
)KeHHIA, TepMHH (<KOMInaHH>> o3HaqaeT .uo6oe KOpnOpaTHBHOe o6pa3OBaHie UJIM
rno6oe apyroe O6feaiH~eHie, paccMaTpHBaeMoe KaK KOpropaTHBHOe o6pa3oBa-
HIIe 1uI ueneA HaJoroo6jo)KeHHa.

c) TepMIMH <<Me)KAyHapoaoaA nepeBo3Ka>) 03HaiaeT nro6yo nepeB03KY MOpCKHM
HJIH BO3LYlIHbIM CYMAHOM, 3KCIIJIyaTHpyeMbIM rIpeJaIpIHATHeM OxHoro AOFOBa-
pHBaioLueroCA FocyLapCTBa, KpOMe cJnyqaeB, Korna MOpCKOe HJH BO3JIUHoe CyLIHO
3KCHI1yaTHpyeTC1 HCKJIIOHTeJIbHO MeKiay 11yHKTaMM B ZpYFOM (<(JOrOBapHBaoIHUeMCA
FocyaapcTBe>>,

d) TepMHH <<KOMIeTeHTHbII4 opraH>> 03HaqaeT:

i) npHmeHHTejbHO K CCCP - MMHHCTepCTBO MHraHCOB CCCP HJM yHOJHOMO-
qeHHorO HM npe JcTaBTeI5A;

ii) npMeHMTeJIbHO K Manafi31H - MMHCTpa HHaHCOB HJIH ynlOuIHOMO'eH- Horo
HM npeUCTaBTeJI.

2. IIpH npMeHeHHH CoriiaweHHA QorOBaPHBaomHMcx FOCyaapCTBOM
jno6Oi TepMHH, He onpeaejieHHbIA B HeM, UMeeT TO 3HaqeHme, KOTOpOe OH MMeCT FlO

3aKOHOIaTelbCTBY 3TOrO rocyuapcTBa, Kacaioweuyca HaJIOrOB, K KOTOpbIM llpHMe-
HSeTCSI CoriauleHHe, ecJiH4 H3 KOHTeKCTf He BbITeKaeT HHOe.

CmambA 4. fIiiuo C FOCTOSIHHblM MECTOrIPEBbIBAHHEM

1. ana uenerl HacToaLuero CorulawueHiHsI TepmMH <(JIHUO C IOCTOAlHHbIM MeCTO-
npe6bBaHHeM B aOrOBapHBaioueMca rocyuapCTBe)> o3HanaeT:

a) npHMeHHTeJbHO K CCCP - JIHIIO, KOTOpoe HMeeT HOCTOS1HHOe MecTonpe-
6biBaHne B CCCP nsA uenei Hanoroo6JnoKeHHa B CCCP; H
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b) np4MeH11TebHO K Mana31111 - 11U0, KOTOpOe MCeeT nOCTOR1HHOe MeCTO-
npe6biBaHHe B Manai3111 ARu ueneii Ha1oroo610KeHIS B Ma51ai3.n.

2. B cjyqae, KOuLa B COOTBeTCTBHH C O1oKceHHfMiH nyHKTa 1 4t1H3HeCKoe JIlLio
stBJrtteTCA JIIOM C I1OCTO5lHHbIM MeCTO)KI1TeJ1bCTBOM B o6omX )jorOBapHBaoLuHxc5t
FocynaapcTBax, ero no1Jo)KeHHe onpeiejaieTcR B COOTBeTCTBHH Co c1e~ytOtUtHMH

npaBHJiaMH:

a) OHO CiHTaecA JHIOM C IOCTO51HHbIM MeCTO)KHTeJ]bCTBOM B TOM Focyaap-
CTBe, B KOTOpOM OHO pacnojiaraeT nOCTOIHHbIM )KHHI1LueM. EciJm OHO pacnoi5araeT
fOCTOtHHbIM )KH11JHIeM B o6oHx FocyntapCTBax, OHO C4HTaeTC 51HIOM C nIOCTO-
51HHblM MeCTO)KHTeJ1bCTBOM B TOM FocyftapCTBe, B KOTOpOM OHO MeeT 6o51ee TeCHble
J11'1HbIe m 3KOHOM14qeCK1e CBAt3H4 (ueHTp )KH3HeHHbIX HHTepecoB).

b) Ec51u -ocyaapCTBO, B KOTOpOM OHO 14MeeT ueaTp )K113HeHHbIX HHTepeCOB, He
MO)KeT 6blTb onpeaej1eHO, mJm eCJIH OHO He pacnojaraeT HOCTOStHHblM 1KH1JHIueM HH
B OI[HOM 113 FocynapCTB, OHO C4HTaCTC J114tUOM C HOCTOqHHbIM MeCTO)KttTejbCTBOM B
TOM FocyaIapCTBe, ruIe OHO O6bl9HO npO)KtBaeT.

c) Ec51m OHO O6bifHO npO)KHBaeT B o6oHx FocynapCTBax, 1411 ec5m OHO O6bl4HO
He npO)Kl1BaeT HH B OIHOM 143 H1X, OHO C1HTaeTCAt iHuOM C IOCTOS1HHbIM MeCTO-
)KI4Tej1bCTBOM B TOM FocyaapCTBe, rpa)K1aHHHOM KOTOpOrO OHO AtBJieTCR.

d) Ecim Ka)Kaoe FcyaLapCTBO paccMaTpHBaeT ero B Ka1eCTBe cBoero rpa)K-
iaHHHa, 114H eC1H OHO He lBJIeTCl Fpa)K2[aHHHOM H1H O2iHOFO 113 H,1X, TO KOMfIeTeH-

THbie opraHbl qorOBap1BaioLHxcq FocyaapcTB peuatOT Bor1poc no B3amMHOMy
cormacmo.

3. B cjyqae, Kora B COOTBeTCTBH C no10JIO)KeH1lM nyHKTa 1 5nHUO, He aB1sAO-

Lueeci cH31qeCKHM 11HOM, HMeeT IOCTORHHOe MeCTOnpe6btBaH14e B O6014X )oFo-
BarIBmoLumxc [ocynapcTBax, OHO CqHTaeTCH JIHUOM C HOCTO51HHbIM MeCTonpe-
6bfBaHmieM B TOM FocyntapCTBe, B KOTOpOM pacrIOnooeH ero 4baKTTHeCKi pyKo-
BOXMUtIA opraft.

Cmamb.q 5. 1-ocTOIHHOE FIPEaCTABHTEJ1bCTBO

1. B HaCTOAH4eM COrnameH11 TepMHH <<HOCTO51HHOe I-IpeCTaB11Te1bCTBO))
03HaqaeT Jito6oe nOCTOSIHHOe MeCTO ICSTejrbHOCT1, qepe3 KOTOpOe JHUO C HOCTOAtH-

HbIM MeCTOnpe6bIBaHtieM B OTLHOM Q[OFOBap1BaiOLueMCq FocyaapCTBe HO1HOCTbIO
Hi1 xiaCTHHHO ocyLueCTBJI1eT juo6yIO KOMMepqecKyto aIeASTe51bHOCTb B R)YFOM

oroOBapHBatoHeMca FocynapCTBe.

2. TePMHH «IOCTOAHHOe npeCTaB1eTjbCTBO , B qaCTHOCTH, BKJ-oqaeT:

a) oTaejtenHe;

b) KOHTOpy;

c) CTpOHejbHyo otJouaaKy, cyLteCTBYIOLuyIo 6o51ee nBeHaIUaTm MecueB;

d) MOHTa)KHbIA 1111 c6opOHtHbIR O6-,eKT, cyLueCTBytOILIH 6o1ee HUeCT1 MecaeUB.

3. He3aBHCHMO OT nOn1oKeH1n nyHKra 1, nOCTOHHOe npeu1CTaB1Te1bCTBO B

ORtHOM aOFOBapHBatoLeMCAt FocyapCTBe, iepe3 KOTOpOe iHtuO C HOCTOSIHHbIM Mec-
TOnpe6bBa14eM B UpyroM aOroBapHBatotueMca FocyaLapCTBe HOJIHOCTbFO H11

qaCTHHO ocyHueCTBJICeT n1t 6 yto KoMMepqeCKyIO J[eAlTerbHOCTb, He BK3RlOqaeT:

a) HCflO1b3OBaHe coopyKeHH11fi ICK11OqHTeJIbHO AJI51 teILefI xpaHeHHa 1114 LCMOH-

CTpat11H TOBapOB 113114 H331e1141, npifHa1ewa aiLx :TOMy fliHUy;
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b) coaep)KaHHe 3anaca TOBapOB HJIH 13fleqnmfi, HplfHlaJe)KawLHX 3TOMy JHuy, HICKJllO-

qlHTeJIbHO XIMJI uenefil xpaHeHHR witi ReMOHCTpautHH;

c) coflepKaHe 3anaca TOBapOB HJIH H3AIeJti, np3Haanea TOMy JHtuy,
HCKSIIOtHTeJnbHO Au1A ueJneg nepepa6oTKH aLpyrtM IHuOM;

d) coaiepKaHtie IIOCTORtHHOFO MeCTa Ie5ITeJlbHOCTH HCKtIIOqHTeJlbHO ZiJIR uenefi 3a-

KynKH TOBapOB HIH K3ReJHA unH anR c6opa H pacnpocTpaHeHH5I HHqOpMauHH
an.9 3TOrO Jutua;

e) coziepxKaHHe fOCTOAlHHOFO MeCTa ieSPTenbHOCTH HCKJ]104HTejlbHO Rnuf uenefi ocy-

IIxeCTBnleHH1 RJIA 3TOFO njuua jruo6ofi ipyroil RIe.9TeJlbHOCTH nOlflOTOBHTeSbHOFO

HJIH BCHOMOFaTenIbHOO xapaKTepa.

4. HeCMOTP5 Ha nOJO)KeHH. nyHKTa 2 C, C4HTaeTCA, qTO JIuO C nOCTOIHHbIM

MeCTonpe6bBaHrieM B OAfHOM qorOBapHBatoLemci FocyaapCTBe HMeeT nOCTO5IHHOe

rlpeaCTaBHTeJlbCTBO B .pyroM, OrOBapHBatoLueMcA FocyzlapCTBe, ecni4 OHO npOBO-

AIHT 14CKHIIOHTeJlbHO HaAL3opHy1O aealTeJbHOCTb B :3TOM a1pyroM FocyzapCTBe 6onee
uHeCTH MeCS1eB B CBI3H CO CTpOHTeJlbHbIM, MOHTa)KHbIM HnI c6opoqHblM O6eKTOM,

KOTOpbIfI OCyLueCTBJIeTCAI B 3TOM apyroM rocyzapcTBe.

5. CqHTaeTC51, qTO AHUO (HHoe, qeM 6powep, KOMHCCHOHep iJH rno6ofi pyroil

areHT C He3aBHCHMbIM CTaTyCOM, K KOTOpOMy npHMeHmeTCS1 nyHKT 6), ueicTByfotuee

B QLHOM )jorOBapHBaioLueMcx FocyrlapCTBe OT HIMeHH JY[Ha c nOCTO5HHbIM MeCTO-

npe6biBaHHeM B pyr oroBapHBaioiuemca FocyaapcTBe, npeCcTaBJSl1eT co6ogi
nOCTOS1HHOe FIpeRLCTaBHTeJIbCTBO B InepBOM ynOMR1HYTOM 1ocyraapCTBe, ecJm:

a) OHO tMieeT H o6bqHO HCOJIb3yeT B 3TOM nepBOM ynOMAHyTOM FocyflapCTBe

FIOJIHOMOqHI 3aKjltoqaTb KOHTpaKTbI OT HMeHH 3TOFO Jmua, ecJH TOJIbKO ero ReA-

TenJbHOCTb He CBOA1HTCR K BH1jaM leqTeJbHOCTH, fepeqicnJIeHHbIM B nyHKTe 3;

b) OHO CO.UCe)KHT B nepBOM yHOM5lHyTOM rocyaapCTBe 3anac TOBapOB HJIH
H3,aeJifi, nplHHaUIJe)KattUHX 3TOMy JIHLIy, 143 KOTOpOrO OHO peryjiipHO ocytueCTBJ-IqeT
noCTaBKH OT HMeHH 3TOI-O nHua; HJH

c) OHO ocyueCTBnJgeT B nepBOM yIOM51HyTOM rocyapCTBe nepepa6oTKy
npHHaJe1)KaUHx 3TOMy JHuY TOBapOB HJIH H3ueJ il.

6. JhuO c HOCTO5IHHbIM MeCTOnpe6blBaHHeM B OALHOM UL[orOBapmBaloutueMCl
FocyjaapCTBe He paccMaTpHBaeTcst KaK HMeotoLee IOCTOAIHHOe npeR1CTaBHTejlbCTBO B

ApyroM JIAOrOBapHBatotueMC.i FocyaapcTBe TOJlbKO nOTOMy, 'tTO OHO ocyLeCTBJIeT
KOMMepqecKyIO IelTeJ]bHOCTb B 3TOM U pyFOM I-ocyuapCTBe qepe3 6poKepa, KOMHC-

CHoHepa Hun nIo6oro upyroro areHTa c He3aBHC4HMbIM CTaTycoM, ecrH 3TH JnHua

.aeACTByIOT B paMKaX CBOeil o6blqHOi KOMMepqeCKOH IeATeJlbHOCTH.

OzuHaKo eCJ1H leqjTeJibHOCTb TaKOFO areHTa nIOJ1HOCTbKO HIH HIOqTH HOIHOCTb[O

ocytueCTBJ]AeTC51 OT HMeHH JnHua C IOCTO51HHbIM MeCTOnpe6blBaHHeM, OH He 6yaleT
C'lHTaTbCfi areHTOM C He3aBHCHMbIM CTaTyCOM, eCJIH cXaeJIKH MeKL1y aFeHTOM H JHULOM

C FIOCTOlHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM He 6bIJnI ocytueCTBieHbl Ha O6blqHbIX KOM-

MepqeCKHX yCJnOBHaX.

7. TOT qbaKT, qTO JIHUO (He aBnsuotteeca q4H3HqeCKHM JIHUOM), HMetotuee no-
CTO$IHHOe MeCTOnpe6blBaHle B O3IHOM aOrOBapHBatoLueMcq FocyntapCTBe, KOH-

TpOnlHpyeT HIH KOHTpOJlHpYeTCq JIHHOM (HHbIM, qeM 4)1Hs3H'ecKoe flHUO), KOTopoe
HMeeT nOCTORHHOe MeCTOnpe6blBaHHe B AIPYrOM ,Q2orOBap4BatotueMcs FocyaapCTBe

HJIH KOTOpOe OCyLueCTBJI2eT KOMMepqeCKytO ue5ITeJIbHOCTb B 3TOM RpyrOM FO-

cyaapCTBe (qepe3 rOCTOlHHOe IpeRLCTaBHTeJibCTBO H311 HHbUM o6pa3oM) cam no ce6e
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He aaeT OCHOBaHH ARA" TOrO, 4TO6bi C4HTaTb ORLHO H3 3THX .IH II HOCTOS1HHbIM

IpeICTaBHTeJlbCTBOM ayroro.

Cmamba 6. JOXoflbl OT HEUBH)KHMOFO HMYIUECTBA

1. aoxoabi, nonyqaeMble JHUOM C IIOCTOSIHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B QIHOM
)joroBapHBaioweMcl FocyJiapCTBe OT HeRBH)KHMoro HMyLueCTBa, HaxoAitueroc5t B
tpyroM QIoroBapHBaioLueMcai rocyatapcTBe, MoryT o6naraTbc3[ HnoraMH B 3TOM

,upyroM FocyaapcTBe.

2. LJIA uenegi HaCTOauxero CornaineHIsl TepM1H <<HeABH)KHMOe HMyLueCTBO)>
onpeIeJIAeTcA B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO.LtaTeibCTBOM JoroBapHBaioteroc5I FocyAap-
CTBa, B KOTOpOM HaxoIIHTC5I AfaHHOe HMyHieCTBO. -IpHMeH4TerbHO K Manai3u1 3TOT
TepMHH B juo6OM cjiyqae BKJIoaeT HMyHieCTBO, BCnOMOraTenjbHOe no OTHOLeUHH1O K
HeIBH1KHMOMY HMyLixeCTBy, CKOT H o6opyaoBaHie, HCHO.Jlb3yeMbie B ceJIbCKOM H
JieCHOM X03AACTBe, npaBa, K KOTOpbIM npIMeHAIOTCl HOjio)KeHHAI o6tero npaBa B
OTHOIeHHH 3eMeThbHOH co6CTBeHHOCTH, y3yjpyKT HeBH)KHMOFO HMyUeCTBa H
npaBa Ha nepeMeHHbie HJIH 4HKCHpOBaHHbIe lnjiaTewKH B KaqeCTBe KOMfleHcaUtH 3a
pa3pa6OTKy HjIH npaBo Ha pa3pa6OTKy MHHepaibHbIX 3anacOB, He4IT51HbIX HJIH
ra3OBbIX CKBa)KHH, KapbepOB H Xpyr1Hx MeCT 4O6bIq4 npHpQlHbIX peCypCOB, BKjlHOt aA
npOH3BOflCTBO ZapeBeCHHbI H iipyrHx JIeCHbIX rpOJyKTOB.

MOpCKHe H BO3.ayILHbie cyta He paccmaTpHBaIOTCA B KaqecTBe H1f BH)KHMOFO

HMyIueCTBa.

3. lIojio)KeH1ns nyrla 1 rIpHMeHqHOTC1 TarKe K zoxaM, nonyqaeMbIM OT nflp-
Moro HCnOJlb3OBaHHAl, CXa14H B apeHAY HJIH HClIOJlb3OBaHHRI B .ito6oii upyrorl 4fopMe
He2IBH)KHMOFO HMyuJleCTBa.

CmambR 7. nlPl.<ibllb OT KOMMEPqECKOI QEAITEJlbHOCTH

1. fIpH6bJrb j1i4ia C IOCTO~qHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B O4HOM OrOBapHBaIO-
HLeMCS l-ocyaapcTme o6.naraeTcA HaJIoraMH TOJIbKO B 3TOM FocyfapCTBe, eCjIH TOJIbKO
TaKoe JIHUO He ocyLueCTBJIeT KOMMepecKIO =Ie9TeJlblOCTb B ipyroM LAOFOBa-

PHBaotoleMC.l FocyaapCTBe 'tepe3 Haxoi~tiueecA TaM rIOCTOAHHoe rIpeACTaBHTerIb-

CTBO. ECJIH JIHIIO C IOCTOJHHbM MeCTOripe6blBaHIteM ocytLeCTBJISgeT KOMMepqecKyo

lIeSITeJlbHOCTb, KaK CKa3aHO BbIlue, ero rlpH6biib MO)KeT o6naraTbCA HaJIlOFOM B
,ipyroM FocyaapCTBe, HO TOJlbKO B TOH qaCTH, KOTOpaq OTHOCHTCI K 3TOMy rIOCTOSI-
HHOMy npe)ICTaBHTeJlbCTBy.

2. C yqeTOM nojio)KeHHH nyHKTa 3 B cnymae, KorTa JIHiuo c rOCTOSIHHbIM

MeCTOnpe6bIBaHHeM B OLHOM aoroBapHBaioLeMci -ocyaapCTBe ocyHweCTBJI~eT
KOMMepqecKyto aeIlTejibHOCTb B xpyroM )oroBapHBatomeMCA FocyaapCTBe qepe3
Haxo~vuueecR TaM nOCTOA1HHOe npeACTaBHTeJ~bCTBO, TO B Ka)KOM qOrOBapHBaio-

LteMCH FocynapCTBe K 3TOMy HOCTO5HHOMy npeaiCTaBHTejibCTBy OTHOCHTCSq npH6bIJIb,
KOTOPY1o OHO MOFJIO 6bl nOJly4HTb, ecJIH 6bl OHO 6bIuO oO6cO6.ieHHblM H oT21eJlbHbIM

Hottpa3ieneHHeM, 3aH5HTbIM TaKOA we HnIH aHaJiorHLqHOH Ie1Te1JbHOCTbtO PHp TaKHX
wKe HJIH aHaJIOrHqHbIX YCJIOBHlX H JieACTBOBaJIO B HROJIHOR He3aBHCHMOCTH OT TaKOrO
JH1ua, nOCTOAHHbIM peaiCTaBHTeJbCTBOM KOTOpOFO OHO sIBrliSeTC51.

3. lIpH oripeaeeHHiH nJpH6bIJI HOCTOAHHOFO npeaCTaB1TenbCTBa Bbl4HTaIOTC
pacxobI, BKJItOa1 ynpaBjieHqec1e H O6LueaiIMHHHCTpaTHBHbie pacxoAbI, rIOHe-
CeHHble 2aliS lueneI TaKOrO IOCTOA1HHOFO HpeaiCTaBHTeJlbCTBa, He3aBHCHMO OT TOrO,
HOHeCeHbI JIH 3TH paCXo.bI B l-ocyl1apCTBe, rte HaXO iHTCi IIOCTO51HHOe npeRCTa-
BHTeJIbCTBO, HJIH 3a ero npeleJaMm.
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4. HHKaKam npH6bJlb He OTHOCHTCA K UIOCTOHHOMY Hpea1CTaBHTe1bCTBY Ha
OCHOBaHHH JIHLIJb 3aKynKH 3THM HOCTORHHblM npeliCTaBHTeJ-bCTBOM TOBapOB HJIH

H3le3JHfi 3i i 31Hua.

5. Am 3t eiieg npeabIaIyttHx nyHKTOB npm6bIJtb, OTHOC5tuUaqCA K nOCTOAHHOMY
npeaCTaBHTeJnbcTBy, onpeueis1eTcA e)KeroaHo OiIHHM H TeM we MeTOROM, eC31H TOJIbKO
He 6yiaeT BeCKOH H iLOCTaTO4HO14 flH4Hb aiUS1 ero H3MeHeHHA.

6. B cjryqae, Korna npH6bJIb BKjitOgaeT B14tlbt QIOXOa1OB, 0 KOTOpbIX FOBOPHTCA
OTZLeJbHO B RpyrHx CTaTbX HaCTOAIt~eFO CornameHHa, TO noj1o)KeHHA 3THX CTaTerH He
3aTparHBatOTCA rIOji0)KeHHIMH HaCTOstILuer CTaTbH.

7. B c31yae, Koraa:

a) 3iHuO C IIOCTOS1HHbIM MeCTOnpe6blBaHHeM B OiIHOM , orOapBaOtLueMcst Focy-
,aapCTBe nptMO HfH KOCBeHHO yqaCTByeT B ynpaBJIeHHH, KOHTpO1e H31H KanHTa1e
3iHua C nIOCTO51HHbIM MeCTOnpe6blBaHeM B a1pyroM UOFOBapHBatOHueMcA Focy-
.lapCTBe, HuH

b) OiLHH M Te TKe IHtL1a fpliMo Hi1 KOCBeHHO yqaCTByIOT B ynpaBieHHH1, KOHTpOie ui
KanHTale 3i1ua C nOCTOS1HHbIM MeCTOlpe6biBaH1eM B OQiHOM aOrOBaptBaIo-

LueMC.9 FocyriapCTBe H lHtua C rOCTOHH1b1M MeCTOnpe6bIBaH1eM B .UpYFOM Jaoro-
BaPHBatOteMCi FocyaapCTBe, H B KaxIOM c31yqae MewKa1y IBYM XO3rHICTBeH-
HbIMH e4HH4iMH B HX KOMMep4eCKHX 11 4)HHaHCOBbIX B3aHMOOTHOmIeHHAX
Co3RaIOTC1 Hl1 yCTaHaB1HBaOTC$ yCJIOBH51,

OTJ1HHbie OT Tex, KOTOpbie Me1rH 6b MeCTO Me)ly He3aBHCHMblMti noapa3ule-
J1eHHAMH, TO ino6aA npH6bJIlb, KOTOpa% Morna 6bi 6blTb HaqncJleHa ORHOMy H3 HHX,
HO H3-3a HaJmIH3H 3THX yC31OBHH He 6bina eMy 3a'mcJieHa, Mo)KeT 6blTb BKJlLOqeHa B
npH6b[Jlb 3TOrO rinopa3,aejeHH H H COOTBeTCTBeHHO o6.ioxe1a HajioroM.

Cmambu 8. BO3iYWIHbI71 TPAHCI1OPT H CY1OXO ICTBO

1. aoxoa, HoJiyqaeMbi .JiHuOM C FIOCTOS1HHbIM MeCTOnpe6bBaHHeM B ORtHOM
JaOrOBapBaOLUeMC5i FocynapCTBe OT 3KC1ji3yaTatHH MOpCKHX 11TH BO31yIWJHblX CyLLOB
B Me)KflyHapOflHOHI nepeBo3Ke, o6iaraeTcA HaJ3oraMH TOJRbKO B 3TOM jOroBapHBaio-
tmeMcA FocyaapCTBe.

2. I-yHKT I npHMeH1eTCA TaKKe K aCTH npH6bmH OT 3KcnJiyaTauHH MOPCKHIX
HJIH BO3iJJWHblX CyLIOB, nionylaeMoi .IHuOM C IIOCTOAHHbIM MeCTOnpe6bBaHHeM B

ToroBapHBaiotmeMcs FocyiaapCTBe OT yaCTHRt B nyjie, COBMeCTHOM npeanpHATHH
Him B Me)K.UyHapOiaHOR opraHH3atluH nO 3KC1JIyaTatUHH TpaHCI OpTHbX cpeaCTB.

Cmambu 9. AL2B1jtEH b L

1. aiHBHIeHZfbl, BbIJ1at1HBaeMble KOMniaHHefi, KOTOpam SIBJ15eTC51 JHUOM C 1io-
CTOIIHHblM MeCronpe6bBaHHeM B MajiaA3H, J1Hly C FIOCTOAHHblM MeCTOnpe-
6b]BaHHeM B CCCP, KOTOpoe c aKTHqeCKH HMeeT Ha HHX npaBo, OCBO60)KalafOTCR OT
m uo6OrO Hajora B Ma1aii3HH, B3MaeMOFO C aLHBH2eH.OB B QOnO1HeHHe K Halory,
B3HMaeMOMy C AOXOLLOB KOMnaHHH.

2. FlIpH6bulb COBMeCTHOFO npenpHwqTHA, npHqHTaIOtLta3IC ero yqaCTHHKy,

KOTOpblH SBJI5IeTCI JIH11OM C nOCTOIHHbIM MeCTOIpe6btlBaHHeM B Mauai3HH, npH
nepeBoae ee M3 CCCP MO)KeT o611araTbcA Ha3joroM B COOTBeTCTBHHI C 3aKOHoaa-
TejibCTBOM CCCP, HO B3HMaeMbifi TaKHM o6pa3OM Hauior He aojieH npeBbttHaTb 15
npoueHTOB npH6bIiIH, niepeBoRHMOi H3 CCCP.
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3. TepMHH OR11BHfleHRbI) npH HcIOJb3OBaH4H B HaCTOttueAi CTaTbe o3HaqiaeT

ZaOXoR OT aKUH9 HJn apyrnx npaB, KOTOpbIH noieUI)K14T TaKOMy we HaHOrOBOMy
pe)KHMy, KaK 4oxoa OT aKUHfi, no 3aKOHoaaTeJIbCTBY FocyaapcTBa, B KOTOpOM
KOMnaH14A, pacnpeenstoLuaa npH6bIJIb, HMeeT nOCTOAlHHOe MeCTonpe6bIBaHHe; xizn
ueJeg HaCTOtLuero CornamueHHl npMeHtHTeiJibHO K CCCP TepM14H O3HaqaeT
npH6bIJ~b, ynOMAHyTyIO B nyHKTe 2.

4. 1lHojioeH14 nyHKTa 1 He npHMeHtRIOTCst, ec iH JHUtO, qbaKTHMeCKH HMeiotuee
ripaBo Ha IHBI4neHxHbI, 6yay'H JHIUOM C IOCTOAIHHbIM MeCTonpe6bBaHHeM B OJlHOM
JQoroBap4Ba OueMct l-ocyaapCTBe, ocyLteCTBJImeT KOMMepqeCKyLO L=eTenbHOCTb B
.apyroM j[OrOBapHBaiolleMCA FocynxapCTBe, HHuOM C nIOCTOAiHHbIM MeCTOrIpe6bi-
BaHHeM B KOTOpOM ABJIseTC3I KOMnaHHAI, BbIHJIaMBatOltua% aLHBHuLeH~LbI, tepe3
pacuoJolKeHHoe TaM HOCTOHHOe Hpe21CTaBHTeJIbCTBO, 11 yqaCTHe, B OTHOHIIHH
KOTOpOFO BbH-IJIa4HBaIOTC3i UHBHeHabI, UegCTBHTeJIbHO CBM3aHO C TaKHM IOCTO IH-
HbIM Hpe.lCTaBHTeJtbCTBOM. B TaKOM cJnytae fIHMeHIfOTCt rIOJIO)KeHH1 CTaTbH 7.

CmambMt 10. -POIUEHTbI

1. IpoleHTbI, BO3HHKaiOwlHe B OLAHOM Q]OrOBapHBatOlLxeMCA FocyaapCTBe H
BblHJIaIHBaeMbe jHutly C HOCTOqHHbIM MeCTOnpe6bBaHHeM B a1pyroM JaOFOBapHBaIo-

ueMCI FocynapCTBe, MOFyT o6naraTbCq HajiOraMH B 3TOM apyroM FocyaapCTBe.

2. OaIHaKO TaKHe HpOLeHTbI MOryT O6J1araTbCq HaHoFaMH B ,AOFOBap14BaiO-
LueMC i rocy!apCTBe, B KOTOpOM OHH BO3HHKatOT, H B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOQLaTeJlb-
CTBOM TOFO FocyfapCTBa, HO ecJnH nojiyqaTesib 4IaKTHreCKiI HMeeT npaBO Ha rpo-

ueHTbI, B31MaeMbIH TaK14M o6pa3oM HaHor He IOIDKeH npeBbI1JaTb 15 npoueHTOB
BajiOBOH CyMMbI rIpOeHTOB.

3. HeCMOTp31 Ha nojio)KeHHa HyHKTa 2, npoUeHTbI, Ha KOTOpbie 4baKTH4qeCKH
HMeeT npaBo JIMO C IOCTOAIHHbIM MeCTOnpe6bBaHneM B CCCP, OCBO6O )RLafOTCa OT
ManaH3HrCKOFO Hajiora, ecJIH ccyaa HJiH ipyrat 3aOjHiKeHHOCTb, B OTHOLHeHHH
KOTOpOH Bblll ran4BaIOTCA lpoueHTbl, .9BJIS1eTCSI oalo6peHHOri ccynOfi, KaK 3TO onpe-

JIeieHO 3aKOHOQaTe~JbCTBOM Mana9ii3H.

4. HeCMOTPt Ha iojo)ceHH14 nyHKTa 2, rIpOeHTbl, BO3HHKaO1uHe B ORHOM , o-
rOBap4BatotueMCA FocyaapCTBe H BbinjiaqHBaeMbie JIHty C HOCTOqHHbIM MeCTO-
npe6blBaHi4eM B RpyrOM AoroBapHBatoueMcA FocyaapCTBe, o61naraloTc5 HanOraMH
TOJbKO B 3TOM IpyFoM F'ocyaapCTBe, ec.nH OHH BbI[InaqHBafOTCA:

a) FlpaBHTenbCTBy 3TOrO aIpyroro FocyaLapCTBa;

b) lUeHTpaJnbHoMy 6aHKy 3TOFO F pyror UocyaapcTBa;

HJH

c) B OTHOLHeHHH CCy~LbI, npeJIoCTaBJIeHHOH, FapaHTHpOBaHHO IH 3aCTpaXOBaHHOfi
flpaBTeJIbCTBOM 3TOFO apyroro FocyalapCTBa, KaK 3TO MO)KeT 6blTb corna-
COBaHHO Me)Ky KOMneTeHTHbIMH opraHaMt ,4OrOBapH4BaiotHXxcA FocynapCTB.

5. TepMHH <(pOueHTbl)) npH HCFIOJlb3OBaHHH B HaCTOIIeH CTaTbe 03HaIaeT
Aoxo!I OT tOJIFOBbIX Tpe6OBaHHI H-O6OrO BHaa, o6ecnegeHHbIX IHJIH He o6ecneqeHHblX
3aKnJaRTHbIMH, HJiH Ja[O4UHX HJIH He JIaOtuHX npaao Ha yqaCTHe B npH6bji~X
RIOJIKHHKa H, B qaCTHOCTH, JIOXORI OT rlpaBHTe~JbCTBeHHbIX [LeHHbIX 6yMar H JXOXOJA OT
o6nurauiA H JIOJrFOBbIX o6a3aTenbcTB.

6. l-IoJoeHSI nyHKTOB 1, 2, 3 H 4 He npHMeHqFOTCII, ecuin JIHLIO, qbaKTH'IeCKH
HMefomuee npaBO Ha npoueHTbI, 6yny4H JIHUOM C nIOCTOHHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B
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OZIHOM QioroBapHBatroueMci FocyxaapcTBe, OCYLUeCTBJiUeT KOMMepqeCKyO aIeATenb-
HOCTb B ApyroM aOrOBapHBatouteMcA rocyaapCTBe, B KOTOpOM BO3HHKaIoT npo-
UeHTbI, epe3 pacnono)KeHHoe B HeM nOCTORHHOe npeacTaBHTeJbCTBO, H iiosiroBoe
Tpe6oBaHtHe, B OTHOleHHH KoToporo B6bInaHBatOTCA npoueHTbl, ReACBHTCJbHO

CB$3aHO C TaKHM fnOCTO51HHb1M npeacTaBTeIbCTBOM. B TaKOM cJly'ae npHMeHRIOTCA

nlOJIO)KeHHl CTaTbH 7.

7. CIHTaeTCRt, qTO npoueHTbl BO3HHKaIOT B AOroBapHBatoeMc1 FocyiiapCTBe,
eCJIH nJIaTeJlbLUHKOM 5[BJIq1eTC1 caMo 3TO FocyaapCTBO, ero noapa3AejieHHe HdiH

MeCTHbIA opraH BJnaCTH HJiH JiUO C IIOCTO31HHbIM MeCTOnpe6bBaHieM B 3TOM FO-
cyELapCTBe. EcJIH, OflHaKO, JIIutuO, BblnJIaIHBaiowUee npoueHTbl, He3aBHCHMO OT TOrO,

tBJslAeTCsi OHO flHlOM C IOCTOS1HHbIM MeCTonpe6blBaHteM B qOrOBapHBaiOLueMCA
rocyLapCTBe HJI HeT, HMeeT B UoroBapHBatouemcx FocyaapCTBe nOCTO51HHOe

npe2aCTaBHTeJlbCTBO, B CB513H C KOTOpblM BO3HHKnla 3aaOJiKeHHOCTb, B OTHOHweHHH
KOTOpOH BbilnJnaHBatOTC5l npoueHTbl, H pacxoabi no BbllJIaTe TaKHX rlpotxeHTOB HeceT
TaKOe nOCTO51HHOe rpeaICTaBHTeIbCTBO, TO CqlHTaeTC51, 'TO TaKHe npoueHTbI

BO3HHKaIOT B FocynapcTe, B KOTOpOM HaxoA1HTC5I nlOCTOlHHOe npeaCTaBHTeJIbCTBO.

8. ECJIH no npwillHHe OCo6blX OTHOweHHA MeKay nJ1aTeJIbLUHKOM H JIHHOM,
4)aKTHqeCKH HmIOLIHM npaBo Ha HpoueHTbl, HJIH Me)I(y HHMH o6oHMH 14 KaKHM-
j1H6o ipyrHM JlHuIOM CyMMa BbflnJia4HBaeMblX npOueHTOB, OTHOC511HXCA1 K UOJIFOBOMy
Tpe6OBaHHtO, B OTHOIeHHH KOTOpOrO OHa BblIJnaqHBaeTCsl, npeBblaeT CyMMy,
KOTOpaa 6blJra 6bl coriiacoBaHa MeKLy nJnaTeJIbItlKOM H JIHUOM, c aKTHieCKH
HMetOI1UHM npaBO Ha npOtLeHTbl, npH OTCYTCTBHH TaKHX OTHOLeHHfH, noJ1o)KeHHS

HaCTOL[ueA CTaTbH npHMeHlOTC51 TOJfbKO K rlOCJMIHeR ynOMlHyTOA cyMMe. B TaKOM
cjiyqae H36blTOIHaqI qaCTb nJiaTewa nonpe)neMy o6naraeTc3a HanlOFOM B CO-
OTBeTCTBHH C 3aKOHo faTenIbCTBOM Ka)K2OFO QoroBapHBaiotueroca FocyaIapCTBa, C

OJ1)KHbIM yeTOM !ipyrHx nOyIO)KeHHA HaCTO.ituero Cor~iauJeHHq.

CmambR 11. aOXOLbl OT ABTOPCKHX FIPAB 14 JIHLEH314

1. aOXOIbI OT aBTOpCKHX npaB H JiueH3H4, BO3HHKaKtotHe B OLHOM U] OrOBa-
pHBatoueMca FocyaiapCTBe H BbIlnJaqHBaeMbie JHUy C IOCTO51HHbIM MeCTOnpe6bl-
BaHHeM B uIpyroM ,oroBapHBaotLueMcfl FocyriapcTe, MOFyT o6naraTbC51 HaJIOrOM B
3TOM FocyaapcTBe.

2. OAuHaKO TaKHe flOXOULbl OT aBTOpCKHX npaB H JnHUeH3HH MOFyT Ta KCe o61a-
raTbC5l HaJIOFOM B JOFOBapHBalOIxeMC I FocyzapCTBe, B KOTOpOM OHH BO3HHKatOT H B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJtaTeJIbCTBOM 3TOFO FocynapCTBa, HO ecJH nonyqaTesib
(DaKTH4CCKH HMeeT npaao Ha 1OXOIbI OT aBTOpCKHX npaB H jIHxeH3HII, B3HMaeMblH
TaKHM o6pa3oM itanor He npeBblwaeT:

a) 10 npoUeHTOB BaJIOBOA CyMMbl RIOXOaTOB OT aBTOpCKHX npaB H JIHueH3HH, yKa-
3aHHbIX B nYHKTe 3 a;

b) 15 npoueHTOB BaJIOBOrI CyMMbI AOXOQOB OT aBTOpCKHX npaB H JIHUeH3HAI, yKa-
3aHHbX B nyHKTe 3 b.

3. TepMHH ((flOXOflbl OT aBTOpCKHX npaB H JlHUeH3Hr)) fpl4 HCHOJIb3OBaHI4H B
HaCTOALutefi CTaTbH 03HaqaeT nnJaTexi juo60ro BHiua, nonyqaeMbie B KaqecTBe
BO3MeLueHH5l 3a:

a) HCHOJb3OBaHHe HYJIH npeRocTaBJIene npaBa HCI1OJlb3OBaHHSl Jro6oro naTeHTa,
TOBapHOO 3HaKa, mepTe)Ka HJ H MoaLeJH, nJaHa, ceKpeTHOA (j)OpMyJlbl HJIH npo-

uecca, HJIM aBTOpCKOrO npaBa Ha HayqHytO pa6oTy, HJ H 3a HCnOJlb3OBaHHe HJIH
flpeUaOCTaBjieHre npaBa HCnOJb3OBaHHS1 npOMbImIweHHoro, TOprOBorO HJIH
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Hay4Horo o60py(oBaHHH, HJin 3a H4qbopMauHro, Kacaiomuyioca npoMbiLHJIeHHoro,
ToproBoro HJIHI nayqHoro onbITa; 1411l4

b) HCnOJIb3OBaHHe HJ1H npesocTaBjieHHe ripaBa HCHOJIb3OBaHHA KHHeMaTorpaqH-
qeCK4X dnH.IbMOB H14IH MaFHHTHbIX .leHT aRAl paaioaemuaHHJ9 Him TejIeBHfleHHRt,
jro6oro aBTOpCKOIO npaBa Ha npol3BeaeHHA JInTepaTypbl HJIH HCKyCCTBa.

4. IonoweHa HyHKTOB I H 2 He nptiMeHtl-OTC, ecJIH 514O, q(aKTHqeCKH I4Mefo-
twee npaBO Ha SLOXOlbi OT aBTOpCKHX npaB If JIHuea3HA, 6yayqH JjIHUOM C HOCTOflHHbIM
MeCTOnpe6blBaHfleM B OAHOM QOrOBapHBatoLueMcAi FocyaapCTBe, ocyLueCTBJISeT
KOMMepqeCKyO XeASTedlbHOCTb B apyroM AOroBapHBatotueMcA FocyaLapCTBe, B KOTO-
pOM BO3HHKaIOT lOXO2lbI OT aBTOpCKRX npaB H JIHIeH3HA, qepe3 pacnojoKeHHoe B
HeM flOCTOSIHHOe HpeQICTaBHTeJrbCTBO, 1 npaBo H11H HMylueCTBO, B OTHO~UeHHH KO-
TOpbIX BbIrIrla4HBaOTC5I AOXOSbI OT aBTOpCKHX nipaB H JIHeH3I4, aeHCTBHTeJIbHO
CBA3aHO C TaKHM nOCTOSIHHbIM HpeJICTaBHTeJIbCTBOM. B TaKOM cnyqae npHMeHAIIOTCI
noflo)KeHHA CTaTbH 7.

5. CMHTaeTCaI, qTO AIOXQabI OT aBTOpCKHX npaB H j-iHueH3HH B03HHKaIOT B )J[O-
roBapHBaioueMcA FocyaapCTBe, eCJH HIJ1aTeJIbUHKOM A1BJlS1eTC1 CaMO 31TO Fo-
cyaapCTBO, ero no51pa3IejieHHe HJIH MeCTHb4 opraH BYaCTH Hji JIHuO C I'IOCTO51HHbIM
MeCTOnpe6blBaHHeM B 3TOM I-ocyfiapcTBe. ECSIH, OAHaKO, JHUO, BblrJ1MBatotluee
TaKHe aTOXOalbI OT aBTOpCKHX npaB H jHIueH3HH, He3aBHCHMO OT TOrO, STBJISIeTCT OHO
.IHUOM C HOCTOSTHHbIM MeCTOHpe6blBaHHeM B )]oroBapHBairoueMc.t FocyaapCTBe HJ1H
HeT, HMeeT B a]orOBapHBaioLueMCA1 rocyaapcTBe nOCTO1HHOe npeAICTaBHTeJibCTBO, B
CB313H C KOTOpbIM BO3HHKJIO O6513aTeJIbCTBO BbilJIatlHBaTb TaKHe AOXOLabI OT aBTOp-
CKHX npaB H .FiHleH3HA, H pacxoatbi no BblnJIaTe TaKHX SIOXOTOB HeceT Tahoe nOCTOAH-
Hoe npeaLCTaBHTeJlbCTBO, TO C4HTaeTCH, qTO TaKHe 5IOXO5Ibl OT aBTOpCKHX npaB H
jIHueH3HH BO3HHKafOT B FocyuapCTBe, B KOTOpOM HaXoAfHTC1 I1OCTOAHHOe npeRCTa-
BHTeJlbCTBO.

6. ECJH no npH'I4He oco6bIX OTHOLHeHHF Me)Kay I1JaTelIbH1HKOM H .JlHUOM,
4)aKTqecKH HMelOIuHM npaao Ha aIOXOa!bi OT aBTOpCKHX npaBn 1 YHLIeH3HA, 11114
MeXCRy HHMH O6OHMH M KaKHM-.rlH60 ApyriiM .rHuOM CyMMa BbiHJIaqHBaeMbX
5TOXOUOB OT aBTOpCKHX npaB H JIHUeH3HII, OTHOCJUIHXC1 K HCHOJIb3OBaHHIO, npaBy
HCnOJIb3OBaHHI HlH HHq)opMaUHH, B OTHOLueHHH KOTOpbIX OHH BbInJIaMHBaKOTCH,
npeBbilaeT CyMMy, KOTOpaai 6bina 6bI cornacoBana Meway nIIaTe1bIuHKOM H flHIOM,
qpaKTHqeCKH HMeOIuHM npaBo Ha aIOXOa1bi OT aBTOpCKHX npan H JIHIueH3HA, npH
OTCyTCTBHM TaKHx OTHOUeHHH, noo)KeHH HaCTO59LteH CTaTbH HpHMeHRIOTC51 TOJIbKO
K noceJIC1He yrOM51HyTOi4 CyMMe. B TaKOM cjiyqae H36bTOMHal qacTb nuiaTe)Ka
HO-npeXKHeMy o611araeTcq HajiOFaMH B COOTBeTCTBH14 C 3aKOHO5TaTe.flbCTBOM Ka)KaOrO
LOrOBapHBaiotuerocR FocyzapCTBa, C R1ODKHbIM yqeTOM aipyrHx nOiKcH14ie4 HaCTOI-
Luero CornaweHM59.

7. C yqeTOM HyHKTa 4 CTaTbH 21 IOXOfbI OT aBTOpCKHX npaBn M RHUeH3Hfi, no-
1iyqaeMbIC .rHUOM C nOCTOlHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B CCCP, KOTOpbe nORBep-
raIOrTc5 o6no)KeHHIO c6OpOM 3a npoKaT KH4HObHJIbMOB B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOM 0
c6ope 3a rIpo~aT KnemaTorpaqbH ecKHx q1bMOB B Manai31H, He o6.naraOTcH
ManaHi3HHCKHM Ha11oroM, K KOTOpOMy rpHMeHeTCA HaCTOALutee CorJrzameHHe.

Cmambq 12. JaOXOabI OT OTqY)KTEH 1q HMYLIECTBA

1. aLOXOJlbl OT OTqy)Kx1eH1511 He1BI4)K1HMOrO HMyleCTBa, KaK OHO onpelejeHO B
nyHKTe 2 CTaTb" 6, MOFyT o6rtaraTbc51 Han1oraMH B aOrOBapHBafoueMCCA Focy-
5TapCTBe, B KOTOpOM HaxoIIHTCA TaKOe HMyLUeCTBO.
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2. UoxozabI OT oTy)KaeHHJ9 ABH)KHMorO HMyueCTBa, COCTaBjiitoltuero qacTb
HMytueCTBa HOCTOS1HHOFO npeUcTaBTeJlbCTBa, KOTOpoe JnHUO C HOCTO5IHHblM MeCTO-
npe6bBaHHeM B OQHOM RoroBapHBatoLueMc FocyaapcTBe iMeeT B apyroM jo-
rosapHBaomueMcm FocyAapcTBe, BKJU t qai oxabl OT OTy)KeHlA Ta~oro nOCTO5lH-
Horo npeXaCTaBHTeJIbCTBa, MOFyT O6JaraTbC. HaJoaMH B 3TOM apyroM FocyaapCTBe.

OAHaKO aOXQbI OT OTqy)KneHi$ MOPCKHX HIJIH BO3RYLHHbIX CyROB, 3Kcnnya-
THpyeMbIX JIHOM C nOCTOSAHHblM MeCTonpe6bBaHneM B jOrOBapHBatoLLteMC Focy-
AapCTBe B Me)KyHapOaHblX nepeBo3Kax, H ABH)KHMOFO HMyiueCTBa, OTHOCSALueFOCI K
3KCnJyaTaLHH TaKHX MOpCKHX HJIH BO3AYWHbIX Cy1IOB, o6naraIOrTc5 nanoraMH TOJIbKO
B 3TOM FocyaapcTBe.

3. .]IOXOabI OT OTHy)KfelHHal jiIo6oro HMylueCTBa HJIH aKTHBOB, HHOFO 1eM Te,
KOTOpbIe ynOM3tHyTbI B nyHKTaX I H 2, o611araOrTcH HaJioraMH TOJIbKO B TOM Qoro-
BapHBatoIeMcA -ocyaapCTBe, B KOTOpOM nfHUO, oTqywaatotee HMyLeCTBO, HMeeT
nOCTOAHHoe MeCTOnpe6bIBaHHe.

Cmamb 13. aOXofAbI OT PAEIOTbI no HAlAMY

1. C yqeTOM nonoweHig CTaTeA 14, 15, 16, 17, 18 H 19 )KajoBaHme, 3apa6OTHaA
nnara H apyrme nozIO6Hbie BO3Harpa)KfeHH5l, noJiyqaeMbie JIHuOM C IIOCTO5IHHbIM
MeCTO)KHTe~JbCTBOM B OaEHOM qOrOBapHBatueMCA FocyxapCTBe B CB5I3H C pa6oTOA
no HaiMy, o6naraorocs HajiOrOM TOJIbKO B 3TOM FocyaIapCTBe, eCJIH TOJIbKO pa6oTa no
HaR1My He ocyLueCTBJheTC51 B apyroM QorOBapHBato1ueMcx FocyaapcTe. EcnH pa-
6OTa no HafiMy ocyLueCTBNIeTC TalKHM o6pa3oM, Bo3Harpa)KaeHHe, nojiyieHHoe B
CBR3H C 3THM, Mo)KeT o6naraTbCt HaJIOFOM B TOM zipyroM FocyaapCTBe.

2. He3aBCHMO OT nojio)KeHHA nyHKTa 1, BO3HarpafeHHe, noJnymaeMoe jim-
LiOM C HOCTO51HHblM MeCTO)KHTeJIbCTBOM B ORHOM )jOFOBaPHBatoLLueMcq FocynapCTe
B CB3131 c pa6oTOi no HaiMy, ocytueCTBJISeMOg B apyroM ,oroBapHBaIOueMcl Focy-
.aapcTBe, o6JiaraeTA HaJIoroM TOJIbKO B nepBOM ynOM5IHyTOM FocyraapCTBe, ecJIH:

a) noJyqaTenrIb HaxoaIHTCH B QpyroM -ocyaapCTBe B TeqeHHe nepnoaa mJIH nepHOIoB,
He HpeBbItLuatIUHX B COBOKyHHOCTH 183 AHAt B COOTBeTCTBYOtLueM KasIeHuapHoM
roay; H

b) Bo3Harpa aeieH1e BbIHnnaHIHBaeTCSt HaHIMaTenleM HJIH OT HMeHH HaHHMaTe.nrl, KO-
TOpblfi He JIBngleTCq mlHUOM C nOCTO59HHblM MeCTonpe6bIBaHleM B [pyroM lFocy-

.aapcTBe, H

c) pacxO~bi no BblrnaTe B03Harpa)KaeHr4 He HeceT nOCTOfHHOe npeaCTaBHTelbCTBO,
KOTOpOe HaHHMaTeJ~b tMeeT B apyroM FocyaiapCTBe.

3. He3aBnHctMO OT lpeJblyLtHX nOJIO)KeHH HaCTORtueg CTaTbH, BO3Harpa)K-

ReHHC B CB313H C pa6oTOA no HaIMy, ocymgeCTBJICMOeii Ha 6opTy MOpCKOFO HimH BO-
3IytHIHOFO CyAHa, 3KcnJ~yaTnpyeMoro B MewKJ[yHapORHbiX nepeBo3Kax npeanpH1THeM
JaoroBapH1Batotuerocni FocyaapCTBa, MO)KeT o6naraTbc3l HanlOFOM B 3TOM Focy-
,aapCTBe.

CmambR 14. FOHOPAPbl 2HPEKTOPOB

FOHopapbh iHpeKTOpOB H nO to6Hbie BbInnaTbI, nonyqaeMbie JlHuOM C HOCTO-
5lHHbIM MeCTO)KHTeJIbCTBOM B OTIHOM AOrOBapHBaoLueMCI FocynapCTBe B KaqecTBe
HneHa COBeTa aHpeKTOpOB KOMnaHHH iH jnio6oro aipyroro iopiHJLWeCKoro JIHLIa, KO-
Topoe 51BJI$IeTC1 JIHUOM C nOCTOS1HHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B RpyrOM aOFoBapHBa-
1otoeMCm1 FocyuapCTBe, MOFyT o6naraTbcA HanoraMH B 3TOM apyroM FocynapCTBe.
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CmambN 15. APTHCTbl m CflOPTCMEHbl

1. He3aBHCHMO OT HojioweH4f CTaTbH 13, uoxoa, nonyqaeMblfi 51HUOM C no-
CTOIHHbIM MeCTO)KHTeJbCTBOM B Q[HOM aOrOBapHBatotueMcaI FocyaapCTBe B Kaqe-
CTBe pa6OTHHKa HCKyCCTB, TaKoro, KaK apTHCT TeaTpa, KHHO, paamo HJIH TeJie-
BHJeHHH, HJIH My3bIKaHTa, HIMl B KaqteCTBe CrIOpTCMeHa, OT ero J]14qH 0i elTeJlbHOCTH,
oCYLLCcTBJTeMOH B pyFOM AOrOBap14BatoweMcm FocynapcTBe, MO)KET o6laraTbcq
HaioraMH B 3TOM upyroM FocyaapcTBe.

2. EcJIH IOXOL OT J1114HOH aeHTejibHOCTH, ocyueCTBJIaeMofi pa6OTHHKOM HC-
KyCCTB Him cnOpTCMeHOM B 3TOM CBOeM KaqeCTBe Ha4HCJlgeTC5[ He CaMOMy pa6OTHHKy
HCKyCCTB Hill cnOpTCMeHy, a iipyroMy IHtly, 3TOT ROXOl MOKeT, He3aBHCH4MO OT
noowefHA CTaTer 7 H 13, o6.naraTbc% HaJIoraMH B aIoroBaplBatorueMcx Focy-
.lapCTBe, B KOTOpOM ocytIIeCTBJ12eTC ae5e1TejrbHOCTb pa6OTHHKa HCKyCCTB 4JH4
cnOpTCMeHa.

3. HecMOTpsi Ha rIOjIO)KeHH4 nyHKTOB I H 2, aoxou, nonyaeMblfi OT ReqTeilb-
HOCTH, ocyLueCTBJ5ieMO4 B LOFOBapHBaioueMc FocyaapCTBe apTHCTaMH HAH Cno-
pTCMeHaMHi, OCBO6O)KiaeTcAl OT HaJiOrOB B 3TOM EocyaapCTBe, eciH riocettteH1e 3TOFO
FocynaapCTBa ocytteCTBJAeTCH B COOTBeTCTBIHH C iporpaMMOi o6MeHa, corilaco-

BaHHOAI qOrOBapHBaOLLHMnC5i FocynapCTBaMH HJIH HX HouTpa3 ieneHH1RMH HuH
MeCTHbIMH opraHaMH BaCTH.

Cmambg 16. [IEHCH14

C yqeTOM noJiO)KeHHfI nyHKTa 2 CTaTbH 17, juo6ble neHCHH H uapyrue n~ao6Hble
BO3HarpaN~)KeHtn 3a npomuyio pa6oTy n1o HaAMy, BO3HHKaOIUHe B OIHOM UOFO-
BaPHBatotUeMcm FocyaapcTBe H BblnaqHBaeMbie nHuy C IOCTOA1HbIM MeCTO)KHTeJIb-
CTBOM B ApYFOM ioroBapHBaotuteMca FocynapCTBe, o61aralOrTc HaJiOraMH TOJnbKO B
3TOM apyroM FocyuapcTBe.

Cmamb., 17. FOCYIAPCTBEHHA$1 CflY)KA

1. Bo3Harpa)NeHHe, HHOe leM neHCHS!, BblrIJlaqHBaeMoe JIOFOBapHBaioLutHMCS!
-ocya[apCTBOM Hilm ero noupa3.eneH1eM HAH MeCTHbIM opraHOM BJaCTH .I-O6OMy

(bH3HqeCKOMy JtlHy 3a cnyNK6y, ocyLueCTBJNeMyo Iun. 3Toro FocyaapcTBa HJIH ero
nOupawxeieeHHA HiH MeCTHOFO opraHa Bj-raCTH o6uaraeTc51 HanOraMH TOJIbKO B 3TOM
FocynaapCTBe. OuHaKO TaKoe BO3HarpaKuefHie o6AaraeTca HaJOraMH4 TOTIbKO B

,apyroM QjoroBapHBaioiueMca FocyaapcTBe, ecui cjiy)K6a ocyrueCTBIieTcA B :TOM
FocyaapcTBe H nojiyaTeJb ABJISIeTC.9 JIHUOM C IOCTO5lHHbIM MeCTO)KHTeJbCTBOM B
3TOM FocynapcTBe, KOTopoe:

a) HBJISIeTCA rpa~aHHHOM 3TOrO FocyaapcTBa; Him

b) He CTaJio JHIOM C IOCTO5IHHbIM MeCTO)KHTeJIIbCTBOM B :TOM FocyaapCTBe TOJIbKO
AA ueuie ocyILeCTBneHHJ9 CuyN6bl.

2. Jlto6aa neHcHa, BbIli1miBaeMan5 aOrOBapHBatOLuHMC5l FocynapcTBoM, ero

noJpa3JIejieHHeM HuAH MeCTHbIM opraHOM BJaCTH HflH 143 CO3XIaHHbIX HMH q)OHRiOB
JIO6OMy b1j3HHqeCKOMy JHLy 3a cuyKC6y, ocytueCTB15itiruytocs ai 3TOFO Focy-

ilapCTBa, ero noqnpa3,aeneHI4a Him MeCTHoro opraHa BraCTH, o61laraeTca HailOFaMa
TOJlbKO B 3TOM FocyaapCTBe.

3. Ecim (tl31HeCKoe imuo, YnOM51HyTOe B nyHKTe 1, nonygaeT Bo3Harpa)KJe-
HHme Him neHCHIo OT KoMMepeCKoH neslTefubHOCTH, npHMeH1OTC.1 nOiOweKHHS1 CTaTefi
13 H 14.
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Cmambi 18. CTYIEHTbI 1 FIPAcTKAHTbI

1. (H3H11eCKOe JIHUO, HMetojttee HOCTOSIHIIOe MeCTO)KHTeJIbCTBO B OLHOM
gIorOBapHIaoLueMcA FocyuapcTBe HenocpeaCTBeHHO nepea npHe3LOM B apyroe q2o-
roaapHIaoteecm FocyaapCTBO H BpeMeHHO HaxoamueecR B aZ1pyroM rocyaapCTBe
MCKJHlO'lHTerlbHO:

a) B KaqeCTBe CTy!feHTa yHHBepcHTeTa, KOJIJIeulKa, LHKOJRbl HJ1m apyroro nouo6HoFo
yqe6Horo 3aBe=LeHHsl 3TOrO pyroro FocynapcTBa; m

b) B KaqeCTBe npaKTHKaHTa .JHH CTa)Kepa,

OCBO60)KnaeTCA OT HaJiora B 3TOM AipyroM rocy2apCTBe B OTHOIHeHHH Bcex CyMM,
noJlyqaeMbX 13-3a rpaHHUb 2J.JIS ueiiei ero coalep)KaHHA, o6pa3oBaH5I1, mccnleao-
BaHH HJH rpaKTHIKH.

2. flonoeHrI HaCTOALueAi CTaTbH riptiMeHMIOTCH TaKxce K CTHlleHU4IH,
noco6Hto HfJu ipyrlM noa1o6HbIM CyMMaM, flo1iyqaeMbM OT H-paBHTe.rlbCTBa H141H OT
opraHH3auH nepBoro ynoMS1HyTOFO rocyaLapCTBa HJAH OT Me)KnyHapQHOii opra-
HH3auHH B CBA3H C npOBe=eHHeM HCCJICIOBaHH9 Him npoxoKfleHHeM npaKTHKH B
y'ipe*LfceHHH, HHOM qeM yqe6Hoe 3aBeaeHHe.

Cmambu 19. I-PE[IO4ABATEJIM H HAYqHbIE COTPYJLHHKH

1. (H3HqeCKoe JIHIO, HMe1OLuee rOCTOA1HHOe MeCTO)KHTe.JlbCTBO B OAIHOM qIO-
roBapHBairOtueMc l FocyuapCTBe Henocpe2aCTBeHHO nepea HnpHe3.OM B apyroe aoro-

BaptBatotleecA rocyaapCTBO, KOTOpOe no npirmatueHrnO yH4BepCHTeTa, Koniieawa
HJIH Apyroro BbCLuero yqe6HorO 3aBeXaeHHA 11114 HayqHOHCCJIeC1OBaTeJIbCKOrO
yqpe)KaeHHH, CO35aHHOFO 3THM ApyrHM FocyaapCTBOM, nocettaer 3TO xpyroe Fo-
cy2apCTBO HCKJ.ltOHTeJlbHO B ueJIAx npenoaaaHHa HAH rlpOBeIeHHS HayMHbX
HccJeaaOBaHH1i HAJII TOro H apyroro BMeCTe B TarKx yqpelKaeHllax Ha HepHOa, He
npeBbtuatoLumr a BaX neT, OCBO606K)aeTCA OT HaJiOrOB B 3TOM ApyroM FocynapcTBe B
OTHOtUeHHH Jo60ro Bo3Harpa)KAeHHA 3a TaKOe npenoaa~aHe 4MH HayqHoe
HCCJIeAOBaHe.

2. HacToAtuaA CTaTbX He npHMeHseTC51 K aoxoaaM OT npOBeaeHnl Hccfleuo-
BaHHH, eCCA TaKie HccJieIOBaHHa npenpHHHMaOTC5I FiaBHbIM o6pa3oM B .iHtlHbIX
HHTepecax OTSeJIbHOrO JIHlaa HJIH imu.

CmambR 20. aPYFHE 5,OXO.abI

BHabI AIOXO51OB JIHua C HOCTOAHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B OLHOM )JorOaapti-
BatoLueMc1 FocyaapCTBe, KOTOpbie He yHOMRHyTb cnemi~aHnbHO B npebIuYLiVHX

CTaTb1X HacToAsuero CormaueHH5, o6naratrocA HaJioraMH TOJXbKO B 3TOM )Joro-
BaprlfBlateMcA IocyaapCTBe, QHaKO ecJAH TaKOH4 aoXOa1 roJiyqeH H43 HCTO4HHKOB B
ApyroM a2OrOBapHBaioueMcA FocyaapcTBe, OH MO)KeT o6siaraTbCA HajnoraMH B 3TOM
,apyroM FocyaapcTBe.

Cmamb.q 21. YCTPAHEHME aBOIHOFO HAfIOFOOEJ1O)KEHHIA

I. B CCCP sBOioe HaJioroo6jio)KeHHe yCTpaHAeTC51 B COOTBCTCTBHH C 3aKo-
Ho~aaTe IbCTBOM CCCP c yqeTOM ynuiaqeHHoro ManaMaHRCKOO Halora.

2. C yqeTOM 3aKOHOa1aTeJ~bCTBa Manaa3HI B OTHOIueHHH BbI'leTa H3 Ma-
.naa3I4aCKOrO Hamiora HasIora, ynnaHHBaeMoro B JItIO6OH CTpaHe, KpoMe Majiafl31nl,
nasior COfO3a COBeTCKHX COUHaJ1HICTHqeCKHX Pecny6iHK, ynJiaHBaeMbII nO
3aKOHO51aTeJlbCTBy CCCP H B COOTBeTCTBHH C HaCTORttHM CoriameHueM JIHUOM C
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IIOCTOIHIIblM MeCTOflpe6bBaHlIleM B MaJiagBifll B OTHOIeHIIH IaOxOna, flj.IeHHOFO 113

CCCP, 6yaeT pa~peineHo Bbl t HTaTb H3 MaJiaHI3HCKOO HaJiora, ynJiatJBaeMoro B
OTHOUeHHH Taxoro toxoaa. Pa3Mep Bbl t eTa, oIIHaKo, He aonKeH ripeBbl1aTb Ty qaCTb
MaJarDHCKoro Hajora, Ha'iMcJIAeMoro ao oCytLueCTBJI-eHHA BbleTa, KoTopaa
OTHOCHTCA K TaKOMy BHaya oxoaa.

3. AJug uejnei nyHKTa I eciiH UOXOAbl OT aBTOpCKHX npaB H JImUeH3MH, nOJiy-
4eHHbie JIHIIOM C nOCTOS1HHbIM MeCTOflpe6blBaHHeM B CCCP, noaurexaT o6JOxeHHilo
c6opoM 3a npOKaT KHHeMaTorpabHmeCKHX cbHJlbMOB B Maiiai3HH, KaK peHTHbir
ROXOU OT bHJ~bMOB, 3TOT c6op 6yaeT CqHTaTbC51 MaJlaH3HrICKHM HaJIOrOM.

Cmambz 22. HEUCKP1MMHHAULII

1. Fpa)KaaHe OLHOrO IoroBapMBatotuerocA rocyaapCTBa He 6yayT noABep-
raTbC.9 B apyrom QoroBapHBatotueMcA FocyaapcTBe HHOMy HJIH 6oJnee o6peMeHH-
TeJbHOMy HaJIoroo6oxeHHIO HJIH CBH3aHHOMY C HIM o6A3aTe.lbCTBy, qeM
HaJIoroo6JIo)KeHHe H CBA3aHHble C HHM o6A3aTejlbCTBa, KOTOpblM nOjtBepralOTCA HJIH

MOryT nIOzBepraTbc rpaxicnaHe 3TOFO apyroro -ocynapCTBa HlH Tex Ke o6CTOATejib-
CTBax.

2. Hanoroo6JioKeHHe aIoxoala HiH nlpH6blIH, KOTOpylO JIHO C [IOCTOIHHblM

MeCTOFlpe6blBaHHeM B OaHOM ,QOrOBapHBaio eMcAl focyaapCTBe noriyqaeT qepe3
rIOCTOIHHOe iIpelxCTaBHTerbCTBO B JIpy-OM ,aorOBapHBatoleMC EocyaiapCTBe, He

.OJDKHO 6bITb MeHee 6naronpHsiTHblM B 3TOM IpyrOM rocyflapCTBe, qeM Hanioro-

o6mOKeHHe aoxoaa iflH npHm6blJIH, nOiiyqeHHOA 4epe3 nOCT031HHOe -peJICTaBHTeRIb-
CTBO B 3TOM FocyaapCTBe .1HijaMH C OCT031HHbIM MeCTOflpe6bBaHHeM B TpeTbHX
rocyIaapCTBax, OCymIeCTBJIIIO11HMH nouo6Hyf0 ,IeASTeJlbHOCTb HpH Tex we o6CTO-

rITeJIbCTBax.

3. HHMTO B HaCTOAteri CTaTbe He 6yaeT HCTOJIKOBaHO KaK o65a3blBalouee:

a) OaHO oOOBapHBaIoeecsi FOcypapCTBO HpeIoCTaBnIaTb ()H3H4eCKHM .lHuaM,
SIB1OILMHMCI jlHimaMH C IOCTOIHHbM MeCTO)KHTe.JbCTBOM B apyrom UoroBa-
P14BatOL.1eMCI focyaapCTBe, .ro6bie JIH4Hbie CKHIIKH, JlbFOTbl H CHH)KeHHe HanIora,
KOTOpbie OHO nlpeROCTaBJAeT jTiHiaM C nOCTOAlHHbIM MeCTO)KHTeJIbCTBOM B HeM;

b) Ma.arMio lpeaoCTaBJ-ITb rpaw iaHaM CCCP, He HMeOLUHM HOCTOS1HHOFO
MeCTO)KHTejrbCTBa B MaiaibHH, TaKHe JH'IHbie CKHTLKH, JibFOTbl H CHH)KeHHe Ha-

nora, KOTOpbIe H~peAYCMOTpeHbI 3aKOHOZaTeJIbCTBOM Ha =Ty n1IIIHCaHHfs HaCTO-

Alltero ConaieHHA TOJIbKO rpawuaHaM MaIaR3HH, He HMefOLuHM rIOCTOsIHHOrO

MeCTO)KHTelbCTBa B MajnarIHH.

4. B HaCTOAIUeH CTaTbe TepMHH «<Hajioroo6jio)KeHHe)> O3HanaeT HaJlOFH, Ha

KOTOpbIe pacrpOCTpaHeTCI HaCTOAlee Col-5aLeHHe.

Cmamb.q 23. B3AHMOCOF.JIACHTE.lbHAI nIPOLLEQYPA

1. EcJiH J1HUO C nOCTOSIHHbIM MeCTonpe6blBaHHeM B OIHOM ,QorOBapHBalO-

iueMcA FocyaiapCTBe CqHTaeT, MTO uIeHCTBHAI OfHOrO HJiH o6oHx a]OFOBapHBaOLuHXCI

FocynapCTB flpHBOQiT HAM HpHBeayT K HaJnoroo6oweHHIo erO He B COOTBeTCTBHH C
HaCTOJqWHM CornameHHeM, OHO Mo)KeT, He3aBHCHMO OT CpeRCTB 3alLUHTbI, ripe-
,IYCMOTPeHHbIX HaJOFOBblM 3aKOHOQiaTeJIbCTBOM 3THX FocyJapCTB, HpeaCTaBHTb

3aABjieHHe KOMneTeHTHOMy opraHy IocyaapCTBa, JHUOM C HOCTOSIHHblM MeCTO-
npe6blBaHHeM B KOTOpOM OHO SIB.IIeTCAI H.IH, ecniH ero Cjiyiar no inanaeT flOJ

JIerICTBHe HyHKTa 1 CTaTbH 22, TOFO rocyaapCTBa, Fipa)KlaHHHOM KOTOporo OHO
IBJlSleTCHI. 3amIBleHHe aOJDKHO 6blTb npetCraBl-eHO B TeqeHHe Tpex JieT C MOMeHTa
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nepeoro yBeAOMjieHHl o RIegCTBHRX, npHBOARLtHX K HaJIoroo6io)KeHHIO He B

COOTBeTCTBHH C noj1o)KeHHSMH CormatueHnsi.

2. KoMneTeHTHbIil opraH 6yaeT CTpeMHTbC1, ecJH OH COqTeT BO3paweHHe

O6OCHOBaHHbIM H eciH OH CaM He MO)KeT npHHATb yaOBjieTBOPHTenbHoro peHueHH ,
pa~peWHTb aenio no B3aHMHOMy corJacHto C KOMneTeHTHb[M opraHOM japyroro J[oro-
BapHaouterocA FocyatapcTBa C uejIblFO t36e)KaHHq Hanoroo6noKeHHFA, He COOTBeT-
cTyiotuero CornatueHH1o.

3. KoMneTeHTHbIe opraHbI 4(oroBapIBaIOLtHXCA FocyxtapcTB 6yAyT cTpeMHTb-
Cm pa3pewLHTb IHO B3aHMHOMy cormxacHio nlo6bie TpyRHOCTH IIIJIH COMHeHHI,
BO3HHKatOLttHe fp TOJIKOBaHHH HimlH npHMeHeHHH CornauleHHR. OHH MOryT TaKKe
KOHCyJIbTHpOBaTbC5[ ipyr c apyroM C LeJlblO YCTpaHeHHH RBOHHOFO Hanoro-
O6nOiKeHHl3 B cjiyq alx, He npeayCMOTpeHHbIX CornameHHeM.

CmambA 24. ObMEH IIHDOPMALIHEFI

1. KoMneTeHTHble opraHbI J]OrOBapHBaiouHXCi I-ocyJapCTB o6MeHHBafOTCA
TaKoi MH4bOpMaUHeR, KOTOpaq 6yaeT Heo6xoaLHMa Rn5A Bb1OJ1HeHHA nojio)KeHHH
HaCTOluero CornameHrnl. JIo6aA O6MeHHBaeMaR TaKHM o6pa3oM HH4bopMatuHA
paccMaTpHBaeTcA KaK KOH4IHJIeHuHajibHa1 H MO)KeT 6blTb pacKpblTa TOJIbKO iHuLaM
Him opraHaM, HMetOIuHM OTHOiueHHe K npHMeHeHHIO 3aKOHOB, Kaca-oWHxc

HajOrOB, Ha KOTOpble pacnpocTpaHfeTcq HaCTOtutee CornameHue.

2. HH B KaKOM cjiyqae noj1o)KeHH rlyHKTa 1 He 6yRyT TOJIKOBaTbC5[ KaK Ha-
naraIotHe Ha RoroBapHeatowueecm FocyJaapCTBO O6s3aTejlbCTBO:

a) npOBO5IHTb a1MHHHCTpaTHBHbIe MeporIPIAlTHR, KOTOpble npOT4BOpeqaT 3aKOHO-
aLaTeJlbCTBy HJIH a51mHHHCTpaTHBHoH npaKTHKe 3TOFO HJIH apyroro aOroBa-
pHnaotuerocA FocyaapcTBa;

b) rnpeaOCTaBJI1Tb CBe51eHH31, KOTOpbIe HeJlb31 noJIyqHTb nO 3aKOHOLIaTeJrbCTBy HJrH B
xoge O6blqHOR a1MHHHCTpaTHBHOR npaKTHKH 3TOFO HJIH apyroro aoroBa-
pHBaouerocA FocyaapCTBa;

c) npeJLoCTaBJIATb HHopMaumO, KOTOpa.9 pacrpblBaeT TOprOByIO, npeafnpHHHMa-
TesibCKyIO, npOMbImnJeHHytO, KOMMepqecKyiO Hiim npoeCCcHOHaJnbHyIO TaRHy,
TOpFOBb1 npoixecc HJiH MHcopMatmio, paCKpbITHe KOTOpOrO npOTIBOpeqHT
HHTepecaM rocynapCTBa.

CmambR 25. BCTYn1EHHE COrIAWEHHMA B CMIY

1. HacToaiuee CornameHHe noie)KHT paTHjHKaUtH, H o6MeH paTH4(HMa-

IHOHHbIMH rpaMOTaMH 6yaeT HpOH3BeeH B r. Kyana-lyMnype B BO3MO)KHO KO-
pOTKHH CpOK.

2. HacTOAsuee Corratnemie BCTynHT B CHRy B JteHb o6meHa paTH4MIqKauH-
OHHbIMH rpaMOTaMHH 6yneT HpHMeH1TbCJ9 K HaIor-aM 3a Oi HaJIOrOO6nO)KeHH,
H HHatOtUH4ICA I lHBapm 1989 r., H nocneoytmue rOafb Hanoroo6io)KeHI4l.

Cmamb.q 26. IPEKPAILIEH4E aEITICTBHMl

HacTo5tee CornaumeHHe OCTaeTCA B cHte Ha HeonpeaejieHHbi CpOK, HO .uo6oe
JaoroBapHBatoteeca I-ocyaapCTBO MO)KeT npeKpaTHTb RIefCTBHe CornatueHHI nyTeM
nepeaai iapyromy jorOBapHBaoLueMyCs Focy5apcr1y no AHHIomaTHmeCKHM KaHa-
JnaM nHCbMeHHOrO yBeaTOMjieHH51 o npeKpatueHHH 51eRCTBil 30 IOHl HIH xo 30 MHMH
jnio6oro KaneHapHoro roaa, cneioayouero 3a 1992 rOaoM. B TaKOM cnyqae Co-
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rsiaueHHe npeKpatuaeT ReHCTB1e B OTHOweHIM HanlOrOB 3a ro HaJnorOO6o)KeH111,
Ha4HHaiO1tHic4C I AHBapA KajimeHjapHoro ro ,a, cneayiotuero 3a rO.OM, B KOTOpOM
nepeaiaHo yBeioMjieHHe o npeKpatueHHH =eATe.bHOCTH, H FocealytwtHe FOitbI HaJo-
roo6o)KeHHa.

B YJOCTOBEPEHHE LEFO HH)KenoanHcaBwtec, COOTBeTCTBYIOLUHM o6pa3oM Ha TO

ylOJIHOMOMeHHbie CBOHMH COOTBeTCTByFOH4HM I-IpaBHTejIbCTBaMH, noIniHcarlH

HaCToAtuee CornaueH1e.

COBEPtUEHO B AByX 3K3eMnJIpax 31 H1ona 1987 r. B r. MOCKBe, Ka)KtbH Ha pyc-
CKOM, MaaH3HrICKOM H aHFIHNHCKOM 13blKax, rIpii4eM Bce TpH TeKCTa tiMetOT OafHHa-

KOByIO CHJIy. B cjlyt iae pa3jIHqH B TOJIKOBaHH1H TOJIKOBaHHe 6yneT cuejlaHo B CO-
OTBeTCTBH14 C aHFJ1I4CKHM TeKCTOM.

3a H-paBHTeibCTBO
CoIo3a COBeTCKHX

COUHajIHCTH4eCKHX Pecny6i1K:

[Signed - Signj] I

I Signed by B. Gostev - Sign6 par B. Gostev.

2 Signed by Rafidah Asiz - Sign6 par Rafidah Asiz.
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FIPOTOKOJI

Bo BpeMSl noinHcaiR CormnaweHIM MewaLy I-paBHTeJbCTBOM Colo3a COBeT-
CKiHX Coutia~miCTwgeCix Pecny6mK H4 [IpaBHTeibCTBOM Manai34u o6 136eaHHi
RBO1HOrO HaJoroo6io)KeHH4l B OTHoeLIHH H aJOFOB na AOXOLb Him)enoarcaB-
WlHecm corJaCHJ1HCb, 4TO cJeaytotu1e r0O1KeH4l COCTaBJl12OT HeOT-beMJleMyto qaCTb
CorrateHHA2:

1. B C6A13U Co cmambeu 5 17ocmonmmoe npebcmaumebcmCo)

1-pHMeHTejnbHO K MaJiai31H TepMHH <<nOCTOAlHHOe npeRCTaBHTeJIbCTBO>>
BKJl t oqaeT, ZROHOJIHHTeJ1bHO K TOMy, qTO yKa3aHO B I1yHKTe 2 CTaTbH 5, cjlenyfouee:

i) MeCTO npe6bIBaHrnl PYKOBoamero opraHa;

ii) 3aBo/f;

iii) MacTepcKyo;
iv) waxTy, HeOPTxHyIO 11n1 ra3oByFO cKBa)KH y, Kapbep Him apyroe MeCTO ao6blqH

nPHPOXaHbIX pecypcoB, BKJIoia apeBeCHHy H Apyrne neCHbIC npoayKTbl;

v) tjepMy 1n411 niaHTautnto.

2. B C6.93u c nyuImot 1 cmambu 9 ,auauc)e)bV)

B cJlyqae, eCIH IpO430 leT H3MeHeHHe CTaBKH Ha1ora, HH4TO B HaCTOALueM
nlyHKTe He 3aTpOHeT O.1io)KeHHA 3aKOHOuIaTenbCTBa Mana311H, corSIaCHO KOTOpOMy
Hanor B OTHOLUeHHIH AIHBHaeH.OB, BbInJ1a4HBaeMbIX KOMHaH1eI, KOTOpa RBJ1S1eTCA

IHULIOM C fIOCTOS1HHbIM MeCTOripe6blBaHeM B Maa-i3114, H3 KOTOpOFO BbI4TeH 14JI4
nflpInonaraeTCA, qTo 6bu1 BbIqTeH, MaJnag3k14CKM Haior, Mo)KeT 6bITb CKOp-
peKTHpOBaH C yeToM CTaBKH Hajiora, OTHOCHIueHCAl K roy Hajioroo6io)KeHH B
Mana93HH, cneaepyotueMy 3a roFOM, B KOTOpOM BbIlflJa4eHbI m14BmaIeHTbI.

3. B ca3u c nyhKmom 2 cmambu 21 aYcmpaHenue 66ouinoo ta.boeoo6Ao.3ceHu1))

Hamori4, KOTOpbie 6bXJIH OTMeHeHbI Hmr11 yMeHbweHbl B Ma1aA31MH B CHJ1y cne-
UlHaJlbHbIX 3aKOHOB CTHMYlHpOBaHHA 3KOHOMHqeCKOFO pa3BHT141 Mamna31114 1Ji1
1Of6tix utpyrx rIO.O)KeHHR, KOTOpbie BIOC1cneaLCTBHH MoryT 6b1Tb BBeaIeHbI B Ma-

nai3HH BO H3MeHeHHe TaKHX 3aKOHOB H1II4 B UOnOJIHeHHC K HHM, HJI1 B CHYy
rioIOKeHHA HaCTOsIuero Cor1aUIeH14 (oco6eHHO B OTHOweHIHH ripoueHTOB, K KO-
TOpblM rlnpMeH5I[OTCq InyHKTbi 3 1 4 CTaTbH 10), 6yxieT pa3peeHo yqmlTbiBaTb B CCCP
B CyMMe, paBHOH Hanory, KOTOpbI 6b11 6bl yniagleH, ecrlH 6bl He 6bi11o OCylieCTBrleHO
TaKOA OTMeHbI H11 yMeHbwleHH1 Ha11orOB.

4. B C613U cO cmambef 22 oHeL)ucKpuatuauaq)

HH4TO B HaCTOAlueri CTaTbe He 6yaeT TOJ]KOBaTbCl KaK npenATCTByfOluee Ma-
IaA31114 oFpaHHHBaTb HCliO1b3OBaHHe ee HaHuOHajbHblMH JIHnaMH HanIOFOBblX
JibrOT, HanpaB1eHHbX Ha CoeACTBHe ee 3KOHOMHmeCKOMy pa3BHTHtO.
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B Y OCTOBEPEH1E qErO HHtenom4caBmHeca, COOTBeTCTBYIOMUIM o6pa3oM Ha TO

yflOJIHOMOqeHHbie CBOHMH COOTBeTCTBYIOLUHMH H-paBHTeJIbCTBaMH, noanvicarrn

HaCTOAuIAH -fIpOTOKOJI.

COBEPWEHO B UBYX 3KeMJItpax 31 MioRA 1987 r. B r. MOCKBe, KaKnblri Ha

pyCCKOM, Ma.FIa43t4CKOM H aHUilHACKOM A3lbIKax, flp4mqeM BCe TpH TeKCTa IMeIOT
OAHHaKOBYtO cwiJy. B cjiyiae pamIIHIA B TOJIKOBaHHH TOJIKOBaHHe 6yaeT cAeJaHO B

COOTBeTCTBH4H C aHrJiHHCKlIM TeKCTOM.

3a I-paBHTeJIbCTBO
CoFo3a COBeTCKHX

CouHajICTH1ecK1X Pecny6nuK:

[Signed - Signe] l

3a lpaBHTelbCTBO
ManaH31HH:

[Signed - Signj]2

I Signed by B. Gostev - Signd par B. Gostev.

2 Signed by Rafidah Asiz - Sign6 par Rafidah Asiz.
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN ANTARA KERAJAAN KESATUAN REPUBLIK SO-
SIALIS SOVIET DAN KERAJAAN MALAYSIA BAGI MEN-
GELAKKAN CUKAI DUA KALI BERKENAAN DENGAN
CUKAI-CUKAI KE ATAS PENDAPATAN

Kerajaan Kesatuan Republik Sosialis Soviet dan

Kerajaan Malaysia
Dengan hasrat untuk membuat suatu Perjanjian bagi mengelakkan cukai dua

kali berkenaan dengan cukai-cukai ke atas pendapatan dan dengan maksud untuk
menggalakkan kerjasama ekonomi di antara kedua-dua negara, telah bersetuju se-
perti berikut:

Perkara 1. BIDANG PERJANJIAN

1. Perjanjian ii hendaklah terpakai bagi orang-orang yang menjadi pemastau-
tin salah statu daripada atau kedua-dua Negara Pejanji.

2. (a) Perjanjian ini terpakai bagi Wilayah setiap Negara Pejanji, termasuk
laut wilayahnya, dan kepada Zon Ekonomi Ekslusifnya dan Pelantar Benuanya
yang melampaui batasan laut wilayahnya yang ia gunakan, di bawah undang-
undang-nya sejajar dengan Undang-Undang Antarabangsa, hak-hak kedaulatan bagi
maksud penjelajahan dan pengeksploitan sumber alam daripada kawasan tersebut.

(b) Bagi maksud-maksud Perjanjian ini apa-apa sebutan bagi mana-mana
Negara Pejanji adalah dianggap sebagai suatu sebutan bagi wilayah Negara relevan,
termasuk laut wilayahnya, Zon Ekonomi Ekslusifnya dan Pelantar Benuanya yang
melampaui batasan laut wilayah Negara itu, sebagaimana yang disebut dalam
subperenggan a di atas.

Perkara 2. CUKAI-CUKAI DILIPUTI

1. Perjanjian ini hendaklah terpakai kepada cukai-cukai ke atas pendapatan
yang dikenakan oleh suatu Negara Pejanji, tanpa mengira cara bagaimana cukai-
cukai itu dilevikan.

2. Cukai-cukai tertakluk di bawah Perjanjian ini ialah:

(a) Di Kesatuan Republik Sosialis Soviet:
(i) cukai pendapatan ke atas orang asing di sisi undang-undang;

(ii) cukai pendapatan ke atas penduduk; dan
(iii) cukai ke atas keuntungan peserta asing dalam usahasama yang dipindahkan

keluar negeri
(selepas ini disebut "cukai Kesatuan Republik Sosialis Soviet").

(b) Di Malaysia:
(i) cukai pendapatan dan cukai keuntungan berlebihan;

(ii) cukai pendapatan tambahan, yakni, cukai pembangunan;
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(iii) cukai pendapatan petroleum;

(selepas ini disebut "cukai Malaysia").

3. Perjanjian ini hendaklah juga terpakai bagi apa-apa cukai ke atas penda-
patan yang serupa atau sebahagian besarnya sama dengan cukai-cukai yang
dikenakan selepas tarikh Perjanjian in ditandatangani sebagai tambahan kepada
atau sebagai ganti kepada cukai-cukai yang sedia ada. Pihak-pihak berkuasa yang
kompeten bagi Negara-Negara Pejanji hendaklah memberitahu antara satu sama
lain tentang perubahan-perubahan yang telah dibuat dalam undang-undang pen-
cukaian mereka masing-masing, yang perlu bagi pelaksanaan Perjanjian ini.

Perkara 3. TAKRIF AM

1. Dalam Perjanjian ini, melainkan jika konteknya menghendaki makna yang
lain:

(a) Istilah "suatu Negara Pejanji" dan "Negara Pejanji yang satu lagi" ertinya
Kesatuan Republik Sosialis Soviet (KRSS) atau Persekutuan Malaysia (Malaysia)
mengikut kehendak konteksnya.

(b) Istilah "orang":

(i) dalam hal KRSS, termasuklah seorang individu, mana-mana orang di sisi
undang-undang atau organisasi lain yang diwujudkan di bawah mana-mana
undang-undang KRSS atau mana-mana Republik Kesatuannya dan disifatkan
sebagai orang di sisi undang-undang bagi maksud-maksud cukai di KRSS;

(ii) dalam hal Malaysia, termasuklah seorang individu, suatu syarikat dan mana-
mana kumpulan orang yang disifatkan sebagai orang bagi maksud-maksud
cukai - istilah "syarikat" ertinya apa-apa pertubuhan perbadanan atau apa-apa
entiti yang disifatkan sebagai suatu pertubuhan perbadanan bagi maksud-
maksud cukai.

(c) Istilah "lalulintas antarabangsa" ertinya apa-apa pengangkutan dengan ka-
pal atau pesawat udara yang dikendalikan oleh suatu enterprais dari suatu Negara
Pejanji, kecuali jika kapal atau pesawat udara itu dikendalikan hanya di antara
tempat-tempat dalam Negara Pejanji yang satu lagi itu.

(d) Istilah "pihak berkuasa yang kompeten" ertinya:

(i) dalam kal KRSS, Kementerian Kewangan KRSS atau wakil yang diberi kuasa
oleh mereka; dan

(ii) dalam hal Malaysia, Menteri Kewangan atau wakilnya yang diberikuasa.

2. Pada pemakaian Perjanjian ini oleh suatu Negara Pejanji, apa-apa istilah
yang tidak ditakrifkan di dalamnya hendaklah, melainkan jika konteksnya menghen-
daki makna yang lain, mempunyai makna yang diberikan kepadanya di bawah
undang-undang Negara itu berkenaan dengan cukai-cukai yang Perjanjian ini ter-
pakai.

Perkara 4. PEMASTAUTIN

1. Bagi maksud-maksud Perjanjian ini, istilah "pemastautin suatu Negara Pe-
janji" ertinya:

(a) Dalam hal KRSS, seorang yang menjadi pemastautin di KRSS bagi
maksud-maksud cukai KRSS; dan

Vol. 1540. 1-26712



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(b) Dalam hal Malaysia, seorang yang menjadi pemastautin di Malaysia bagi
maksud-maksud cukai Malaysia.

2. Jika oleh sebab peruntukan-peruntukan perenggan I seorang individu
adalah pemastautin di kedua-dua Negara Pejanji, maka tarafnya hendaklah diten-
tukan mengikut kaedah-kaedah yang berikut:

(a) Dia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin di Negara yang dia mempu-
nyai tempat kediaman tetap yang tersedia baginya. Jika dia mempunyai tempat
kediaman tetap yang tersedia baginya di kedua-dua Negara, dia hendaklah disifat-
kan sebagai residen di Negara yang dengannya perhubungan peribadi dan ekono-
minya adalah lebih rapat (pusat kepentingan vital).

(b) Jika Negara yang dia mempunyai pusat kepentingan vitalnya tidak dapat
ditentukan, atau jika dia tidak mempunyai tempat kediaman tetap yang tersedia
baginya di dalam salah satu negara, dia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin di
Negara yang dia mempunyai tempat tinggal yang lazim.

(c) Jika dia mempunyai tempat tinggal yang lazim di kedua-dua Negara atau
tidak mempunyai tempat tinggal yang lazim di kedua-dua Negara, dia hendaklah
disifatkan sebagai pemastautin di Negara yang dia menjadi warganegara.

(d) Jika salah satu Negara mensifat-kannya sebagai warganegaranya atau jika
dia tidak menjadi warganegara di kedua-dua Negara, pihak berkuasa yang kompeten
di mana-mana Negara Pejanji hendaklah menyelesaikan persoalan ini dengan cara
persetujuan bersama.

3. Jika, oleh sebah peruntukan-peruntukan perenggan 1, orang yang lain dari-
pada seorang individu adalah seorang pemastautin di kedua-dua Negara Pejanji,
maka ia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin di Negara di mana terletaknya
tempat pengurusannya yang berkesan.

Perkara 5. ESTABLISMEN TETAP

1. Dalam Perjanjian ini istilah "establismen tetap" ertinya suatu tempat
perniagaan yang tetap di mana dengannya seorang pemastautin suatu Negara Pejanji
sama ada secara keseluruhannya atau sebahagiannya menjalankan apa-apa kegiatan
perdagangan di Negara Pejanji yang satu lagi.

2. Istilah "establismen tetap" hendaklah termasuk terutamanya:

(a) suatu cawangan;

(b) suatu pejabat;

(c) suatu bangunan atau tapak binaan yang wujud bagi lebih daripada dua belas
bulan;

(d) suatu projek pemasangan atau pepasangan yang wujud bagi lebih daripada enam
bulan.

3. Walau apapun peruntukan perenggan 1, suatu establismen tetap dalam
suatu Negara Pejanji yang dengannya orang yang bermastautin di Negara Pejanji
yang satu lagi sama ada secara keseluruhannya atau sebahagiannya menjalankan
apa-apa aktiviti perdagangan tidaklah termasuk:

(a) penggunaan kemudahan-kemudahan semata-mata bagi tujuan penyimpanan
atau pameran barang-barang atau dagangan kepunyaan pemastautin itu;
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(b) penyenggaraan suatu stok barang-barang atau dagangan kepunyaan pemastautin
itu semata-mata bagi tujuan penyimpanan atau pameran;

(c) penyenggaraan suatu stok barang-barang atau dagangan kepunyaan pemastautin
itu semata-mata bagi tujuan pemprosesan oleh pemastautin lain;

(d) penyenggaraan suatu tempat perniagaan yang tetap semata-mata bagi tujuan
pembelian barang-barang atau dagangan, atau bagi pengutipan dan penyebaran
maklumat, bagi pemastautin itu;

(e) penyenggaraan suatu tempat perniagaan yang tetap semata-mata bagi tujuan
menjalankan, bagi pemastautin itu apa-apa aktiviti lain yang bersifat persediaan
ataupun tambahan.

4. Walau apapun peruntukan perenggan 2(c) seorang pemastautin suatu
Negara Pejanji hendaklah disifatkan sebagai mempunyai suatu establismen tetap di
Negara Pejanji yang satu lagi jika ia menjalankan aktiviti pengawasan semata-mata
dalam Negara lain itu bagi lebih daripada 6 bulan berhubungan dengan projek pem-
binaan, pemasangan atau pepasangan yang sedang dijalankan dalam Negara yang
satu lagi itu.

5. Seseorang (selain daripada seorang broker, ejen komisen am atau mana-
mana ejen lain yang bertaraf bebas yang perenggan 6 terpakai baginya) yang bertin-
dak dalam suatu Negara Pejanji bagi pihak seorang pemastautin dari Negara Pejanji
yang satu lagi hendaklah disifatkan sebagai suatu establismen tetap dalam Negara
yang tersebut mula-mula itu, jika:

(a) Dia mempunyai, dan lazimnya menjalankan di Negara yang tersebut mula-
mula itu, suatu kuasa bagi membuat kontrak di bawah nama pemastautin itu
melainkan jika aktiviti-aktivitinya adalah terhad kapada aktiviti-aktiviti yang dise-
but di dalam perenggan 3;

(b) Dia menyenggara dalam Negara yang tersebut mula-mula itu suatu stok
barang-barang atau dagangan kepunyaan pemastautin itu dari mana dia selaluya
membuat pesanan bagi pihak pemastautin itu; atau

(c) Dia memproses dalam Negara yang tersebut mula-mula itu barang-barang
atau dagangan kepunyaan pemastautin itu.

6. Seorang pemastautin suatu Negara Pejanji tidaklah boleh disifatkan sebagai
mempunyai suatu establismen tetap dalam Negara Pejanji yang satu lagi semata-
mata oleh kerana ia menjalankan perniagaan dalam Negara yang satu lagi itu mela-
lui seorang broker, ejen komisen am atau mana-mana ejen lain yang bertaraf bebas,
jika orang-orang sedemikian itu bertindak mengikut perjalanan biasa perniagaan
mereka.

Walau bagaimanapun, apabila aktiviti-aktiviti seorang ejen sedemikian dija-
lankan kesemuanya atau hampir kesemuanya bagi pihak pemastautin itu, dia tidak-
lah boleh dianggap sebagai seorang ejen bertaraf bebas jika transaksi-transaksi an-
tara ejen dan pemastautin itu tidak dibuat di bawah syarat-syarat perniagaan.

7. Hakikat bahawa seseorang (selain daripada seorang individu) yang menjadi
pemastautin suatu Negara Pejanji mengawal atau dikawal oleh seseorang (selain
daripada seorang individu) yang menjadi pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi,
atau yang menjalankan perniagaan dalam Negara yang satu lagi (sama ada melalui
suatu establismen tetap atau selainnya), tidak boleh dengan sendirinya menjadikan
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mana-mana satu daripada orang-orang itu suatu establismen tetap bagi orang yang
satu lagi itu.

Perkara 6. PENDAPATAN DARIPADA HARTA TAK ALIH

1. Pendapatan yang diperolehi oleh seorang pemastautin suatu Negara Pejanji
daripada harta tak alih yang terletak dalam Negara Pejanji yang satu lagi boleh
dicukai dalam Negara yang satu lagi itu.

2. Bagi maksud-maksud Perjanjian ini, istilah "harta tak alih" hendaklah
ditakrifkan mengikut undang-undang Negara Pejanji di mana harta yang berkenaan
itu terletak. Berkenaan dengan Malaysia istilah itu hendaklah dalam apa-apa hal
termasuklah harta tambahan kepada harta tak alih, ternakan dan kelengkapan
yang digunakan dalam pertanian dan perhutanan, hak-hak yang peruntukan undang-
undang am berkenaan dengan harta tanah terpakai baginya, usufruk bagi harta tak
alih dan hak-hak kepada pembayaran boleh-ubah atau tetap sebagai balasan kepada
pengusahaan, atau hak untuk mengusahakan, longgokan galian, telaga-telaga minyak
atau gas, kuari-kuari dan tempat-tempat lain pengeluaran sumber-sumber alam ter-
masuk kayu atau hasil-hasil hutan yang lain.

Kapal dan pesawat udara tidak boleh dianggap sebagai harta tak alih.

3. Peruntukan-peruntukan perenggan 1 hendaklah juga terpakai kepada pen-
dapatan yang diperolehi daripada penggunaan secara langsung, penyewaan atau
penggunaan dengan apa-apa cara lain akan harta tak alih itu.

Perkara 7. KEUNTUNGAN PERNIAGAAN

1. Keuntungan seorang pemastautin di suatu Negara Pejanji hanya boleh
dikenakan cukai di dalam Negara itu sahaja melainkan pemastautin itu menjalankan
perniagaan di dalam Negara Pejanji yang satu lagi melalui suatu establismen tetap
yang terletak di dalamnya. Jika pemastautin itu menjalankan perniagaan seperti
yang tersebut dahulu, maka keuntungan pemastautin itu boleh dicukai dalam Negara
yang satu lagi itu tetapi hanya ke atas sekian banyak daripada keuntungan itu yang
boleh dikaitkan dengan establismen tetap itu.

2. Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan perenggan 3,jika seorang pemas-
tautin suatu Negara Pejanji menjalankan perniagaan dalam Negara Pejanji yang satu
lagi melalui suatu establismen tetap yang terletak di dalamnya, maka hendaklah
dalam setiap Negara Pejanji dikaitkan dengan establismen tetap itu keuntungan yang
dijangka dibuat olehnya jika ia adalah suatu entiti yang berlainan dan berasingan
yang menjalankan aktiviti-aktiviti yang sama atau serupa di bawah keadaan yang
sama atau serupa dan berurusan dengan penuh kebebasan dengan pemastautin yang
ia adalah suatu establismen tetap.

3. Dalam menentukan keuntungan suatu establismen tetap, maka hendaklah
dipotong perbelanjaan-perbelanjaan yang dilakukan bagi tujuan-tujuan establismen
tetap itu termasuk perbelanjaan-perbelanjaan bagi menjalankan kerja dan pentadbi-
ran am sama ada dilakukan dalam Negara itu di mana establismen tetap itu terletak
atau di tempat lain.

4. Tiada keuntungan boleh dikaitkan dengan suatu establismen tetap hanya
oleh kerana pembelian oleh establismen tetap itu barang-barang atau dagangan bagi
pemastautin itu.
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5. Bagi maksud perenggan-perenggan yang tersebut dahulu, keuntungan yang
kena dikaitkan kepada establismen tetap hendaklah ditentukan dengan cara yang
sama dari setahun ke setahun melainkan terdapat sebab yang baik dan mencukupi
untuk ditentukan sebaliknya.

6. Jika keuntungan termasuklah butiran-butiran tentang pendapatan yang diu-
ruskan secara berasingan dalam Perkara lain Perjanjian ini, maka peruntukan
Perkara-Perkara itu tidaklah terjejas oleh peruntukan-peruntukan Perkara ini.

7. Jika

(a) seorang pemastautin suatu Negara Pejanji menyertai secara langsung atau tidak
langsung dalam pengurusan, pengawalan atau modal seorang pemastautin
Negara Pejanji yang satu lagi, atau

(b) orang-orang yang sama yang menyertai secara langsung atau tidak langsung
dalam pengurusan, pengawalan atau modal seorang pemastautin suatu Negara
Pejanji dan seorang pemastautin di Negara Pejanji yang satu lagi,

dan di dalam mana-mana hal tersebut syarat-syarat adalah dibuat atau dikenakan di
antara dua entiti itu dalam hubungan perdagangan atau kewangan mereka yang ber-
lainan daripada apa yang akan dibuat di antara entiti-entiti bebas, maka apa-apa
keuntungan yang akan, tetapi oleh kerana syarat-syarat tersebut, telah terakru
kepada salah satu daripada entiti itu, tetapi, atas sebab syarat-syarat tersebut, telah
tidak terakru sedemikian, bolehlah dimasukkan ke dalam keuntungan entiti itu dan
dicukai dengan sewajarnya.

Perkara 8. PERKAPALAN DAN PENGANGKUTAN UDARA

1. Pendapatan yang diperolehi oleh seorang pemastautin suatu Negara Pejanji
daripada pengendalian kapal atau pesawat udara di lalulintas antarabangsa hendak-
lah dikenakan cukai di dalam Negara Pejanji itu sahaja.

2. Perenggan 1 hendaklahjuga terpakai kepada bahagian keuntungan daripada
pengendalian kapal atau pesawat udara yang diperolehi oleh seorang pemastautin
suatu Negara Pejanji daripada penyertaan dalam suatu kumpulan, suatu perniagaan
bersama atau suatu agensi pengendalian antarabangsa.

Perkara 9. DIVIDEN

1. Dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang menjadi pemastautin Malay-
sia kepada seorang pemastautin di KRSS yang menjadi pemunya benefisialnya hen-
daklah dikecualikan daripada apa-apa cukai di Malaysia yang boleh dicajkan ke atas
dividen sebagai tambahan kepada cukai yang boleh dicajkan berkenaan dengan pen-
dapatan syarikat itu.

2. Keuntungan daripada suatu usaha bersama yang terakru kepada seorang
peserta yang menjadi seorang pemastautin Malaysia, apabila dipindahkan, daripada
KRSS, boleh dicukai mengikut undang-undang KRSS tetapi cukai yang dikenakan
sedemikian tidak boleh melebihi 15 peratus daripada keuntungan yang dipindahkan
daripada KRSS tersebut.

3. Istilah "dividen" sebagaimana yang digunakan di dalam Perkara ini ertinya
pendapatan syer-syer atau hak-hak lain yang tertakluk kepada layanan pencukaian
yang sama sebagaimana pendapatan daripada syer-syer mengikut undang-undang
Negara yang syarikat yang membuat pengagihan itu adalah pemastautin; bagi
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maksud-maksud perjanjian ini dalam hal KRSS istilah tersebut ertinya keuntungan
yang disebut di dalam perenggan 2.

4. Peruntukan perenggan I tidak boleh terpakai jika pemunya benefisial
dividen-dividen itu, sebagai seorang pemastautin suatu Negara Pejanji, yang mana
syarikat yang membayar dividen-dividen itu adalah pemastautin, melalui suatu
establismen yang tetap yang terletak di dalamnya, dan pemegangan yang berkenaan
dengannya dividen-dividen dibayar mempunyai kaitan yang berkesan dengan esta-
blismen tetap itu. Dalam hal yang sedemikian, peruntukan-peruntukan Perkara 7
hendaklah terpakai.

Perkara 10. BUNGA

1. Bunga yang terbit dalam suatu Negara Pejanji dan dibayar kepada seorang
pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi boleh dicukai dalam Negara Pejanji yang
satu lagi itu.

2. Walau bagaimanapun, bunga sedemikian boleh juga dicukai dalam Negara
Pejanji di mana bunga itu terbit, dan mengikut undang-undang Negara itu, tetapi jika
penerimanya adalah pemunya benefisial bunga itu, maka cukai yang dicajkan itu
tidaklah boleh melebihi 15 peratus daripada amaun kasar bunga itu.

3. Walau apapun peruntukan-peruntukan perenggan 2, bunga yang seorang
pemastautin KRSS berhak mendapat faedahnya hendaklah dikecualikan daripada
cukai Malaysiajika pinjaman atau keterhutangan yang lain yang berkenaan dengan-
nya bunga itu dibayar adalah suatu pinjaman yang diluluskan sebagaimana ditak-
rifkan di bawah undang-undang Malaysia.

4. Walau apapun peruntukan-peruntukan perenggan 2 bunga yang terbit
dalam suatu Negara Pejanji dan dibayar kepada seorang pemastautin Negara Pejanji
yang satu lagi adalah boleh dikenakan cukai hanya di Negara yang ianya dibayar:

(a) kepada Kerajaan Negara yang satu lagi itu;

(b) kepada Bank Pusat Negara yang satu lagi itu; atau

(c) berkenaan dengan suatu pinjaman yang disediakan, digerenti atau dijamin oleh
Kerajaan Negara yang satu lagi itu yang mana boleh dipersetujui bersama oleh
pihak-pihak berkuasa yang kompeten Negara-Negara Pejanji.

5. Istilah "bunga" sebagaimana yang digunakan di dalam Perkara ini ertinya
pendapatan tiap-tiap jenis tuntutan hutang, sama ada dicagarkan dengan cara gadai
janji ataupun tidak, dan sama ada memberi suatu hak untuk menyertai dalam keun-
tungan penghutang, dan khususnya pendapatan daripada sekuriti-sekuriti kerajaan
dan pendapatan daripada bon-bon atau debentur-debentur.

6. Peruntukan-peruntukan perenggan 1, 2, 3 dan 4 tidak boleh terpakai jika
pemunya benefisial bunga itu, yang menjadi pemastautin suatu Negara Pejanji, men-
jalankan perniagaan dalam suatu Negara Pejanji yang satu lagi itu di mana bunga itu
terbit, melalui suatu establismen tetap yang terletak di dalamnya, dan tuntutan
hutang yang kerananya bunga itu dibayar ada kaitan secara berkesan dengan esta-
blismen tetap itu. Dalam hal sedemikian, peruntukan-peruntukan Perkara 7 hen-
daklah terpakai.

7. Bunga hendaklah disifatkan sebagai terbit dalam suatu Negara Pejanji jika
pembayar adalah Negara itu sendiri, subbahagiannya atau suatu pihak berkuasa
tempatannya, atau seorang pernastautin Negara itu. Walau bagaimanapun,jika orang
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yang membayar bunga itu, sama ada seorang pemastautin suatu Negara Pejanji atau-
pun tidak, mempunyai dalam suatu Negara Pejanji suatu establishmen tetap yang
berkaitan dengannya keterhutangan yang atasnya bunga itu dibayar telah dilakukan,
dan bunga itu adalah ditanggung oleh establismen tetap itu, maka bunga itu hendak-
lah disifatkan sebagai terbit dalam Negara di mana establismen tetap itu terletak.

8. Jika oleh kerana suatu perhubungan istimewa di antara pembayar dan
pemunya benefisial itu atau di antara kedua mereka dengan seorang yang lain,
amaun bunga yang dibayar itu, setelah menimbangkan tuntutan hutang yang beginya
bunga itu dibayar, melebihi amaun yang pasti akan dipersetujui oleh pembayar
bunga dan pemunya benefisial itu jika tidak ada perhubungan yang sedemikian,
maka peruntukan-peruntukan Perkara ini hendaklah terpakai hanya kepada amaun
yang terakhir disebut itu sahaja. Dalam hal sedemikian, bahagian bayaran yang ber-
lebihan itu hendaklah kekal sebagai boleh dikenakan cukai mengikut undang-
undang setiap Negara Pejanji, setelah memberi pertimbangan yang wajar kepada
peruntukan-peruntukan lain dalam Perjanjian ini.

Perkara 11. ROYALTI

1. Royalti yang terbit dalam suatu Negara Pejanji dan dibayar kepada seorang
pemastautin Negara Pejanji yang satu lagi boleh dicukai dalam Negara yang satu lagi
itu.

2. Walau bagaimanapun, royalti itu bolehjuga dicukai dalam Negara Pejanji di
mana royalti itu terbit, dan mengikut undang-undang Negara itu, tetapi jika peneri-
manya adalah pemunya benefisial royalti itu, maka cukai yang dicajkan tidaklah
boleh melebihi:

(a) 10 peratus daripada amaun kasar royalti yang disebut dalam perenggan 3(a);

(b) 15 peratus daripada amaun kasar royalti yang disebut dalam perenggan 3(b).

3. Istilah "royalti" sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya
apa-apa jenis bayaran yang diterima sebagai balasan bagi:

(a) menggunakan, atau hak untuk menggunakan, apa-apa paten, tanda niaga, reka-
bentuk atau model, pelan, formula atau proses rahsia, atau apa-apa hakcipta bagi
kerja-kerja saintifik, atau bagi menggunakan, atau hak untuk menggunakan,
kelengkapan perindustrian, perdagangan atau saintifik, atau bagi maklumat
berkenaan dengan pengalaman perindustrian, perdagangan atau saintifik; atau

(b) menggunakan, atau hak untuk menggunakan, filem wayang gambar, atau pita
untuk siaran radio atau televisyen atau apa-apa hakcipta untuk hasil sastera atau
seni.

4. Peruntukan-peruntukan perenggan I dan 2 tidaklah boleh terpakai jika pe-
munya benefisial royalti itu, yang menjadi pemastautin suatu Negara Pejanji, men-
jalankan perniagaan dalam Negara Pejanji yang satu lagi di mana royalti itu terbit
melalui suatu establismen tetap yang terletak di dalamnya, dan hak atau harta yang
berkenaan dengannya royalti itu dibayar ada kaitan secara berkesan dengan estab-
lismen tetap itu. Dalam hal yang sedemikian, peruntukan-peruntukan Perkara 7 hen-
daklah terpakai.

5. Royalti hendaklah disifatkan sebagai terbit dalam suatu Negara Pejanji jika
pembayar itu adalah Negara itu sendiri, subbahagiannya atau suatu pihak berkuasa
tempatannya, atau seorang pemastautin Negara itu. Walau bagaimanapun,jika orang
yang membayar royalti itu, sama ada dia adalah seorang pemastautin suatu Negara
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Pejanji ataupun tidak, mempunyai dalam suatu Negara Pejanji suatu establismen
tetap yang berkaitan dengannya obligasi untuk membayar royalti telah dilakukan,
dan royalti itu adalah ditanggung oleh establismen tetap itu, maka royalti itu hendak-
lah disifatkan sebagai terbit dalam Negara yang establismen tetap itu terletak.

6. Jika, oleh kerana suatu perhubungan istimewa di antara pembayar itu den-
gan pemunya benefisial atau di antara kedua-duanya dengan seorang lain, amaun
royalti yang dibayar itu, setelah memberikan perhatian kepada penggunaan, hak
atau maklumat yang kerananya royalti dibayar, melebihi amaun yang sepatutnya
dipersetujui oleh pembayar dan pemunya benefisial jika tidak ada perhubungan
sedemikian, peruntukan-peruntukan Perkara ini hendaklah terpakai hanya kepada
amaun yang terakhir disebut itu sahaja. Dalam hal sedemikian, bahagian bayaran
yang berlebihan itu hendaklah tetap boleh dikenakan cukai mengikut undang-
undang setiap Negara Pejanji, setelah memberikan perhatian yang wajar kepada
peruntUkan-peruntukan lain Perjanjian ini.

7. Tertakluk kepada perenggan 4 Perkara 21 royalti yang diperolehi oleh
seorang pemastautin KRSS yang tertakluk kepada duti sewa filem di bawah Akta
Duti Sewa-Filem Wayang Gambar di Malaysia tidaklah boleh dikenakan cukai Ma-
laysia yang kepadanya Perjanjian ini terpakai.

Perkara 12. LABA DARI PEMBERIMILIKAN HARTA

1. Laba daripada pemberimilikan harta tak alih, sebagaimana yang ditakrifkan
dalam perenggan 2 Perkara 6, boleh dicukai dalam Negara Pejanji di mana harta itu
terletak.

2. Laba yang diperolehi daripada pemberimilikan harta alih yang menjadi
sebahagian daripada harta suatu establismen tetap yang seorang pemastautin suatu
Negara Pejanji mempunyai di dalam Negara Pejanji yang satu lagi itu, termasuk
apa-apa laba daripada pemberimilikan suatu establismen tetap itu boleh dicukai di
dalam Negara yang satu lagi itu.

Walau bagaimanapun, laba daripada pemberimilikan kapal atau pesawat udara
yang dikendalikan oleh seorang pemastautin suatu Negara Pejanji di lalulintas an-
tarabangsa dan harta alih berkenaan dengan pengendalian kapal atau pesawat udara
itu adalah boleh dikenakan cukai di dalam Negara itu sahaja.

3. Laba daripada pemberimilikan apa-apa harta atau aset, selain daripada
yang disebut dalam perenggan 1 dan 2, adalah boleh dikenakan cukai hanya dalam
Negara Pejanji yang pemberimilik itu adalah pemastautin.

Perkara 13. PENDAPATAN DARIPADA PEKERJAAN

1. Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan Perkara 14, 15, 16, 17, 18 dan 19,
gaji, upah dan saraan lain yang bersamaan yang diperolehi oleh seorang pemastautin
suatu Negara Pejanji berkenaan dengan suatu pekerjaan adalah boleh dicukai di
Negara itu sahaja melainkan pekerjaan itu dijalankan di Negara Pejanji yang satu
lagi. Jika pekerjaan itu dijalankan sedemikian, saraan tersebut sebagaimana yang
diperolehi daripada pekerjaan itu bolehlah dicukai di Negara yang satu lagi itu.

2. Walau apa pun peruntukan-peruntukan perenggan 1, saraan yang diperolehi
oleh seorang pemastautin suatu Negara Pejanji berkenaan dengan suatu pekerjaan
yang dijalankan di Negara Pejanji yang satu lagi itu adalah boleh dicukai hanya di
Negara yang pertama disebut itu jika:
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(a) penerima tinggal di Negara yang satu lagi itu bagi suatu tempoh atau tempoh-
tempoh tidak melebihi agregat 183 hari dalam tahun kalendar; dan

(b) saraan itu dibayar oleh, atau bagi pihak majikan yang bukan seorang pemastau-
tin di Negara yang satu lagi; dan

(c) saraan itu tidak ditanggung oleh suatu establismen tetap yang majikannya mem-
punyai di Negara yang satu lagi.

3. Walau apa pun peruntukan-peruntukan terdahulu Perkara ini, saraan
berkenaan dengan suatu pekerjaan yang dijalankan di atas suatu kapal atau pesawat
udara yang dikendalikan di lalulintas antarabangsa oleh suatu enterprais suatu
Negara Pejanji boleh dicukaikan di Negara itu.

Perkara 14. FEE PENGARAH

Fee pengarah dan bayaran-bayaran yang serupa yang diperolehi oleh seorang
pemastautin suatu Negara Pejanji atas sifatnya sebagai seorang ahli lembaga pen-
garah suatu syarikat atau mana-mana orang di sisi undang-undang yang menjadi
pemastautin di Negara Pejanji yang satu lagi, boleh dicukai di Negara yang satu lagi
itu.

Perkara 15. SENIMAN DAN OLAHRAGAWAN

1. Walau apapun peruntukan-peruntukan Perkara [13], pendapatan yang
diperolehi oleh seorang pemastautin suatu Negara Pejanji sebagai seorang
penghibur, seperti seniman teater, wayang gambar, radio atau televisyen, atau
seorang ahli muzik, atau sebagai seorang olahragawan, daripada aktiviti-aktiviti
persendiriannya yang dijalankan dalam Negara Pejanji yang satu lagi, boleh dicukai
dalam Negara yang satu lagi itu.

2. Jika pendapatan berkenaan dengan aktiviti-aktiviti persendirian yang di-
jalankan oleh seorang penghibur atau seorang olahragawan atas sifatnya yang
sedemikian itu terakru bukan kepada penghibur atau olahragawan itu sendiri tetapi
kepada seorang lain, maka pendapatan itu boleh, walau apapun peruntukan-
peruntukan Perkara 7 dan 13, dicukai dalam Negara Pejanji di mana aktiviti-aktiviti
penghibur dan olahragawan itu dijalankan.

3. Walau apapun peruntukan-peruntukan perenggan 1 dan 2 pendapatan yang
diperolehi daripada aktiviti-aktiviti yang dijalankan di suatu Negara Pejanji oleh
seniman atau olahragawan hendaklah dikecualikan daripada cukai di Negara yang
suatu lawatan ke Negara itu dijalankan di bawah program pertukaran yang
dipersetujui bersama oleh Negara-Negara Pejanji atau subbahagiannya atau pihak
berkuasa tempatannya.

Perkara 16. PENCEN

Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan perenggan 2 Perkara 17, apa-apa
pencen dan saraan-saraan lain yang seumpamanya bagi pekerjaan yang terbit di
suatu Negara Pejanji dan dibayar kepada seorang pemastautin Negara Pejanji yang
satu lagi itu hanya boleh dikenakan cukai di Negara yang satu lagi itu.

Perkara 17. PERKHIDMATAN KERAJAAN

I. Saraan, selain dari pencen, yang dibayar oleh suatu Negara Pejanji atau
subbahagian atau suatu pihak berkuasa tempatannya kepada mana-mana individu
berkenaan dengan perkhidmatan-perkhidmatan yang diberi kepada Negara itu atau
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subbahagiannya atau pihak berkuasa tempatannya hanya boleh dicukai di Negara
itu. Walau bagaimanapun, saraan itu hanya boleh dikenakan cukai di Negara Pejanji
yang satu lagi itu jika perkhidmatan-perkhidmatan yang diberikan dalam Negara itu
dan penerima ialah seorang pemastautin Negara itu yang:

(a) adalah seorang warganegara Negara itu; atau

(b) tidak menjadi pemastautin Negara itu semata-mata bagi tujuan melaksanakan
perkhidmatan-perkhidmatan itu.

2. Apa-apa pencen yang dibayar oleh, atau daripada kumpulan wang yang
diwujudkan oleh, suatu Negara Pejanji, subbahagiannya, atau suatu pihak berkuasa
tempatannya kepada mana-mana individu berkenaan dengan perkhidmatan-per-
khidmatan yang diberikan kepada Negara itu, subbahagiannya, atau pihak berkuasa
tempatannya hanya boleh dicukai di Negara itu.

3. Jika seorang individu yang disebut dalam perenggan 1 memperolehi saraan
atau pencen daripada aktiviti-aktiviti perdagangan, peruntukan-peruntukan Perkara
13 dan 14 hendaklah terpakai.

Perkara 18. PENUNTUT DAN PELATIH

1. Seorang individu yang menjadi pemastautin sejurus sebelum melawat
Negara Pejanji yang satu lagi itu dan berada secara sementara di Negara yang satu
lagi itu semata-mata:

(a) sebagai seorang penuntut di suatu universiti, kolej, sekolah atau institusi pela-
jaran yang serupa di Negara yang satu lagi itu; dan

(b) sebagai seorang perantis perniagaan atau teknik,
hendaklah dikecualikan daripada cukai di Negara yang satu lagi itu ke atas semua
kiriman dari luar negeri bagi tujuan-tujuan nafkah, pelajaran, penyelidikan atau lati-
hannya.

2. Peruntukan-peruntukan Perkara ini hendaklah juga.terpakai kepada suatu
biasiswa, pemberian atau amaun lain yang serupa yang diperolehi daripada Kera-
jaan atau suatu organisasi Negara yang disebut terdahulu atau suatu organisasi
antarabangsa berkaitan dengan penyelidikan atau latihan di institusi yang lain dari-
pada institusi pelajaran.

Perkara 19. GURU DAN PENYELIDIK

1. Seorang individu yang menjadi pemastautin suatu Negara Pejanji sejurus
sebelum membuat lawatan ke Negara Pejanji yang satu lagi itu, dan yang, atas jem-
putan mana-mana universiti, kolej atau establismen lain bagi pelajaran tinggi atau
institusi penyelidikan saintifik yang ditubuhkan oleh Negara yang satu lagi itu,
melawat Negara yang satu lagi semata-mata bagi maksud mengajar atau penyelidi-
kan atau kedua-duanya di institusi-institusi tersebut bagi suatu tempoh tidak mele-
bihi 2 tahun hendaklah dikecualikan daripada cukai di Negara yang satu lagi itu bagi
apa-apa saraan kerana mengajar atau penyelidikan itu.

2. Perkara ini tidak boleh terpakai kepada pendapatan daripada penyelidikan
jika penyelidikan itu adalah dijalankan terutamanya bagi faedah persendirian se-
seorang atau orang-orang tertentu.

Vol. 1540. 1-26712



84 . United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Perkara 20. PENDAPATAN LAIN

Butiran-butiran pendapatan seorang pemastautin di suatu Negara Pejanji yang
tidak disebut secara nyata dalam Perkara-Perkara terdahulu Perjanjian ini bolehlah
dikenakan cukai di Negara Pejanji itu sahaja kecuali jika pendapatan itu diperolehi
daripada sumber-sumber dalam Negara Pejanji yang satu lagi itu, ia juga boleh
dicukai dalam Negara yang satu lagi itu.

Perkara 21. PENGHAPUSAN CUKAI DUA KALI

1. Di KRSS, cukai dua kali hendaklah dihapuskan mengikut undang-undang
KRSS dengan mengambil kira cukai Malaysia yang telah dibayar.

2. Tertakluk kepada undang-undang Malaysia berkenaan dengan kebenaran
sebagai kredit terhadap cukai Malaysia daripada cukai yang boleh dikenakan di
mana-mana Negara selain daripada Malaysia, cukai Kesatuan Republik Sosialis So-
viet yang boleh dikenakan di bawah undang-undang KRSS dan dengan mengikut
Perjanjian ini oleh seorang pemastautin di Malaysia berkenaan dengan pendapatan
yang diperolehi daripada KRSS hendaklah dibenarkan sebagai kredit terhadap
cukai Malaysia yang kena dibayar berkenaan dengan pendapatan itu. Walau bagai-
manapun, kredit itu tidaklah boleh melebihi bahagian cukai Malaysia itu, sebagai-
mana yang dihitungkan sebelum kredit itu diberikan, yang sesuai dengan butiran
pendapatan itu.

3. Bagi maksud perenggan l, jika royaliti yang diperolehi oleh seorang pemas-
tautin KRSS adalah sebagai bayaran sewaan filem, tertakluk kepada duti sewa filem
wayang gambar di Malaysia, duti itu hendaklah disifatkan sebagai cukai Malaysia.

Perkara 22. TANPA DISKRIMINASI

1. Warganegara suatu Negara Pejanji tidaklah boleh tertakluk, dalam Negara
Pejanji yang satu lagi itu, kepada apa-apa pencukaian atau apa-apa kehendak yang
berkaitan dengannya yang berlainan atau lebih berat daripada pencukaian dan
kehendak-kehendak yang berkaitan yang warganegara Negara yang satu lagi itu
dalam hal keadaan yang sama adalah atau mungkin tertakluk kepadanya.

2. Pencukaian ke atas pendapatan atau keuntungan yang diperolehi oleh
seorang pemastautin suatu Negara Pejanji melalui suatu establismen tetap di Negara
Pejanji yang satu lagi tidaklah boleh dilevikan dalam Negara yang satu lagi itu,
kurang baik daripada cukai yang dilevikan ke atas pendapatan yang diperolehi
melalui suatu establismen tetap di negara itu oleh pemastautin negara ketiga yang
menjalankan aktiviti-aktiviti yang sama dalam hal keadaan yang sama.

3. Tiada apajua dalam Perkara ii boleh ditafsirkan sebagai mengenakan obli-
gasi kepada:

(a) suatu Negara Pejanji supaya memberi kepada individu yang menjadi pemastau-
tin Negara Pejanji yang satu lagi apa-apa elaun diri, pelepasan dan pengurangan
bagi maksud-maksud cukai yang diberikan olehnya kepada pemastautin sendiri.

(b) Malaysia supaya memberikan warganegara KRSS yang bukannya pemastau-
tin di Malaysia elaun diri, pelepasan dan pengurangan tersebut bagi maksud-
maksud cukai yang menurut undang-undang tersedia baginya kepada, pada
tarikh Perjanjian ini ditandatangani, hanya kepada warganegara Malaysia yang
bukan pemastautin di Malaysia.
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4. Dalam Perkara ini, istilah "pencukaian" ertinya cukai-cukai yang Perjanjian
ini terpakai.

Perkara 23. PROSEDUR PERSETUJUAN BERSAMA

1. Jika seorang pemastautin suatu Negara Pejanji berpendapat bahawa tin-
dakan salah satu atau kedua-dua Negara Pejanji mengakibatkan atau akan men-
gakibatkan kepadanya pencukaian yang tidak mengikut Perjanjian ini, dia boleh,
walau apa pun remedi yang diperuntukkan oleh undang-undang pencukaian Negara-
Negara itu, mengemukakan kesnya kepada pihak berkuasa kompeten Negara yang
dia menjadi pemastautin atau, jika kesnya termasuk di bawah perenggan 1 Per-
kara 22, kepada Negara yang dia menjadi warganegara. Kesnya itu mesti dike-
mukakan dalam masa tiga tahun dari pemberitahuan pertama tentang tindakan yang
mengakibatkan pencukaian ke atas dirinya yang tidak mengikut peruntukan Per-
janjian.

2. Pihak berkuasa kompeten hendaklah berusaha, jika ia berpendapat bahawa
bantuan itu adalah berjustifikasi dan jika ia sendiri tidak dapat mencapai suatu
penyelesiian yang sesuai, untuk menyelesaikan kes itu melalui persetujuan bersama
dengan pihak berkuasa kompeten di Negara Pejanji yang satu lagi, dengan tujuan
untuk mengelakkan pencukaian yang tidak mengikut Perjanjian.

3. Pihak-pihak berkuasa kompeten Negara-Negara Pejanji hendaklah
berusaha menyelesaikan dengan cara persetujuan bersama apa-apa kesulitan pen-
tafsiran atau pemakaian Perjanjian. Mereka juga boleh sama-sama berunding untuk
menghapuskan cukai dua kali dalam kes-kes yang tidak diperuntukkan dalam Per-
janjian.

Perkara 24. BERTUKAR-TUKAR MAKLUMAT

1. Pihak-pihak berkuasa kompeten Negara-Negara Pejanji hendaklah ber-
tukar-tukar maklumat sebagaimana yang perlu bagi melaksanakan peruntukan-
peruntukan Perjanjian ini. Apa-apa maklumat yang dipertukarkan sedemikian itu
hendaklah dianggap sebagai rahsia dan hendaklah dizahirkan hanya kepada orang-
orang atau pihak-pihak berkuasa yang terlibat dengan pelaksanaan undang-undang
berhubungan dengan cukai yang diliputi oleh Perjanjian ini.

2. Peruntukan-peruntukan perenggan 1 tidak sekali-kali boleh ditafsirkan se-
bagai mengenakan ke atas suatu Negara Pejanji obligasi:

(a) untuk menjalankan langkah-langkah pentadbiran yang bercanggah dengan
undang-undang atau amalan pentadbiran Negara Pejanji itu atau Negara Pejanji
yang satu lagi itu;

(b) untuk memberi butir-butir yang tidak boleh didapati di bawah undang-undang
atau mengikut perjalanan biasa pentadbiran bagi Negara Pejanji itu atau Negara
Pejanji yang satu lagi itu;

(c) untuk memberi maklumat yang akan menzahirkan apa-apa rahsia tred, pernia-
gaan, perindustrian, perdagangan atau profesion, proses tred, atau maklumat
pengzahirannya adalah bertentangan dengan kepentingan awam.

Perkara 25. MULA BERKUATKUASA

1. Perjanjian ini adalah tertakluk kepada ratifikasi dan suratcara-suratcara
ratifikasi hendaklah ditukar-menukar di Kuala Lumpur secepat mungkin.

Vol. 1540, 1-26712



86 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

2. Perjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa pada hari tukar-menukar
suratcara-suratcara ratifikasi dan hendaklah mempunyai kuatkuasa berkenaan den-
gan cukai-cukai bagi tahun taksiran bermula pada satu haribulan Januari 1989, dan
tahun-tahun taksiran yang berikutnya.

Perkara 26. PENAMATAN

Perjanjian ini hendaklah terus berkuatkuasa selama tempoh yang tidak diten-
tukan, tetapi mana-mana Negara Pejanji boleh menamatkan Perjanjian, melalui
saluran-saluran diplomatik, dengan memberikan notis bertulis penamatan kepada
Negara Pejanji yang satu lagi pada atau sebelum 30hb. Jun dalam mana-mana tahun
kalendar selepas tahun 1992. Pada berlakunya peristiwa yang sedemikian itu Perjan-
jian ini hendaklah terhenti daripada berkuatkuasa berkenaan dengan cukai-cukai
bagi tahun taksiran bermula pada hari pertama bulan Januari dalam tahun kalendar
berikutnya yang notis penamatan diberikan dan tahun-tahun taksiran yang beri-
kutnya.

PADA MENYAKSIKAN hal tersebut di atas yang bertandatangan di bawah ini,
yang diberikan kuasa sewajarnya bagi maksud itu oleh Kerajaan masing-masing,
telah menandatangani Perjanjian ini.

DIPERBUAT dalam dua salinan di Moscow pada 31 haribulan Julai, 1987, tiap
satunya dalam bahasa Russia, bahasa Malaysia dan bahasa Inggeris, ketiga-tiga
naskah itu adalah sama sahnya. Sekiranya terdapat apa-apa pertikaian tentang pen-
tafsiran, hendaklah dibuat dengan berpandukan kepada naskah bahasa Inggeris.

Bagi pihak Kerajaan
Kesatuan Republik

Sosialis Soviet:

[Signed - Signdj'

Bagi pihak Kerajaan
Malaysia:

[Signed - Signe]2

I Signed by B. Gostev - Sign6 par B. Gostev.
2 Signed by Rafidah Asiz -Signd par Rafidah Asiz.
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PROTOKOL

Pada masa menandatangani Perjanjian ini antara Kerajaan Kesatuan Republik
Sosialis Soviet dan Kerajaan Malaysia bagi mengelakkan Cukai Dua Kali berkenaan
dengan Cukai-Cukai ke atas Pendapatan, yang bertandatangan di bawah ini telah
bersqtuju bahawa peruntukan-peruntukan berikut hendaklah menjadi suatu baha-
gian integral Perjanjian.

1. Berkaitan dengan Perkara 5, "Establismen Tetap"
Dalam hal Malaysia istilah "Establismen Tetap" hendaklah termasuk, sebagai

tambahan kepada apa yang disebut dalam perenggan 2 Perkara 5, yang berikut:
(i) tempat pengurusan;

(ii) kilang';

(iii) bengkel;
(iv) lombong, telaga minyak atau gas, kuari atau lain-lain tempat pengeluaran sum-

ber-sumber alam termasuk kayu atau lain-lain hasil hutan; dan
(v) ladang atau kebun.

2. Berkaitan dengan perenggan 1 Perkara 9, "Dividen-Dividen"
Jika sekiranya terdapat perubahan kadar cukai, tiada apa-apa jua dalam pereng-

gan ini boleh mempengaruhi peruntukan-peruntukan undang-undang Malaysia yang
dibawahnya cukai berkenaan dengan dividen yang dibayar oleh syarikat yang men-
jadi pemastautin di Malaysia yang daripadanya cukai Malaysia telah, atau disifatkan
telah, dipotong boleh dilaraskan dengan merujuk kepada kadar cukai yang sesuai
bagi tahun taksiran Malaysia sejurus selepas dividen itu dibayar.

3. Berkaitan dengan perenggan 2 Perkara 21 "Penghapusan Cukai Dua Kali"
Cukai-cukai yang telah dilepaskan atau diberi potongan di Malaysia, menurut

kuasa undang-undang insentif khas bagi menggalakkan pembangunan ekonomi
Malaysia atau apa-apa peruntukan lain yang kemudiannya boleh diperkenalkan di
Malaysia sebagai ubahsuaian, atau sebagai tambahan kepada undang-undang itu
atau menurut kuasa peruntukan-peruntukan Perjanjian ini (khususnya bunga yang
kepadanya perenggan 3 dan 4 Perkara 10 terpakai) hendaklah dibenarkan sebagai
suatu kredit di KRSS dengan suatu amaun yang bersamaan dengan cukai yang
sepatutnya telah dibayarjika tiada pelepasan atau pemotongan tersebut telah dibuat.

4. Berkaitan dengan Perkara 22, "Tanpa Diskriminasi"

Tiada apa-apa jua dalam Perkara ini yang boleh ditafsirkan sebagai menghalang
Malaysia daripada menghadkan kepada rakyatnya penikmatan insentif cukai yang
dimaksudkan untuk menggalakkan pembangunan ekonominya.
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PADA MENYAKSIKAN hal tersebut di atas yang bertandatangan di bawah ini,
yang diberikan kuasa sewajarnya bagi maksud itu oleh kerajaan masing-masing,
telah menandatangani Protokol ini.

DIPERBUAT dalam dua salinan di Moscow pada 31 haribulan Julai, 1987 tiap
satunya dalam bahasa Russia, bahasa Malaysia dan bahasa Inggeris, ketiga-tiga
naskah itu adalah sama sahnya. Sekiranya terdapat apa-apa pertikaian tentang pen-
tafsiran, pentafsiran hendaklah dibuat dengan berpandukan kepada naskah bahasa
Inggeris.

Bagi pihak Kerajaan
Kesatuan Republik

Sosialis Soviet:
[Signed - Signg]'

Bagi pihak Kerajaan
Malaysia:

[Signed - Sign f

I Signed by B. Gostev - Signd par B. Gostev.

2 Signed by Rafidah Asiz -Signd par Rafidah Asiz.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
MALAYSIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and
The Government of Malaysia
Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with

respect to taxes on income and with the view to promote economic co-operation
between the two countries, have agreed as follows:

Article 1. SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both the
Contracting States.

2. (a) This Agreement applies to the territory of each of the Contracting
States, including its territorial sea, and to its Exclusive Economic Zone and its
Continental Shelf which extends beyond the limits of its territorial sea over which it
exercises, under its laws consistent with International Law, sovereign rights for the
purpose of exploring and exploiting the natural resources of such areas.

(b) For the purposes of this Agreement any reference to either of the Con-
tracting States is considered as a reference to the territory of the relevant State,
including its territorigl sea, its Exclusive Economic Zone and its Continental Shelf
which extends beyond the limits of the territorial sea of that State, as mentioned in
subparagraph (a) above.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed by a Contracting
State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. The taxes which are the subject of this Agreement are:
(a) In the Union of Soviet Socialist Republics:

(i) The income tax on foreign legal persons;
(ii) The income tax on population; and

(iii) The tax on profits of a foreign participant of a joint venture, transferred abroad;
(hereinafter referred to as "Union of Soviet Socialist Republics tax").

(b) In Malaysia:
(i) The income tax and excess profit tax;
(ii) The supplementary income tax, that is, development tax; and

(iii) The petroleum income tax;
(hereinafter referred to as "Malaysian tax").

' Came into force on 4 July 1988 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Kuala
Lumpur, in accordance with article 25 (2).
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3. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes on income which are imposed after the date of signature of this Agreement in
addition to, or in place of the existing taxes. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of important changes which have been
made in their respective taxation laws, necessary for the implementation of this
Agreement.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
Union of Soviet Socialist Republics (the USSR) or the Federation of Malaysia (Ma-
laysia) as the context requires.

(b) The term "person":

(i) In the case of the USSR, includes an individual, any legal person or other organ-
isation created under the laws of the USSR or any Union Republic thereof and
treated as a legal person for the purposes of taxation in the USSR;

(ii) In the case of Malaysia, includes an individual, a company and any other body
of persons which is treated as a person for tax purposes - the term "company"
means any body corporate or any entity which is treated as a body corporate for
tax purposes.

(c) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

(d) The term "competent authority" means:

(i) In the case of the USSR, the Ministry of Finance of the USSR or their author-
ised representative; and

(ii) In the case of Malaysia, the Minister of Finance or his authorised representative.

2. In the application of the Agreement by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which
it has under the laws of that State concerning the taxes to which the Agreement
applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement the term "resident of a Contracting
State" means:

(a) In the case of the USSR, a person who is resident in the USSR for the
purposes of the USSR tax; and

(b) In the case of Malaysia, a person who is resident in Malaysia for the pur-
poses of Malaysian tax.

2. Where by a reason of the provisions of paragraph I an individual is a res-
ident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance
with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him. If he has a permanent home available to him in both States,
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he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests).

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode.

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a citizen.

(d) If either State regards him as its citizen or if he is a citizen of neither of
them, the competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. In this Agreement the term "a permanent establishment" means any fixed
place of business through which a resident of a Contracting State wholly or partly
carries on any commercial activity in the other Contracting State.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A branch;
(b) An office;

(c) A building or construction site which exists for more than twelve months;
(d) An installation or assembly project which exists for more than six months.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, a permanent establishment
in a Contracting State through which a person who is a resident of the other Con-
tracting State wholly or partly carries on any commercial activity shall not include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the resident;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resident
solely for the purpose of storage or display;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resident
solely for the purpose of processing by another resident;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise, or for collecting and disseminating of informa-
tion, for the resident;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the resident any other activity of a preparatory or auxiliary character.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2(c) a resident of a Con-
tracting State shall be deemed to have a permanent establishment in the other Con-
tracting State if it carries on solely supervisory activities in that other State for more
than 6 months in connection with a construction, installation or assembly project
which is being undertaken in that other State.

5. A person (other than a broker, general commission agent or any other agent
of an independent status to whom paragraph 6 applies) acting in a Contracting State
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on behalf of a resident of the other Contracting State shall be deemed to be a perma-
nent establishment in the first-mentioned State, if:

(a) He has, and habitually exercised in the first-mentioned State, an authority
to conclude contracts in the name of the resident unless his activities are limited to
those activities mentioned in paragraph 3;

(b) He maintains in the first-mentioned State a stock of goods or merchandise
belonging to the resident from which he regularly fills orders on behalf of the res-
ident; or

(c) He processes in the first-mentioned State goods or merchandise belonging
to the resident.

6. A resident of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in
that other State through a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status, where such persons are acting in the ordinary course of their
business.

However, when the activities of such an agent are devoted wholly or almost
wholly on behalf of the resident, he shall not be considered an agent of an inde-
pendent status if the transactions between the agent and the resident were not made
under Arm's length condition.

7. The fact that a person (other than an individual) which is a resident of a
Contracting State controls or is controlled by a person (other than an individual)
which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business in
that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not
of itself constitute either person a permanent establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Agreement, the term "immovable property" shall
be defined in accordance with the laws of the Contracting State in which the prop-
erty in question is situated. In respect of Malaysia, the term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agricul-
ture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed pay-
ments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, oil
or gas wells, quarries and other places of extracting of natural resources including
timber or other forest produce.

Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of a resident of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the resident carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If the resident carries on business as
aforesaid, the profits of the resident may be taxed in the other State but only on so
much thereof as is attributable to that permanent establishment.
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2. Subject to the provisions of paragraph 3, where a resident of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate entity engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly independently with the resident of which it
is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be de-
ducted expenses which are incurred for the purposes of the permanent estab-
lishment including executive and general administrative expenses whether incurred
in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
resident.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same methods year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

7. Where

(a) A resident of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of a resident of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of a resident of a Contracting State and a resident of the other Con-
tracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two entities in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent entities, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the entities, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that entity and taxed accordingly.

Article 8. AIR TRANSPORT AND SHIPPING

1. Income derived by a resident of a Contracting State from the operation of
ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that Contracting
State.

2. Paragraph 1 shall also apply to the share of the profits from the operation
of ships or aircraft derived by a resident of a Contracting State through participation
in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of Malaysia to a resident
of the USSR who is the beneficial owner thereof shall be exempt from any tax in
Malaysia which is chargeable on dividends in addition to the tax chargeable in re-
spect of the income of the company.
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2. Profits of a joint venture accruing to a participant who is a resident of
Malaysia, when transferred from the USSR, may be taxed in accordance with the
law of the USSR but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of such profits
transferred from the USSR.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or
other rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident;
for the purposes of this Agreement in the case of the USSR the term means profits
mentioned in paragraph 2.

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment. In
such a case, the provisions of Article 7 shall apply.

Article 10. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest to which a resident
of the USSR is beneficially entitled shall be exempt from Malaysian tax if the loan
or other indebtedness in respect of which the interest is paid is an approved loan as
defined under Malaysian law.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 interest arising in a Con-
tracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable
only in that other State where it is paid:

(a) To the Government of that other State;

(b) To the Central Bank of that other State; or

(c) In respect of a loan provided, guaranteed or insured by the Government of that
other State which may be agreed upon between the competent authorities of the
Contracting States.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds and debentures.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent establishment. In such a case, the
provisions of Article 7 shall apply.
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7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, its subdivision or a local authority thereof, or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such a case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

Article 11. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be. taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of royalties mentioned in paragraph 3(a);

(b) 15 per cent of the gross amount of royalties mentioned in paragraph 3(b).

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for:

(a) The use of, or the right to use, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or any copyright of scientific work, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for infor-
mation concerning industrial, commercial or scientific experience; or

(b) The use of, or the right to use, cinematograph films, or tapes for radio or televi-
sion broadcasting, any copyright of literary or artistic work.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise through a permanent estab-
lishment situated therein, and the right of property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with such permanent establishment. In such a case,
the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, its subdivision or a local authority thereof, or a resident of that
State. Where, however, the person paying such royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in
connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment is situated.
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6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Agreement.

7. Subject to paragraph 4 of Article 21 royalties derived by a resident of the
USSR which are subjected to film hire duty under the Cinematograph Film-Hire
Duty Act in Malaysia shall not be liable to Malaysian tax to which this Agreement
applies.

Article 12. GAINS FROM THE ALIENATION OF PROPERTY

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2
of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains derived from the alienation of movable property forming part of
property of a permanent establishment which a resident of a Contracting State has
in the other Contracting State, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment may be taxed in that other State.

However, gains from the alienation of ships or aircraft operated by a resident of
a Contracting State in international traffic and movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

3. Gains from the alienation of any property or assets, other than those men-
tioned in paragraphs 1 and 2, shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

Article 13. INCOME FROM EMPLOYMENT

1. Subject to the provisions of Articles 14, 15, 16, 17, 18 and 19, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in re-
spect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the calendar year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which the em-
ployer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Vo. 1540. 1-26712



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 14. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company or any other
legal person which is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

Article 15. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Article 13, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete him-
self but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Arti-
cles 7 and 13, be taxed in the Contracting State in which the activities of the enter-
tainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 income derived from
activities exercised in a Contracting State by artistes or athletes shall be exempt
from tax in that State where a visit to that State is exercised under the programme
of exchange agreed upon by the Contracting States or their subdivisions or local
authorities thereof.

Article 16. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 17, any pensions and other
similar remuneration for past employment arising in a Contracting State and paid to
a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

Article 17. GOVERNMENT SERVICE

1. Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or its
subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of services ren-
dered to that State or its subdivision or local authority thereof shall be taxable only
in that State. However, such remuneration shall be taxable only in the other Con-
tracting State if the services are rendered in that State and the recipient is a resident
of that State who:

(a) Is a citizen of that State; or

(b) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the
services.

2. Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, its
subdivision, or a local authority thereof to any individual in respect of services
rendered to that State, its subdivision, or local authority thereof shall be taxable only
in that State.

3. Where an individual mentioned in paragraph 1 derives remuneration or
pension from commercial activities, the provisions of Articles 13 and 14 shall apply.
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Article 18. STUDENTS AND TRAINEES

1. An individual who is a resident of a Contracting State immediately before
making a visit to the other Contracting State and is temporarily present in the other
State solely:

(a) As a student at a university, college, school or other similar educational institu-
tion in that other State; and

(b) As a business or technical apprentice,

shall be exempt from tax in that other State on all remittances from abroad for the
purposes of his maintenance, education, research or training.

2. The provisions of this Article shall also apply to a scholarship, grant and
other similar amounts derived from the Government or an organisation of the first-
mentioned State or an international organisation in connection with a research or
training in an institution other than an educational institution.

Article 19. TEACHERS AND RESEARCHERS

1. An individual who is a resident of a Contracting State immediately before
making a visit to the other Contracting State, and who, at the invitation of any
university, college or other establishment for higher education or scientific research
institution established by the other State, visits that other State solely for the pur-
pose of teaching or research or both at such institutions for a period not exceeding
2 years shall be exempt from tax in that other State on any remuneration for such
teaching or research.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is
undertaken primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 20. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that
Contracting State except that if such income is derived from sources in the other
Contracting State, it may also be taxed in that other State.

Article 21. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the USSR, double taxation shall be eliminated in accordance with the
law of the USSR by taking into account the Malaysian tax paid.

2. Subject to the laws of Malaysia regarding the allowance as a credit against
Malaysian tax of tax payable in any country other than Malaysia, Union of Soviet
Socialist Republics tax payable under the laws of the USSR and in accordance with
this Agreement by a resident of Malaysia in respect of income derived from the
USSR shall be allowed as a credit against Malaysian tax payable in respect of that
income. The credit shall not, however, exceed that part of the Malaysian tax, as
computed before the credit is given, which is appropriate to such item of income.

3. For the purpose of paragraph 1, where royalties derived by a resident of the
USSR are, as film rentals, subject to cinematograph film-hire duty in Malaysia, that
duty shall be deemed to be Malaysian tax.
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Article 22. NON-DISCRIMINATION

1. The citizens of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome that the taxation and connected requirements to which citizens
of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation of the income or profits which a resident of a Contracting
State derives through a permanent establishment in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on the
income or profits derived through a permanent establishment in that State by res-
idents of third States carrying on similar activities in the same circumstances.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging:

(a) A Contracting State to grant to individuals who are resident of the other Con-
tracting State any personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes
which it grants to its own residents;

(b) Malaysia to grant to citizens of the USSR not resident in Malaysia those per-
sonal allowances, reliefs and reductions for tax purposes which are by law avail-
able on the date of signature of this Agreement only to citizens of Malaysia who
are not resident in Malaysia.

4. In this Article, the term "taxation" means taxes to which this Agreement
applies.

Article 23. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Agreement, he may, notwithstanding the remedies provided by the
taxation laws of those States, present his case to the competent authority of the
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 22,
to that of the State of which he is a citizen.

The case must be presented within three years from the first notification of the
action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this
Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Agreement. They may also consult together for the elimi-
nation of double taxation in cases not provided for in the Agreement.

Article 24. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement. Any
information so exchanged shall be treated as confidential and shall be disclosed only
to persons or authorities concerned with the implementation of the laws relating to
taxes covered by this Agreement.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret, trade process, or information the disclosure
of which would be contrary to public policy.

Article 25. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement is subject to ratification and the instruments of ratification
shall be exchanged at Kuala Lumpur as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force on the day of the exchange of the
instruments of ratification and shall have effect in respect of taxes for the year of
assessment beginning on the first day of January 1989, and subsequent years of
assessment.

Article 26. TERMINATION

This Agreement shall remain in effect indefinitely, but either Contracting State
may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving to the other
Contracting State written notice of termination on or before June 30th in any calen-
dar year after the year 1992. In such an event the Agreement shall cease to have
effect in respect of taxes for the year of assessment beginning on the first day of
January in the calendar year next following that in which the notice of termination
is given and subsequent years of assessment.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Moscow, this 31 day of July, 1987, each in Russian, Bahasa
Malaysia and the English langugage, the three texts being equally authentic. In case
of any divergence of interpretation, the interpretation shall be made in accordance
with the English text.

For the Government For the Government
of the Union of Malaysia:

of Soviet Socialist Republics:

[Signed - Signi]' [Signed - Signe']2

I Signed by B. Gostev - Sign6 par B. Gostev.

2 Signed by Rafidah Asiz -Sign6 par Rafidah Asiz.
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PROTOCOL

At the time of signing the Agreement between the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Government of Malaysia for the Avoidance of
Double Taxation with respect to Taxes on Income, the undersigned have agreed that
the following provisions shall form an integral part of the Agreement.

1. In connection with Article 5, "Permanent Establishment"

In the case of Malaysia the term "Permanent Establishment" shall include, in
addition to those mentioned in paragraph 2 of Article 5, the following:

i) A place of management;

ii) A factory;

iii) A workshop;
iv) A mine, an oil or gas well, a quarry or other place of extraction of natural

resources including timber or other forest produce; and

v) A farm or plantation.

2. In connection with paragraph I ofArticle 9, "Dividends"

In the event there is a change in the rate of tax, nothing in this paragraph shall
affect the provisions of the Malaysian law under which the tax in respect of a divi-
dend paid by a company which is a resident of Malaysia from which Malaysian tax
has been, or has been deemed to be, deducted may be adjusted by reference to the
rate of tax appropriate to the Malaysian year of assessment immediately following
that in which the dividend was paid.

3. In connection with paragraph 2 of Article 21, "Elimination of Double
Taxation"

Taxes which have been relieved or reduced in Malaysia by virtue of special
incentive laws for the promotion of the economic development of Malaysia or any
other provisions which may subsequently be introduced in Malaysia in modification
of, or in addition to, those laws or by virtue of the provisions of this Agreement
(particularly interest to which paragraphs 3 and 4 of Article 10 apply) shall be al-
lowed as a credit in the USSR in an amount equal to the tax which would have been
paid if no such relief or reduction had been made.

4. In connection with Article 22, "Non-Discrimination"

Nothing in this Article shall be construed so as to prevent Malaysia from
limiting to its nationals the enjoyment of tax incentives designed to promote its
economic development.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Moscow, this 31 day of July, 1987, each in Russian, Bahasa
Malaysia and the English language the three texts being equally authentic. In case of
any divergence of interpretation, the interpretation shall be made in accordance with
the English text.

For the Government
of the Union

of Soviet Socialist Republics:

[Signed - Signg]1

Signed by B. Gostev - Sign6 par B. Gostev.

2 Signed by Rafidah Asiz -Sign6 par Rafidah Asiz.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RJtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA MALAISIE TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATILRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques et le
Gouvernement de la Malaisie

Ddsireux de conclure une Convention tendant i 6viter la double imposition et
de promouvoir la coop6ration 6conomique entre les deux pays, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier PERSONNES VISgES

1. La pr6sente Convention s'applique aux r6sidents de l'un des Etats contrac-
tants ou des deux.

2. a) La pr6sente Convention s'applique au territoire de chacun des Etats
contractants, y compris A ses eaux territoriales, s sa zone dconomique exclusive et A
son Plateau continental s'6tendant au-dei des limites de ses eaux territoriales et sur
lequel il exerce, conform6ment A ses lois compatibles avec le droit international, des
droits de souverainet6 aux fins de i'exploration et de l'exploitation des ressources
naturelles qui s'y trouvent.

b) Aux fins de ]a pr6sente Convention, toute r6f6rence l'une ou l'autre des
Parties contractantes est interpr6t6e comme une r6f6rence au territoire de I'Etat en
question, y compris A ses eaux territoriales, k sa Zone 6conomique exclusive et A son
Plateau continental s'6tendant au-delA des limites des eaux territoriales dudit Etat,
comme indiqu6e A 1'alin6a a ci-dessus.

Article 2. IMP6TS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus par un
Etat contractant, ind6pendamment de leur mode de perception.

2. Les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a) Dans i'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques:

i) L'imp6t sur le revenu des personnes morales 6trang~res;

ii) L'imp6t sur le revenu de la population; et

iii) L'imp6t sur les b6n6fices transf6r6s A l'6tranger d'un participant 6tranger i une
coentreprise;

(ci-apr~s appel6s 1'<< imp6t de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques >).

b) En Malaisie:

i) L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les b6n6fices exceptionnels;

I EntrSe en vigueur le 4 juillet 1988 par I'Hchange des instruments de ratification. qui a eu lieu 5 Kuala Lumpur.
conformtment au paragraphe 2 de ['article 25.
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ii) L'imp6t supplmentaire sur le revenu, c'est- -dire la taxe de d6veloppement; et

iii) L'imp6t sur les revenus p6troliers;

(ci-apr~s d6nomm6s 1'< imp6t malaisien ).

3. La Convention s'applique 6galement A tous les imp6ts sur le revenu de
nature identique ou analogue qui pourraient 6tre ajout6s ou substitu6s aux imp6ts
existant apr~s la signature de la pr6sente Convention. Les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants se communiquent les modifications importantes qu'il a 6t6 n6ces-
saire d'apporter A leurs 16gislations fiscales respectives en application de la pr6sente
Convention.

Article 3. D9FINITIONS GtNtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Les expressions " un des Etats Contractants >> et «<l'autre Etat Contrac-
tant > d6signent, selon le contexte, l'Union des R6publiques socialiste sovi6tiques
(I'URSS) ou la F6dration de Malaisie (la Malaisie).

b) Le terme " personne > :
i) D6signe, dans le cas de I'URSS, les personnes physiques, toute personne morale

ou organisation cr66e conform6ment aux lois de I'URSS ou de toute r6publique
membre de l'Union et consid6r6e comme une personne morale aux fins de l'im-
p6t en URSS;

ii) D6signe, dans le cas de la Malaisie, une personne physique, une soci6t6 et tout
autre groupement de personnes consid6r6 comme une personne aux fins de l'im-
p6t, le terme « soci6t6 > d6signant toute personne morale ou toute entit6 con-
sid6r6e comme une personne morale aux fins de l'imp6t.

c) L'expression «, trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant sauf dans les
cas oOi le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant.

d) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe:

i) Dans le cas de I'URSS, le Minist~re des Finances ou son repr6sentant autoris6;
et

ii) Dans le cas de la Malaisie, le Minist~re des Finances ou son repr6sentant auto-
ris6.

2. Aux fins d'application de ]a Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le texte
n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RESIDENT

1. Aux fins de ]a pr6sente Convention, une personne est consid6r6e comme un
rdsident d'un Etat contractant :

a) Dans le cas de I'URSS, si l'int6ress6 est r6sident de I'URSS aux fins de
l'imp6t sovi6tique; et
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b) Dans le cas de la Malaisie, si l'int6ress6 est r6sident de la Malaisie aux fins
de l'imp6t malaisien.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e conform6ment
aux r~gles suivantes :

a) Cette personne est consid6r~e comme un r6sident de l'Etat oii elle a un
domicile permanent. Si elle a un domicile permanent dans les deux Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'Etat auquel l'unissent les liens dconomiques et
personnels les plus 6troits (centres des int6rets vitaux).

b) Si l'Etat oRi cette personne a ses centres d'int6rets vitaux ne peut atre d6ter-
min6, ou si elle n'a un domicile permanent dans aucun des deux Etats, elle est
consid6rde comme un r6sident de i'Etat o6 elle sfjourne de fagon habituelle.

c) Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle a la nationalit6.

d) Si chacun des deux Etats consid~re cette personne comme son ressortissant
ou si celle-ci ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants,
elle est r6put6e &re un r6sident de l'Etat ofi est situ6 son siege de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, 'expression <, 6tablissement stable
d6signe un centre d'activit6 commerciale fixe par l'interm6diaire duquel un r6sident
d'un Etat contractant exerce tout ou partie d'une activit6 commerciale dans l'autre
Etat contractant.

2. L'expression < 6tablissement stable > d6signe en particulier:

a) Une succursale;

b) Un bureau;

c) Un bAtiment ou un chantier d'une dur6e sup6rieure L 12 mois;

d) Une installation ou un projet de montage d'une dur6e sup6rieure i six mois.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une entreprise n'est pas
r6put6e avoir dans un Etat contractant un 6tablissement stable par l'interm6diaire
duquel une personne qui est un r6sident de l'autre Etat contractant m~ne tout ou
partie d'une activit6 commerciale quelconque du seul fait que :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins du stockage, de l'exposition ou de
la livraison de produits ou de marchandises appartenant au rdsident;

b) Des produits ou des marchandises appartenant au rdsident sont entrepos6s aux
seules fins de stockage ou d'exposition;

c) Des produits ou des marchandises appartenant au r6sident sont entreposfs aux
seules fins de transformation par un autre r6sident;
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d) Une installation commerciale fixe est utilis~e aux seules fins d'achat de produits
ou de marchandises, ou pour le recueil et la diffusion d'informations, pour le
compte du r6sident;

e) Une installation commerciale fixe est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour le
r6sident, toute autre activit6 de nature pr~paratoire ou auxiliaire.

4. Nonobstant les dispositions de l'alin~a c du paragraphe 2, un resident d'un
Etat contractant est r6put6 avoir un 6tablissement stable dans l'autre Etat contrac-
tant s'il exerce des activit~s de surveillance uniquement dans ledit autre Etat pen-
dant plus de six mois l'occasion d'un projet de construction, d'installation ou de
montange entrepris dans ledit Etat.

5. Une personne autre qu'un courtier, un commissionnaire ou tout autre agent
jouissant d'un statut ind6pendant au sens du paragraphe 6 et agissant dans un Etat
contractant pour le compte d'un resident de l'autre Etat contractant est r~put~e ftre
un 6tablissement stable dans le premier Etat si :

a) Elle est investie - et a fait habituellement usage dans le premier Etat - des
pouvoirs n6cessaires pour conclure des contrats au nor du r6sident A moins que ses
activit6s ne soient limitdes h celles qui sont vis6es au paragraphe 3;

b) Elle maintient dans ledit Etat un stock de produits ou de marchandises
appartenant au resident et au moyen duquel elle execute r6guli~rement des comman-
des pour le compte du resident; ou

c) Elle transforme dans ledit Etat les produits ou marchandises appartenant au
r6sident.

6. Un r6sident de l'Etat contractant n'est pas r6put6 avoir un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'il y exerce des activit6s par
l'intermdiaire d'un courtier, d'un commissionnaire ou de tout agent jouissant d'un
statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6
A l'un ou l'autre de ces titres.

Cependant, lorsque les activit6s dudit agent sont men6es enti~rement ou
presque enti~rement pour le compte du resident, l'int6ress6 n'est pas rdput6 &re un
agent jouissant d'un statut ind6pendant si les transactions entre ledit agent et le
r6sident n'ont pas 6t6 effectudes dans des conditions normales.

7. Le fait qu'une personne (autre qu'une personne physique) qui est r6sident
d'un Etat contractant contr6le ou est contr6l6e par une personne (autre qu'une
personne physique) qui est r6sident de l'autre Etat contractant ou qui exerce une
activit6 dans cet autre Etat (par l'interm6diaire d'un 6tablissemen stable ou non) ne
suffit pas t lui seul A faire d'une ou l'autre personne un 6tablissement stable de
I'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << biens immobiliers >> a le
sens que lui attribue les lois de l'Etat contractant ofb ces biens sont situ6s. Dans le
cas de la Malaisie, l'expression inclut en tout 6tat de cause les accessoires, le cheptel
et le mat6riel des exploitations agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit
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des biens immobiliers et les droits A des paiements variables fixes pour I'exploitation
ou la concession de I'exploitation de gisements min6raux, de puits de p6trole ou de
gaz, de carri~res et autres lieux d'extraction de ressources naturelles, ou de bois ou
autres produits forestiers.

Les navires et a6ronefs ne sont pas considdr6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de I'exploitation
sous toute autre forme de biens immobiliers.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat con-
tractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce cas, les
b6ndfices du r6sident peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat, mais seulement dans
la mesure oji ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'un r6sident de l'Etat
contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par !' interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet
6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait pu constituer une
entit6 distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec le r6sident dont il
constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les bdn6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses engag6es par 'entreprise aux fins de l'6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux administratifs, que ceux-ci
soient encourus dans l'Etat o6 l'6tablissement stable est situ6 ou ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A. un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des produits ou des marchandises pour le r6sident.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A. moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices incluent des 616ments de revenus trait6s s6par6ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles
s'entendent sans pr6judice des dispositions du pr6sent article.

7. Lorsque:

a) Un r6sident d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A. la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'un r6sident d'un Etat contractant et d'un r6sident de
I'autre Etat contractant

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entit6s sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions qui diffdrent de celles qui seraient
convenues entre des entit6s ind6pendantes, les recettes qui, sans ces conditions,
auraient W r6alis6es par l'une des entit6s mais qui n'ont pu l'6tre du fait de ces
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conditions, peuvent &re incluses dans les bfn6fices de ladite entit6 et imposfes en

cons6quence.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AgRIENS

1. Les revenus qu'un r6sident de l'Etat contractant tire de l'exploitation de
navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement la part des b6n6-
fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6sident d'un Etat con-
tractant en participant A un pool, A une exploitation en commun ou ' un organisme
international d'exploitation.

Article 9. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Malaisie A un
r6sident de I'URSS d6tenteur d'actions sont exonfr6s, en Malaisie, de tout imp6t
frappant les dividendes qui viendrait s'ajouter A l'imp6t auquel sont assujettis les
revenus de la soci6t6.

2. Les b6n6fices tir6s d'une coentreprise par un participant qui est un r6sident
de la Malaisie sont, lorsqu'ils sont transf6r6s hors d'URSS, imposables confor-
m6ment au droit sovi6tique, mais l'imp6t ainsi perqu ne d6passe pas 15 p. 100 du
montant dudit transfert.

3. Le terme « dividendes > au sens du pr6sent article d6signe le revenu pro-
venant d'actions ou autres droits soumis au mrme r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident aux
fins de la pr6sente Convention; dans le cas de I'URSS, le terme -<dividendes
d6signe les b6nffices vis6s au paragraphe 2.

4. Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas applicables si le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant dont la soci6t6 qui verse les dividendes est un r6sident, une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
et si la soci6t6 au titre de laquelle les dividendes sont vers6s est effectivement
lie audit 6tablissement stable. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 sont appli-
cables.

Article 10. INTERETS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant qui sont vers6s A un Etat
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rfts peuvent 6galement 8tre impos6s dans l'Etat contrac-
tant d'ob ils proviennent conform6ment A la 16gislation dudit Etat, mais si le b6n6fi-
ciaire a effectivement le droit de percevoir lesdits intr&s, l'imp6t ainsi pr6lev6 ne
peut exc6der 15 p. 100 du montant brut des int6rts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rts dont un r6sident
de 'URSS est le b6n6ficiaire effectif sont exon6r6s de l'imp6t malaisien si le pr t ou
autre emprunt g6n6rateur des intrts est un prt approuv6 au sens de la loi malai-
sienne.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r&s provenant d'un
Etat contractant et vers6s A un r6sident de I'autre Etat contractant ne sont imposa-
bles dans ledit autre Etat que s'ils sont vers6s:
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a) Au Gouvernement de l'autre Etat;

b) A ia Banque centrale de l'autre Etat; ou

c) Au titre d'un prt accordd, garanti ou assure par le Gouvernement dudit autre
Etat pouvant 8tre convenu entre les autorit~s comp~tentes des Etats con-
tractants.

5. Le terme « intdr~ts >, au sens du present article d~signe le revenu de
cr6ances de toute nature, garanties ou non par une hypoth~que ou comportant ou
non une clause de participation aux bdn6fices, et en particulier les revenus pro-
venant de titres d'Etat ainsi que d'obligations et de titres de crdances.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n6ficiaire effectif des intdr~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'ob proviennent les int~rts une activit6 par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6 et que la crdance gdn~ratrice des intdrets se
rattache effectivement A cet dtablissement stable. En pareil cas, les dispositions de
l'article 7 sont applicables.

7. Les intdr~ts sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d~biteur est cet Etat lui-meme, une de ses subdivisions politiques, ou une de
ses collectivit~s locales, ou un resident dudit Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des
intdrets, qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans cet Etat contrac-
tant un dtablissement stable pour lequel la dette donnant lieu au paiement des
intdrts a t6 contractde et qui supporte la charge de ces intdrets, ceux-ci sont
rdputds provenir de l'Etat o~i l'6tablissement stable est situd.

8. Lorsque, en raison des relations spdciales existant entre le ddbiteur et le
bdndficiaire effectif ou entre eux et une tierce personne, le montant des intdrts,
compte tenu de la crdance au titre de laquelle ils sont payds, exc~de celui dont
seraient convenus le ddbiteur et le b~n~ficiaire effectif en I'absence de pareilles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie excddentaire des paiements reste imposable conformdment 5
la legislation de chacun des Etats contractants, compte dfiment tenu des autres
dispositions de la prdsente Convention.

Article 11. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et dont le bdndficiaire
effectif est un resident de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent etre imposdes dans l'Etat contractant
d'oit elles proviennent et conformdment A ]a legislation de cet Etat, mais l'imp6t
ainsi prdlev6 ne peut exc~der :

a) 10 p. 100 du montant brut des redevances vis~es A l'alinda a du paragraphe 3;

b) 15 p. 100 du montant brut des redevances vis6es A l'alinda b du paragraphe 3.

3. Le terme « redevances > , au sens du present article, ddsigne les rdmundra-
tions de toute nature reques pour :

a) L'exploitation ou la concession de l'exploitation d'un droit d'auteur, d'un brevet,
d'un dessin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d secret,
d'une marque de fabrique ou de commerce ou de tout autre bien ou droit, ou pour
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des informations concernant une exp6rience industrielle, commerciale ou scien-
tifique; ou

b) L'exploitation ou la concession de l'exploitation de films cin6matographiques ou
de bandes utilis6es pour des 6missions radiophoniques ou t616vis6es, ou pour des
droits d'auteur sur une oeuvre litt6raire ou artistique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables lorsque le
b6nfficiaire effectif des redevances qui est un r6sident d'un Etat contractant, exerce
dans I'autre Etat contractant d'os proviennent les redevances une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement i
l'6tablissement stable. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une de ses subdivisions politiques, de ses
collectivit6s locales ou un r6sident dudit Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contrac-
tant un 6tablissement stable pour lequel l'engagement des redevances a 6t6 contract6
et qui supporte la charge des redevances, celles-ci sont consid6r6es comme pro-
venant de l'Etat contractant oii l'6tablissement stable est situ6.

6. Lorsqu'en raison des relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif, ou entre eux et des tiers, le montant des redevances, compte
tenu de la prestation pour laquelle elles sont payfes, excide celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6ndficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment Ai la 16gislation
de chacun des Etats contractants, compte diment tenu d'autres dispositions de la
pr6sente Convention.

7. Sous r6serve du paragraphe 4 de l'article 21, les redevances perques par un
resident de I' URSS qui, provenant de la location de films, sont assujetties aux droits
aff6rents Ai ]a location de films cin6matographiques en Malaisie, ne sont pas sou-
mises A l'imp6t malaisien.

Article 12. GAINS PROVENANT DE L'ALItNATION DE BIENS

1. Les gains provenant de I'ali6nation de biens immobiliers, qui sont d6finis au
paragraphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'Etat contractant oil ces biens sont
sis.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles faisant partie d'un
6tablissement stable que possbde un rdsident d'un Etat contractant dans l'autre Etat
contractant, y compris les gains provenant de l'ali6nation dudit 6tablissement stable,
sont imposables dans l'autre Etat.

Cependant, les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploi-
t6s par un r6sident d'un Etat contractant en trafic international ainsi que de biens
meubles affectds A leur exploitation ne sont imposables que dans cet Etat.

3. Les gains provenant de P'ali6nation de tous biens ou avoirs autres que ceux
qui sont visds aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont la personne qui procitde A l'ali6nation est un r6sident.
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Article 13. REVENUS DU TRAVAIL

1. Sous r6serve des dispositions des articles 14, 15, 16, 17, 18 et 19, les salaires,
traitements et autres rdmun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi ne sont imposables dans ledit Etat que si l'emploi est
exerc6 dans I'autre Etat contractant. En pareil cas, ladite r6mun6ration perque i ce
titre est imposable dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r6mun6ration qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant n'est imposable que dans le premier Etat si :
a) Le b6n6ficiaire sdjourne dans cet autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e; et
b) La r6mun6ration est pay6e par ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas

un r6sident de l'autre Etat; et

c) La r6mun6ration n'est pas d6duite du revenu d'un 6tablissement stable que pos-
s~de l'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international, par une entreprise de l'un des Etats contractants sont impo-
sables dans ledit Etat.

Article 14. REMUNgRATIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions analogues qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'ad-
ministration d'une soci6t6 ou de toute autre personne morale qui est un r6sident de
l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

Article 15. ARTISTES ET ATHLETES

1. Nonobstant les dispositions de l'article 13, les revenus que les profession-
nels du spectacle, tels que les artistes de th65tre, de cin6ma, de radio ou de t616vision,
et musiciens ainsi que les sportifs r6sidents de l'un des Etats contractants sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d6coulant des activit6s personnelles exerc6es par un
professionnel du spectacle ou un sportif reviennent non pas aux int6ress6s mais A
d'autres personnes, ledit revenu est, nonobstant les dispositions des articles 7 et 13,
imposable dans l'Etat contractant ob les activit6s du professionnel du spectacle ou
du sportif sont exerc~es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus d6coulant
d'activit6s men6es dans un Etat contractant par des artistes ou des sportifs sont
exon6r6s d'imp6ts dans ledit Etat lorsqu'une visite dans cet Etat est effectu6e au
titre d'un programme d'6changes convenu par les Etats contractants ou l'une de
leurs subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 16. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 17, toute pension et
autre r6mundration analogue vers6e pour un emploi int6rieur dans un des Etats
contractants et vers6e i un r6sident de l'autre Etat contractant n'est imposable que
dans cet autre Etat.
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Article 17. SERVICE DANS LA FONCTION PUBLIQUE

1. Les r6munerations autres que les pensions vers6es dans l'un des Etats con-
tractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales A
une personne physique pour services rendus audit Etat ou h l'une de ses subdivi-
sions politiques ou de ses collectivit6s locales ne sont imposables que dans ledit
Etat. Toutefois, lesdites r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le b6n6ficiaire est un
r6sident dudit Etat qui :
a) Est un ressortissant dudit Etat; ou
b) N'est pas devenu un r6sident dudit Etat aux seules fins de la prestation de ses

services.

2. Toute pension vers6e par ou pr6lev6e sur des fonds cr66s par un Etat con-
tractant, une de ses subdivisions politiques ou une de ses collectivit6s locales A toute
personne physique au titre de services rendus audit Etat, A ladite subdivision poli-
tique ou h ladite collectivit6 locale n'est imposable que dans ledit Etat.

3. Lorsqu'une personne physique vis6e au paragraphe 1 tire une r6mun6ra-
tion ou une pension d'activit6s commerciales, les dispositions des articles 13 et 14
sont applicables.

Article 18. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Toute personne physique qui est r6sidente d'un Etat contractant imm6-
diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui s6journe provi-
soirement dans l'autre Etat uniquement A titre :

a) D'6tudiant dans une universit6, college, 6cole ou autre 6tablissement d'enseigne-
ment analogue dans l'autre Etat; et

b) D'apprenti dans un 6tablissement commercial ou technique,

est exon6r6e d'imp6ts dans l'autre Etat pour toutes les sommes transf6r6es de
l'6tranger pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes, de recherche ou de formation.

2. Les dispositions du pr6sent article sont 6galement applicables h une bourse
ou un don et autres sommes analogues provenant du Gouvernement ou d'une
organisation du premier Etat ou d'une organisation internationale au titre de recher-
che ou d'une formation dans une institution autre qu'un 6tablissement d'ensei-
gnement.

Article 19. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

1. Toute personne physique qui est r6sidente de l'un des Etats contractants
imm6diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui, sur l'invita-
tion de toute universit6, college ou autre 6tablissement d'enseignement sup6rieur
ou de recherches scientifiques cr66 par l'autre Etat, y s6journe uniquement h
des fins d'enseignement et de recherche ou les deux dans ledit 6tablissement pour
une p6riode n'exc6dant pas deux ans, est exon6r6e d'imp6ts dans cet autre Etat en
ce qui concerne les r6mun6rations de cet enseignement ou de ces recherches.

2. Le pr6sent article n'est pas applicable au revenu provenant de recherches
si lesdites recherches sont effectu6es essentiellement dans l'int6rct personnel d'une
ou de personne(s) particuliere(s).
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Article 20. AUTRE REVENU

Les 6lments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas
express~ment vis6s dans les articles pr6cdents de la pr~sente Convention sont
imposables uniquement dans ledit Etat contractant; toutefois, si ledit revenu pro-
vient de sources dans l'autre Etat contractant, ils sont 6galement imposables dans
cet autre Etat.

Article 21. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En URSS, ]a double imposition est 61imin~e conform6ment au droit
sovi~tique compte tenu de l'imp6t malaisien pay6.

2. Sous reserve des lois malaisiennes touchant l'imputation sur l'imp6t malai-
sien de l'imp6t dfi dans un pays autre que la Malaisie, le montant de l'imp6t sovi6-
tique exigible en vertu de la legislation sovi~tique et conform~ment aux dispositions
de la pr~sente Convention par un resident de la Malaisie au titre de revenus pro-
venant de sources situ~es en URSS est admis en deduction de l'imp6t malaisien
frappant ces revenus. Le montant ainsi d6duit ne peut toutefois exc~der la fraction
de l'imp6t malaisien correspondant au rapport entre ce revenu et ia totalit6 des
revenus assujettis ?i l'imp6t malaisien.

3. Aux fins du paragraphe I du pr6sent article, lorsque des redevances perques
par un resident de I'URSS sont soumises au droit sur la location de films cinema-
tographiques en Malaisie, ledit droit est r~put6 &re un imp6t malaisien.

Article 22. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant ?A aucune imposition ou obligation y relative autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou peuvent 8tre soumis dans les m~mes conditions les nationaux de
cet autre Etat.

2. L'imposition du revenu ou des b6n6fices qu'un resident d'un des Etats
contractants tire d'un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant n'est pas
6tablie dans cet Etat d'une fagon moins favorable que l'imposition du revenu ou des
b~n~fices tires d'un 6tablissement stable dans ledit Etat par des residents de pays
tiers menant des activit6s analogues dans les memes conditions.

3. Aucune disposition du present article ne peut &re interprdt~e comme
obligeant :

a) Un Etat contractant Ai accorder Ai des personnes physiques qui sont r~sidentes de
l'autre Etat contractant des deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6ts que ledit Etat accorde ses propres residents;

b) La Malaisie A accorder a des nationaux de I'URSS non residents en Malaisie les
deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6ts dont, en vertu de la
legislation en vigueur Ai la date de la signature de la pr~sente Convention, seuls
peuvent b~n~ficier les nationaux malaisiens non-rEsidents en Malaisie.

4. Dans le pr6sent article, le terme «imposition > d~signe les imp~ts qui font
l'objet de la pr~sente Convention.

Article 23. PROCI9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants estime que les mesures
prises par un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou
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entraineront pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente
Convention, il peut, ind6pendamment desrecours prdvus par le droit interne de ces
Etats, soumettre son cas s l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est un
r6sident ou, si son cas rel~ve du paragraphe 1 de l'article 22, ,5 celui des deux Etats
dont il a la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans un ddlai de trois ans A compter
de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de parvenir
une solution appropri6e par voie d'accord amiable avec I'autorit6 compdtente de
l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente
Convention.

3. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprdtation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
notamment se consulter en vue de l'61imination de la double imposition dans les cas
non couverts par la prdsente Convention.

Article 24. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

I. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires aux fins d'application des dispositions de la pr6sente Convention.
Tout renseignement ainsi 6chang6 est tenu secret et n'est communiqu6 qu'aux per-
sonnes ou autorit6s participant A l'6tablissement des lois relatives aux imp6ts cou-
verts par la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De mettre en oeuvre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou i celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements auxquels sa 16gislation ou sa pratique adminis-
trative normales ou celles de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir
acc~s;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial dont la divulgation serait contraire
l'ordre public.

Article 25. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord est soumis ?A ratification et les instruments de ratification
seront 6chang6s dans les meilleurs d6lais A Kuala Lumpur.

2. La pr6sente Convention entre en vigueur le jour de l'6change des instru-
ments de ratification et est applicable aux imp6ts dont l'exercice fiscal commenqant
le lerjanvier 1989 et pour les exercices fiscaux ult6rieurs.

Article 26. DIgNONCIATION

La pr6sente Convention reste en vigueur pour une dur6e ind6finie, mais chaque
Etat contractant peut la d6noncer par les voies diplomatiques moyennant un pr6avis
6crit au plus tard le 30juin de toute ann6e civile post6rieure A l'ann6e 1992. En pareil
cas, la Convention cesse d'etre applicable aux imp6ts pour l'exercice fiscal com-

Vol. 1540. 1-26712



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

mengant le lejanvier de l'annde civile suivant celle durant laquelle l'avis de ddnon-
ciation est donn6 et les exercices fiscaux ultdrieurs.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dcment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 ]a prdsente Convention.

FAIT en double exemplaire b. Moscou ce 31 juillet 1987 en russe, en bahasa
malaisien et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais servira de r6f6rence.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Union des R6publiques de la Malaisie:

socialistes sovi6tiques :
[B. GOSTEV] [RAFIDAH Asiz]
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovidtiques et le Gouvernement de la Malaisie tendant A
dviter la double imposition en matiire d'imp6ts sur le revenu, les soussign6s sont
convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de la Convention.

1. En ce qui concerne l'article 5, < Etablissement stable )

Dans le cas de la Malaisie, l'expression < Etablissement stable > inclut, en plus
des 616ments vis6s au paragraphe 2 de l'article 5, les 616ments suivants:

i) Un si~ge de direction;

ii) Une usine;

iii) Un atelier;

iv) Une mine, un puit de p6trole ou de gaz, une carriire ou tout autre lieu d'extrac-
tion de ressources naturelles, y compris le bois ou autres produits forestiers; et

v) Une exploitation ou une plantation.

2. En ce qui concerne le paragraphe I de l'article 19, < Dividendes >

Dans l'6ventualit6 obt le bar~me d'imposition serait chang6, les dispositions de
ce paragraphe ne modifient aucunement les dispositions de la loi malaisienne en
vertu de laquelle l'imp6t au titre d'un dividende vers6 par une soci6t6 qui est r6si-
dente de Malaisie et sur laquelle l'imp6t malaisien a 6t6 d6duit ou estim6 tel, peut
6tre ajust6 par rapport au bar~me appropri6 A l'exercice fiscal malaisien imm6diate-
ment apris celui durant lequel le dividende a td vers6.

3. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 21, ( Elimination de la
double imposition )

Les exon6rations ou r6ductions d'imp6ts accord6es en Malaisie en vertu de lois
incitatives sp6ciales visant A promouvoir le dfveloppement 6conomique de la Malai-
sie, ou en vertu de toute autre disposition pouvant ult6rieurement &re prise en
Malaisie pour modifier ou compl6ter lesdites lois, ou en vertu des dispositions de ]a
pr6sente Convention (particuliRrement les int6rts auxquels s'appliquent les para-
graphes 3 et 4 de l'article 10) sont admis en d6duction d'imp6ts en URSS pour un
montant 6gal ii l'imp6t qui aura W pay6 en l'absence des mesures d'exon6ration
pr6cit6es.

4. En ce qui concerne l'article 22, ( Non-discrimination )

Aucune disposition de cet article ne peut 8tre interprdt6e comme empechant la
Malaisie de r6server exclusivement A ses nationaux le b6n6fice des avantages fis-
caux destin6s A promouvoir le d6veloppement 6conomique national.
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EN FOI DE QuoI, les soussignds, dfiment autorisds i cet effet, ont sign6 le prd-
sent Protocole.

FAIT en double exemplaire t Moscou ce 31 juillet 1987 en langues russe, bahasa
malaisien et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence
d'interprdtation, le texte anglais servira de rdf6rence.

Pour le Gouvernement
de I'Union des Rdpubliques

socialistes sovidtiques:

[B. GOSTEV]

Pour le Gouvernement
de la Malaisie:

[RAFIDAH Asiz]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA Y LA
REPUBLICA DE SEYCHELLES SOBRE LA PESCA FRENTE A
LAS COSTAS DE SEYCHELLES

La Comunidad Econ6mica Europea, denominada en lo sucesivo "Comuni-
dad", y

La Repdiblica de Seychelles, denominada en lo sucesivo "Seychelles",

Considerando, por una parte, el espfritu de cooperaci6n derivado del Convenio
ACP-CEE y, por otra, las relaciones de buena cooperaci6n entre la Comunidad y
Seychelles;

Considerando la voluntad de Seychelles de promover ]a explotaci6n racional de
los recursos hali6uticos mediante una cooperaci6n mds intensa;

Recordando que Seychelles ejerce su soberanfa o jurisdicci6n sobre una exten-
si6n de doscientas millas marinas alrededor de sus costas, particularmente en lo que
a pesca marftima se refiere;

Teniendo en cuenta que ambas Partes han firmado el Convenio de las Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar;

Determinadas en basar sus relaciones en un espfritu de confianza reciproca y
respeto de sus intereses mutuos en el campo de la pesca marftima;

Deseosas de establecer las condiciones y modalidades de las actividades que
presentan un interns comtin para las dos Partes.

Convienen en lo siguiente:

Articulo I

El presente Acuerdo tiene por objeto establecer los principios y las normas
que regirdn en el futuro el conjunto de las condiciones del ejercicio de la pesca
por los buques con bandera de Estados miembros de la Comunidad, denominados
en lo sucesivo "buques de la Comunidad", en las aguas sometidas en materia pes-
quera a la soberanfa o jurisdicci6n de Seychelles, de acuerdo con las disposiciones
establecidas por elhConvenio de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar y
con otras normas del Derecho internacional denominadas en lo sucesivo "aguas de
Seychelles".

Articulo 2

1. Las Seychelles autorizarin a los buques de ia Comunidad a faenar en sus
aguas con arreglo al presente Acuerdo.

2. Las actividades pesqueras que se lleven a cabo de conformidad con el pre-
sente Acuerdo quedarin sometidas a la legislaci6n de Seychelles.

Articulo 3

1. La Comunidad se compromete a tomar todas las medidas necesarias con
vistas a garantizar el cumplimiento por parte de sus buques de las disposiciones del
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presente Acuerdo y de las leyes que rigen las actividades pesqueras en aguas de
Seychelles, de acuerdo con las disposiciones establecidas por el Convenio de las
Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar y con otras normas del Derecho y la
prdctica internacional.

2. Las autoridades de Seychelles notificarn a la Comisi6n de las Comuni-
dades Europeas cualquier proyecto de modificaci6n de dicha normativa.

Articulo 4

1. Los buques de la Comunidad s6lo podrdn ejercer las actividades pesqueras
en aguas de Seychelles cuando se hallen en posesi6n de una licencia expedida por
las autoridades de Seychelles a instancia de la Comunidad.

2. La expedici6n de la licencia estard sujeta al pago de cinones por parte de
los armadores interesados.

3. Los trimites para cursar las solicitudes de liencias, el importe de los
cznones y las modalidades de pago figuran en el Anexo 1.

Artculo 5
Las Partes se comprometen a concertarse, ya sea directamente, ya sea en el

seno de las organizaciones internacionales, con vistas a garantizar la gesti6n y la
conservaci6n de los recursos biol6gicos en el Oc6ano Indico, particularmente en lo
que se refiere a las especies mds migratorias, y a facilitar las investigaciones cientffi-
cas relativas a estas tiltimas.

Articulo 6

Como contrapartida de las posibilidades de pesca concedidas con arreglo al
artfculo 2, la Comunidad satisfar, a Seychelles una compensaci6n financiera de
acuerdo con las disposiciones relativas a los pagos y las compensaciones estable-
cidas en los artfculos 2 y 3 del Protocolo anejo al presente Acuerdo, sin perjuicio de
]a financiaci6n que le corresponda a las Seychelles en el marco del Convenio
ACP-CEE.

Articulo 7

1. Sin perjuicio del ejercicio de la soberanfa y lajurisdicci6n sobre sus aguas
por parte de Seychelles, las Partes convienen en consultarse sobre cuestiones rela-
tivas a la aplicaci6n y al correcto funcionamiento del presente Acuerdo. Queda
establecida, a tal efecto, una Comisi6n mixta. Dicha Comisi6n se reunird a instancia
de una de las Partes Contratantes.

2. Las Partes convienen en consultarse en caso de litigio en torno a la interpre-
taci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo.

3. Si no se alcanzase una soluci6n satisfactoria como consecuencia de las
consultas y fuese evidente el incumplimiento en lo que respecta a una de las Partes
de disposiciones o condiciones concretas establecidas por el presente Acuerdo, se
recurriri al procedimiento de arbitraje segtln lo establecido en el Anexo II.

Articulo 8

Ninguna disposici6n del presente Acuerdo afectari ni perjudicard en manera
alguna los puntos de vista de cada Parte en lo referente a cualquier asunto relativo
al Derecho del mar.
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Articulo 9

El presente Acuerdo se aplicari, por una parte, a los territorios en los que sea
aplicable el Tratado constitutivo de la Comunidad Econ6mica Europea y en las
condiciones previstas por dicho Tratado, y, por otra, al territorio de la Reptiblica de
Seychelles.

Articulo 10

Los Anexos y el Protocolo del presente Acuerdo son parte integrante del mismo
y, salvo disposici6n en contrario, una referencia al presente Acuerdo constituye una
referencia a ellos.

Articulo 11

En caso de que las autoridades de Seychelles decidan, en funci6n de la evolu-
ci6n del estado de las reservas pesqueras, adoptar medidas de conservaci6n que
afecten a las actividades de los buques de la Comunidad, las Partes mantendrdn
consultas con vistas a adaptar el Anexo 1, el Anexo III y el Protocolo.

Articulo 12
El presente Acuerdo se suscribe por un primer periodo de tres afios a partir de

la fecha de su entrada en vigor. Si una de las Partes no pone fin al Acuerdo mediante
una notificaci6n cursada seis meses antes de ]a fecha de expiraci6n de dicho periodo
de tres afios, quedari en vigor por periodos adicionales de dos afios, siempre que una
notificaci6n de denuncia no sea cursada al menos tres meses antes de ]a fecha de
expiraci6n de cada periodo bianual. Al final del periodo de tres afios y, posterior-
mente, al final de cada periodo de dos afios, las Partes Contratantes iniciarn nego-
ciaciones para determinar de comdin acuerdo las modificaciones o ampliaciones que
tengan que introducirse en los Anexos o en el Protocolo. En el caso de que una de
las Partes Contratantes denunciase el Acuerdo, las Partes Contratantes iniciardn
negociaciones.

Articulo 13

El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de su firma.

Articulo 14

El presente Acuerdo, redactado en doble ejemplar, en lenguas alemana, danesa,
espafiola, francesa, griega, inglesa, italiana, neerlandesa y portuguesa, cuyos textos
son igualmente autdnticos, serd depositado en los archivos de la Secretarfa General
del Consejo de las Comunidades Europeas, que remitiri una copia certificada con-
forme a cada una de las Partes Contratantes.

[For the testimonium and signatures, see p. 149 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 149 du prisent volume.]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DET EUROPAEISKE OKONOMISKE FELLES-
SKAB OG REPUBLIKKEN SEYCHELLERNE OM FISKERI UD
FOR SEYCHELLERNE

Det europweiske 0konomiske Fallesskab, i det folgende benaevnt "Faellesska-
bet", og

Republikken Seychellerne, i det folgende benevnt "Seychellerne",

Som handler i den samarbejdsfind, der folger af AVS/EOF-konventionen, og
som tager hensyn til det mere samarbejde mellem Fellesskabet og Seychellerne;

Som tager i betragtning, at Seychellerne 0nsker at fremme den rationelle udnyt-
telse af sine fiskeressourcer gennem 0get samarbejde;

Som understreger, at Seychellernes hojhedsomrdde og jurisdiktion, navnlig
med hensyn til havfiskeri, omfatter omridet indtil 200 somil ud for landets kyster;

Som tager hensyn til, at begge parter har undertegnet De forenede Nationers
Havretskonvention;

Som er fast besluttet pA at basere deres forbindelser pAi gensidig tillid og respekt
for hinandens interesser inden for havfiskeri;

Som 0nsker at fasts~ette bestemmelser og betingelser for aktiviteter, som er af
interesse for begge parter

Er blevet enige om folgende:

Artikel I
Formfolet med denne aftale er at fastlegge de principper og regler, der i frem-

tiden skal gelde for alt fiskeri, som udoves af fartojer, der forer EF-medlems-
staters flag, i det folgende benevnt "EF-fartojer", i de farvande, som med hensyn til
fiskeri henhorer under Seychellernes hojhedsomrfide eller jurisdiktion i overens-
stemmelse med De forenede Nationers havretskonvention og andre folkeretlige
regler og sxedvaner, i det folgende bemevnt "de seychelliske farvande".

A rtikel 2
1. Seychellerne tillader EF-fartojer at fiske i de seychelliske farvande i over-

ensstemmelse med denne aftale.
2. Fiskeriaktiviteter i henhold til denne aftale er undergivet seychellisk lov-

givning.

Artikel 3
1. Fallesskabet forpligter sig til at treffe alle nodvendige foranstaitninger til at

sikre, at EF-fartojer overholder denne aftales bestemmelser og lovene vedr0rende
fiskeri i de seychelliske farvande i overensstemmelse med bestemmelserne i De
forenede Nationers havretskonvention og andre folkeretlige regler og swedvaner.

2. Seychellernes myndigheder giver Kommissionen for De europweiske Fwel-
lesskaber meddelelse om enhver endring af de mevnte love.
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A rtikel 4

1. Fiskeri i de seychelliske farvande mA kun udoves af EF-fartojer i henhold
til licenser, som udstedes af Seychellernes myndigheder pi Fxellesskabets an-
modning.

2. For at fA udstedt licens skal de pAgxldende redere betale en afgift.

3. De nermere bestemmelser om indgivelse af licensansogninger, afgiftens
storrelse og betalingsformen er angivet i bilag I.

A rtikel 5

Parterne forpligter sig til at handle i fellesskab, enten direkte eller inden for
internationale organisationer, med henblik pA at sikre forvaltningen og bevarelsen af
de levende ressourcer i Det indiske Ocean, navnlig med hensyn til staerkt vandrende
arter, og fremme den videnskabelige forskning i forbindelse hermed.

Artikel 6

Som modydelse for de fiskerimuligheder, som indrommes i henhold til artikel 2,
betaler Fxllesskabet et finansielt bidrag til Seychellerne i overensstemmelse med de
bestemmelser om betaling og godtgorelse, der er omhandlet i artikel 2 og 3 i proto-
kollen, der er knyttet til denne aftale, uden at dette dog berorer de finansie-
ringsmuligheder, Seychellerne har adgang til i henhold til AVS/EOF-konventionen.

Artikel 7

1. Uden at dette berorer det forhold, at de seychelliske farvande henhorer
under Seychellernes hojhedsomr-de eller jurisdiktion er parterne enige om at
afholde konsultationer angdende sporgsmAl vedrorende aftalens gennemforelse og
korrekte funktion. Til dette formAl nedswttes en blandet kommission. Kommis-
sionen traeder sammen efter anmodning af en af de kontraherende parter.

2. Parterne konsulterer hinanden i tilfelde af tvist om denne aftales fortolk-
ning eller anvendelse.

3. SAfremt tvisten ikke bilegges efter sAdanne konsultationer, og det hxvdes,
at en af parterne helt klart har undladt at opfylde specifikke bestemmelser eller
betingelser, der er fastlagt i henhold til denne aftale, afg0res tvisten ved voldgift pA
de i bilag II anforte betingelser.

A rtikel 8

Bestemmelserne i denne aftale berorer eller foregriber pA ingen mAde parternes
stilling i havretssporgsmAl.

A rtikel 9
Denne aftale gelder pA den ene side for de omrhder, hvor traktaten om opret-

telse af Det europeiske 0konomiske Fellesskab finder anvendelse, og pA de be-
tingelser, der er fastsat i nevnte traktat, og pi den anden side for republikken
Seychellernes omrAde.

Artikel 10

Bilagene og protokollen udgor en integrerende del af denne aftale, og medmin-
dre andet er bestemt, er henvisning til aftalen ogsA henvisning til bilagene og proto-
kollen.
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Artikel 11
Beslutter Seychellernes myndigheder ph grundlag af bestandenes udvikling

at traffe bevarelsesforanstaltninger, som ftr indflydelse ph EF-fartojernes fiskeri,
afholder parterne konsultationer med henblik pf tilpasning af bilag I, bilag III og
protokollen.

Artikel 12

Denne aftale indgis for en indledende periode ph tre Air fra ikrafttraedelsesda-
toen. Hvis aftalen ikke opsiges af en af parterne ved meddelelse givet mindst seks
mineder inden udlobet af denne periode ph tre Ar, forbliver den i kraft i yderligere
perioder ph to fir, medmindre der er givet meddelelse om opsigelse mindst tre m-
neder inden hver tofrsperiodes udlob. Ved trefrsperiodens udlob og derefter ved
hver todrsperiodes udlob indleder de kontraherende parter forhandlinger for ved
ftelles overenskomst at fastliegge endringer af eller tilfojelser til bilagene og proto-
kollen. De kontraherende parter indleder forhandlinger, sifremt en af parterne giver
meddelelse om opsigelse af aftalen.

Artikel 13
Denne aftale treder i kraft ph datoen for dens undertegnelse.

Artikel 14

Denne aftale er udferdiget i to eksemplarer ph dansk, engelsk, fransk, gracsk,
italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk og tysk, idet hver af disse tekster har
samme gyldighed, og deponeres i arkiverne i Generalsekretariatet for Rfdet for De
europwiske Fallesskaber, som fremsender en bekreftet genpart til hver af de kontra-
herende parter.

[For the testimonium and signatures, see p. 149 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 149 du prisente volume.]
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN WIRTSCHAFTS-
GEMEINSCHAFT UND DER REPUBLIK SESCHELLEN UBER
DIE FISCHEREI VOR DER KUSTE DER SESCHELLEN

Die Europdiischen Wirtschaftsgemeinschaft (nachstehend "Gemeinschaft"
genannt) und

Die Republik Seschellen (nachstehend "Seschellen" genannt),

im geiste der Zusammenarbeit aufgrund des AKP-EWG-Abkommens und
eingedenk der engen Beziehungen zwischen der Gemeinschaft und den Seschellen,

in Anbetracht des Bestrebens der Seschellen, die rationelle Bewirtschaftung
ihrer Fischbest~inde durch eine verstdirkte Zusammenarbeit zu frdern,

eingedenk der Tatsache, dass die Seschellen ihre Hoheitsgewalt oder Ge-
richtsbarkeit in einern Gebiet von zweihundert Seemeilen vor ihrer Kiiste insbeson-
dere in der Seefischerei ausiben,

unter beriicksichtigung der Unterzeichnung des Seerechtsiibereinkommens der
Vereinten Nationen durch beide Parteien,

in der festen absicht, ihre Beziehungen im Geiste gegenseitigen Vertrauens und
der Wahrung ihrer gegenseitigen Interessen im Bereich der Seefischerei zu gestalten,

in dern Wunsch, die Einzelheiten und Bedingungen fUr Tiitigkeiten von gemein-
samem Interesse fiur beide Parteien festzulegen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

Ziel dieses Abkommens ist es, die Grundsatze und Regeln festzulegen, die
kiinftig auf sdimtliche Bedingungen fUr die Austibung der Fischereitditigkeit durch
Fischereifahrzeuge unter der Flagge eines Mitgliedstaats der Gemeinschaft (nach-
stehend "Fischereifahrzeuge der Gemeinschaft" genannt) in den Gewdissern, die
nach dem Seerechtsijbereinkommen der Vereinten Nationen und sonstigen Regeln
des internationalen Rechts und internationaler Gepflogenheiten hinsichtlich der
Fischerei unter der Hoheitsgewalt oder Gerichtsbarkeit der Seschellen stehen
(nachstehend "Gewdisser der Seschellen" genannt), Anwendung finden sollen.

Artikel 2

(1) Die Seschellen gestatten in ihren Gewdissem die Ausilbung der Fischer-
eitditigkeit durch Fischereifahrzeuge der Gemeinschaft nach Massgabe dieses Ab-
kommens.

(2) Die Ausiibung von Fischereitditigkeiten nach diesem Abkommen unterliegt
dem Recht der Seschellen.

Artikel 3

(1) Die Gemeinschaft verpflichtet sich, alle n6tigen Vorkehrungen zu treffen,
um zu gewdihrleisten, dass ihre Fischereifahrzeuge die Bestimmungen dieses
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Abkommens und die fir die Fischereitditigkeit in den Gewdissern der Seschellen
geltenden Rechtsvorschriften in Ubereinstimmung mit dem Seerechtsiibereinkom-
men der Vereinten Nationen und sonstigen Regeln des internationalen Rechts und
internationaler Gepflogenheiten einhalten.

(2) Die Beh6rden der Seschellen unterrichten die Kommission der Europdii-
schen Gemeinschaften Ober jede geplante Anderung der genannten Rechtsvor-
schriften.

A rtikel 4

(1) Die Fischereititigkeit in den Gewiissem der Seschellen darf von Fischerei-
fahrzeugen der Gemeinschaft nur aufgrund einer auf Antrag der Gemeinschaft von
den Beh6rden der Seschellen ausgesteilten Lizenz ausgedbt werden.

(2) Die Erteilung einer Lizenz ist fir die betreffenden Reeder gebiihren-
pflichtig.

(3) Das Antragsverfahren, die Hohe der Gebuihren sowie die Zahlungsweise
sind in Anhang I angegeben.

A rtikel 5

Die Parteien verpflichten sich, sich direkt oder im Rahmen internationaler
Organisationen abzusprechen, die Bewirtschaftung und Erhaltung der biologischen
Meeresschatze im Indischen Ozean, vor allem fir die grossen Wanderfischarten, zu
gewdihrleisten und diesbeziigliche Forschungen zu erleichtern.

Artikel 6

Als Gegenleistung fUr die nach Artikel 2 eingeriumten Fischereimbglichkeiten
zahlt die Gemeinschaft den Seschellen einen Finanzbeitrag gemiss den Artikeln 2
und 3 des Protokolls zu diesem Abkommen unbeschadet der Finanzierungen, die die
Seschellen im Rahmen des AKP-Abkommens erhalten k6nnen.

Artikel 7

(1) Unbeschadet der Ausubung der Hoheitsgewalt oder Gerichtsbarkeit der
Seschellen tiber ihre Gewdisser konsultieren sich die Parteien Ober Fragen der
Durchffihrung und ordnungsgemiissen Anwendung dieses Abkommens. Dazu wird
ein Gemischter Ausschuss eingesetzt. Der Ausschuss tritt auf Antrag einer der Ver-
tragsparteien zusammen.

(2) Die Parteien konsultieren sich bei Streitigkeiten fiber die Auslegung oder
Anwendung dieses Abkommens.

(3) Fiihren diese Konsultationen zu keiner Einigung und wird gegen eine
Partei der Vorwurf erhoben, offenkundig gegen Bestimmungen dieses Abkommens
verstossen zu haben, so wird die Streitigkeit dem Schlichtungsverfahren nach An-
hang II unterzogen.

Artikel 8

Dieses Abkommen berihrt oder prdjudiziert in keiner Weise die Standpunkte
der einen oder anderen Partei in Seerechtsfragen.
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Artikel 9

Dieses Abkommen gilt fijr die Gebiete, in denen der Vertrag zur Griindung der
Europiischen Wirtschaftsgemeinschaft angewendet wir, und nach Massgabe jenes
Vertrags einerseits sowie fir das Gebiet der Republik Seschellen andererseits.

Artikel 10

Der Anhang und das Protokoll zu diesem Abkommen sind Bestandteil dieses
Abkommens; soweit nichts anderes bestimmt ist, gilt der Hinweis auf dieses Ab-
kommen als Hinweis auf den Anhang und das Protokoll.

A rtikel 11

Falls die Beh6rden der Seschellen aufgrund der Entwicklung der Bestands-
situation Erhaltungsmassnahmen beschliessen, die die Tatigkeit der Fischereifahr-
zeuge der Gemeinschaft bertihren, treten die Parteien in Konsultationen ein, urn
Anhang I, Anhang III und das Protokoll anzupassen.

Artikel 12

Dieses Abkommen wird fijr einen ersten Zietraum von drei Jahren ab Inkraft-
treten geschlossen. Wird es nicht von einer der Parteien sechs Monate vor Ablauf
dieses Dreijahreszeitraus gekiindigt, so bleibt es fWr jeweils zwei weitere Jahre in
Kraft, sofern es nicht mindestens drei Monate vor Ablauf des jeweiligen Zweijah-
reszeitraums gekiindigt wird. Am Ende des Dreijahreszeitraums und danach am
Endejedes Zweijahreszeitraums finden zwischen den Vertragsparteien Verhandlun-
gen mit dem Ziel statt, einvernehmlich Anderungen oder Zusatze fUr die Anhdinge
oder das Protokoll festzulegen. Im Falle der Kfindigung des Abkommens durch eine
der Parteien treten diese in Verhandlungen ein.

Artikel 13

Dieses Abkommen tritt am Tag der Unterzeichnung in Kraft.

Artikel 14

Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in cdnischer, deutscher, englischer,
franzbsischer, griechischer, italienischer, niederldindischer, portugiesischer und
spanischer Sprache abgefasst, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist;
es wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europdiischen Gemein-
schaften hinterlegt, das jeder Vertragspartei eine beglaubigte Abschrift ijbermittelt.

[For the testimonium and signatures, see p. 149 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 149 du present volume.]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYM4NIA

META!Y THE EYPOrAIKHZ OIKONOMIKHE KOINOTHTAE KAI

THE AHMOKPATIAE TON LEYXEAAQN

fMA THN AAIEIA ETA ANOIKTA TON ZEYXEAAON

H EYPOfAIKH OIKONOMIKH KOINOTHTA,

aOoxaAOucv cTo c&nq "KoLvo6Tro", xat

H AHMOKPATIA TON EEYXEAAON0

nOixO~pcjiv 1 010 E flC 'ZcUxxcAA".

EKTIMONTAE To nvTbpa ouvCpyooiar, nou anoppict ano in o6pwoorl AKE-EOK XOL

ILC oXCOEL. xafiq ouvpyaoioc Wp-to inC KotvortCac XOL TUV LEUXAA6V,

EKTIMONTAE IV Oi.AnOr TtV EXE cAXcv Va npoWfioouv tv opOoAoYi.fi

EXIIr1&AXEUOO tUV aXtZUTLM6V tOuC n6puv Wio CVTov6tEpT) OUVCPpYOiO(,

YflENOYMIZONTAI 6tL oL EEuXiAAc iXOUV u716 1v xupLOPXO TOVu q utn6 In

6txOao6ooia ioui. ooV soVp6 L6t c In oaX6oota OALEtQ. ):vn 6ioxOOijav

vQutxv ijtAtuv =6T TLC 0xTC IouC,

AAMBANONTAE YnOWH 61L to 56o thpn xouv unoyptpEL tn oaoo TuN Hvuptvtiv

Eavv yio To 6Lxato nql 6OAooa,

AI1OAZIZMENEF va Xouv pvro&6 tour oX~ocC iou 6LiTTovIOt oo TVE6uIO

oQOL QiO EPTILtO7OUVn XCa OrPooPo6 tuv oPodPa~uv OuOp6v7WV TouC otoV

iow~c rrnc 3aOX6OLoc 04LEiOC,

EnIeYMONTAE VO XKaoPOOUV TLC EnTOpEpLE Ot IOUC OPOUq 6paoTptotyTwv

TIou napouotd&ouv xotvo cv6taopcpov yto to 6uo pipl,

EYMPNHEAN ETA AKOAOYOA :
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APEPO 1

H oQouao ou5JpuvLo oaooxonE[ O~nV XaO~LpWOf TUV aOPXV xot TUv xavovwv nou

Oa 6LEIOUv oTO pEAXOV to o6voko 40 v dALEUTKxv 6paoirpLoThTWv 076 To OX6(Pn
rou (P pouv oarlaia TuV xpQTCw LE)LV tr KoLWEiaV. GIoxaoAoPEva oTo CEhc

"ox&r q Tnq Kotv6Tn-a", oTa 66ata nou un6yovcta oTr)v KupLapxia 6 Trlv

6XOto6oota 7uv Ec&XcAAcav 6aov oaop& Trrv 6oxnrfo -fr aALE'LQa oup~Uva pe TL(

6LCaF&ELq trc bpolraor4 iv Hvuwivuv EOv6v YLa To 6[xCio Tnq 06xoaoOO xa.

Iou 6aXxouq xOvbvEq iou 6tLEvo~q 6LX01OU KaL twv 6LEOV6V npaKTLK6V, xat ta

o oto 66caT onoxoXovtal. oto cr c "66ata tv ZEOXEXAV".

APOPO 2

1 . OL Zc6XEAAc(; ClL p~touv Tr)V 6OXflor) OA~iQC ota t6oTa Tuu EcuxcAk&v oTr6

to0 OK6aprl Trn KotvotiTa( cippuva P .inv nTVfopoIO oup~puvio.

2. OL )ALCuTtXE 6pooinptrlbTcE 3aOEL Tqn iopovoa oup~puvio 0a ooxouviaL

OvppJcva P 7n vopoooia Tuv £EcXcAALv.

APEPO 3

1. H KoLv&1Tla avaAopR6ajrt TYiv unoxpcwon Va X6aEt Xao To avayxaoa PTPOp ytO

tr 6OCaT6ALOn Tn( 16p9a9q a16 To oxa(p Tfn Tuv 6LoT6&EuV Inq faoOoa

o0pOuvLa XaL Tuv vbPuV Tou 6LinOUV 1rv 6aOxO tnq aXt~Cia oTa 66aTa Tov

E6xZCXA6v iPovPo Iv WE riq 6iaT6&tCt trg aOp~oonq uv HvW vwv Egvv yta To

6ixoLO tr) 3o6aooag xoC toq oAkour xav6vcg tou 6LEvoug 6Lxaiou xat twv

6LzdV(JV nPC~TLK6V.

2. OL oPXq tuv rZEXE44Wv KOLVOnOLOUV OTnV ELItPo6 iuv EuptoEooL'xW

KoLvoIfltv X(O6 ox6Lo Tpo7ToT7nonr, TWV EV X6yo V6poV.

APOPO 4

1. Ot oALut LxE 6
paotTpttnlTc, oTC 66oTa o v Iu rXAbv pnopoUv va

COKOUVOL o7 to Ox6tpri tTr) Kotv6Tfltoa pvov wci6 tc6 66ELC nOu XOPnYOuV Ot

opXE q tU'V ZEXCX 6V KotOILV aLtfOEUq 79q KoLV67nlto.
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2. AU-t q 66cLa npobnoOI0 L Inv MOtOIOAf CL6Lx6v IcAcv anb louc

c ,6LOpcocvou; CpoTALo1tE;.

3. OL 6Lcivunoctc YLa tqv uno~oXf aLU)OCuv yLO If xopfiynon a6CL6V, To noo6

tWV 1O.CV X01atk, XaL Ot IP6not nknpWpfir, X00piCOV7to oto nop6piwa I.

APePO 5

Ta ou"DoXA6pEva PPr CvaaOpvouv trV unoxpiwon vo ouviovicouv itq

EvipycLc; ouqc. CiTE &PIEOO CiTC 010 nTAOLa 6t8tvv opyavLcOwv. npoXCLpiVOU

va 6taotpAiCouv in 6LOXCiPLOn XCL in 6LO-Itpnon ILV C6IvUV T1O6JV 'IOU Iv6txo6

Qxcavo. L6Luq 6oov a pop6 TO Kajc ox pcTavootCurTLX ci6n, xo&c xaL yto

va 6t KoA6vouv In OXCtLX CitaTnjoVoXv6 ipEuvO.

APePO 6

SE cvt6Akaypa iuv 6uvaioirov 0AXLEaq nou opixovlaL 6uvEtpct tou 6p~pou 2.

n KoLv6rfla x01a05aAEL Xpqparo6oitx auvtotpO 0TLq ZE6uXiACq 0"1PJVa pC

tLq 6Lai& CO; 7OU oPO06V xr)v nArpLh , GL Trnv avELOT1 oPL~n TIOu 0V0ipoVI L

ota ap~pa 2 xat 3 ou TT(JuTotoXou nou CnLoUV61TEtaL OrnV -Topouoa aup(puvia,

PC C!tLkPAQtn TUV Xpnua0o060To Cov 7ou 6 LaLouVEaOL Ot EuXEA c o-a rtA'otLa

79c oupIcadr AKE-EOK.

APePO 7

1. MC CXO~ n Tn ic; o6onq Ex Pipouq IUV ZC6XCXX6v Inq Xuptapx[aC fi

6L(ato6otOaq oio i66ca uv Z6XcA6AJv. 10 ouppaXht uva pEpn ouppuvouv va

OuVEVVoOVtCL yLO 03pata ou apopoV iv 7np oyp0Pfl KaL in OUtOt AELoupyia

inc -capo~aac cupcpuvioc;. PLO TO axor6 auT&o uyxpoT~ial.0 PLXIT) CTTLTPOTTfl. H

EnLpOnh auih OuvE6pL&CEL PciIQ ano ac-nan Evoq ano -a oupIaXApcvQ peprl.

2. EE n pit on 6CO oph, o Xc-iXo P C V C p onVEia h Tnv C aPOPPOY c nc -

-cOPouoa; ouptpuva. To OUP004A6oPcva Ppq 7cpo~aiouv cc 6-a0OUAE&0CL9c.
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3. EC nCpnLT1Iooq noU OL ev Ayu 6LO3OUACUOCLc 6ev XO-OTr1OUV Oc OuP pwVLa XOL

6rav Eva ano ioa oulBaXXcva pipr 6cv T)PEl TLr CL6LXiq 6tQaC L fi Touq

6pouq nOu opCOVOL oxnv nopooa Oup(pvia, n 6Laoop6 uTo10AXA-aL oE

6taaTrOiO 6CEL TUv 6pWv nou Qa8opicovTaL cro napoprfa Ti.

APEPO 8

Ot 6La76&ELq irlq TiapouacC Oupwuvacq 6Ev iyouv o6rc npo6LX6COUV, xa0'ou6Eva

Ipo. t, On6c14CL CVOq oVuRQAX6WC-vou p pou oo v OPOp6 X6(TOLO hTfT PO

OXELX& PC xo 6ixato iflq 6oXooaac.

APOPO 9

H rnOpocoa Oup pLvia Cgpap6cbat. otev0q, oa 66(pq oiou EcappOcrOL r)

OUVOfir) YLO 19V i6puon in Eupna*Khq OxOVOPL)fiq KoLV6q-aT t ur ToUC; 6pOuC

TIOU nIpo0AiTICL r) Ouv86xq aufi x L . amcT-pou , ato c6o(or Irr 6r)poxpafroq Itv

zEUXCAAJV.

APOPO 10

Ta nopoPrfipa-o KaL 10 npu-ra oAo noU rnLOUVl-OV o ta oI)V naoCoa ouPuvia

OnOtCA0ov avan6onao-lo wipo Inq KOa . cx-to avr 6~itou 6iaTtrEuc, avaopa

oanv napouoo au tPVWyo anoTcACi avaTop6 XOL o Ou f.

APOPO 11

Er n pn L)O no OL PXEq IV EE6XEAA V anopao'oouv. OC Ouv6p~qOn pC rlV

CXL&) rVv Onoa£E,61V. VO A60ouv piIpQ 6Lo16p9noq to onoio OZYouv IL(

6paorqpt67rqr, TL)V oaKQtpv nqc KoLvointaq, 6tlC6 yovral 6LOaOVACOCoLc pC-O&6

-ruv oupaAAopcvuv pEpuv pC OxOn6 Irv npooappoy6 Iou napoptptoIoq I, IOu

taaPOrParaWCIO III nat. tOU nPurOxo&AOu.
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APGPO 12

H ,apouoa CUPLcv~a OuvanTETaL yLO OPXLXf ncpio6o ptv CTIv alb TT)v

nWEpopr)via nou apxCCL Va LoX6EL. E&v rj ouppuvio 6Ev opia0oci aTb va

a-6 a dupIaAA6pcvo pcpn PC xatayyc)da TOU XOLVOTIOLCLtQL CEL pfVE( rtptv arOt

Trw flpcp~jpflvzO AhgELX QIutl flc Trtou TTE0CICPto6ou, ibTc r) dup(pUvia

1OpO £VCL O LOXU yta OUpnAnpujaTLK; ntpLb6otjq 660 E16V, 060ov 6cv

XO1VOnOLnaCi KaTayyYEAa IpELc PflV C IOCUAXLOIOV t pLV a1O IV npepopnLva

)XriEr x6OE 6LEfObq T1pL66OU. s-TO TjAOq 194; apxxh t UTPuC06 netp6ou XCL

XOTo In X &rl- K60C ptaq C16 TLc 6LcEEL' TtCpL66ouq. -to oUPl~oA~bocVa iwipn
npoIaOvouv O 6LarTpaypaxcorq YLa va xafopicouv PC XOLy) v )PQu(uViO Tc

-ruxov anTtO6ulCVEq Tntono~i~cL TtnPOaCiXCq -t GI raPCPT Q pt r To

pui
6
xoAAo. Ev iva oupBaAXbpcvo pipoc xotvonotfiOEL xaayycAa Inc

cuppuLviaq, a oupoA ~pcva wEp apxi[ouv 6LQ"aYPaEuOCtqt.

APEPO 13

H iapouoa Oupu\wv.O apXict Va OXu6L TrV nPcpopnVza Inc uTOYpo~qIc .

APePO 14

H napouoa oU(pwViQ ouv-raooETaL oc 66o owxtiurta Oqrrv oyyAL , yaA)Xxh,

yCPVQVLXr, 6QaVLX, EAknvtxfi, LonavLX, LtaALXfo oAkav6LX XOt nOptOyOALXt

YA6000. Xai oAa TO XEiPEva Clvat ECOOU QUOEVILK&.XQ xoto3ETOL ota ap~ck'O

Inc rcVxfiq rpcppa ci iou EupIouAiou uv Eupwna' x(v Kotvovtcav, nou

6LOO306CEt EtLXUPL4IVO OV typaQO OC KO0C OUP0aQoPCVO Wipoc.

[For the testimonium and signatures, see p. 149 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 149 du prsent volume.]
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AGREEMENT' BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMU-
NITY AND THE REPUBLIC OF SEYCHELLES ON FISHING
OFF SEYCHELLES

The European Economic Community, hereinafter referred to as the "Commu-
nity", and

The Republic of Seychelles, hereinafter referred to as "Seychelles",
Considering the spirit of co-operation resulting from the ACP-EEC Conven-

tion 2 and the good co-operation relations which exist between the Community and
Seychelles;

Considering the wish of Seychelles to promote the rational exploitation of its
fishery resources by means of intensified co-operation;

Recalling that, in particular in respect of sea fishing, Seychelles exercise its
sovereignty or jurisdiction over a zone extending up to 200 nautical miles from its
coast;

Taking into account the signature by both Parties of the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea;

Determined to conduct their relations in a spirit of mutual trust and respect for
each other's interest in the sphere of sea fishing;

Desirous of establishing the terms and conditions governing activities of com-
mon interest to both Parties,

Article 1

The purpose of this Agreement is to establish the principles and rules which will
in future govern, in all respects, the fishing activities of vessels flying the flags of
Member States of the Community, hereinafter referred to as "Community vessels",
in the waters over which the Seychelles has sovereignty or jurisdiction in respect of
fisheries in accordance with the provisions of the United Nations Convention on the
Law of the Sea and other rules of international law and practice, hereinafter referred
to as "Seychelles' waters".

Article 2

1. The Seychelles shall permit fishing by Community vessels in Seychelles'
waters in accordance with this Agreement.

2. The fishing activities under this Agreement shall be subject to the laws of
Seychelles.

Article 3

I. The Community undertakes to take all necessary steps to ensure that Com-
munity vessels observe the provisions of this Agreement and the laws relating to

Came into force on 28 October 1987 by signature, in accordance with article 13.
2 See "ACP-EEC Convention of Lom6 on 28 February 1975", United Nations. Official Records of the General

Assembly. Ad Hoc Committee of the Seventh Special Session (A/AC. 176fl); "Second ACP-EEC Convention of Lom6
of 31 October 1979", United Nations, Treaty Series, vol. 1277, p. 3, and "'Third ACP-EEC Convention of Lom6 of
8 December 1984", The Courier, "African-Caribbean-Pacific - European Community", No. 89, January-February 1985.

3 United Nations, Treaty Series, vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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fishing in Seychelles' waters consistent with the provisions of the United Nations
Convention on the Law of the Sea and other rules of international law and practice.

2. The authorities of Seychelles shall notify the Commission of the European
Communities of any proposed change to the said laws.

Article 4

1. Fishing activities in Seychelles' waters may be carried out by Community
vessels only pursuant to a licence issued by the authorities of Seychelles at the
Community's request.

2. The issue of a licence shall be subject to payment of the licence fees by the
shipowners concerned.

3. The formalities for making applications for licences, the amount of the fee
and the methods of payment shall be as specified in Annex I.

Article 5

The Parties undertake to co-ordinate action, either directly or within interna-
tional organizations, to ensure the management and conservation of the living re-
sources in the Indian Ocean, and particularly in respect of highly migratory species,
and to facilitate the relevant scientific research.

Article 6

In return for the fishing opportunities accorded under Article 2, the Community
shall pay a financial contribution to Seychelles in accordance with the provisions for
the payment and compensation referred to in Articles 2 and 3 of the Protocol
attached to this Agreement, without prejudice to the financing for which Seychelles
is eligible under the ACP-EEC Convention.

Article 7

1. Without prejudice to the exercise by Seychelles of sovereignty orjurisdic-
tion over Seychelles' waters, the Parties agree to consult on questions relating to the
implementation and proper functioning of this Agreement. To this effect a Joint
Committee is hereby established. The Committee shall meet at the request of either
Contracting Party.

2. In the event of a dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement, such dispute shall be the subject of consultation between the Parties.

3. If no settlement is reached following such consultations, and where it is
claimed that a Party has manifestly failed to comply with specific provisions or
conditions established by this Agreement, the dispute shall be the subject of arbitra-
tion under the conditions laid down in Annex II.

Article 8

Nothing in this Agreement shall affect or prejudice in any manner the view of
either Party with respect to any matter relating to the Law of the Sea.

Article 9

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the
Treaty establishing the European Economic Community is applied and under
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the conditions laid down in that Treaty and, on the other hand, to the territory of
the Republic of Seychelles.

Article 10

The Annexes and the Protocol attached to this Agreement form an integral part
of this Agreement and, unless otherwise specified, a reference to this Agreement
shall constitute a reference to them.

Article 11

Should the authorities of Seychelles decide, as a result of developments in the
state of stocks, to take conservation measures which affect the activities of Commu-
nity vessels, consultations shall be held between the Parties in order to adapt An-
nex I, Annex III and the Protocol.

Article 12

This Agreement shall be concluded for an initial period of three years from the
date of its entry into force. Unless one of the Parties terminates it by giving notice to
that effect six months before the date of expiry of the three-year period, it shall
remain in force for further periods of two years unless denounced by notice given at
least three months before the date of expiry of each such two-year period. At the end
of the three-year period, and thereafter at the end of each two-year period, the
Contracting Parties shall enter into negotiations to determine by common agreement
what amendments or additions to the Annexes or Protocol are required. Should a
Contracting Party give notice denouncing the Agreement, the Contracting Parties
shall enter into negotiations.

Article 13
This Agreement shall enter into force on the date of signature.

Article 14

This Agreement, drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, French,
Greek, German, Italian, Portuguese and Spanish languages, each of these texts being
equally authentic, shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the
Council of the European Communities, which shall transmit a certified copy of each
to the Contracting Parties.

[For the testimonium and signatures, see p. 149 of this volume.]
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ACCORD' ENTRE LA COMMUNAUTt tCONOMIQUE EURO-
PtENNE ET LA RtPUBLIQUE DES SEYCHELLES CONCER-
NANT LA PECHE AU LARGE DES SEYCHELLES

La Communaut6 dconomique europ~enne, ci-apr~s d6nomm6e << Commu-

naut6 >>, et

La R6publique des Seychelles, ci-apr~s d6nomm~e << Seychelles >>,

Consid6rant, d'une part, l'esprit de coop6ration resultant de la Convention
ACP-CEE2 et, d'autre part, les relations de bonne coop6ration entre la Communaut6
et les Seychelles;

Consid6rant la volont6 des Seychelles de promouvoir l'exploitation rationnelle
de ses ressources halieutiques au moyen d'une coop6ration renforc6e;

Rappelant que les Seychelles exercent leur souverainet6 ou leur juridiction sur
une zone de 200 milles marins au large de leurs c6tes, notamment en mati~re de
peche maritime;

Compte tenu de la signature par les deux Parties de la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer 3;

D6termin6es A fonder leurs relations sur un esprit de confiance r~ciproque et de
respect de leurs intdrets mutuels dans le domaine de la p~che maritime;

D6sireuses d'6tablir les conditions et modalit6s des activit~s pr6sentant un int6-
r&t commun pour les deux Parties,

Conviennent de ce qui suit :

Article 1

Le present accord a pour objet d'6tablir les principes et r~gles qui r6giront
l'avenir l'ensemble des conditions d'exercice de la peche par les navires battant
pavillon d'Etats membres de la Communaut6, ci-aprZs d~nomm6s << navires de la
Communaut6 >>, dans les eaux relevant, en mati~re de p~che, de ia souverainetd ou
de la juridiction des Seychelles conform6ment aux dispositions de ]a Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer et aux autres r6gles du droit et de la pratique
internationaux, ci-apr~s d~nomm6es << eaux seychelloises >>.

Article 2

1. Les Seychelles permettent I'exercice de la peche dans les eaux seychel-
loises par les navires de la Communaut6 conform6ment au pr6sent accord.

2. Les activitds de p~che sur lesquelles porte le pr6sent accord sont soumises
aux lois des Seychelles.

I Entr6 en vigueur le 28 octobre 1987 par ]a signature, conform~ment i l'article 13.
2 Voir <, Convention ACP-CEE de Lom du 28 f~vrier 1975 ., Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie

gdnirale, Commission speciale de In sepribne session extraordinaire (A/AC. 176nl); Deuxi~me Convention ACP-EEC
de Lomd du 31 octobre 1979 ,. Nations Unies, Recuei des Traitis. vol. 1278. p. 3. et Troisi~me Convention ACP-EEC
de Lom6 du 8 d6cernbre 1984 ., Le Courrier, . Afrique-Carailbes-Pacifique - Communaut6 europ6enne ., n 89, Janvier-
F6vrier 1985.

3 Nations U nies, Recueil des Traitds, vols. 1833, 1834 et 1835, n' 1-31363.
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Article 3
1. La Communaut6 s'engage A prendre toutes les mesures n6cessaires en vue

d'assurer le respect par ses navires des dispositions du pr6sent accord et des lois qui
r6gissent les activit6s de pche dans les eaux seychelloises conform6ment aux dis-
positions de la Convention des Nations Unies sur le droit de ]a mer et aux autres
rbgles du droit et de la pratique internationaux.

2. Les autorit6s seychelloises notifient i ]a Commission des Communaut6s
europ6ennes tout projet de modification desdites lois.

Article 4
1. Les activit6s de p~che dans les eaux seychelloises ne peuvent &re exerc6es

par les navires de la Communautd qu'en vertu d'une licence d61ivr6e par les auto-
rit6s seychelloises A la demande de la Communaut6.

2. La d6livrance d'une licence est subordonn6e au paiement du droit de
licence par l'armateur int6ress6.

3. Les formalitds d'introduction des demandes de licences, le montant du
droit et les modes de paiement sont indiqu6s A l'annexe I.

Article 5
Les Parties s'engagent A coordonner leur action, soit directement, soit au sein

des organisations internationales, A assurer ]a gestion et la conservation des ressour-
ces biologiques dans l'oc6an Indien, notamment en ce qui concerne les espbces
hautement migratoires, et A faciliter les recherches scientifiques qui s'y rapportent.

Article 6

En contrepartie des possibilit6s de peche accord6es au titre de l'article 2, la
Cornmunaut6 verse une contribution financire aux Seychelles conform6ment aux
modalit6s de paiement et de compensation 6tablies aux articles 2 et 3 du protocole
joint au pr6sent accord, sans pr6judice des financements dont les Seychelles b6n6fi-
cient dans le cadre de la Convention ACP-CEE.

Article 7
1. Sans pr6judice de l'exercice par les Seychelles de leur souverainet6 ou de

leurjuridiction sur les eaux seychelloises, les Parties conviennent de se consulter sur
les questions relatives A l'ex6cution et au bon fonctionnement du pr6sent accord. A
cet effet, il est institu6 une commission mixte. Celle-ci se r6unit A la demande d'une
Partie contractante.

2. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
accord fait l'objet de consultations entre les Parties.

3. Si ces consultations n'aboutissent pas A une solution et s'il est pr6tendu
qu'une Partie n'a manifestement pas respect6 des dispositions ou conditions sp6ci-
fiques 6tablies par le pr6sent accord, le diff6rend est soumis I l'arbitrage dans les
conditions 6nonc6es t l'annexe II.

Article 8
Aucune disposition du pr6sent accord n'affecte ni ne prejuge de quelque ma-

nitre que ce soit le point de vue de chaque Partie en ce qui concerne toute question
relative au droit de la mer.
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Article 9

Le pr6sent accord s'applique aux territoires oii le trait6 instituant la Commu-
naut6 6conomique europ6enne est d'application et dans les conditions pr6vues par
ledit trait6, d'une part, et au territoire de la R6publique des Seychelles, d'autre part.

Article 10

Les annexes et le protocole joints au pr6sent accord en font partie int6grante et,
sauf disposition contraire, toute r6f6rence au pr6sent accord constitue une r6f6rence

ces annexes et A ce protocole.

Article 11

Si les autorit6s seychelloises d6cident, par suite de 1'6volution de 1'6tat des
stocks, de prendre des mesures de conservation qui affectent les activit6s des na-
vires de ]a Communaut6, des consultations auront lieu entre les Parties en vue de
l'adaptation des annexes I et III et du protocole.

Article 12

Le pr6sent accord est conclu pour une p6riode initiale de trois ans A compter de
la date de son entr6e en vigueur. A moins que l'une des Parties n'y mette fin par une
notification donn6e A cet effet six mois avant la date d'expiration de la p6riode de
trois ans, il est prorog6 de deux en deux ans, sauf d6nonciation notifi6e au moins
trois mois avant la date d'expiration de chaque p6riode de deux ans. Au terme de la
p6riode initiale de trois ans, puis de chaque p6riode de deux ans, les Parties contrac-
tantes engagent des n6gociations en vue de d6terminer d'un commun accord les
modifications ou additions 5 apporter aux annexes ou au protocole. Elles engagent
6galement des n6gociations en cas de d6nonciation de l'accord par l'une d'elles.

Article 13

Le pr6sent accord entre en vigueur le jour de sa signature.

Article 14

Le prdsent accord, r6dig6 en double exemplaire en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, franqaise, grecque, italienne, n6erlandaise et portugaise, chaque
texte faisant 6galement foi, est d6pos6 dans les archives du Secr6tariat g6n6ral du
Conseil des Communaut6s europ6ennes, qui en remet une copie certifi6e conforme
A chacune des Parties contractantes.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 149 du prosent volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN ]

ACCORDO TRA LA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA E LA RE-
PUBBLICA DELLE SEICELLE SULLA PESCA AL LARGO
DELLE SEICELLE

La ComunitA Economica Europea, qui di seguito denominata "Comunit", e

La Repubblica delle Seicelle, qui di seguito denominata "Seicelle",

Considerando lo spirito di cooperazione emerso dalla Convenzione ACP-CEE,
nonch6 le buone relazioni di proficua collaborazione tra la Comunith e le Seicelle,

Considerando la volont delle Seicelle di promuovere lo sfruttamento razionale
delle proprie risorse ittiche mediante una maggiore cooperazione,

Ricordando che le Seicelle esercitano ]a propria sovranitA o giurisdizione su
una zona di 200 miglia nautiche al largo delle proprie coste, in particolare in materia
di pesca marittima,

Visto che entrambe le parti hanno firmato la Convenzione delle Nazioni Unite
sul diritto del mare,

Risoluti ad improntare le reciproche relazioni ad uno spirito di mutua fiducia e
di rispetto dei loro interessi nel settore della pesca marittima,

Desiderosi di stabilire modalitA e condizioni per l'esercizio delle attivitA che
presentino un interesse comune per le due parti,

Hanno Convenuto quanto segue :

Articolo 1

I1 presente accordo intende definire i principi e le norme che disciplineranno
l'insieme delle condizioni per l'esercizio della pesca da parte dei pescherecci bat-
tenti le bandiere degli Stati membri della ComunitA, qui di seguito denominati "pe-
scherecci della ComunitA", nelle acque che, in materia di pesca, rientrano sotto la
sovranitA o giurisdizione delle Seicelle, conformemente alle disposizioni della Con-
venzione delle Nazioni Unite sul diritto del mare e alle altre norme del diritto e della
prassi internazionale, qui di seguito denominate "acque delle Seicelle".

Articolo 2

1. Le Seicelle autorizzano i pescherecci della ComunitA ad operare nelle ac-
que delle Seicelle conformemente alle disposizioni del presente accordo.

2. Le attivitA di pesca espletate nel quadro del presente accordo sono soggette
alle leggi delle Seicelle.

A rticolo 3

1. La ComunitA si impegna a prendere le misure necessarie per garantire che i
pescherecci della ComunitA rispettino le disposizioni del presente accordo e le leggi
in materia di pesca nelle acque delle Seicelle conformi alle disposizioni della Con-
venzione delle Nazioni Unite sul diritto del mare e alle altre norme del diritto e della
prassi internazionale.
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2. La autoritA seicellesi notificano alla Commissione delle Comunita europee
qualsiasi progetto di modifica delle leggi suddette.

A rticolo 4

1. L'attivitA di pesca delle acque delle Seicelle pub essere esercitata dai pe-
scherecci della ComunitA soltanto in virtb di un'apposita licenza rilasciata dalle
autoritA seicellesi su richiesta della ComunitA.

2. I1 rilascio di una licenza 6 subordinato al versamento di un canone da parte
degli armatori interessati.

3. Le formalitA per la richiesta delle licenze, I'importo dei canoni, nonch6 le
modalitA di pagamento figurano nell'allegato I.

Articolo 5

Le parti si impregnano a concertarsi direttamente oppure in seno ad organizza-
zioni internazionali per garantire la gestione e la conservazione delle risorse bio-
logiche nell'Oceano Indiano, soprattutto per le specie altamente migratorie, nonch6
ad agevolare le relative ricerche scientifiche.

Articolo 6

In cambio delle possibiliti di pesca concesse ai sensi dell'articolo 2, ]a Comu-
nitA versa alle Seicelle un contributo finanziario conformemente alle disposizioni in
materia di pagamento e di compensazione previste agli articoli 2 e 3 del protocollo
accluso al presente accordo, senza pregiudizio dei finanziamenti di cui le Seicelle
fruiscono nell'ambito della Sonvenzione ACP-CEE.

Articolo 7

1. Fatto salvo l'esercizio della propia sovranitA o giurisdizione da parte delle
Seicelle nelle proprie acque, le parti convengono di consultarsi sui problemi con-
cernenti I'applicazione ed il corretto funzionamento del presente accordo. A tale
scopo viene istituita una commissione mista, la quale si riunisce su richiesta di una
delle parti contraenti.

2. Qualora sorga una controversia sull'interpretazione o sull'applicazione del
presente accordo, le parti procedono a consultazioni in merito.

3. Se tali consultazioni non consentono di appianare la controversia e nel caso
in cui si pretenda che manifestamente una parte non ha rispettato le dispozioni o le
condizioni specifiche stabilite dal presente accordo, la controversia sara sottoposta
ad arbitrato alle condizioni fissate nell'allegato II.

Articolo 8

Nessuna disposizione del presente accordo infirma o pregiudica in alcun modo
le opinioni di ciascuna delle parti su qualsiasi problema relativo al diritto del mare.

Articolo 9

I1 presente accordo si applica ai territori nei quali 6 d'applicazione il trattato che
istituisce ]a ComunitA economica europea, alle condizioni previste da detto trattato,
e al territorio della Repubblica delle Seicelle.
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Articolo 10

Gli allegati ed il protocollo annessi al presente accordo ne costituiscono parte
integrante e, salvo disposizione contraria, qualsiasi riferimento al presente accordo
comprende altres! gli allegati ed il protocollo.

Articolo 11

Qualora le autoritA seicellesi decidano, a seguito dell'evoluzione delle riserve
ittiche, di adottare provvedimenti in materia di conservazione tali da incidere
sull'attivitA dei pescherecci della ComunitAi, le parti si consulteranno al fine di
adeguare l'allegato I, l'allegato III et il protocollo.

Articolo 12

II presente accordo Z concluso per un periodo iniziale di tre anni a decorrere
dalla data della sua entrata in vigore. Qualora non venga denunciato da una delle
parti con avviso notificato almeno sei mesi prima della scadenza di detto triennio,
esso rimane in vigore per ulteriori periodi di due anni, salvo denuncia notificata
almeno tre mesi prima della scadenza di ciascun periodo. Alla fine del suddetto
periodo di tre anni e successivamente alla fine di ciascun periodo di due anni, si
svolgono negoziati tra le parti contraenti per definire di comune accordo le modi-
fiche o i complementi da apportare agli allegati o al protocollo. Le parti contraenti
avvieranno ugualmente negoziati qualora una di esse notifichi la denuncia dell'ac-
cordo.

Articolo 13

II presente accordo entra in vigore alla data della firma.

Articolo 14

I1 presente accordo, redatto in duplice esemplare in lingua danese, francese,
greca, inglese, italiana, olandese, portoghese, spagnola e tedesca, ciascun testo
facente ugualmente fede, 6 depositato negli archivi del Segretariato general del Con-
siglio delle Comunita europee che ne trasmette una copia certificata conforme a
ciascuna delle parti contraenti.

[For the testimonium and signatures, see p. 149 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 149 du present volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE EUROPESE ECONOMISCHE
GEMEENSCHAP EN DE REPUBLIEK DER SEYCHELLEN
INZAKE DE VISSERIJ VOOR DE KUST VAN DE SEYCHELLEN

De Europese Economische Gemeenschap, hierna "de Gemeenschap" genoemd,
en

De Republiek der Seychellen, hierna "de Seychellen" genoemd,

Gezien de geest van samenwerking die spreekt uit de ACS-EEG-Overeen-
komst, enerzijds, en de goede samenwerking tussen de Gemeenschap en de Seychel-
len, anderzijds;

Gezien het verlangen van de Seychellen om de rationele exploitatie van de
Seychellen visbestanden via een hechtere samenwerking te bevorderen;

Eraan herinnerend dat de Seychellen, met name ten aanzien van de zeevisserij,
soevereiniteit of jurisdictie uitoefenen in de wateren tot 200 zeemijl uit de kust;

Rekening houdende met het feit dat beide partijen het Zeerechtverdrag van de
Verenigde Naties hebben ondertekend;

Vastbesloten hun betrekkingen te baseren op wederzijds vertrouwen en eer-
biediging van elkaars belangen op het gebied van de zeevisserij;

Verlangende de bepalingen en voorwaarden vast te stellen die zullen gelden ten
aanzien van de activiteiten die voor geide partijen van belang zijn,

Zijn als volgt overeengekomen :

Artikel 1

Deze Overeenkomst heeft ten doel de beginselen en regels vast te stellen die
zullen gelden voor de uitoefening van de visserij door vaartuigen die de vlag van een
Lid-Staat van de Gemeenschap voeren, hierna "vaartuigen van de Gemeenschap"
genoemd, in de wateren die, wat de visserij betreft, onder de soevereiniteit of de
jurisdictie van de Seychellen vallen overeenkomstig de bepalingen van het Zeerecht-
verdrag van de Verenigde Naties en andere regels van het volkenrecht en de interna-
tionale praktijk, hierna "wateren van de Seychellen" genoemd.

A rtikel 2

1. De Seychellen staan toe dat vaartuigen van de Gemeenschap overeenkom-
stig deze Overeenkomst de visserij uitoefenen in de wateren van de Seychellen.

2. De op grond van deze overeenkomst uitgeoefende visserijactiviteiten vallen
onder de wetten van de Seychellen.

Artikel 3

1. De Gemeenschap verbindt zich ertoe alle nodige maatregelen te nemen om
te waarborgen dat vaartuigen van de Gemeenschap zich houden aan deze Overeen-
komst en de wetten die gelden ten aanzien van de visserij in de wateren van de
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Seychellen, zulks overeenkomstig het Zeerechtverdrag van de Verenigde Naties en
andere regels van het volkenrecht en de internationale praktijk.

2. De autoriteiten van de Seychellen stellen de Commissie van de Europese
Gemeenschappen in kennis van elk voornemen tot wijziging van bedoelde wetten.

Artikel 4

1. Vaartuigen van de Gemeenschap mogen in de wateren van de Seychellen
slechts visserijactiviteiten uitoefenen indien daarvoor, op verzoek van de Gemeen-
schap, een visserijvergunning is verleend door de autoriteiten van de Seychellen.

2. Een vergunning wordt afgegeven tegen een door de betrokken reder te be-
talen visrecht.

3. De voorschriften voor het aanvragen van een vergunning, het bedrag van
het visrecht en de wijze van betaling zijn vermeld in Bijlage I.

Artikel 5

De partijen verbinden zich ertoe hetzij rechtstreeks, hetzij in het kader van
internationale organisaties overleg te plegen over het beheer en de instandhouding
van de levende rijkdommen in de Indische Oceaan, met name wat de sterk mi-
grerende soorten betreft, en om wetenschappelijk onderzoek ter zake te vergemak-
kelijken.

Artikel 6

Als tegenprestatie voor de krachtens artikel 2 verleende visserijrechten betaalt
de Gemeenschap de Seychellen een financidle bijdrage overeenkomstig de bepa-
lingen inzake de bijdrage en de compensatie bedoeld in de artikelen 2 en 3 van
het Protocol bij deze Overeenkomst, onverminderd de financiering waarvoor de
Seychellen in aanmerking komen in het kader van de ACS-EEG-Overeenkomst.

Artikel 7

1. Behoudens de door de Seychellen uit te oefenen soevereiniteit ofjurisdictie
over de wateren van de Seychellen, komen de partijen overeen overleg te plegen over
vraagstukken met betrekking tot de uitvoering en goede werking van deze
Overeenkomst. Daartoe wordt hierbij een Gemengde Commissie opgericht. De
Gemengde Commissie komt bijeen op verzoek van 66n van de partijen.

2. De partijen zullen overleg plegen als er een geschil is over de uitlegging of
de toepassing van deze Overeenkomst.

3. Als bij dit overleg geen regeling kan worden gevonden voor een geschil
waarbij een partij meent dat de andere partij zich duidelijk niet heeft gehouden aan
in deze Overeenkomst vastgestelde bepalingen of voorwaarden, wordt het geschil
aan een scheidsgerecht voorgelegd overeenkomstig het bepaalde in Bijlage II.

A rtikel 8

Geen enkele bepaling van deze Overeenkomst is van invloed of loopt vooruit op
de standpunten van de partijen met betrekking tot vraagstukken inzake het zeerecht.

A rtikel 9

Deze Overeenkomst is van toepassing, enerzijds, op de gebieden waar het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap van toepassing is
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en onder de in dat Verdrag neergelegde voorwaarden, en, anderzijds, op het grondge-
bied van de Republiek der Seychellen.

Artikel 10

De bijlagen en het Protocol bij deze Overeenkomst vormen een integrerend deel
van deze Overeenkomst en, behoudens andersluidende bepalingen, geldt een ver-
wijzing naar deze Overeenkomst tevens als een verwijzing naar de bijlagen en het
Protocol.

Artikel 11

Indien de autoriteiten van de Seychellen op grond van de ontwikkeling van de
visbestanden besluiten instandhoudingsmaatregelen te nemen die een ongunstige
invloed hebben op de activiteiten van vaartuigen van de Gemeenschap, zullen de
partijen overleg plegen met het oog op de aanpassing van Bijlage I, Bijlage III en het
Protocol.

A rtikel 12
De Overeenkomst wordt gesloten voor een eerste periode van drie jaar, in-

gaande op de datum waarop zij in werking treedt. Indien geen van de partijen de
Overeenkomst zes maanden v66r het verstrijken van deze periode van driejaar door
middel van een kennisgeving heeft opgezegd, wordt de Overeenkomst vervolgens
telkens met twee jaar verlengd indien zij niet uiterlijk drie maanden v66r het einde
van een periode van twee jaar door middel van een kennisgeving wordt opgezegd.
Aan het einde van de periode van drie jaar, en vervolgens aan het einde van elke
periode van twee jaar, voeren de overeenkomstsluitende partijen onderhandelingen
om in onderlinge overeenstemming de nodige wijzigingen of aanvullingen aan te
brengen in de bijlagen of het Protocol. Als een partij de Overeenkomst opzegt, treden
de partijen in onderhandeling.

Artikel 13

Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum van ondertekening.

Artikel 14

Deze Overeenkomst, opgesteld in twee exemplaren in de Deense, de Duitse, de
Engelse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese en de
Spaanse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, wordt nedergelegd in het
archief van het Secretariaat-Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschap-
pen, dat aan elke overeenkomstsluitende partij een voor eensluidend gewaarmerkt
afschrift doet toekomen.

[For the testimonium and signatures, see p. 149 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 149 du present volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A COMUNIDADE ECONOMICA EUROPEIA E A
REPUBLICA DAS SEYCHELLES RELATIVO A PESCA AO
LARGO DAS SEYCHELLES

A Comunidade Econ6mica Europeia, a seguir denominada "Comunidade", e

A Reptiblica das Seychelles, a seguir denominada "Seychelles",

Considerando, por um lado, o espfrito de cooperagdo resultante da Convengio
ACP-CEE e, por outro. as boas relag6es de cooperago existentes entre a Comuni-
dade e as Seychelles;

Considerando a vontade das Seychelles em promover a exploraqo racional dos
seus recursos haliauticos atravds de uma cooperaq o reforqada;

Lembrando que as Seychelles exercem a sua soberania ou a sua jurisdiqdo
numa extensdo de duzentas milhas maritimas ao largo das suas costas, nomeada-
mente, em mat6ria de pesca marftima;

Tendo em conta a assinatura por ambas as Partes da Convengdo das Naq6es
Unidas sobre o Direito do Mar;

Determinadas em basear as suas relaq6es num espfrito de confianga recfproca
e de respeito dos seus interesses mdituos no domfnio das pescarias marftimas;

Desejosas de estabelecer as condiq6es e modalidades das actividades que apre-
sentern um interesse comum para as duas Partes,

Acordaram no seguinte:

Artigo 1°

0 presente Acordo tem por objecto estabelecer os princfpios e regras que regu-
lardo, no futuro, o conjunto das condig6es de exercfcio da pesca pelos navios
arvorando pavilhdo de Estados-membros da Comunidade, a seguir denominados
"navios da Comunidade", nas Aguas sob a soberania ou jurisdiqdo das Seychelles em
matdria de pesca em conformidade com o disposto na Convengo das Naq6es Uni-
das sobre o Direito do Mar e outras regras do direito e usos internacionais, a seguir
denominadas "iguas das Seychelles".

Artigo 20

1. As Seychelles permitirdo, nas Aguas das Seychelles, o exercfcio da pesca
pelos navios da Comunidade em conformidade corn o disposto no presente Acordo.

2. As actividades piscat6rias abrangidas pelo presente Acordo serdo submeti-
das A legislaqfo das Seychelles.

Artigo 30
1. A Comunidade compromete-se a tomar todas as medidas necessdirias pdira

assegurar o respeito pelos navios da Comunidade das disposiq6es do presente
Acordo e da legislago relativa s pesca nas Aiguas das Seychelles conforme ao dis-
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posto na Convenqdo das Naq6es Unidas sobre o Direito do Mar e a outras regras do
direito inernacional e da prdtica.

2. As autoridades das Seychelles notificardo 5. ComissIo das Comunidades
Europeias qualquer projecto de alteragdo de referida legislaq5o.

Artigo 40
1. As actividades piscat6rias nas dguas das Seychelles s6 podem ser exerci-

das pelos navios da Comunidade mediante licenqa emittida pelas autoridades das
Seychelles a pedido da Comunidade.

2. A emissio de uma licenqa ficari sujeita ao pagamento das respectivas taxas
pelos armadores interessados.

3. As formalidades relativas aos pedidos de licenqa, o montante da taxa e os
modos de pagamento vdo indicados no Anexo I.

Artigo 50
As Partes comprometern-se a concertar-se, quer directamente, quer no .mbito

de organizaq6es internacionais, corn vista a assegurar a gestSio e a conservaqdo dos
recursos vivos no Oceano Indico, em especial em relaq~o is esp6cies altamente
migrat6rias, e a facilitar as investigag6es cientfficas a elas relativas.

Artigo 6'
Como contrapartida das possibilidades de pesca concedidas ao abrigo do ar-

tigo 20, a Comunidade pagari uma contribuiq5_o financeira As Seychelles, de acordo
corn o disposto em relaqdo ao pagamento e compensagdo referidos nos artigos 2'
e 30 do Protocolo anexo ao presente Acordo, sem prejufzo dos financiamentos de
que as Seychelles beneficiam no ambito da Conven~go ACP-CEE.

Artigo 70
1. Sem prejufzo de exercfcio, pelas Seychelles, da sua soberania ou jurisdiqo

nas iguas das Seychelles, as Partes acordam em consultar-se sobre questaes relati-
vas aplicagao e ao bom funcionamento do presente Acordo. Para esse efeito, 6
instituida uma Comissdo Mista. A Comissao reunir-se-A a pedido de uma das Partes
Contratantes.

2. Em caso de litfgio acerca da interpretaq5o ou aplicado do presente Acordo,
proceder-se-i a consultas entre as Partes.

3. Se nao se conseguir chegar a acordo na sequncia de tais consultas e no
caso em que se pretenda que uma Parte n5o cumpriu manifestamente as disposiqaes
especiais ou condiq~es estabelecidas pelo presente Acordo, o litfgio serdi objecto de
arbitragem nos termos do disposto no Anexo II.

Artigo 80

Nenhuma disposigo do presente Acordo afectard ou prejudicari, de qualquer
modo, os pontos de vista de ambas as Partes no que diz respeito a qualquer questao
relativa ao Direito do Mar.
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Artigo 90

O presente Acordo aplica-se, por um lado, aos territ6rios em que se aplica o
Tratado que institui a Comunidade Econ6mica Europeia e nas condiq6es nele pre-
vistas e, por outro, ao territ6rio da Reptblica das Seychelles.

Artigo 100

Os Anexos e o Protocolo fazem parte integrante do presente Acordo e, salvo
disposiq6es em contrdrio, uma referencia ao presente Acordo constituiri uma
referencia a esses Anexos e a esse Protocolo.

Artigo 11'

Se as autoridades das Seychelles decidirem tomar, em funqdo do desenvolvi-
mento do estado das unidades populacionais, medidas de conservaqo que afectem
as actividades dos navios da Comunidade, realizar-se-do consultas entre as Partes a
fim de adaptar os Anexos I e III e o Protocolo.

Artigo 120
O presente Acordo 6 celebrado por um primeiro perfodo de tres anos a contar

da data da sua entrada em vigor. Se n.o for posto fim ao Acordo por uma das Partes,
mediante notificagao feita seis meses antes do termo desse perfodo de tras anos,
permanecerd em vigor por perfodos suplementares de dois anos, dese que nao tenha
sido feita uma notificaqdo de dendncia pelo menos tres meses antes do termo de
cada perfodo bianual. No final do perfodo de tres anos e, em seguida, no final de cada
perfodo de dois anos, realizar-se-5o negociaqes entre as Partes Contratantes para
determinar, de comum acordo, as alteraq6es ou aditamentos a introduzir nos Anexos
ou no Protocolo. No caso de uma Parte Contratante fazer uma notificaqao de denin-
cia do Acordo, as Partes Contratantes encetarao negociag~es.

Artigo 13'

O presente Acordo entra em vigor na data da dua assinatura.

Artigo 14'

O presente Acordo, redigido em duplo exemplar em lIfngua alem, dinamar-
quesa, espanhola, francesa, grega, inglesa, italiana, neerlandesa e portuguesa, fa-
zendo igualmente f6 cada urn destes textos, ser6 depositado nos arquivos do Secre-
tariado-Geral do Conselho das Comunidades Europeias, que remeteri uma c6pia
autenticada a cada uma das Partes Contratantes.

[For the testimonium and signatures, see p. 149 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 149 du prisent volume.]
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HECHO en Bruselas, el veintiocho de octubre de mil novecientos ochenta y
siete.

UDFERDIGET i Bruxelles, den otteogtyvende oktober nitten hundrede og sy-
vogfirs.

GESCHEHEN zu Briissel am achtundzwanzigsten Oktober neunzehnhundertsie-
benundachtzig.

'EyvE o'tq Bpvk .q, CYrtq EiKo.ot OKT(6 0KtP01fou X .tt Fv,t K6(t(x oy86'Tct FoTd.

DONE at Brussels on the twenty-eighth day of October in the year one thousand
nine hundred and eighty-seven.

FAIT Bruxelles, le vingt-huit octobre mil neuf cent quatre-vingt-sept.

FATTO a Bruxelles, add! ventotto ottobre millenovecento-ottantasette.

GEDAAN te Brussel, de achtentwintigste oktober negentienhonderd zevenent-
achtig.

FEITO em Bruxelas, em vinte e oito de Outubro de mil novecentos e oitenta e
sete.

Por la Comunidad Econ6mica Europea:
For Det europwiske 0konomiske Fxllesskab:
Fir die Europdische Wirtschaftsgemeinschaft:
Ftv trlv EvpwnrncxiKj OtKovot1K Kotirrlita:
For the European Economic Community:
Pour la Communaut6 6conomique europ6enne:
Per ]a ComunitA Economica Europea :
Voor de Europese Economische Gemeenschap:
Pela Comunidade Econ6mica Europeia:

[Signed - Signj]I

[Signed - Sign] 2

Por la Repfiblica de Seychelles:
For Seychellernes regering:
Fur die Republik Seschellen:
Ftx "rl AtIoKpoXT((cX T(0v ibXrXXo6v:
For the Republic of Seychelles:
Pour la Rdpublique des Seychelles:
Per la Repubblica delle Seicelle :
Voor de Republiek der Seychellen:
Pela Repdiblica das Seychelles:

[Signed - Sign ]3

I Signed by Torben Mailand Christensen - Sign par Torben Mailand Christensen.
Signed by Raymond Simonnet - Sign6 par Raymond Simonnet.

3 Signed by Jacques Hodoul - Sign6 par Jacques Hodoul.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO I

CONDICIONES PARA EL EJERCICIO DE LA PESCA EN LAS AGUAS DE SEYCHELLES
POR PARTE DE LOS BUQUES DE LA COMUNIDAD

1. Tramites para la solicitud y expedicidn de licencias

El procedimiento que ha de seguirse para la solicitud y la expedici6n de las licencias que
permitan a los buques de la Comunidad faenar en aguas de Seychelles serd el siguiente:

a) La Comisi6n de las Comunidades Europeas presentari a las autoridades pesqueras
de Seychelles a trav6s de su representante en ellas, una solicitud para cada buque, hecha por
el armador que desee faenar de acuerdo con lo dispuesto en el presente Acuerdo, al menos
veinte dfas antes de ]a fecha en que se inicie el perfodo de vigencia solicitado. Las solicitudes
se presentarin en los formularios elaborados por Seychelles a tal efecto, de los que se adjunta
un ejemplar.

b) Cada licencia ser expedida al armador para un barco determinado. A instancia de la
Comisi6n de las Comunidades Europeas, la licencia para un barco puede ser sustituida por
una licencia para otro buque de la Comunidad, lo que se hari en caso de fuerza mayor.

c) Las licencias serin entregadas por las autoridades de Seychelles al armador o a sus
representantes o agentes. El representante de la Comisi6n de las Comunidades Europeas en
Seychelles serd informado de las licencias qu hayan sido entregadas por las autoridades
pesqueras de Seychelles.

d) El documento de la licencia debe conservarse siempre a bordo.

e) Antes de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo, las autoridades de Seychelles
comunicarin el procedimiento para efectuar el pago de los c~nones de la licencia y, en par-
ticular, los detalles relativos a las cuentas bancarias y las divisas en que pueden hacerse
efectivos.

2. Validezyforma depago de las licencias

a) Las licencias tendrin una validez de un afio, con caricter renovable.

b) En lo que respecta a los atuneros, los cinones quedan fijados en 20 Ecus por tonelada
pescada en aguas de Seychelles. Las solicitudes de licencias para atuneros se expedirin
previo pago de una cantidad global de 5 000 Ecus anuales a Seychelles en concepto de anti-
cipo por cada cerquero, lo que equivale a los cdnones correspondientes a 250 toneladas de
at~in pescados anualmente en aguas de Seychelles. Al final de cada ahio civil la Comisi6n de
las Comunidades Europeas elaborari un balance provisional de los cfinones que han de ser
abonados en concepto de campafia anual, en base a las declaraciones de capturas hechas por
los armadores que seri comunicado simultdineamente a las autoridades de Seychelles y a la
Comisi6n de las Comunidades Europeas. El importe correspondiente seri abonado por los
armadores al Tesoro de Seychelles a mdis tardar el 31 de marzo del afio siguiente. La Comisi6n
de las Comunidades Europeas elaborari el balance final de los ciinones que han de ser abo-
nados en concepto de una campafia anual, teniendo en cuenta los dictdimenes cientfficos
disponibles y, en particular, los de los expertos de la FAO, del ORSTOM y del Instituto
Espafiol de Oceanograffa (lEO) establecidos en Seychelles, asi como todos los datos esta-
dfsticos que pueda aportar alguna organizaci6n internacional de la pesca en el Oceano Indico.

Los armadores serin informados por la Comisi6n de las Comunidades Europeas de su
balance correspondiente y dispondr6n de un plazo de treinta dias para atender a sus obli-
gaciones financieras. Si el importe que deba abonarse en concepto de las actividades de pesca
realizadas no iguala el importe del anticipo, la cantidad restante correspondiente no podrd ser
recuperada por el armador.
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c) En lo que se refiere a buques distintos de los atuneros, los cfinones se fijardn en
relaci6n al tonelaje de registro bruto del barco.

3. Observadores

A instancia de las autoridades de Seychelles, los atuneros embarcardn a un observador
designado por dichas autoridades encargado de controlar las capturas realizadas en aguas de
Seychelles. Los observadores tendrdn a su disposici6n todos los medios necesarios para
llevar a cabo su cometido y podrin acceder a los lugares y documentos que requiera el
cumplimiento del mismo. Un observador no prolongari su estancia mds tiempo del que sea
necesario para realizar sus funciones. Se les proporcionar6i alojamiento y comida durante su
estancia a bordo. En el caso de que un atunero abandonase las aguas de Seychelles con un
observador a bordo, se hard todo lo posible para que el observador regrese a Seychelles a la
mayor brevedad y los gastos correrdn a cargo del armador.

4. Empleo de pescadores

Cada atunero embarcard durante la campafia anual al menos a dos pescadores de
Seychelles elegidos por las autoridades de Seychelles de acuerdo con los armadores. Los
contratos de los pescadores senin elaborados en Victoria entre los representantes del arma-
dor y los pescadores, de acuerdo con las autoridades pesqueras de Seychelles. Dichos con-
tratos incluirin las disposiciones en materia de seguridad social que se apliquen a los pes-
cadores, asi como un seguro de vida, de accidente y de enfermedad.

5. Desembarque

Los atuneros que desembarquen en el puerto de Victoria procurar~in poner las capturas
de otras especies a disposici6n de las autoridades de Seychelles a los precios del mercado
local. Por otra parte, los atuneros comunitarios contribuirdn a garantizar los suministros a la
industria conservera del attin de Seychelles a precios que serdn fijados de comdn acuerdo
entre los armadores comunitarios y las autoridades pesqueras de Seychelles tomando como
referencia los precios del mercado internacional en ese momento. El importe seri abonado en
divisas convertibles. El programa de desembarque seri fijado de comtn acuerdo entre los
armadores comunitarios y las autoridades pesqueras de Seychelles. Tanto en el caso de los
desembarques como en el de transbordos, los armadores entregarin a las autoridades
pesqueras de Seychelles el pescado que no conserven a bordo.

6. Comunicaciones por radio

Durante el tiempo en que faenen en aguas de Seychelles, los barcos comunicardn su
posici6n y capturas cada tres dfas a las autoridades de Seychelles por medio de la emisora de
radio de Victoria, asf como el resultado de sus capturas al regreso de cada salida.

7. Caladeros

Con el fin de no perjudicar la pesca artesanal en aguas de Seychelles, no se autorizard a
los atuneros de la Comunidad a faenar en las zonas definidas en el Anexo III ni tampoco
dentro del lfmite de las tres millas alrededor de todo dispositivo para atraer a los peces
colocado por las autoridades de Seychelles. La situaci6n geogrifica de dichos dispositivos ha
sido comunicada al representante o al agente del armador.

8. Instalaciones portuarias y utilizaci6n de material y servicios

Los buques comunitarios procurardn abastecerse en Seychelles del material y los servi-
cios necesarios para sus actividades. Las autoridades de Seychelles establecerdn de comin
acuerdo con los armadores, las condiciones de utilizaci6n de las instalaciones portuarias y, en
caso necesario, del material y los servicios.
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Solicitud de licencia para un barco pesquero extranjero

N om bre del solicitante: ............................................................

D irecci6n del solicitante: ..........................................................

Nombre y direcci6n del fletador del barco si fuese distinto del anterior: ..................

Nombre y direcci6n de otro representante legal en Seychelles: ..........................

Nombre y direcci6n del capitdn del barco: ... ......................................
N om bre del barco: ................................................................

T ip o de b arco : ...................................................................

Eslora y tonelaje de registro neto del barco: ..........................................

Tipo de motor, potencia (CV) y tonelaje de registro bruto: ..............................

Puerto y pais de m atrfcula: .........................................................

N dm ero de m atrfcula: .............................................................

Identificaci6n externa del barco: ....................................................

Indicativo de Ilamada de radio/letras de sefializaci6n: ..................................

F recuencia : ......................................................................

C aracteristicas del equipo: ................................................ ........
Ndmero y nacionalidad de la tripulaci6n: ............................................

Indicaci6n del caladero en que se desee faenar, asi como la especie: .....................

Descripci6n de las actividades pesqueras, empresas comunes y otros acuerdos del contrato:

....................................................................
El abajo firmante ............... certifica que la informaci6n contenida en este documento
e s co rrecta . ......................................................................

F irm a: ................................ Fecha: ................................
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ANEXO II

1. Dentro de los dos meses siguientes a la fecha en que una de las Partes Contratantes
haya solicitado formalmente el arbitraje de acuerdo con el apartado 3 del artfculo 7 del
presente Acuerdo, cada una de la Partes designari a un miembro del Tribunal de arbitraje
quienes, a su vez, dentro de los tres meses siguientes a dicha fecha, designarin de comtin
acuerdo a un tercer miembro del tribunal que no podrd ser de la nacionalidad de ninguna de
las dos Partes.

2. La Parte que haya solicitado el arbitraje presentari en el momento en que sea exami-
nada su solicitud una declaraci6n que contenga sus reclamaciones y los motivos en que est6n
basadas.

3. En el caso de que no se observe el perfodo de tiempo especificado en el apartado 1 o
de que ambas Partes no alcancen un acuerdo sobre la persona de un tercer pafs que pueda ser
designada como miembro del Tribunal, cada una de las Partes puede solicitar en dltimo
extremo al Secretario General de las Naciones Unidas que provea una soluci6n al respecto.

4. El Tribunal de arbitraje, basindose en el presente Acuerdo y en otras normas del
Derecho internacional, emitird su fallo por una mayoria de votos. Dicho fallo ser obligatorio.
El coste del procedimiento correri normalmente a cargo de las dos Partes por igual, aunque
el Tribunal de arbitraje tiene competencia para establecer otras normas al respecto. El Tribu-
nal de arbitraje decidiri todo lo concerniente a su propio funcionamiento.
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ANEXO III

ZONAS EN LAS QUE ESTAS PROHIBIDO FAENAR A BARCOS EXTRANJEROS

Zona 1: la que se halla alrededor de la costa de la isla Mahe y el banco de las Seychelles,
delimitada por una lIfnea que une los puntos siguientes:

- Desde el punto 1 (50 22.0' de latitud sur y 570 23.0' de longitud este) siguiendo
- al punto 2 (3' 40.0' de latitud sur y 56' 06.9' de longitud este),
- al punto 3 (30 30.0' de latitud sur y 550 1.0' de longitud este),
- al punto 4 (30 55.0' de latitud sur y 54' 23.0' de longitud este),
- al punto 5 (4' 44.0' de latitud sur y 530 47.0' de longitud este),
- al punto 6 (50 38.0' de latitud sur y 560 08.0' de longitud este),
- al punto 7 (60 34.04' de latitud sur y 560 02.0' de longitud este),
- al punto 8 (60 34.0' de latitud sur y 560 23.0' de longitud este),
- volviendo al punto I inicial.

Zona 2: la que se halla alrededor de la costa de la isla Platte, delimitada por una lfnea que
une los puntos siguientes:

- Desde el punto I (6' 06.3' de latitud sur y 550 35.6' de longitud este) siguiendo
- al punto 2 (50 39.0' de latitud sur y 55' 35.6' de longitud este),
- al punto 3 (50 39.0' de latitud sur y 550 10.0' de longitud este),
- al punto 4 (6' 06.3' de latitud sur y 550 10.0' de longitud este),
- volviendo al punto I inicial.

Zona 3: la que se halla alrededor de la costa de la isla Coetivy, delimitada por una lfnea
que une los punto siguientes:

- Desde el punto 1 (7' 23.0' de latitud sur y 560 25.0' de longitud este) siguiendo
- al punto 2 (60 53.0' de latitud sur y 56' 35.0' de longitud este),
- al punto 3 (60 53.0' de latitud sur y 560 06.0' de longitud este),
- al punto 4 (70 23.0' de latitud sur y 550 56.0' de longitud este),
- volviendo al punto I inicial.

Zona 4: la que se halla alrededor del banco Fortuna, delimitada por una linea que une los
puntos siguientes:

- Desde el punto 1 (70 35.0' de latitud sur y 570 13.0' de longitud este) siguiendo
- al punto 2 (70 01.0' de latitud sur y 560 56.0' de longitud este),
- al punto 3 (7' 01.0' de latitud sur y 560 45.0' de longitud este),
- al punto 4 (70 16.0' de latitud sur y 560 40.0' de longitud este),
- al punto 5 (70 35.0' de latitud sur y 560 49.0' de longitud este),
- volviendo al punto I inicial.

Zona 5: la que se halla alrededor de las costas de las islas Almirantes, delimitada por una
lfnea que une los puntos siguientes:

- Desde el punto 1 (50 45.0' de latitud sur y 530 55.0' de longitud este) siguiendo hasta el
- punto 2 (4' 41.0' de latitud sur y 530 35.6' de longitud este),
-- al punto 3 (4' 41.0' de latitud sur y 530 13.0' de longitud este),
- al punto 4 (60 09.0' de latitud sur y 520 36.0' de longitud este),
- al punto 5 (60 33.0' de latitud sur y 530 06.0' de longitud este),
- volviendo al punto I inicial.

Zona 6: la que se halla alrededor de la costa de la isla Alphonse, delimitada por una lIfnea
que une los puntos siguientes:

- Desde el punto 1 (70 21.5' de latitud sur y 52' 56.5' de longitud este) siguiendo hasta el
- punto 2 (60 48.0' de latitud sur y 52' 56.5' de longitud este),
- al punto 3 (6' 48.0' de latitud sur y 520 32.0' de Iongitud este),
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- al punto 4 (70 21.5' de latitud sur y 520 32.0' de longitud este),
- volviendo al punto I inicial.

Zona 7: la que se halla alrededor de las costas de las islas Providencia, Farquhar,
St. Pierre y Wizard Reef, delimitada por una Iinea que une los puntos siguientes:
-Desde el punto I (10' 20.0' de latitud sur y 51P 29.0' de longitud este) siguiendo hasta el
- punto 2 (80 39.0' de latitud sur y 510 12.0' de longitud este),
- al punto 3 (9' 04.0' de latitud sur y 500 28.0' de longitud este),
- al punto 4 (100 30' de latitud sur y 50' 46.0' de longitud este),
- volviendo al punto I inicial.

Zona 8: la que se halla alrededor de las costas de las islas Cosmoledo y Astove, delimi-
tada por una Ifnea que une los puntos siguientes:
- Desde el punto 1 (10' 18.0' de latitud sur y 48* 02.0' de longitud este) siguiendo hasta el
- punto 2 (9' 34.0' de latitud sur y 470 49.0' de longitud este),
- al punto 3 (9' 23.0' de latitud sur y 470 34.0' de longitud este),
- al punto 4 (90 39.0' de latitud sur y 47' 14.0' de longitud este),
- al punto 5 (10' 18.0' de latitud sur y 470 36.0' de longitud este),
- volviendo al punto I inicial.

Zona 9: la que se halla alrededor de las costas de las islas Aldabra y Asunci6n delimi-
tada por una lfnea que une los puntos siguientes:
- Desde el punto 1 (90 54.0' de latitud sur y 460 44.0' de longitud este) siguiendo hasta el
- punto 2 (90 10.0' de latitud sur y 460 44.0' de longitud este),
-al punto 3 (90 10.0' de latitud sur y 460 01.0' de longitud este),
-al punto 4 (90 59.0' de latitud sur y 46' 01.0' de longitud este),
-volviendo al punto I inicial.

Las zonas anteriormente descritas aparecen marcadas con trazos rojos en las cartas
de navegaci6n ML/ADN/73A y ML/ADN/73B, depositadas en la oficina del inspector jefe.
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PROTOCOLO ACERCA DE DERECHOS DE PESCA Y COMPENSACION
FINANCIERA PREVISTOS EN EL ACUERDO ENTRE LA COMUNI-
DAD ECONOMICA EUROPEA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE SEYCHELLES SOBRE LA PESCA FRENTE A LAS COSTAS DE
SEYCHELLES

Articulo 1

1. Con arreglo al artfculo 2 del Acuerdo y durante el perfodo comprendido
entre el 18 de enero de 1987 y 17 de enero de 1990, se concederin licencias para
faenar simultdneamente en aguas de Seychelles a cuarenta atuneros ocednicos.

2. Ademds, y a instancia de la Comunidad, podnin concederse determinadas
autorizaciones relativas a otras categorfas de buques pesqueros en las condiciones
que se determinen en el seno de la Comisi6n mixta mencionada en el artfculo 7 del
Acuerdo.

Artculo 2

1. La Comunidad participard en la financiaci6n de un programa cientffico y
tdcnico en Seychelles destinado a mejorar los conocimientos acerca de las pro-
blaciones de peces que se hallan en la regi6n del Oc6ano Indico en la que estdn
situadas las Islas Seychelles y, en particular, aquellos conocimientos relativos a las
especies mds migratorias.

2. Durante el perfodo de aplicaci6n del presente Protocolo dicha participaci6n
quedard fijada en 750 000 Ecus y al menos un 50% de la misma deberdi ser abonada
antes del 31 de diciembre de 1987.

ArtIculo 3

En espera de poder disponer de un conocimiento mds profundo de los recursos
hali6uticos de las aguas de Seychelles y sin perjuicio de futuros acuerdos, la partici-
paci6n financiera contemplada en el artfculo 6 del Acuerdo queda regulada con
arreglo a las disposiciones siguientes:

La cuantfa de la compensaci6n financiera contemplada en el articulo 6 del
Acuerdo queda fijada globalmente en seis millones (6 000 000) de Ecus como mf-
nimo para la duraci6n del Protocolo, pagaderos en tres plazos anuales iguales. Esta
cantidad cubre las operaciones de pesca contempladas en el artfculo 1. En lo que a
las actividades atuneras se refiere, dicha cuantfa cubrird hasta un peso de capturas
realizadas en aguas de Seychelles de 40 000 toneladas de ttinidos por aio. Si el
volumen de capturas de los ttdnidos efectuadas por los buques comunitarios en
aguas de Seychelles sobrepasa dicha cantidad, se aumentari en proporci6n ]a canti-
dad anteriormente mencionada; no obstante, e independientemente de las capturas
efectivamente realizadas, la cuantfa de la compensaci6n financiera tendri un lfmite
de dos millones doscientos mil (2 200 000) Ecus por afio.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BILAG I

BETINGELSER FOR EF-FART0JERS FISKERI I DE SEYCHELLISKE FARVANDE

1. Bestemmelser vedrorende ansogning om og udstedelse af licenser

Folgende procedure folges ved ansogning om og udstedelse af licenser, der giver EF-
fartojer adgang til at udove fiskeri i Seychellernes farvande:

a) Kommissionen for De europxeiske FRllesskaber forelegger via sin reprxesentant pa
Seychellerne en ansogning, der er indgivet af rederen, for hvert fartoj, som 0nsker at udve
fiskeri i medfor af denne aftale, senest 20 dage for datoen for den 0nskede periodes begyn-
delse. Ansogningen udferdiges pi de formularer, som Seychellerne udleverer i dette 0jemed,
og hvoraf et eksemplar er vedfojet.

b) Hver ansogning udstedes til rederen for et bestemt fart0j. Efter anmodning af Kom-
missionen for De europeiske Fxellesskaber kan licensen for et bestemt fart0j, og i tilfelde af
force majeure, erstattes med en licens for et andet EF-fart0j.

c) Licenserne udstedes af Seychellernes myndigheder til rederen eller dennes reprxesen-
tant. Reprxesentanten for Kommissionen for De europeiske Fellesskaber pA Seychellerne fir
meddelelse om de licenser, der udstedes af Seychellernes fiskerimyndigheder.

d) Licensen skal til enhver tid forefindes om bord.
e) Seychellernes myndigheder giver inden aftalens ikrafttrxedelsesdato meddelelse om,

hvorledes licensafgifterne skal betales, szerlig om hvilke bankkonti og valutaer, der skal an-
vendes.

2. Licensernes gyldighedsperiode og betaling

a) Licenserne gelder for en periode p5 et fr og kan fornys.
b) For tunfiskefartojer fastsettes afgifterne til 20 ECU pr. ton, der tages i de seychelliske

farvande. Licenser for tunfiskerfartojer udstedes efter forskudsbetaling til Seychellerne af et
fast belob pA 5 000 ECU pr. vodfiskerfartoj pr. Ar, svarende til afgifterne for 250 tons tun pr.
Ar, taget i de seychelliske farvande. Kommissionen for De europxeiske Fellesskaber foretager
ved udgangen af hvert kalenderAr en forelobig opgorelse over de skyldige afgifter fra
fangstsxrsonen pA grundlag af redernes fangstjournaler, der samtidigt indsendes til Seycheller-
nes myndigheder og Kommissionen for De europeiske Fxellesskaber. Det dertil svarende
belob indbetales af rederne til den seychelliske statskasse senest den 3 1. marts det folgende
fr. Kommissionen for De europweiske Fellesskaber foretager den endelige opgorelse over de
skyldige afgifter fra fangstsesonen, idet den tager hensyn til foreliggende videnskabelige ud-
talelser, swerlig fra eksperter pA Seychellerne fra FAO, ORSTOM og det spanske institut for
oceanografi (lEO), og statistiske data, der indsamles af en international fiskeriorganisation i
Det indiske Ocean. Kommissionen for De europeiske Fellesskaber giver rederne meddelelse
om opgorelsen, og disse har en frist pA 30 dage til at opfylde deres finansielle forpligtelser.
Hvis det belob, der skyldes for faktisk fiskeri, er lavere end forskudsbetalingen, fAr rederen
ikke forskellen godtgjort.

c) For andre fartojer end tunfiskerfartojer fastsxettes afgifterne i forhold til fartojets
BRT.

3. Observatorer

Tunfiskerfartojerne skal pA anmodning af Seychellernes myndigheder tage en observator
om bord, der er udpeget af disse myndigheder til at kontrollere fangster taget i de seychelliske
farvande. Observatorerne skal rfde over alle de faciliteter, der er nodvendige for udforelsen
af disse opgaver, og ogsA have adgang til alle rum og dokumenter. Observatoren mA ikke
opholde sig lengere om bord end den tid, det tager ham at udfore sine opgaver. Han skal have
passende bespisnings- og opholdsmuligheder, medens han befinder sig om bord. Sffremt et
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tunfiskerfartoj med en seychellisk observator om bord forlader de seychelliske farvande,
treffes der alle de fornodne foranstaltninger til at sikre, at denne si hurtigt som muligt kan
vende tilbage til Seychellerne pAi rederens regning.

4. Beskaftigelse affiskere

Hvert tunfiskerfartoj pimonstrer i sin fangstsweson mindst to seychelliske fiskere, der er
udpeget af Seychellernes myndigheder efter samrfd med rederne. Fiskernes ansattelseskon-
trakter udfxerdiges i Victoria mellem redernes reprxesentant og fiskerne i samrid med Seychel-
lernes fiskerimyndigheder. Kontrakterne omfatter socialsikringsordninger for fiskerne,
herunder livsog ulykkesforsikring og sygesikring.

5. Landinger

Tunfiskerfartojer, der lander deres fangst i Victorias havn, skal sa vidt muligt stille deres
bifangster til rfdighed for Seychellernes myndigheder til lokale markedspriser. Endvidere
skal EF-tunfiskerfartojer bidrage til at sikre den seychelliske tunfiskekonservesindustri
forsyninger til en pris, som fastsattes efter fxelles overenskomst mellem EF-rederne og
Sechellernes fiskerimyndigheder pA grundlag af gxldende internationale priser. Belobet be-
tales i konvertibel valuta. Der fastlagges efter felles overenskomst mellem EF-rederne og
Seychellernes fiskerimyndigheder en plan for landingerne. Ved landing eller overforsel af
fangster til andre fartojer leverer rederne de fisk, de ikke beholder om bord, til Seychellernes
fiskerimyndigheder.

6. Radiokommunikation

Under fiskeri i de seychelliske farvande giver fartojer via Victoria radio hver tredje dag
de seychelliske myndigheder meddelelse om deres position og fangster og om deres fangstre-
sultater ved afslutningen af hver togt.

7. Fiskerizoner
For ikke at p~fore seychellisk kystfiskeri i de seychelliske farvande skade tillades EF-

tunfiskerfartojers fiskeri ikke i de zoner, der er defineret i bilag III, eller inden for 3 somil fra
faststhende fiskeredskaber udlagt af Seychellernes myndigheder, og hvis geografiske position
er blevet meddelt rederens representant.

8. Havnefaciliteter og anvendelse af disse
EF-fartojer skal sA vidt muligt pfi Seychellerne tilvejebringe alle forsyninger og tjenestey-

delser, der er nodvendige for deres aktiviteter. Seychellernes myndigheder fastlegger i sam-
rAd med rederne betingelserne for anvendelse af havnefaciliteter og om nodvendigt betingel-
serne for tilvejebringelse af forsyninger og tjenesteydelser.
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Formular til ansogning omfiskerilicensfor udenlandskefartojer

A nsogerens navn: ................................................................

A nsogerens adresse: ..............................................................

Befragters navn og adresse, hvis dette afviger fra ovenstliende: .........................

Navn og adresse pi anden retlig reprxesentant pA Seychellerne: ......................

Forerens navn og adresse: .........................................................

F artojets navn : ...................................................................

F artojsty p e : .....................................................................

Fartojets lhengde og nettotonnage: ..................................................

Maskintype, motoreffekt og bruttoregistertonnage: ....................................

R egistreringshavn og -land: ........................................................

R egistreringsnum m er: .............................................................

Fiskerfartojets kendingsbogstaver og -nummer: .......................................

Radiokaldesignallkendingsbogstaver: ................................................

F rek ven s: .......................................................................

O plysninger om udstyr: ...........................................................

Besetningens antal og nationalitet: ..................................................

Forventet fiskeomrAde og fiskearter: ................................................

Beskrivelse af fiskeriaktiviteter, joint ventures og andre kontraktmxessige ordninger: .......

Undertegnede ........... brekrxefter herved, at ovenst~ende oplysninger er korrekte.

D ato .................................. U nderskrift ............................
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BILAG II

1. Inden to m _neder efter den dato, hvor en af parterne formelt har anmodet orn, at en
tvist forehegges til voldgiftsafgorelse i henhold til aftalens artikel 7, stk. 3, udpeger hver part
et medlem af voldgiftsretten og disse to medlemmer skal senest tre matneder fra samme dato
blive enige om som tredje medlem at udpege en statsborger fra et tredjeland, der ikke er
statsborger i de pfigldende to parters lande.

2. Den part, der anmoder om voldgift, forehegger ved behandlingen af anmodningen de
anbringender, den stottes p5.

3. S .fremt de i stk. I omhandlede perioder ikke overholdes, eller hvis parterne ikke kan
blive enige om at udpege en statsborger fra et tredjeland som omhandlet i stik. 1, kan hver af
parterne i mangel af et andet passende arrangement anmode De forenede Nationers general-
sekretwer om at foretage de fornodne udnevnelser.

4. Voldgiftsretten treffer pfi grundlag af denne aftale og andre folkeretlige regler sine
beslutninger ved flertalsafgorelse. Sidanne beslutninger er bindende. SeIv om udgifter til
voldgiftsretten normalt bwres i lige dele af begge parter, har voldgiftsretten befojelse til at
treffe anden bestemmelse vedrorende udgifter. I alle andre henseender fastlegger vold-
giftsretten sine egne procedurer.
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BILAG III

ZONER, HVOR UDENLANDSKE FART0JER IKKE MA UD0VE FISKERI

Zone 1: Et ornrde omkring Mah Island og Seychelles Bank afgrenset af en linje, der
gar fra

- punkt I (5'22,0' sydlig bredde og 57o23,0 ' Ostlig lengde) til
- punkt 2 (3'40,0' sydlig bredde og 56'06,9 ' 0stlig 1engde) til
- punkt 3 (3*30,0 ' sydlig bredde og 55o11,0 ' 0stlig lengde) til
- punkt 4 (3'55,0' sydlig bredde og 54'23,0 ' Ostlig lengde) til
- punkt 5 (4'44,0' sydlig bredde og 53047,0 ' 0stlig Ihengde) til
- punkt 6 (5o38,0 ' sydlig bredde og 56'08,0 ' 0stlig lengde) til
- punkt 7 (6'34,04' sydlig bredde og 56'02,0 ' 0stlig lengde) til
- punkt 8 (6'34,0' sydlig bredde og 56o23,0 ' ostlig lengde)
- og tilbage til udgangspunktet punkt I.

Zone 2: Et omr~de omkring Platte Island afgrenset af en linje, der gar fra

- punkt 1 (6'06,3' sydlig bredde og 55035,6' 0stlig lengde) til
- punkt 2 (5'39,0 ' sydlig bredde og 55'35,6 ' 0stlig Iengde) til
- punkt 3 (5039,0 ' sydlig bredde og 55010,0' 0stlig lengde) til
- punkt 4 (6'06,3' sydlig bredde og 550 10,0' 0stlig hengde)
- og tilbage til udgangspunktet punkt 1.

Zone 3: Et omrfde omkring Coetivy Island afgr.enset af en linje, der gir fra

- punkt I (7'23,0 ' sydlig bredde og 56025,0' ostlig Iengde) til
- punkt 2 (6053,0 , sydlig bredde og 55035,0' Ostlig hengde) til
- punkt 3 (6'53,0' sydlig bredde og 56006,0 ' ostlig lengde) til
- punkt 4 (7*23,0 ' sydlig bredde og 55o56,0 ' Ostlig lengde)
- og tilbage til udgangspunktet punkt I.

Zone 4: Et omrfde omkring Fortune Bank afgrenset af en linje, der gar fra

-punkt I (7*35,0 ' sydlig bredde og 57o13,0 ' Ostlig lengde) til
- punkt 2 (701,0' sydlig bredde og 56°56,0 ' ostlig lengde) til
-punkt 3 (7'01,0' sydlig bredde og 56o45,0 ' ostlig lengde) til
- punkt 4 (7o16,0 ' sydlig bredde og 56040,0 ' Ostlig lengde) til
- punkt 5 (7035,0 ' sydlig bredde og 56049,0 ' ostlig lengde)
- og tilbage til udgangspunktet punkt I.

Zone 5: Et omrdde omkring Amirantes Islands afgrenset af en linje, der gar fra

- punkt 1 (5'45,0' sydlig bredde og 53055,0 ' Ostlig lengde) til
-punkt 2 (4041,0' sydlig bredde og 53035,6 ' ostlig lengde) til
-punkt 3 (44 1,0' sydlig bredde og 530 13,0' ostlig l.engde) til
- punkt 4 (6009,0 ' sydlig bredde og 52o36,0 ' Ostlig lengde) til
-punkt 5 (6'33,0' sydlig bredde og 53'06,0 ' Ostlig lengde)
-og tilbage til udgangspunktet punkt 1.

Zone 6: Et ornrtde omkring Alphonse Island afgrenset af en linje, der gar fra

-punkt I (7'21,5 ' sydlig bredde og 52'56,5' Ostlig hengde) til
- punkt 2 (6048,0 ' sydlig bredde og 52o56,5 ' Ostlig lengde) til
- punkt 3 (6'48,0' sydlig bredde og 52'32,0 ' Ostlig Iengde) til
- punkt 4 (7*21,5' sydlig bredde og 52032,0 ' Ostlig kengde)
- og tilbage til udgangspunktet punkt I.
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Zone 7: Et omrAde omkring Providence Island, Farquhar Island, St. Pierre Island og
Wizard Reef afgrzenset af en linje, der ghr fra

-punkt 1 (10'20,0' sydlig bredde og 51o29,0 ' 0stlig lengde) til
- punkt 2 (8o39,0 ' sydlig bredde og 5 112,0 ' 0stlig lengde) til
- punkt 3 (9004,0 ' sydlig bredde og 50'28,0 ' 0stlig lengde) til
- punkt 4 (10'30 ' sydlig bredde og 50'46,0 ' 0stlig lengde)
- og tilbage til udgangspunktet punkt 1.

Zone 8: Et omrfide omkring Cosmoledo Island og Astove Island afgrenset af en linje, der
gir fra

-punkt I (I0o18,0' sydlig bredde og 48002,0 ' 0stlig lengde) til
- punkt 2 (9*34,0' sydlig bredde og 47049,0' 0stlig lengde) til
- punkt 3 (9o23,0' sydlig bredde og 47o34,0 ' 0stlig lengde) til
-punkt 4 (9*39,0' sydlig bredde og 47'14,0' 0stlig hengde) til
- punkt 5 (100 18,0 ' sydlig bredde og 47'36,0 ' 0stlig lngde)
- og tilbage til udgangspunktet punkt 1.

Zone 9: Et omrde omkring Aldabra Island og Assumption Island afgranset af en linje,
der gfir fra

- punkt 1 (9o54,0 ' sydlig bredde og 46044,0 ' 0stlig lengde) til
- punkt 2 (9ol 0,0' sydlig bredde og 46'44,0 ' 0stlig lxngde) til
-punkt 3 (9'10,0' sydlig bredde og 46'01,0' 0stlig lengde) til
-punkt 4 (9'59,0' sydlig bredde og 46'01,0' 0stlig lengde)
- og tilbage til udgangspunktet punkt 1.

De zoner, der er beskrevet i dette program, er angivet med rode linjer pi kortene
ML/ADN/73A og ML/ADN/73B, der er deponeret p5 den tilsynsforende kontor.
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PROTOKOL OM FISKERIRETTIGHEDER OG FINANSIEL GODTG0RELSE
I HENHOLD TIL AFTALEN MELLEM DET EUROPEISKE OKONO-
MISKE FIELLESSKAB OG REPUBLIKKEN SEYCHELLERNE OM
FISKERI UD FOR SEYCHELLERNE

Artikel I
1. I henhold til aftalens artikel 2 udstedes der licenser for 40 oceangfiende

tunfiskerfartojer til at drive fiskeri samtidigt i de seychelliske farvande i perioden
18. januar 1987 til 17. januar 1990.

2. Endvidere kan visse licenser pA anmodning af Fallesskabet udstedes for
andre kategorier fiskerfartojer p5 vilkAr, som skal fastlegges narmere i Den blan-
dede Kommission, som er omhandlet i aftalens artikel 7.

Artikel 2

1. Fellesskabet betaler et bidrag til finansieringen af et videnskabeligt og
teknisk program pA Seychellerne, hvis formfil er at forbedre kendskabet til fiske-
bestandene i den del af Det indiske Ocean, hvor Seychellerne er beliggende, navnlig
kendskabet til sterkt vandrende arter.

2. Dette bidrag fastsettes til 750 000 ECU i denne protokols gyldighedspe-
riode, og mindst 50% heraf skal betales inden den 31. december 1987.

Artikel 3

Si lenge der ikke foreligger et mere indgAende kendskab til fiskeressourcerne i
Seychellernes farvande, og med forbehold af fremtidige ordninger, undergives den i
aftalens artikel 6 omhandlede finansielle godtgorelse folgende bestemmelser:

Den i aftalens artikel 6 omhandlede finansielle godtgorelse fastsettes i proto-
kollens gyldighedsperiode til et fast belob pA mindst seks millioner (6 000 000) ECU,
som skal betales i tre lige store irlige rater. Dette belob daekker det i artikel I om-
handlede fiskeri. Ved tunfiskeri dekker belobet en fangst pA 40 000 tons tun om 5ret
i seychelliske farvande. Sfifremt EF-fartojernes tunfangst i Seychellernes farvande
overstiger denne mxengde, forhojes ovennevnte belob i ovenenssternmelse hermed;
uafhangigt af de faktiske fangster er den 5rlige finansielle godtgorelse dog begrenset
til to millioner to hundrede tusinde (2 200 000) ECU.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ANHANG I

BEDINGUNGEN FOR DIE AUSOBUNG DER FISCHEREITXTIGKEIT DURCH SCHIFFE
DER GEMEINSCHAFT IN DEN GEWASSERN DER SESCHELLEN

I. Lizenzantrige und -erteiung

Fijr die Beantragung und Erteilung von Lizenzen fijr die Fischereitatigkeit von Schiffen
aus der Gemeinschaft in den Gewassern der Seschellen gilt folgendes Verfahren:

a) Die Kommission der Europaischen Gemeinschaften reicht uber ihren Vertreter auf
den Seschellen mindestens 20 Tage vor Beginn der gewuinschten Geltungsdauer einen Antrag
des Reeders fijr jedes Schiff, dessen Fischereitatigkeit unter diesem Abkommen geplant ist,
bei der Fischereibeh6rde der Seschellen ein. Der Antrag erfolgt auf von den Seschellen bereit-
gestellten Formblittern nach dem beigefugten Muster.

b) Die Lizenz wird dem Reederjeweils fir ein bestimmtes Schiff erteilt. Auf Antrag der
Kommission der Europaischen Gemeinschaften kann - im Falle h6herer Gewalt: muss -
die Lizenz eines Schiffes durch eine Lizenz fir ein anderes Schiff aus der Gemeinschaft
ersetzt werden.

c) Die Lizenzen werden von den Behorden der Seschellen dem Reeder oder dessen
Vertretung bzw. Agentur ausgehandigt. Die Fischereibeh6rde der Seschellen meldet jede
Lizenzerteilung dem Vertreter der Kommission der Europaischen Gemeinschaften auf den
Seschellen.

d) Die Lizenz muss jederzeit an Bord mitgefijhrt werden.

e) Die Behorden der Seschellen teilen vor Beginn des Inkrafttretens des Abkommens die
Einzelheiten fiir die Zahlung der Lizenzgebijhren mit, insbesondere die gewiinschten Konten
und Wahrungen.

2. Geltungsdauer der Lizenzen und Zahlung

a) Die Lizenzen gelten fir die Dauer eines Jahres. Sie k6nnen verlangert werden.

b) Bei Thunfischfangern betragen die GebUhren 20 ECU je Tonne Fange in den Ge-
wassern der Seschellen. Die Antrage auf Lizenzen erfolgen unter Zahlung eines pauschalen
Gebiihrenvorschusses an die Seschellen in Hohe von 5 000 ECU pro Jahr fuir jeden Thun-
fischschleppnetzfanger entsprechend einerjhrlichen Fangmenge von 250 Tonnen Thunfisch
in den Gewassern der Seschellen. Auf der Grundlage der Fangmeldungen der Reeder, die
gleichzeitig den Beh6rden der Seschellen und der Kommission der Europaischen Gemein-
schaften iubermittelt werden, erstellt diese am Ende jedes Kalenderjahres eine Vor-
abrechnung der fAlligen Gebijhren fUr das betreffende Fischwirtschaftsjahr. Der entspre-
chende Betrag ist von den Reedern bis spatestens 31. Marz des folgenden Jahres an das
Schatzamt der Seschellen abzufuihren. Die Endabrechnung der falligen Gebihren fir ein
Fischwirtschaftsjahr wird von der Kommission der Europdischen Gemeinschaften unter
Berijcksichtigung der einschlAgigen wissenschaftlichen Gutachten, insbesondere der auf den
Seschellen tatigen Sachverst~indigen von FAO, ORSTOM und lEO (Spanisches Institut fOr
Ozeanographie), sowie der verf~igbaren statistischen Angaben internationaler Fischereior-
ganisationen im Indischen Ozean vorgenommen. Die Reeder erhalten die Abrechnung durch
die Kommission der Europaischen Gemeinschaften und haben ihren finanziellen Verpflich-
tungen binnen 30 Tagen nachzukommen. Erreicht die Summe der fdilligen GebiJhren fur die
erfolgten Fangtatigkeiten nicht den als Vorschuss geleisteten Betrag, so wird die Differenz
dem Reeder nicht erstattet.

c) Bei anderen Fangschiffen als Thunfischfangern werden die Gebijhren nach Brutto-
registertonnen festgesetzt.
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3. Beobachter
Die Thunfischfanger nehmen auf Antrag der Beh6rden der Seschellen einen von diesen

benannten Beobachter zur Kontrolle der in den Gewassern der Seschellen get~itigten Finge
an Bord. Dem Beobachter werden jegliche Erleichterungen bei der Ausubung seiner Tatigkeit
einschliesslich des Zugangs zu den hierftir erforderlichen Raumlichkeiten und Unterlagen
eingeraumt. Die Anwesenheit des Beobachters darf die zur Erfullung seiner Aufgaben erfor-
derliche Zeit nicht uiberschreiten. Er erhalt geeignete Versorgung und Unterkunft an Bord.
Verlasst ein Thunfischfanger die Gewasser der Seschellen mit einem seschellischen Beo-
bachter an Bord, so wird ftir dessen unverzugliche RUckkehr nach den Seschellen auf Kosten
des Reeders gesorgt.

4. Beschiiftigung von Seefischern

Jeder Thunfischfdinger nimmt w~ihrend seines Einsatzes mindestens zwei von den
Behorden der Seschellen im Einvernehmen mit dem Reeder benannte Seefischer von den
Seschellen an Bord. Die entsprechenden Beschaftigungsvertrage werden in Victoria zwi-
schen der Vertretung des Reeders und den Fischern im Einvernehmen mit der Fischereibe-
h6rde der Seschellen geschlossen. Der Vertrag muss den Sozialschutz der Fischer einsch-
liesslich Kranken- und Unfailversicherung umfassen.

5. Anlandungen

Thunfischfanger, die im Hafen von Victoria anlanden, bemihen sich, ihre Beifange den
Beh6rden der Seschellen zu den 6rtlichen Marktpreisen zur Verfuigung zu stellen. Daruber
hinaus beteiligen sich die Schiffe aus der Gemeinschaft an der Belieferung der Thunfischkon-
servenindustrie der Seschellen zu einem Preis, der in gemeinsamen Einvernehmen zwischen
den Reedern der Gemeinschaft und der Fischereibehoirde der Seschellen auf der Grundlage
gdngiger Weltmarktpreise festgesetzt wird. Die Zahlung erfolgt in konvertibler Wihrung. Das
Anlandungsprogramm wird in gemeinsamen Einvernehmen zwischen den Reedern der Ge-
meinschaft und der Fischereibeh6rde der Seschellen bestimmt. Im Falle von Anlandungen
oder Umladungen liefern die Reeder die Fange, die sie nicht an Bord behalten, bei der
Fischereibeh6rde der Seschellen ab.

6. Funkverbindungen

Wihrend ihrer Fischereitditigkeit in den Gewaissern der Seschellen teilen die Fangschiffe
den Beh6rden der Seschellen alle drei Tage uber die Funkstation Victoria ihre Position und
ihre Fange sowie am Endejedes Einsatzes den Stand ihrer F5nge mit.

7. Fischereizonen

Um der handwerklichen Fischerei in den Gewassern der Seschellen nicht zu schaden, ist
die Fangtatigkeit von Thunfischfangern aus der Gemeinschaft in den in Anhang III definier-
ten Zonen sowie innerhalb eines Umkreises von drei Seemeilen um die von den Behorden der
Seschellen kenntlich gemachten Fischsammelplatze, deren geographische Position der Ver-
tretung bzw. Agentur des Reeders mitgeteilt wurde, nicht zulassig.

8. Benutzung von Hafeneinrichtungen sowie Waren- und Dienstleistungen

Die Schiffe aus der Gemeinschaft bemtihen sich, auf den Seschellen alle ffir ihre
Titigkeit erforderlichen Waren- und Dienstleistungen zu beziehen. Die Beh6rden der Ses-
chellen legen im Einvernehmen mit den Reedern die Bedingungen fur die Inanspruchnahme
von Hafeneinrichtungen und gegebenenfalls Waren- und Dienstleistungen fest.
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Lizenzantrag fiir auslindische Fischereischiffe

N am e des A ntragstellers: ..........................................................

A nschrift des A ntragstellers: .......................................................

Name und Anschrift des Befrachters (falls nicht Antragsteller): .........................

Name und Anschrift sonstiger offizieller Vertreter auf den Seschellen: ...................

Name und Anschrift des Schiffskapitans: ............................................

N am e des Schiffes: ...............................................................

S ch iffsty p : .......................................................................

Lange und Nettoregistertonnage des Schiffes: ........................................

Maschinentyp und -leistung (PS) sowie Bruttoregistertonnage: .........................

R egistrierhafen und -land: .........................................................

R egistriernum m er: ................................................................

Ausserliche Kennzeichnung des Schiffes: ............................................

Funksprechzeichen: ..............................................................

R adiofrequenz: ...................................................................

A usristungsm erkm ale: ............................................................

Anzahl und Staatsangehbrigkeit der Besatzungsmitglieder: .............................

Vorgesehene Fanggebiete und Fischarten: ............................................

Beschreibung der Fangtitigkeiten unter Angabe gemeinsamer Vorhaben und sonstiger ver-
traglicher A bm achungen: ..........................................................

Ich ............... besttige die Richtigkeit der obigen Angaben.

D atum : ............................... U nterschrift: ...........................
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ANHANG II

1. Innerhalb von zwei Monaten nach dem f6rmlichen Antrag einer Partei auf
Schlichtung einer Streitigkeit gemiiss Artikel 7 Absatz 3 des Abkommens benenntjede Partei
ein Mitglied fur das Schiedsgericht; diese beiden Mitglieder schlagen innerhalb von drei Mo-
naten nach demselben Zeitpunkt einvernehmlich einen Staatsangehorigen eines Drittlandes,
der nicht Staatsangeh6riger einer der Parteien ist, als drittes Mitglied zur Ernennung durch
die beiden Parteien vor.

2. Die um Schlichtung ersuchende Partei reicht zum Zeitpunkt der Behandlung der
Sache ihre Klageschrift mit Begrundung ein.

3. Werden die Fristen nach Absatz I nicht eingehalten oder k6nnen sich die Parteien
nicht auf einen Staatsangehorigen eines Drittlandes nach Absatz I einigen, so kann jede Partei
den Generalsekretiir der Vereinten Nationen ersuchen, die erforderlichen Ernennungen vor-
zunehmen, falls diesbeziglich nichts anderes vereinbart wurde.

4. Das Schiedsgericht entscheidet mit der Mehrheit der Stimmen auf der Grundlage
dieses Abkommens und anderer einschldigiger Bestimmungen des internationalen Rechts. Die
Entscheidungen sind verbindlich. Die Kosten fur das Schiedsgerichtsverfahren werden nor-
malerweise von beiden Parteien zu gleichen Teilen getragen; das Schiedsgericht kann jedoch
eine andere Kostenverteilung beschliessen. Im ubrigen legt das Schiedsgericht sein Verfahren
fest.
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ANHANG III

FANGVERBOTSZONEN FOR AUSLANDISCHE FISCHEREISCHIFFE

Zone 1: Gebiet um Mahe Island und Seychelles Bank mit folgender Begrenzung:

- Von Punkt 1 (5022,0 ' sUdlicher Breite und 57°23,0 ' 6stlicher Lange)
- iber Punkt 2 (3'40,0, suidlicher Breite und 56'06,9 ' 6stlicher Lange)
- Punkt 3 (3o30,0' stidlicher Breite und 55°l1,0' 6stlicher Lange)
- Punkt 4 (3'55,0 ' siidlicher Breite und 54*23,0 , 6stlicher Lange)
- Punkt 5 (4044,0 ' siidlicher Breite und 53047,0 ' 6stlicher Lange)
- Punkt 6 (5'38,0 ' stidlicher Breite und 56'08,0' 6stlicher Lange)
- und Punkt 7 (6°34,04' siidlicher Breite und 56'02,0' 6stlicher Lange)
- nach Punkt 8 (6o34,0 ' siidlicher Breite und 56°23,0' bstlicher Lange)
- und zuriick zum Ausgangspunkt.

Zone 2: Gebiet um Platte Island mit folgender Begrenzung
- Von Punkt 1 (6'06,3' siidlicher Breite und 55°35,6' 6stlicher Lange)
- iber Punkt 2 (5'39,0, suidlicher Breite und 55'35,6' bstlicher Lange)
- und Punkt 3 (5'39,0, sfidlicher Breite und 55'10,0' bstlicher Lange)
- nach Punkt 4 (6'06,3' siidlicher Breite und 55010,0' 6stlicher Lange)
- und zurick zum Ausgangspunkt.

Zone 3: Gebiet um Coetivy Island mit folgender Begrenzung:
- Von Punkt 1 (7023,0 ' siidlicher Breite und 56'25,0' 6stlicher Lange)
- iber Punkt 2 (6'53,0 , siidlicher Breite und 56°35,0 ' 6stlicher Lange)
- und Punkt 3 (6'53,0' sfidlicher Breite und 56006,0' 6stlicher Lange)
- nach Punkt 4 (7'23,0' sfidlicher Breite und 55056,0 ' bstlicher Lange)
- und zuriick zurn Ausgangspunkt.

Zone 4: Gebiet um Fortune Bank mit folgender Begrenzung:

-Von Punkt 1 (7035,0 ' siidlicher Breite und 57' 13,0' 6stlicher Lange)
- iber Punkt 2 (7'01,0' siidlicher Breite und 56'56,0 , 6stlicher Lange)
- Punkt 3 (7001,0' stidlicher Breite und 56045,0 ' 6stlicher Lange)
- und Punkt 4 (7016,0' siidlicher Breite und 56'40,0 ' 6stlicher Lange)
- nach Punkt 5 (7035,0 ' stidlicher Breite und 56049,0 ' 6stlicher Lange)
- und zuriick zum Ausgangspunkt.

Zone 5: Gebiet um Amirantes Islands mit folgender Begrenzung:
- Von Punkt 1 (5045,0' stidlicher Breite und 53055,0 ' bistlicher Lange)
- iber Punkt 2 (404 1,0' siidlicher Breite und 53035,6' bstlicher Lange)
- Punkt 3 (4°41,0' stidlicher Breite und 53' 13,0' 6stlicher Lange)
- und Punkt 4 (6'09,0, siidlicher Breite und 52'36,0 ' 6stlicher Lange)
- nach Punkt 5 (6033,0 ' sidlicher Breite und 53o06,0 ' stlicher Lange)
- und zurtick zum Ausgangspunkt.

Zone 6: Gebiet um Alphonse Island mit folgender Begrenzung:
- Von Punkt 1 (7021,5' stidlicher Breite und 52°56,5 ' 6stlicher Lange)
- fiber Punkt 2 (6'48,0' stidlicher Breite und 52056,5 ' 6stlicher Lange)
- und Punkt 3 (6048,0 ' siidlicher Breite und 52032,0 ' bstlicher Lange)
- nach Punkt 4 (7'21,5 ' sildlicher Breite und 52032,0 , 6stlicher Lange)
- und zuriick zum Ausgangspunkt.
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Zone 7: Gebiet um die Inseln Providence, Farquhar, St. Pierre und Wizard Reef mit
folgender Begrenzung:

-Von Punkt 1 (10o20,0 ' suidlicher Breite und 5 I29,0' ostlicher Lange)
- Ober Punkt 2 (8o39,0 ' sudlicher Breite und 5 o12,0' ostlicher Lange)
- und Punkt 3 (9'04,0' sUdlicher Breite und 50'28,0' ostlicher Lange)
- nach Punkt 4 (10o30,0 ' sidlicher Breite und 50o46,0 ' ostlicher Lange)
- und zuruck zum Ausgangspunkt.

Zone 8: Gebiet um Cosmoledo und Astove Islands mit folgender Begrenzung:

- Von Punkt I (10o18,0' suidlicher Breite und 48o02,0 ' ostlicher Lange)
- Ober Punkt 2 (9o34,0 ' sidlicher Breite und 47o49,0 ' 6stlicher Lange)
- Punkt 3 (9'23,0' sidlicher Breite und 47o34,0 ' bstlicher Lange)
- und Punkt 4 (939,0' sidlicher Breite und 470 14,0' 6stlicher Lange)
- nach Punkt 5 (10' 18,0' sudlicher Breite und 47o36,0 ' ostlicher Lange)
- und zurick zum Ausgangspunkt.

Zone 9: Gebiet um Aldabra und Assumption Islands mit folgender Begrenzung:

- Von Punkt 1 (9o54,0 ' sidlicher Breite und 46o44,0 ' ostlicher Lange)
- uber Punkt 2 (9010,0 ' sidlicher Breite und 46o44,0 ' 6stlicher Lange)
- und Punkt 3 (9'10,0' sudlicher Breite und 46'01,0' ostlicher Lange)
- nach Punkt 4 (9o59,0 ' sidlicher Breite und 46'01,0' ostlicher Lange)
- und zurick zum Ausgangspunkt.

Die Grenzen der beschriebenen Zonen sind als rote Linien in den Seekarten
ML/ADN/73A und ML/ADN/73B eingezeichnet, die im Amt des Chief Surveyor zur Ein-
sichtnahme ausliegen.
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PROTOKOLL OBER FISCHEREIRECHTE UND FINANZIELLE BEITRAGE
NACH DEM ABKOMMEN ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN WIRT-
SCHAFTSGEMEINSCHAFT UND DER REPUBLIK SESCHELLEN
OBER DIE FISCHEREI VOR DER KUSTE DER SESCHELLEN

Artikel 1

(1) Nach Artikel 2 des Abkommens werden 40 Hochsee-Thunfischfdingern
vom 18. Januar 1987 bis zum 17. Januar 1990 Lizenzen fOr die gleichzeitige AusOi-
bung der Fischereititigkeit in den Gewdissern der Seschellen gewdihrt.

(2) Auf Antrag der Gemeinschaft k6nnen bestimmte Genehmigungen fir an-
dere Fischereifahrzeugkategorien unter Bedingungen, die im in Artikel 7 des Ab-
kommens vorgesehenen Gemischten Ausschuss festzulegen sind, erteilt werden.

Artikel 2

(1) Die Gemeinschaft zahIt einen Beitrag zur Finanzierung eines wissen-
schaftlich-technischen Programms der Seschellen zur Verbesserung der Kenntnisse
Ober die Fischereiressourcen im Gebiet des Indischen Ozeans urn die Seschellen,
insbesondere hinsichtlich der grossen Wanderfischarten.

(2) Fir die Geltungsdauer dieses Protokolls wird dieser Beitrag auf
750 000 ECU festgesetzt, wovon mindestens die Hifte vor dem 31. Dezember 1987
zu zahlen ist.

Artikel 3

Bis eingehendere Kenntnisse Uber die Fischereiressourcen in den Gewdissern
der Seschellen vorliegen, wird der in Artikel 6 des Abkommens genannte finanzielle
Beitrag unbeschadet kuinftiger Vereinbarungen wie folgt beglichen:

Der Beitrag nach Artikel 6 des Abkomnmens wird pauschal auf mindestens sechs
Millionen (6 000 000) ECU fOr die Dauer dieses Protokolls festgesetzt und ist in drei
gleichen Jahrestranchen zahlbar. Dieser Beitrag deckt die in Artikel 1 genannten
Fischereititigkeiten, im Falle des Thunfischfangs bis zu einem in den Gewdissern der
Seschellen aufgebrachten Fanggewicht von 40 000 Tonnen Thunfisch pro Jahr.
Oberschreiten die von den Fischereifahrzeugen der Gemeinschaft in den Gewdissem
der Seschellen getitigten Thunfischfdnge diese Menge, so erh6ht sich der obenge-
nannte Beitrag entsprechend; unabh~ingig von den tatsdichlichen F~ingen wird der
finanzielle Ausgleich pro Jahr jedoch auf zwei Millionen zweihunderttausend
(2 200 000) ECU jihrlich begrenzt.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

flAPAPTHMA I

Opr(' VLa Irv 6oxfOT) OkEUtX6V 6paTpLotThTv

oO 66aia tiv r XcuAAv an6 ia

ox6vn Inc KOLV6TqfTO

1. AiTnn &6ctaOq KQL 6Ltorunactq via Tnv cx6oon a6CL6V

H 6L06L~txci yia TLc 0aLThCE1 HaL Trv x6OOn a6CtLv 1OU EIL p IOUV oCO

axra Tr4 KoLVt6Tnac va aALC6oUV ora 66aTo wv £uXCWXiJv CiVOL OL

ax6XouOC :

a) H EItpTTonTuv Eupwoa*Cv Kovoifiiuv uno&AAct, piou Iou cxrlpoonou Tnr

Eitpon~r, Tu\ EupujTacCKjv Kotvatiptca oTLC EE6XiAXiC. CtrV OALCUtILXi apXf

IoV ZE6X)EAA6v. a Ttoya toU COpIXLOO yLa Ka&C OXaoc 1ou E1LOUE1 VO

aCxriOCI. a4LCUT~ix 6paotrnptc6Trya 06aCELin( 'rr opouoa< ooupuviac:.

TOUA6XLOTov 20 PEp Tptv 0nb rrv npcpopnv a KaTa Tnv OO1O oOXiCEL n

rlcpio
6
oq tOXL0O OU avalPEpTaL oTnV oi or1. rio TL, OLtriCt4

XpnCaPo7otiaTL tO ivluno nou XOPqyO6V yLa 70 OK016 0U1O Ot EUXAXC .

u&6ELyIO IOU OnoILOu npOOapt&TOL.

3) K60c 66ELQ XOPnYEZTat 00V E(POrEALOT6 yLa Eva OUyKExpLPiVO OK6O. MET&

0.16 aiinfo) iq nELIPOnfiq uv EupuncZxacv Kotvotiytv, r 66CLa yLO Lva

oMao, Eivot 6uvaiov. CC o PiaCt cvuTiEpaOq Di O, vO 0VTLRoTaoTaaEL PE

6CLa yLa &AAo oK& oq nqc KoLVarqta .

Y) OL 66cter XOPnYo )VTai an6 -TLC apx~q Toy Eci~xCAACv Olov E£pa11ALa'rr. 'rOUC

EK11POOC1Ou(; IOo r6 T~O~ 11p6KTOPEC IOU. ETOV c~pcX11voLJ 1fl, E11tPO11Fr toyv

Eupwq1aoxv KotvoinfTuv aTtq EEXEAXcr arooiX~Acat XoivoLolnoq OXCTtX6 pC

tL a6Cq 7ou XOPrYnOC n akLCu'1Xfir OpX6 toV EC6XEXXUV.

6) H a6LIa lPi 't va UX6ooCaI oUvEXcq cni IoU ox&poPO.

E) O opX ¢ iuv to xcG AAjv avaxotvuvouv, nptv on6 TnV trwFlp Opvo apon

tox6oc 1q oup uvq, oc q Pu
3

i0L(orL oX-TL WE InV lArJWp l uv lcx.v yO
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In xoPfyron o6ctv, KOL L6Li 1t0 ETIOpcpcrLC nou aopODO&v -our

Tponctxor, Aoyoptoopour XOL to vOpiopaaO ntOU npETIEL VO XPrfOtPOflOtt)oOUV.

2. JoxGq Tuv a6CL6v XOL np)lJ

a) H 6ELo tOXtCL YLO Tcpio6o Evoq jiouq. EivaL OOVE(aLotT.

0)'Ooov a(pop 'to TOVOaXLEUtLXO. Ta Tkr) xafopi[ovtat oE 20 ECU YLo X68C

ovo LX8UV ntou aACb8flxov oTa 16aa tcv E£5XcX46V. OL O6cLcq yLa To

IOVOOALCUEt~X& cx6i6owrt O(PoC KoTO8Xfl0Ci Tr otc Ekk~~Ac TpoxotIOOA11(

ivo xoOonoxonfiv Tooo 5 000 ECU xOI'ilo; YLO Xoc XovooALCu tLX seiner,

nou Loo6uvapiL PC 'TiXr yLa 250 t6vou I&VOU nOU GALE6OVTOL OO UOt0 TUV

ZcXEcAAv xai'ioq. H EILtpO~nf Ituv EupwioC'Cjo v KoLVOtfiTuv OUVT&OOL xaTa

tY) A6&n xOE r3£poAOyLOxo6 i-EOUr, nPOOUptVJ XOyOPLOOP6 oXCLX& PC -to

OcPELA&biCVO TiAn Vto to OALCUILuo ilOc. 060EL TUjv 6TflaL)cwvX OA cuporuv TiOU

uno$6FAAouv o oPno iXot. xo b nou OVOOLV(JvOVIGL CtU 6XPOVO OTLC; aPXkC

itcv E6bXcAAv xot oinv Enkiponf wv EupwroauC6v Ko~voifttcv. To

OVTiOTOLXO T1006 xoTaO&AACIOt on5 1x8 Er!iont- oTo AfjO0LO Topcio iuv

ECi)XCAACIV. 'to Q[PY6TCPo CTLr 31 MapTiou Tou EnIOPc~ou kiour. 0 OPtOt LXbr

AOYopo0o TW v OcpCLXOPiVLV IEA6v yLo ivo CALCUTLX& iloq Ouvao60tOL Olno

irv EnLTpon6 Twv EupjtnoCx(v Kotvottwv, AopD6voviat uTiO4Gf -ttr

CnLOqPTOV1XiX yVVJCq nOU iXOUV 6o0Ci, L6iuq on6 ouq epnctpoyvpovci tou

FAO. Iou ORSTOM xot Iou IonovLKo6 QxcvoypaPLxo& IvooOou (Spanisch

Institute of Oceanography) (IEO) Tlou ELVOL CyXOTOtnpiVOL OILC E1CXkXAC1;

KOL oa TO OTOTtOtIXO OIOLXC0 TIOU pfopou6v VO OuAAEyouv oTo iva 6tLcvfi

OALCUtX6 OPYOVLOP6 oTov 1v6tx6

Qxcov6. 0 AoyapLop 6 c~ 1(OVOntE-OtL ov6 Tr~v Ent'rportfi tuv EupwrnoNx~v

KotvoT6Tuv oIouC C(PonXLoTiq OTouO onoLouq 6L6CTQL npoftoia 30 qpcp~v

yLQ 'dO CXfAp(Joov UV TLq xPnwQILKi lour UVOXP0CotLq. Av to noo6 nou

OqPELAC~ut ytO T11 lcxouOfq aAl.EutLXq 6paoTfpi6toieq 6Ev too6uvapLi PC

TVqv npoxalacoA6o To oviootoO un6Aotno 6Ev EnLotpcit oiov CqIOnALOTr.

y)'Ocov ooap ox&pn 6AXao o& TovooXLcuTLx&. ta tiAir xadop ovTok av6XOya PC

To xox Iou oxatpouq.

3. flapaTrprnli

To lovooAtcuxtx. PET6 an& aiinon iav apxUv Tuv IEUXcAAUv. CnLt TrOUV Tflv

CIL iDool oTo oxa por nopaiqpnTo6 o onoioq crtltopii(EtOL an6 It £ Ayu
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QPXk, PC Tov iAEYXO TUv aALcuWtCav rnou aALc&TnKav CIO 66oTa v EEi;XEAAV.

Lious ioapainprylict TaPiXOVTOL o6C OL OTpOiTlT L 6LEUXoA6V0CtC YLO Inv

OacKof TLJv Xaanx6vTCJV Touq, oaa oloLoa npcpPAaw0&vClL an npfoaor) cc x~pouq

KaL £yypopa. 0 napalqpnq 6cv ntapopivcL OTO GXatoi ILyOA61EPO 6Lao~Tna

tl aT aLI0ulIEVO YtO trv 6Ornon Twv xaorvpbvmiav Iou. Ziour naopflrct

cv6ou C5pioxovt cn LIItoU ox45pouq. ncipXc~t xoT6AArnAn 6toipop KOL Kahi

ouvOx c nOpapov. 'OTav To TovoaXLEuILK oCO ono o EntBaiV3L EEuXEAAo

Tnapoinlpntr EYXCTA~i(4PLL TO 66aio tiav ELVXcAhbuJ XaW3axvoviaL 6XG TO i1TPQ

yLa Inv CLTPO(p0 tOU napatprTo6 To 0uvToPo1Lpo 6uvaio CTLC E LOxAXAE, PC

iEo6a Tou ConALOh.

4. AniaoX6Xnor akifjv

K3E oVOOXLUoLX6 1PO0)ovo nVCt crii tOU ox6v oui uA62XL1ov v 2 oEucixAoCa

OXLLir, OL OTTOLOL OPliCoviaL OTTO tLq Cp)(LC TWV ELU)(LA LV, XO1OTTLV OOIJSIuvi0q

weC Tour EL0OTTXLCLb, go OL 11) KaT6 tfnv 6tapxLto Ing~ oALcutxl

60OO~nPltoIa7Qy . OL oupIOaCt ano0XOnoC? Tuv oAitLuv OUvanTOVTOL 01 )

Bix-rpto pL'oQu LIV CxnpoC6nrElv Iou LlonXtaTO6 Xat TUV oAtiv., CC o1PC(aCQ

PC *nv akALuttx6 OpXf T(v ZEEXEAA6jv. O EV Aoyi out)bO&Ect E aola)XLovv

OrOuq OAL iq TO nACovEXrfWQiOa XOLVUVLXh OoPXLOnq IWV OALiUV,

Eo~t~afo6VEaL 6E QOP6Atoa yLa auxiQaTa Co r got ytO aOviLtCq.

5. Expprtuan

To TovoOXLutTX6 nou EXTop16vouv oTov ALVO Inq BkxtOPLt unOXpCouVloL VO

6LaOETouv 10 rlptiOPTo~vTOV aAtE6ULJi6 tTurL O~t PXiq lIW EC6XEAXX6V Ot1q

ITOTTLxir tpr L1J i7) O'YOPOc. E1nLiiiov. TO XOLVOILM6 7OVOOALCUTLX6 OU~PPE)iouv

ainv x6txuq I )v avoyK6v 'In XOVoCpQOnOtiOLa 7OVOU ZE;XEAA6OV. o Itpf) 71Ov

xoOopiCEaL WE XOLVJ OUPCUViO EToOQ Twv XoLvoltLxv C(pOTAL0o1V XOL In(;

QALLUltxfiq apX<q WV ZuCXLAALJV 630EL lWV LoXubvwv 6LEOv6v TLP6V. To nOOO

YpEinct va xaiaa~AALat OE PLIIp0iILPO VOPLopa. To npoypoapa Twv

Lx Op-T0OCLV (O~opiCOL WE KOLV OUW(PUVL0 IETCOIU TUV XOVOLXbJ POTILC1o V

gOt Inv OAtLuLtx q aPXOflr TlV Eu)XCAA6lV. EC rCpinjLlOq EX(PopIOJCEWV fi

P.AEa(popTlOEUV, O EVOfALOniq napa6i6ouv o0TTV OXCLUILNI) Opxf ruv E£XCAX6V

TOUq LX8LLLq 1ou 6ev 6talflpOuV L71 IOU oxa(p0uL.

6. Pa6LOETtXOLVLaVi

Kao Inv 6LPXLp ILv aALCUTLXv 6paoinPLoIfilv Tour oia 060a itirv

zExXLAA1v. T0 oXa6lfl 0vaxOLV6VOUV OTLq OPXiC IJV ZUXE XA V, PCOU IOU
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po6too!Qa-3o6 Ir7r BL)(tL16pta, x6Or IpcLc rflLICqC. Ir aor Iour 10U1 XI L4

aALC60CLq IOU(; XCIL. 010 JjXOq X&O n,06 70 woio capo ltuv a4LE60CLV.

7. AXLEUTtXiq tuVCq

rILo va Ijfv Tiopcpo6iCCOt r a tciCo pLxph+ KALjaXog oaqv OAtCUILK6 t I rv
EEuxcAA.v 6Ev C1LTPOT£cnct Va oLC60ouv KOtVOILXO IOVOOALCVutK OTLc qUVCq
1tOU X 1opiCOvItL 010 fapap'pi III Xat CV1OC tLV OPZUV TPL6V VaUTLK6V

PtALLv VOpw ono iq oXc icr noU CXOUV To110OCoIfiC OL OpX r IUV EE6XrAA6v, r)
ycwYQOoptLx OEOq IUV OnOiLLV EXEL OVOMOLVUt'L OIOV CXTP6Lxrno ) OTOV TTp6XTopo

'LJv CDOflALOTUV.

8. ALPEVtXOC oOnALCPOq XaI XnottWo7oaroo -pOpJq0CtLV XCL uqonlOLUV

To KOLVO~tX6 OX6(O 30 1POO-10O6V \Q npopq0C fOV7aL O~T EE6XLA Cr OXEq rTq

Tlpo~tCqc KaL Itc UlflP&Oi~r n!OU ELVOI. O1~aPOi-1tItCr YtO ILC; 
6
pac1(nptot-r)Ii

Zo r. Ot CpIX Tuv ECXEAA6V KOaOopiouv, CE ouu (Wvia WJE rouq CloAtoi,
TOUq OPOUq yLa 19V XP90LoOifolor mOU XLpEVLXO6 C OnALPO6 aL, CV CLVO.

olapoiTnTo. TUV nPooq1t6V MaL ruv ulnTpoCJV,
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AITHEH IA XOPHrHZH A6EIAE EE HENO AAIEYTIKO EKAPO

OvopO Tou OLTOUVToI :

ALE&UVOr) Iou aLouv1o :

Ovoia XOL X 6LC6UVOn IOU VauA(iOUj,
ac n tpinluo nou 6tCOpDEPL an6 IQ
ovuTipJ :

ovowo xaL 6LcE0UVOn 6XAou vogjpou
TtPooLnOU OTLS EeCXEAA~q :

0vo.a XaL 6Lc60Uvor) Tou IAoL&pxou

Ovojo IoU oKxaour

T~noq Iou ox6Tou:

M XOC X0. MOL X0aaP64
x)nTX 6

xEiog Iou oxa6ou

T6noq Inc pnXOVriq, tnno66vOPLq.
XaL KoPoL oAtiqx XUPVntLXbtfIO4

Atpva xrot x pa vqoAoyn~oqfl

APL8pb q VOAoyCnq :

E&wTCpLxa OIOLXCLa CvoyvpLonq
i ou 0aqpouI l

olotxixa xxonq :

- OToLXia E&COrXLopOU

- GPIO6o4 xat UnnJXo6X To Tou
nlnp~vl.aoq :

npOTELVOpEVr) aALEUiLXh C(V n xCI
i6n tXaunv :
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ncptvpowP6 TUv CkLEU-tELKv 6pccaopto-iuv
ouVoT6V ETLXctpfOEUV XaL 6AXUv ouPRoGttX(v
puapiocuv :

0 x&1UOL uIoyp&(uv rttolonoL6 61t To aV(JEp(J oTOLxcI EiVOt a)nfl.

HpEponvta YrToypa(Pr
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ITAPAPTHMA IT

1. Ev164 66o prviv aT IO v pcpcprndoi xax6 Inv onoa ivo c'i6 To

oupaaiAAcpcvo PCpT CrnooC va unoXfq8E[ 6LaopopO O& 6LaLtnor a o uwpwvO PC To

6pOpo 7 7apaypoQoq 3 ic oup puviaq. xaOc oupaAAopcvo PCoQ uno6&LK6Cv t iVa

p Aoq Iou 6LoaryriXo6 6LaOrntlpOU KaO TO 66o auta piJ . EvTq TPL6V rlv~v

o-,o tr)v atrtfl npLepownfvia, urno6&txv~ouv urtxoo -TpiTou xP61owl. o orroioC 6cv

CiVOL UIXOO4 XOVEvbe 06 To oUpI~aAX~pEva pjprn, OaV Tp!to PiAOI TO Orro o

opLCEoot nto 0 piprl.

2. To oup~cAXpvo ppo4 Iou tpoo(ciEYCL OC 6LaoLTrlOZ, K0a1 n O -LYPT Iq

ctoorlq -t r a cqnc. u-oo1aAAct 6hAuo oxETua pK PCIv aQAon Iou XoL *OUq

Abow4 OTOur, O~oloou nl a~iLor) oVur) OaoiCc~rL.

3. Av n iiCPio60C nou Ko80P CCIaL GrnV ,aopaypopo 1. 6Ev EXct rnpnoc 6 To

66o pipq 6cv oupy vnoov oxCTLXa Pc Tov unfixoo Iou Ipilou (apIOU4 61cjq

'OXclcoL 0-trW qtIpoypaQo 1,XOaVa onb to 0 o 60Pp PTopEL, Ep6ooov 6ev

U76PXCL XOlWPL6 6iAXY1 OX(C~TLXf Pu6lLOr). VO OrICU3UVOE OTrCVLK F rix po~poa

tuv Hvuiv)uv E~vov 0 o on0o oa npoyIaoT1OLr)OEL TL( oriopoiTnTeq cvipyrtcq.

4. To 6LotTryTxO 
6
LXOOtfpLO. 06OEL trq 1Opouooc ouPQuviQaq xaL toV 64ACv

xavbvuv Iou 6tcyvoq 6uLOZou. anopaoiCEL PC nXALo4avPiO. OL alIO~laacLtC EZVOL

6EOIICUTLK . MoXov6Tt o. 6an6vcq Iou 6LOLTqTLxo6 6LxUo~hpou E tq5ap6vouv

KXVOVLX& E iOOU To 66o pipq, to 6LOLTnTLx6 6ixoo-ripto EXC tI 6uvoar6Tno vO

oooaoLE 6oWPopETLX6 CXETLKQ o IC TL4 60QI&jq. "Ooov oPop6 6XO TO u16Aotna

O -at, -o 6iotxrltL 6xOLofipLo xO~opiCt uT, 6tao6LxaoiE nou Oa

oXoxoualoEL.

Vol. 1540. 1-26713



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1989

flAPAPTHMA III

Zuvcr cv-oC; tuxv crioiuv 0r0youCtTclt q 6oxnq CAI'Ar, OUT6 Eiv0 CK6,

ZNH 'r'pto(.0ivc Tepoxn yupg cr6 tr vioo .AHE it [c6X3AAE BANC, PE Ta CX6Aoula 6pa:

- CT6 TO CqIO I (5 02 2 ' NOT.rEUyp.nA6TOU K i 57023' Av.rEyP.V4iKOU ),

- oTo Ocl¢EO 2 (3°40
' 

NoT.rE'Jyp.flX6Tou Xc, 56005'
' 

Av.rEuyp.M~xcuv),

- o OfpEio 3 (3030
, 
NoJ.r yp.fl\6TOu xct 55111' Av.fEuyp.6xcur),

- To OapZO 4 (3055
' 
NOT.rcuyp.nA6TOu Kai 54023' Av.FEyp.MirxOu(),

- TO OpEiO 5 (4044
' 

NOT.FEUyp.flA6TOU xC S3
0
47' Av.r~wyp.mojxcu),

- TO oqpcio 6 (3038
' 
NoT.rCUyp~flAX6Touq Ki 56008' Av.rEuyp.M6Kouq),

- TO OnpuEio 7 (6
0
34'04

'
' NOT.FLuyp.fl4OTOU I x 56102' Av.rfyp.Mxovi)i,

- To onprto 8 (6034
' 
NoT.rcuyp.rA6Touq xai 56023

' 
Av.rFwyp.M6ovq),

- Ka, TtOW OTO On.t[O I, TO OqPEiO EXXi0vlqoq.

2''oH 2 cpiAapB6VEt TIEpLox6 y6pu On6 TrpV vroo PLATTE, PE To cx6Aouco 6pio

-no TO OrPwEo I (60*6'3' NoT.rFuyp.i1AcioU Koi 5535'6'' Av.Fzyp.'rxouq),

- oto Onr .c 2 (539' Not.rsuyp.m iTOU4 xci 55435'6'' Av.FEuyp.Mr~xou ),

- to alEo 3 (5039' NOt.rEu.yp. flA6Touc ,Oi 55010' Av.FEUyp.%iOur),

- to O'iEic 4 (606'3
'
' NoT.rcuyp.nlA6To KCi 550!0' Av.rCwyp-MTxour),

Xc- ITOU oTO CqflEO 1, TO o0'-,EO Exx;Vqor(q.

ZQNH 3 iepA~u~aEv, eP: orX yupu on6 TqV v60o C:E7IVY, PE TO CKoAou00 Apia

- on6 -c ormPo 1 (7023' NcT.rwyp.n5Touq xai 56025' Av.ruyp.Mpo'ui),

- cic oqp£o 2 (6053
' 

NoT.rEWyP.fnA6TOuq Ka 56035' Av.rtuyo.Mfxou),

- TO orp{eo 3 (6053
' 

NoT.rEuyp..lA6TOuq xai 56006' Av. rru*p.Mn~u ),

- TO o pto 4 (7023' NOT.Fuyp.lAoTauq xai 55056' Av.7yp. MXOO.),

- xa nou oo OrQEIo 1, to orp[o xEvOqoqq.

ZQNM 4 op,)iOc Ev nfptox6 yupu n6 tc FORTUNE BANK, pE io oxckou~o 6pt:

- ar6 To oqc o 1 (7035' NoT.rEwyp.n76-ouq xci 57013' Av.rFcyp.M:xouK),

- tOc oqp o 2 (7001' NOT.ruyp.nAimou4 KOi 55056
' 
Av.Friyp. Mxou),

- To oq$Joo 3 (7001' Not.rEWyp.flA6tout Koi 56045' Av.Fcwyp.Mrxou ),

- To orPpcJo 4 (7015
, Not.ruy7.fl;Atou4 xc 56140' Av.Fciiyp. Mrxoivi),

- To or,1 j;c 5 (7035'
, 

Not.rcuyp.flA6ou xci 56049
' 
Av.rwyp.Mxou),

- Kol TIhOU 00 O( o10 1, 0 O()WE o tExCvfjoqr.
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ZQNH 5 : ncpqopB6vci ntpioX6 yGpu cn6 liq v6cou AMWRANTES, pe To ox6Aouoc 6pto

- an6 To orq.to 1 (5045
' 
No.Fuyp.nA6,ouq xat 53055

' 
Av.rFuyp.Mrxouq),

- OTO ofpcio 2 (4041
' 
NoT.reuyp.nA6,ouq xoi 530356' ' 

Av.FEuyp.Mxou),

- T0 orlwzto 3 (4041
' 
NoT.rF yp.nx6iou xot 53013' Av.rcWyp.Mxouq),

- TO OqWlPo 4 (6009
' 

Noi.rEUyp.lA6iouq xot 52036' Av.rtcyp.Mixouq),

- To crpct o 5 (6033
' 

Noi.rEuyp.n6lo xoL 53006
' 
Av.rFcwyp.Mrxouq),

- XOi n"O 00OOPEiO 1, TO O1EIO EXKVqOq .

ZQNH 6 :cpiXop6vEt ntpcx6 yipu = 6 ii voou ALPHONSE, pt To ax6Xou0a 6pc:

- CnT6 TO OrP O 1 (7021'5" Noi.rWuy.fl6ioui xoi 52056'S
'' 

Av.Fwyp.Mxouq),

- oo onPEo 2 (6048' NoT.Fruyp.A6Tou xai 52055'5
'' 

Av.Ftuyp.M6xou),

- To oqpto 3 (6048
' 

NoT.rFuyp.n6Touq xat 52032' Av.Fcwyp.Mixou),

- TO OPP{to 4 (7021'5' NoT.rFuyp.lAk6ouq xat 52*32
' 
Av.rcuyp.Mxouq),

- XOi niOi oTo OrPE;o 1, TO OnPELO Exx;vgonq.

ZONH 7 nIP\Co!
6

V t crEPLoX6 y.pu Gn6 Ti v oou PROVICENSE, FARLUAR, ST.PIERRE xct
:WIZARD REEF, p TO cx6Aoula 6p~c :

- cu6 TO onPE;o 1 (10020' NoT.rxuyp.A6Touq xMi 51029
' 
Av.rcwyp.r6xou),

- oo OqpEio 2 C 8039' NoT.rEUyp.lI6TOuq xci 51012
' 
Av.rccyp.Mrxouq),

- TO oqpEio 3 C 9004 , 
NoT.rEuyp.nX6Touq xat 50028

' 
Av.rewyp.Mrxouq),

- TO OqpEto 4 (10030
, 
NoT.Fzuyp.nA6TOuq xat 50046' Av.rcuyp.mexoq),

- xCi n.0u OTO OqfPCO I, To oqp'O EXX;vOlnc.

ZQNH 8 : Epicpa6vtc nEpioX6 y~pu 6 Ti vroou COSMOLEDO xoi ASTOVE, pE ia cx6AouOa

6ptco :

- OT6 TO opC;o I1 (10018
' 

NoT.rEuyp.flA6Touq xci 48002' Av.FWyp.Mxouq),

- oTO oflptLo 2 C 9034' NOT.rWuyp.XA6TOUq xa 47049' Av.FEWyp.MrxoV),

- TO Optto 3 C 9123' Nor.Fuyp.flAiTouq xci 47034
' 

Av.rtcyp.Wrxou),

- TO OqpeLO 4 ( 9039' NoT.r.yp.flX6Touc KOi 47014
' 

Av.rtuyp..Mjxouc),

- TO Oi5pJ1o 5 (10018' Non.FEWYp.flX6Touq xac 47035' Av.FEuyp.Mrxouq),

- xci TI0OW OTO oqPEo 1, TO oClto t x'xiVn f.
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ZrNH 9 : upikaW6vci rtEpoX y.pu ano6 Ttq ;6oouq ALOABRA xat ASSWrTICN, pE To

ax6AcuIc 6p~c :

- oG6 to orqnEo 1 (9'54
' 
NoT.r yp.nX6Tov xUI 46044' Av.ry.yp m6fKOiJ),

- 070 onnPEo 2 (9°0'0 NoT.rEwyp.rA6Tou xal 46044
' 
Av.rE ;y.MrjxOuq),

- TO OnP€to 3 (9101' NOT.rv~iyp.'A6TOu xac 46301' Av.rFwyp..Mrx0u ),

- To oqpeco 4 (9*59' Not.rtuyO.!X6TOuq xOI 46201' Av.r~uyp.M6xou),

- xat nOi OTO OqPE.O 1, TO OlWEiO EXXIVnOni.

Ct TIEPiCX rwv cvWTipU CW;zv iXoVv opC3ET-8& pE x6"xIvE ypOppi oTOu yEuypoVIxouq

XiPTE ML/ADN/73A xci ML/ACN/73B nou XOuvV X3TaT£OI 010 ypOYECO Tou ApXInEInIWpTO6.
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nPQTOKOAAO

FnA TA AAIEYTIKA AIKAMMATA KAI TH XPHMATOAOTIKH

ANTIETAGHIEH flOY nPOBAEEI H EYMVONIA

METATY THE EYPQOnAIKHE OIKONOMIKHE KOINOTHTAE

KAI THE AHMOKPATIAE TON EEYXEAAQN

rIA THN AAIEIA ETA ANOIKTA TON EEYXEAAQN

APOPO I

1. EuWpuva Wc io 6p~po 2 nqr oupuv oat K yLQ In XPOVLXn nicpio6o o,6 Ilq

18 Iavouapiou 1987 piXpt itc 17 lovouapiou 1990, ot 66cLcc aXLciaq ata

66ara -tuv Ec6uXC0Xv Xoprlyoviat autbxpova OE 40 TovooALCurtx6 uXEoVo.

2. EILTIPOCOETuq. XQL pctI a- ai-rilor tr Koav6clo~ra PTnop06v vo

XoPnyl'OUv optopZvcr a6tcq yta 6AACc xatryopiEC oCAttuItLXv OXOx v. pC

our ouq nou 0o xaO0opLaoaov aic nAoiota -rpn utxthq En1tponfic nou

OVO(ipEtOL oo apdpo 7 Inc auppuviaC.

APOPO 2

1. H Kotvoiryca oup r.ixct e-rr Xprwaoo6bno ET to-E-ovtXou XOL -ICXVLKOb

TpOyp6pWPIOq OTLq £EEXcEA C nOU Tpoopi[c-tat yta O IOArTuon TJ)V Yv60Eocuv

oXCtLX6 PC lt a18o pt XOuV Oir) n po ToCPLOXfi IOU IV6LXO6 OKCavo0 yupu Ort

ItL voouc EE6uXAAcc, XaL L6LcOIicpa oo0V O opO ta Kal'C&OfiV

2. H oupEhoJhi OUtf uxaoptZEiat cc 750 000 ECU yiC i 6tOpXct0 IOU Cv

AoyU TIPTiOa-o4XAou. Oa -0uA&XL'tOV to 50 % Iou Ev 46yU nooo6 np~nL VO

Xaa8Xn3Ei lnptv oi6 itq 31 bexcpf ptou 1987.

APeP0 3

M Xptq 61OU Unop)OUV rIcptoo6ICpo oaotxcta oxcltx6 pC IouC QAtUitLOuq

e6pour a 66o-0 -Uv EcuxcAAcv xat pc Inv cn14CjAoan pcXXOVTtx v

puuaocuv. r) Xprjpora6oLtK OvI0tapton nou ovoappCIat oo 6p~po 6 Inc

Oupt)UViO pu0PilOL o0ppVjvo .c *ttc axbAou~cq 6toio6ct :
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To too inq xpflLIT6olLXfq av7Lot0aPL0n(; IOU Vo oaipcTaL oTo &pOPO 6 Tnl

OupWuvLaq xo0opjCTaL Xor craoxonv ac 6 XatoTpp6PLa (6 000 000) ECU

TOUA6XLOTOV, yLO Trn 6t6pXca Tou nptJToKXAAou, XaG xaIO&AXCoTQt oc 3 [ocq

ETfirCt 66octc. To Ev xoyu noo6 KoAXnTEt tr OLCTtcUttx 6paoCTpi6trorC(

7Ou OvCkp)pOvtaL oTo 6p*Po 1. ZTr)v EpinTr OALCalO Tbvou. -to noo

KxAinT t DaPOq OXLEup iwv OW a b6ata Tuv ZECXCAA{jv 40 000 I&Vwv T6vou nou

QALE6O%;TOL Cr*otac. Av r) TootT ou TOU o TVou O aALECIOUV la KoLVOILX6

Oxa r) oia u6toa TuV EE6XEAA6v unEpBavEt tnV 7oo6nQra OUTf, T61C TO

IpoavoGcpopCvo noa0 Ou&6vETaL OVa6oyo" avC&ptrta 6WUC az6 Tfv noo(5Tfla

,iou -tppywoiL aAxtcuTxc, o avLiaTo ptO Inq Xpn vctfr.atVLOTa-LOr

yLa OOtOLo6fnOic CtOq XCOp[tCEIaL oc 6uo aOxOiopppoL 6taK6oLEq XLXALE6Cq

(2 200 000) ECU.
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ANNEX I

CONDITIONS FOR THE PURSUIT OF FISHING ACTIVITIES

BY COMMUNITY VESSELS IN SEYCHELLES' WATERS

1. Licence application and issuing formalities
The procedure for applications for, and issue of, licences enabling Community vessels to

fish in Seychelles' waters shall be as follows:

a) The Commission of the European Communities shall present to the Seychelles
Fishing Authority, via the representative of the Commission of the European Communities in
the Seychelles, an application for each vessel, made by the shipowner, that wishes to fish
under this Agreement, at least 2C days before the date of commencement of the period of
validity requested. The applications shall be made on the forms provided for that purpose by
the Seychelles, a specimen of which is annexed hereto.

b) Every licence is issued to the shipowner for one designated vessel. At the request of
the Commission of the European Communities the licence for a vessel may, and, in cases of
force majeure, will be, replaced by a licence for another Community vessel.

c) The licences are delivered by the authorities of the Seychelles to the shipowner, or
their representatives or agents. The representative of the Commission of the European Com-
munities in the Seychelles shall be notified of the licences delivered by the Seychelles Fishing
Authority.

d) The licence document must be held on board at all times.

e) The authorities of the Seychelles shall communicate, before the date of entry into
force of the agreement, the arrangements for payment of the licence fees, and in particular the
details of the bank accounts and the currencies to be used.

2. Validity of licences and payment

a) The licence shall be valid for a period of one year. Licences are renewable.

b) As far as tuna vessels are concerned, the fees shall be set at 20 ECU per tonne caught
within Seychelles' waters. Applications for licences for tuna vessels shall be issued following
advance payment to Seychelles of a lump sum of 5 000 ECU a year for each tuna seiner,
equivalent to the fees for 250 tonnes of tuna caught within the Seychelles' waters per year.
A provisional statement of the fees due for the fishing year shall be drawn up by the Commis-
sion of the European Communities at the end of each calendar year on the basis of the catch
statements made by the shipowners and forwarded simultaneously to the Seychelles authori-
ties and the Commission of the European Communities. The corresponding amount shall be
paid by the shipowners to the Seychelles' Treasury no later than 31 March of the following
year. The final statement of the fees due in respect of a fishing year shall be drawn up by the
Commission of the European Communities, taking into account available scientific opinion,
particularly of the FAO, ORSTOM and the Spanish Institute of Oceanography (lEO) experts
established in Seychelles, and any statistical data which can be gathered by an international
fishing organization in the Indian Ocean. The shipowners shall be notified by the Commission
of the European Communities of the statement and shall have 30 days in which to meet their
financial obligations. If the amount of the sum due for actual fishing operations does not equal
the advance payment, the corresponding outstanding sum shall not be recoverable by the
shipowner.

c) As far as vessels other than tuna vessels are concerned, the fees shall be fixed in
relation to the GRT of the vessel.

3. Observers

Tuna vessels shall, at the request of the Seychelles' authorities, take on board an ob-
server designated by such authorities in order to check catches made in Seychelles' waters.
Observers shall have all facilities necessary for the performance of these duties, including
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access to places and documents. An observer must not be present for longer than the time
required to fulfill is duties. Observers shall be provided with suitable food and accommoda-
tion while on board. Should a tuna boat with a Seychellois observer on board leave Sey-
chelles' waters, every step will be taken to ensure that the observer returns to Seychelles as
soon as possible, at the shipowner's expense.

4. Employment offishermen

Each tuna vessel shall take on board at least two Seychellois fishermen designated by
the Seychelles's authorities, in agreement with the shipowners, during its fishing campaign.
The employment contracts of the fishermen shall be drawn up in Victoria between the
shipowner's representatives and the fishermen in agreement with the Seychelles Fishing
Authority. This contract shall cover the social security arrangements applicable to the fisher-
men, including life, accident and sickness insurance.

5. Landing

Tuna vessels landing in the port of Victoria will endeavour to make their by-catches
available to the Seychellois authorities at the local market prices. Moreover, Community tuna
vessels shall participate in securing the need of the Seychellois tuna canning industry at a
price to be fixed in common agreement between the Community shipowners and the Sey-
chelles Fishing Authority on the bases of current international prices. The amount must be
paid in convertible currency. The programme of landings shall be determined in common
agreement between the Community shipowners and the Seychelles Fishing Authority. In case
of landings or trans-shipments, the shipowners will deliver to the Seychelles Fishing Author-
ity fish they do not retain on board.

6. Radio communications

While they are engaged in fishing activities in the Seychelles' waters, vessels shall com-
municate to the Seychelles' authorities via Victoria radio station every three days their posi-
tion and catches and, at the end of each trip, the result of their catches.

7. Fishing zones

To avoid any adverse effects on small scale fisheries in Seychelles' waters, fishing by
Community tuna vessels shall not be authorized in the zones defined in Annex III, nor within
three miles around any fish aggregating devices placed by Seychelles authorities, the geo-
graphical positions of which have been communicated to the shipowners's representative or
agent.

8. Port equipment and use of supplies and services

Community vessels shall endeavour to procure in Seychelles all supplies and services
required for their operations. The Seychelles' authorities will lay down, in agreement with the
shipowners, the conditions for using port equipment and, if necessary, supplies and services.
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Application for a foreign fishing vessel licence

N am e of applicant: ...............................................................

A ddress of applicant: .............................................................

Name and address of charterer of vessel if different from above: ........................

Name and address of other legal representative in Seychelles: ..........................

Name and address of master of vessel: ..............................................

N am e o f vessel: ..................................................................

T ype o f vessel: ...................................................................

Length and registered net tonnage of vessel: .........................................

Engine type, horse power and gross registered tonnage: ................................

Port and country of registry: .......................................................

R egistration num ber: ..............................................................

Fishing vessel external identification: ...............................................

R adio call sign/signal letters: .......................................................

F req uency : ......................................................................

Particulars of equipm ent: ..........................................................

N um ber and nationality of crew : ...................................................

Proposed fishing area and species of fish: ............................................

Description of fishing operations, joint ventures and other contractual arrangements: ......

I .............. certify that the above particulars are correct.

D ate: ................................. Signature: .............................
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ANNEX II

I. Within the months of the date on which either Party has formally requested that a
dispute be submitted to arbitration in accordance with Article 7(3) of the Agreement, each
Party shall appoint one member of the arbitral tribunal and these two members shall, within
three months of the same date, agree upon.a national of a third State, not being a national of
either Party, as third member to be appointed by the two Parties.

2. The Party requesting arbitration shall, at the time of treating the request, submit a
statement of its claim and the grounds on which such claim is based.

3. If the periods specified in paragraph I have not been observed, or if the Parties fail
to agree upon a national of a third State as provided in paragraph I, either Party may, in
the absence of any other relevant arrangement, invite the Secretary-General of the United
Nations to make the necessary appointments.

4. The arbitral tribunal shall, on the basis of the present Agreement and of other rules
of international law, reach its decisions by a majority of votes. Such decisions shall be
binding. Although the cost of the arbitral tribunal shall normally be borne in equal parts by
both Parties, the arbitral tribunal is empowered to rule otherwise concerning costs. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedures.
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ANNEX I1

ZONES WHERE FISHING BY FOREIGN VESSELS IS PROHIBITED

Zone I: comprising an area around Mah Island and Seychelles Bank with the boundary
running as follows:

- From point I (latitude 5o22 ' S and longitude 57o23 ' E)
-To point 2 (latitude 3'40 ' S and longitude 56o06'9" E)
-To point 3 (latitude 3o30 ' S and longitude 551l1' E)
- To point 4 (latitude 3O55 ' S and longitude 54'23 ' E)
-To point 5 (latitude 4O44 ' S and longitude 53o47 ' E)
-To point 6 (latitude 5°38 ' S and longitude 5608' E)
-To point 7 (latitude 6'34'04" S and longitude 56002 ' E)
-To point 8 (latitude 634' S and longitude 56o23 ' E)
- and back to point I, the point of commencement.

Zone 2: comprising an area around Platte Island with the boundary running as follows:
- From point I (latitude 6'06'3" S and longitude 55o35'6" E)
-To point 2 (latitude 5O39 ' S and longitude 55035'6" E)
-To point 3 (latitude 5'39 ' S and longitude 55010' E)
-To point 4 (latitude 6*06'3" S and longitude 55010' E)
- and back to point 1, the point of commencement.

Zone 3: comprising an area around Coetivy Island with the boundary running as follows:
- From point I (latitude 7'23 ' S and longitude 56'25 , E)
- to point 2 (latitude 6053 ' S and longitude 56'35 ' E)
- to point 3 (latitude 6'53' S and longitude 56'06' E)
- to point 4 (latitude 7'23' S and longitude 55'56' E)
- and back to point 1, the point of commencement.

Zone 4: comprising an area around the Fortune Bank with the boundary running as
follows:
- From point I (latitude 7'35 ' S and longitude 5713 ' E)
-to point 2 (latitude 7'01V S and longitude 56'56' E)
-to point 3 (latitude 7'01V S and longitude 56045 ' E)
-to point 4 (latitude 7016 ' S and longitude 56'40 ' E)
- to point 5 (latitude 7'35' S and longitude 56049 ' E)
- and back to point I, the point of commencement.

Zone 5: comprising of an area around the Amirantes Islands with the boundary running
as follows:
- From point I (latitude 5'45 ' S and longitude 53'55 ' E)
-to point 2 (latitude 4'41' S and longitude 53'35'6 " E)
-to point 3 (latitude 4'41V S and longitude 53013 ' E)
- to point 4 (latitude 6'09' S and longitude 52'36 ' E)
- to point 5 (latitude 6'33' S and longitude 53006 ' E)
- and back to point 1, the point of commencement.

Zone 6: comprising of an area around the Alphonse Island with the boundary running as
follows:

- Fron point I (latitude 7021'5" S and longitude 52'56'5" E)
- to point 2 (latitude 6o48 ' S and longitude 52056'5" E)
- to point 3 (latitude 6048 ' S and longitude 52o32 ' E)
- to point 4 (latitude 7'21'5" S and longitude 52'32 ' E)
- and back to point 1, the point of commencement.
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Zone 7: comprising of an area around the Islands of Providence, Farquhar, St. Pierre and
Wizard Reef with the boundary running as follows:

- From point I (latitude 10o20' S and longitude 5129' E)
- to point 2 (latitude 8o39 ' S and longitude 51ol2 ' E)
- to point 3 (latitude 9'04' S and longitude 50'28' E)
- to point 4 (latitude 10'30' S and longitude 50'46 ' E)
- and back to point 1, the point of commencement.

Zone 8: comprising of an area around Cosmoledo Islands and Astove Islands with the
boundary running as follows:

-From point I (latitude 10'18 ' S and longitude 48'02 ' E)
- to point 2 (latitude 9o34 ' S and longitude 47049 ' E)
- to point 3 (latitude 9O23 ' S and longitude 47o34 ' E)
- to point 4 (latitude 9'39' S and longitude 47'14' E)
-to point 5 (latitude 1Ol8 ' S and longitude 47'36' E)
- and back to point 1, the point of commencement.

Zone 9: comprising of an area around Aldabra and Assumption Islands with the bound-
ary running as follows:

- From point I (latitude 9'54 ' S and longitude 46'44' E)
- to point 2 (latitude 9O10 ' S and longitude 46*44' E)
- to point 3 (latitude 9l10 , S and longitude 46*01' E)
- to point 4 (latitude 9'59' S and longitude 46'01' E)
- and back to point 1, the point of commencement.

The areas of the zones described in this schedule are shown delineated by red lines on
charts ML/ADN/73A and ML/ADN/73B deposited in the office of the Chief Surveyor.
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PROTOCOL ON THE FISHING RIGHTS AND FINANCIAL COMPENSA-
TION PROVIDED FOR IN THE AGREEMENT BETWEEN THE EURO-
PEAN ECONOMIC COMMUNITY AND THE REPUBLIC OF SEY-
CHELLES ON FISHING OFF SEYCHELLES

Article 1
1. Pursuant to Article 2 of the Agreement and for the period 18 January 1987

to 17 January 1990, licences to fish simultaneously in Seychelles waters shall be
granted to 40 ocean-going tuna vessels.

2. In addition, and at the request of the Community, certain authorizations
may be granted for other categories of fishing vessels on terms to be established
within the Joint Committee referred to in Article 7 of the Agreement.

Article 2

1. The Community shall pay a contribution towards the financing of a scien-
tific and technical programme in Seychelles to gain greater knowledge of fish stocks
in the region of the Indian Ocean surrounding the Seychelles Islands, particularly in
respect of highly migratory species.

2. This payment shall be fixed at 750 000 ECU for the duration of this Proto-
col and at least 50 percent of its shall be paid before 31 December 1987.

Article 3
Pending the availability of more extensive knowledge in respect of the fishery

resources of the Seychelles waters and without prejudice to future arrangements,
the financial compensation referred to in Article 6 of the Agreement shall be subject
to the following rules:

The amount of the financial compensation referred to in Article 6 of the Agree-
ment shall be fixed at a flat rate of at least six million (6 000 000) ECU for the
duration of this Protocol, payable in three equal annual instalments. This quantity
shall cover the fishing activities referred to in Article 1. In the case of tuna fishing,
the amount shall cover a catch weight in Seychelles' waters of 40 000 tonnes of tuna
fished per year. If the quantity of tuna caught by Community vessels in Seychelles'
waters exceeds this quantity, the above-mentioned amount shall be increased ac-
cordingly; however, irrespective of the amount actually caught, the ceiling for finan-
cial compensation in any one year shall be fixed at two million two hundred thou-
sand (2 200 000) ECU.
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ANNEXE I

CONDITIONS DE L'EXERCICE DE LA PECHE DANS LES EAUX SEYCHELLOISES
PAR LES NAVIRES DE LA COMMUNAUTt

I. Formnalitds relatives e lla demande et a la dilivrance de licences

La procdsure de demande et de d~livrance des licences autorisant les navires de la Com-
munaut6 pecher dans les eaux seychelloises est la suivante :

a) Par l'interm~diaire de son repr sentant aux Seychelles, la Commission des Commu-
nautfs europdennes pr~sente aux autoritfs de peche seychelloises une demande de licence
pour chaque navire, formulfe par l'armateur qui souhaite exercer une activit6 de pdche
au titre du present accord, au moins vingt jours avant la date du debut de la pfriode de
validit6 souhaitde. La demande doit &tre faite au moyen de formulaire prfvu h cet effet par les
Seychelles, selon le module ci-joint.

b) Toute licence est dflivr~e a l'armateur pour un navire dtermind. Sur demande de la
Commission des Communaut~s europfennes, la licence ddlivrfe pour un navire peut atre et,
en cas de force majeure, est remplacde par une licence 6tablie pour un autre navire de la
Communautd.

c) La licence est d6livrfe par les autoritds seychelloises A l'armateur ou A ses repr~sen-
tants ou agents. Notification des licences dflivrfes par les autoritfs de peche seychelloises est
donnde au repr~sentant de la Commission des Communautes europeennes aux Seychelles.

d) La licence doit 6tre conserv~e A bord en permanence.

e) Les autorit~s seychelloises communiquent, avant l'entrfe en vigueur de l'accord, les
modalit6s de paiement du droit de licence, et notamment les renseignements relatifs aux
comptes bancaires et aux monnaies A utiliser.

2. Validitd et paiement des licences

a) Les licences ont une durde de validit6 d'un an. Elles sont renouvelables.

b) En ce qui concerne les thoniers, le droit de licence est fix6 A 20 Ecus par tonne
capture dans les eaux seychelloises. Les licences de thoniers sont d6livrees moyennant
paiement anticipatif aux Seychelles d'une somme forfaitaire de 5 000 Ecus par an et par
thonier seineur, soit l'6quivalent du droit A acquitter pour la capture de 250 tonnes de thon par
an dans les eaux seychelloises. A la fin de chaque annie civile, la Commission des Commu-
nauts europ6ennes arrdte un d~compte provisoire des droits dus au titre de ]a campagne
annuelle, en se fondant sur les declarations de captures 6tablies par les armateurs et commu-
niqudes simultanfment aux autorit~s seychelloises et A la Commission des Communautfs
europfennes. Le montant correspondant est vers6 au Trdsor seychellois par les armateurs, au
plus tard le 31 mars de l'annfe suivante. Le d~compte d~finitif des droits dus au titre d'une
campagne annuelle est arret6 par la Commission des Communaut~s europfennes, qui tient
compte des avis scientifiques disponibles, et notamment de ceux des experts de la FAO, de
l'ORSTOM et de l'Institut espagnol d'oc~anographie (IEO) en place aux Seychelles, ainsi que
de toutes donn~es statistiques pouvant Etre recueillies dans l'oc~an Indien par une organisa-
tion internationale de la pfche. Les armateurs reqoivent notification du dfcompte de la Com-
mission des Communautds europdennes et disposent d'un ddlai de trentejours pour s'acquit-
ter de leurs obligations financieres. Si le montant dO au titre des activit6s de peche effectives
n'atteint pas le montant du paiement anticipatif, la somme r~siduelle correspondante n'est
pas r~cup~rable par l'armateur.

c) Pour les navires autres que les thoniers, le droit est fix6 en fonction du tonnage brut.

3. Observateurs

Sur demande des autorit6s seychelloises, les thoniers prennent fA bord un observateur
ddsign6 par celles-ci, qui a pour mission de verifier les captures effectudes dans les eaux
seychelloises. L'observateur dispose de toutes les facilit6s, y compris l'acc~s aux locaux et
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documents. n6cessaires A l'exercice de sa fonction. I1 ne dolt pas rester Ah bord plus de temps
qu'il ne lui faut pour accomplir sa mission. I1 est nourri et logd convenablenent pendant sa
pr6sence " bord. Si un thonier ayant t son bord un observateur seychellois, sort des eaux
seychelloises, toute mesure dolt tre prise pour assurer un retour aux Seychelles aussi
prompt que possible de l'observateur, aux frais de I'armateur.

4. Emnploi de pecheurs

Chaque thonier enbarque, pendant sa campagne de pfche, au moins deux pecheurs
seychellois d6sign6s par les autorit6s seychelloises en accord avec l'armateur. Les contrats
d'emploi de ces marins p8cheurs sont pass6s _ Victoria entre les repr6sentants de l'armateur
et les int6ressfs et avec I'accord de l'Autorit6 de pfche seychelloise. Ces contrats assurent
aux pcheurs les avantages de la s6curit6 sociale qui leur sont applicables, et notamment
l'assurance vie et I'assurance maladie-accident.

5. Dbarquements

Les thoniers qui d6barquent leurs captures dans le port de Victoria s'efforcent de mettre
leurs prises accessoires la disposition des autorit6s seychelloises aux prix du march6 local.
En outre, les thoniers de la Communaut6 participent A l'approvisionnement des conserveries
de thon seychelloises, A un prix fix6 d'un commun accord par les armateurs de la Commu-
naut6 et par I'Autorit6 de p~che seychelloise sur la base des prix courants du march6 interna-
tional. Le montant est acquitt6 en monnaie convertible. Le programme des d6barquements
doit etre dtabli d'un commun accord par les armateurs de la Communaut6 et I'Autorit6 de
p0che seychelloise. Lors de d6barquements ou de transbordements, les armateurs remettent
At l'Autorit6 de pche seychelloise le poisson qu'ils ne conservent pas A bord.

6. Communications radio
Pendant leurs activitds de peche dans les eaux seychelloises, les navires communiquent

tous les troisjours aux autorit6s seychelloises, par la station de radio de Victoria, leur position
et leurs captures, ainsi que, au terme de chaque sortie, le bilan de leurs captures.

7. Zones de pCche
Afin de ne pas nuire A la peche artisanale dans les eaux seychelloises, les thoniers de la

Communaut6 ne sont pas autoris6s i pcher dans les zones d6finies Ai l'Annexe III ni dans un
rayon de trois milles autour des dispositifs d'attraction du poisson qui sont install6s par les
autoritfs seychelloises et dont les emplacements ont 6t6 communiques au reprdsentant ou
agent des armateurs.

8. Equipements portuaires et utilisation dejournitures et de services
Les navires de la Communaut6 s'efforcent de se procurer aux Seychelles toutes les

fournitures et tous les services n6cessaires a leurs activit6s. Les autorit6s seychelloises fixent,
un accord avec les armateurs, les conditions d'utilisation des dquipements portuaires et, si
n6cessaire, des fournitures et services.
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Demande de licence pour un navire de peche itranger

N om du dem andeur: ..............................................................

A dresse du dem andeur: ...........................................................

Nom et adresse de l'affr6teur du navire, s'il ne s'agit pas de la personne susmentionne :...

Nom et adresse d'un autre reprfsentant officiel aux Seychelles : ........................

Nom et adresse du capitaine du navire : .............................................

N om du navire : ..................................................................

T ype du navire : ..................................................................

Longueur du tonnage net du navire : ................................................

Type et puissance du moteur, tonnage brut : ..........................................

Port et pays d'im m atriculation : ....................................................

N um ro d'im m atriculation : .......................................................

Identification ext6rieure du navire de pche : .........................................

Indicatif d'appel radio : ............................................................

F r6q uence : ......................................................................

E q uipem en t : ....................................................................

Effectif et nationalit6 de l'6quipage : ................................................

Zone d'op6ration et espice de poisson envisag6es : ...................................

Op6rations de peche, entreprises communes et autre arrangements contractuels : .........

Je soussign6 ............... certifie que les renseignements donn6s ci-dessus sont corrects.

D ate : ................................. S ignature : .............................
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ANNEXE II

I. Dans un d6lai de deux mois A compter de la date ,i laquelle une des Parties a demand6
officiellement qu'un diffdrend soit soumis A l'arbitrage conform6ment A I'article 7 paragra-
phe 3 de I'accord, chaque Partie d6signe un membre du tribunal d'arbitrage et ces deux mem-
bres d6signent ensemble, dans un d6lai de trois mois A compter de la meme date, un ressortis-
sant d'un pays tiers n'ayant pas la nationalit6 d'une des deux Parties, comme troisi~me
membre A nommer par les deux Parties.

2. Au moment de l'examen de la requite, la Partie qui a demand6 I'arbitrage pr6sente
un exposd d6taill de ses pr6tentions et des arguments sur lesquels celles-ci se fondent.

3. Si les d6lais indiqu6s au paragraphe I n'ont pas 6t6 respect6s ou si les Parties ne
peuvent s'accorder sur le choix d'un ressortissant d'un Etat tiers tel que pr6vu au paragra-
phe 1, chaque Partie peut, en l'absence de tout autre arrangement pertinent, inviter le Secr6-
taire g6n6ral des Nations Unies i proc6der aux d6signations n6cessaires.

4. Sur la base du pr6sent accord et des autres r~gles du droit international, le tribunal
d'arbitrage prend ses decisions A la majoritd des voix. Celles-ci ont force obligatoire. Bien que
les frais d'arbitrage soient normalement support6s h parts 6gales par les deux Parties, le
tribunal d'arbitrage a le pouvoir d'en d6cider autrement. A tous autres 6gards, le tribunal
d'arbitrage d6termine ses propres modalit6s de fonctionnement.
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ANNEXE 111

ZONES D'INTERDIcrION DE PECHE POUR LES NAVIRES ETRANGERS

Zone I : constitu6e des eaux qui s'6tendent autour de l'ile de Mah6 et du Banc des
Seychelles et dont les limites relient successivement les points suivants

- point I (lat. 5O22' S et long. 57O23 , E);
- point 2 (lat. 3'40' S et long. 56'06'9" E);
-point 3 (lat. 3'30' S et long. 55ol V E);
- point 4 (lat. 3O55' S et long. 54o23' E);
- point 5 (lat. 4'44' S et long. 53047' E);
- point 6 (lat. 5O38' S et long. 56'08' E);
-point 7 (lat. 6'34'04" S et long. 56'02, E);
-point 8 (lat. 6'34' S et long. 56023' E);
-et retour au point 1, point de depart.

Zone 2 : constituoe des eaux qui s'6tendent autour de 'ile de Platte et dont les limites
relient successivement les points suivants :

-point I (lat. 6'06'3" S et long. 55'35'6" E);
- point 2 (lat. 5O39 ' S et long. 55O35'6 " E);
-point 3 (lat. 5039 ' S et long. 55l0 ' E);
-point 4 (lat. 6'06'3" Set long. 55'l0' E);
-et retour au point 1, point de depart.

Zone 3 : constitue des eaux qui s'6tendent autour de I'ile de Coetivy et dont les limites
relient successivement les points suivants

-point I (lat. 7o23' S et long. 56'25 ' E);
- point 2 (lat. 6053' S et long. 56'35 ' E);
- point 3 (lat. 6'53' S et long. 56o06 ' E);
- point 4 (lat. 7O23 ' S et long. 56'56' E);
- et retour au point 1. point de depart.

Zone 4 : constitu6e des eaux qui s'6tendent autour du Banc de la Fortune et dont les
limnites relient successivement les points suivants:

-point I (lat. 7'35 ' Set long. 57o13 ' E);
- point 2 (lat. 7O01 ' Set long. 56o56 ' E);
-point 3 (lat. 7O01 ' S et long. 56o45 ' E);
-point 4 (lat. 7'16 ' S et long. 56'40 ' E);
-point 5 (lat. 7o35 ' S et long. 56'49' E);
- et retour au point I, point de depart.

Zone 5 : constituoe des eaux qui s'6tendent autour iles Amirantes et dont les limites

relient successivement les points suivants

- point I (lat. 5o45 ' S et long. 53O55' E);
-point 2 (lat. 4O41 ' Set long. 53o35'6 " E);
-point 3 (lat. 4O41 ' S et long. 53'13 ' E);
- point 4 (lat. 6o09 ' S et long. 52'36 ' E);
- point 5 (lat. 6o33 ' S et long. 53'06' E);
- et retour au point 1, point de depart.

Zone 6 : constituoe des eaux qui s'6tendent autour de l'ile Alphonse et dont les lirnites
relient successivement les points suivants :

-point I (lat. 72 1'5" S et long. 52'56'5" E);
- point 2 (lat. 6'48' S et long. 52056'5" E);
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-point 3 (lat. 6o48 ' S et long. 52o32 ' E);
-point 4 (lat. 7O21'5" S et long. 52o32 ' E);
-et retour au point I, point de d6part.

Zone 7 : constitude des eaux qui s'6tendent autour des iles La Providence, Farquhar,
St-Pierre et de Wizard Reef et dont les limites relient successivernent les points suivants
-point I (lat. 10O20 ' S et long. 51'29' E);
-point 2 (lat. 8039 ' S et long. 51*12 ' E);
- point 3 (lat. 9o04 ' S et long. 50o28 ' E);
- point 4 (lat. 10O30 ' S et long. 50'46' E);
- et retour au point I, point de d6part.

Zone 8 : constitu6e des eaux qui s'6tendent autour des fles Cosmoledo et Astove et dont
les limites relient successivernent les points suivants:

-point I (lat. 10o18 ' S et long. 48'02 ' E);
- point 2 (lat. 9O34 ' S et long. 47'49' E);
-point 3 (lat. 9o23 ' S et long. 47o34 ' E);
-point 4 (lat. 9O39 ' S et long. 47'14' E);
-point 5 (lat. 10'18 ' S et long. 47O36 ' E);
- et retour au point I, point de d6part.

Zone 9 : constitude des eaux qui s'6tendent autour des iles d'Aldabra et de l'Assomption

et dont les limites relient successivement les points suivants:
-point I (lat. 9O54 ' S et long. 46'44' E);
-point 2 (lat. 9'10 ' S et long. 46'44' E);
-point 3 (lat. 9'10 ' Set long. 4601V E);
-point 4 (lat. 9O59 ' S et long. 46o01V E);
-et retour au point 1, point de d6part.

Les zones d6crites dans ]a prdsente annexe sont d6limit6es par des lignes rouges sur les
cartes ML/ADN/73A et ML/ADN/73B dfpos6es au bureau de I'hydrographe en chef.

Vol. 1540. 1-26713



196 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

PROTOCOLE FIXANT LES DROITS DE PECHE ET LA COMPENSATION
FINANCILRE PREVUS PAR L'ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTE
tCONOMIQUE EUROPEENNE ET LA REPUBLIQUE DES SEY-
CHELLES CONCERNANT LA PtCHE AU LARGE DES SEYCHELLES

Article 1

1. En application de i'article 2 de l'accord, pour la p6riode allant du 18 janvier
1987 au 17janvier 1990, des licences autorisant l'exercice simultan6 de la peche dans
les eaux seychelloises seront accord6es a quarante thoniers oc6aniques.

2. En outre, . la demande de la Communaut6, certaines autorisations pourront
8tre accord6es A d'autres catdgories de navires de p~che, dans des conditions a
d6finir au sein de la commission mixte vis6e i l'article 7 de I'accord.

Article 2

1. La Communaut6 participe au financement d'un programme scientifique et
technique seychellois visant A acqu6rir une meilleure connaissance des stocks de
poissons dans la r6gion de l'oc6an Indien qui entoure les Seychelles, notamment en
ce qui concerne les esp~ces hautement migratoires.

2. Cette participation est fix6e A 750 000 Ecus pour la dur6e du pr6sent proto-
cole, au moins cinquante pour cent de ce montant 6tant payables avant le 31 d6cem-
bre 1987.

Article 3

Dans l'attente d'une connaissance plus approfondie des ressources halieuti-
ques des eaux seychelloises et sans pr6judice d'arrangements ult6rieurs, la compen-
sation financire vis6e A l'article 6 de l'accord est soumise aux r~gles suivantes :

Le montant de la compensation financi~re vis6e A l'article 6 de l'accord est fix6
forfaitairement pour la dur6e du protocole a au moins six millions (6 000 000)
d'Ecus, payables en trois tranches annuelles 6gales. Ce montant couvre les activit6s
de pche vis6es A I'article 1. En ce qui concerne la pache du thon, il couvre un poids
de captures dans les eaux seychelloises de 40 000 tonnes par an. Si les captures de
thonid6s effectu6es dans les eaux seychelloises par les navires de la Communaut6
d6passent cette quantit6, le montant prdcitd est augment6 en proportion; toutefois,
et ind6pendamment du volume r6el des captures, le plafond de ]a compensation
financi~re est fix6 A deux millions deux cent mille (2 200 000) Ecus pour une ann6e.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO I

CONDIZIONI PER L'ESERCIZIO DELLA PESCA NELLE ACQUE DELLE SEICELLE
APPLICABILI Al PESCHERECCI DELLA COMUNITA

I. Formalitc) per la rich iesta ed il rilascio delle licenze
Le procedure di richiesta e di rilascio delle licenze che consentono ai pescherecci della

ComunitA di pescare nelle acque delle Seicelle sono le seguenti :

a) La Commissione delle ComunitA europee presenta alle autoritI di pesca seicellesi,
per il tramite del rappresentante della Commissione delle Comunita europee nelle Seicelle,
una domanda redatta dall'armatore per ciascun peschereccio che intenda pescare a norma
del presente accordo almeno vinti giorni prima che inizi il periodo di validitAi della licenza
richiesta. Le domande devono essere compilate nei formulari appositi forniti dalle Seicelle, il
cui modello figura in allegato.

b) Ciascuna licenza viene rilasciata all'armatore per un peschereccio determinato. Su
richiesta della Commissione delle Comunits europee, la licenza concessa per un peschereccio
puo essere sostituita e, in caso di forza maggiore, 6 sostituita da una licenza per un altro
peschereccio della Comuniti.

c) Le autoritO seicellesi consegnano le licenze agli armatori oppure ai loro rappresen-
tanti o agenti. Il rappresentante della Commissione delle ComunitA europee nelle Seicelle
riceve notifica delle licenze rilasciate dalle autoritA di pesca seicellesi.

d) La licenza deve essere detenuta a bordo del peschereccio in qualsiasi momento.

e) Prima dell'entrada in vigore del presente accordo le autoritA seicellesi comunicano le
disposizioni relative al pagamento dei canoni delle licenze e in particolare i dati concernenti i
conti bancari e la valuta in cui vanno fatti i pagamenti.

2. Validitet delle licenze e pagamento dei canoni

a) Le licenze sono rilasciate per periodi di un anno e possono essere rinnovate.

b) I canoni per le tonniere sono fissati a 20 Ecu per tonnellate di pescato nelle acque
delle Seicelle. Le licenze per le tonniere sono rilasciate previo versamento alle Seicelle di una
somma forfettaria di 5 000 ECU all'anno per tonniera con sciabica, equivalente ai canoni
dovuti per 250 t di tonno all'anno pescate nelle acque delle Seicelle. Alla fine di ogni anno
civile la Commissione delle ComunitA europee effettua un computo provvisorio dei canoni
dovuti per la campagna di pesca sulla base delle dichiarazioni di cattura effettuate dagli
armatori e da essi comunicate simultaneamente alle autoritA seicellesi e alla Commissione
delle ComunitA europee. L'importo corrispondente 6 versato da ciascun armatore all'erario
delle Seicelle entro il 31 marzo dell'anno successivo. Il computo definitivo dei canoni dovuti
per una determinata campagna viene stabilito dalla Commissione delle ComunitA europee
tenendo conto dei pareri scientifici disponibili, in particolare di quelli degli esperti della FAO,
dell'ORDTOM e dell'Istituto spagnolo di oceanografia (IEO) operanti nelle Seicelle, nonch6
di tutti i dati statistici raccolti da un'organizzazione internazionale della pesca nell'Oceano
Indiano. Gli armatori ricevono notifica del computo dalla Commissione delle Comunita
europee e dispongono di 30 giorni per assolvere i loro obblighi finanziari. Qualora la somma
dovuta per le operazioni effettive di pesca sia inferiore all'anticipo versato, la somma residua
corrispondente non 6 rimborsabile.

c) I canoni per i pescherecci diversi dalle tonniere sono fissati in base alla stazza lorda
del peschereccio.

3. Osservatori

Su richiesta delle autoritA seicellesi, le tonniere accolgono a bordo un osservatore
designato da tali autorits per controllare le catture effettuate nelle acque delle Seicelle.
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L'osservatore deve fruire di tutte le agevolazioni necessarie per l'espletamento delle sue
mansioni, compreso l'accesso ai locali e ai docunenti. La prezenza a bordo dell'osservatore
non deve superare il tempo necessario per l'esecuzione dei suoi compiti. Durante la sua
permanenza a bordo egli riceve vitto e alloggio confacenti. Qualora una tonniera dovesse
lasciare le acque seicellesi con un osservatore a bordo, verranno prese le misure opportune
per garantire che l'osservatore possa ritornare quanto prima nelle Seicelle a spese dell'arma-
tore.

4. Inbarco di pescatori

Durante la compagna di pesca ciascuna tonniera imbarca almeno due pescatori seicellesi
designati dalle autoritAi delle Seicelle, con l'accordo degli armatori. I contratti di lavoro dei
pescatori sono conclusi a Victoria tra il rappresentante dell'armatore e i pescatori con l'ac-
cordo delle autoritAi di pesca seicellesi e coprono il regime di sicurezza sociale applicabile ai
pescatori, compresa I'assicurazione malattia e infortuni.

5. Sbarchi
Le tonniere che effettuano sbarchi nel porto di Victoria fanno in modo da mettere a

disposizione delle autoritA seicellesi la catture accessorie ai prezzi del mercato locale. Le
tonniere della ComunitAi contribuiscono inoltre ad approvvigionare l'industria conserviera
del tonno delle Seicelle a prezzi fissati di comune accordo tra gli armatori comunitari e le
autoriti di pesca seicellesi in funzione dei prezzi internazionali correnti. L'importo deve
essere pagato in valuta convertibile. II programma degli sbarchi viene stabilito di comune
accordo tra gli armatori comunitari e le autoritA, di pesca seicellesi. In caso di sbarchi o
trasbordi gli armatori consegnano alle autoritA suddette il pesce che essi non conservano a
bordo.

6. Comunicazioni radio

Durante le attivitA di pesca nelle acque delle Seicelle i pescherecci comunicano ogni tre
giorni alle autorits seicellesi attraverso ]a stazione radio di Victoria la loro posizione e le
catture effettuate e, alla fine di ciascuna uscita in mare, l'esito delle loro catture.

7. Zone di pesca

Al fine di non pregiudicare l'attivitA di pesca artigianale nelle acque delle Seicelle, le
tonniere comunitarie non possono operare nelle zone definite all'allegato III n6 entro l'area
di tre miglia nautiche intorno ai dispositivi di insediamento del pesce collocati dalle autorit _
seicellesi, le cui posizioni geografiche sono state comunicate ai rappresentanti o agli agenti
degli armatori.

8. Impianti portuali e uso diforniture e servizi

I pescherecci della Comunith faranno in modo da procurarsi nelle Seicelle le forniture e
i servizi necessari per le loro operazioni. Le autorit5, seicellesi stabiliscono, d'accordo con gli
armatori, le condizioni d'impiego degli impianti portuali ed eventualmente della forniture e
dei servizi.
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Domanda di una licenza di pesca per uin peschereccio straniero

N om e del richiedente : ............................................................

Indirizzo del richiedente : ..........................................................

Nome e indirizzo del noleggiatore se diverso dal richiedente: ...........................

Nome e indirizzo del rappresentante legale nelle Seicelle : ..............................

Nome e indirizzo del capitano del peschereccio : ......................................

N om e del peschereccio : ...........................................................

T ipo di peschereccio : .............................................................

Lunghezza e stazza netta di registro : ................................................

Tipo di motore, potenza motrice e stazza lorda : ......................................

Porto e paese d'im m atricolazione : ..................................................

N um ero d'im m atricolazione : ......................................................

Identificazione esterna del peschereccio : ............................................

Indicativo di chiamata/lettere di segnalazione: .......................................

F req uenza : ......................................................................

ParticolaritAs delle attrezzature : ....................................................

Numero e nazionalits dei membri dell'equipaggio: ....................................

Zone di pesca prevista e specie che si intende pescare: ................................

Descrizione dell'attivitA di pesca, joint ventures e altri accordi contrattuali : ..............

II sottoscritto ............... certifica che le informazioni di cui sopra sono esatte.

D a ta : ................................. F irm a : ................................
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ALLEGATO II

I. Entro due mesi dalla data in cui una delle due parti ha chiesto ufficialmente che una
controversia sia sottoposta ad arbitrato in conformitA dell'articolo 7, paragrafo 3 dell'ac-
cordo, ciascuna delle parti nomina un membro del tribunale arbitrale. Entro tre mesi dalla
stessa data, i due membri nominati si accordano sulla designazione di un cittadino di un terzo
Stato, che non sia un cittadino di una delle due parti, quale terzo membro del tribunale
suddetto che le parti devono nominare.

2. La parte che ha chiesto I'arbitrato presenta, al momento dell'esame della richiesta,
una dichiarazione concernente il reclamo e i motivi su cui esso fondato.

3. Qualora il periodo indicato al paragrafo I non sia stato rispettato o qualora le parti
non riescano ad accordarsi sulla designazione di un cittadino di un terzo Stato secondo
quanto disposto al paragrafo 1, le parti possono, in assenza di qualsiasi altro accomodamento,
chiedere al Segretario Generale delle Nazioni Unite di effettuare le nomine in questione.

4. I1 tribunale arbitrale decide alla maggioranza dei voti sulla base del presente accordo
e delle altre norme del diritto internazionale. Le sue decisioni sono vincolanti. Le spese
relative al tribunale arbitrale sono ripartite normalmente in parti uguali fra le due parti, ma il
tribunale suddetto i autorizzato a decidere altrimenti. Per quanto concerne tutti gli altri
aspetti, 6 lo stesso tribunale arbitrale che stabilisce la procedura da seguire.
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ALLEGATO III

ZONE IN CUI L VIETATO PESCARE Al PESCHERECCI STRANIERI

Zona I : area intorno all'isola di Mahe e al Banco delle Seicelle delimitata da una linea
che va :

- Dal punto I (lat. 5°22'0 " S e long. 57°23'0 " E);
- al punto 2 (lat. 3°40'0 " S e long. 5606'9" E);
- al punto 3 (lat. 3030'0 " S e long. 55°1 IT0" E);
- al punto 4 (lat. 3055'0 " S e long. 54O23'0 " E);
- al punto 5 (lat. 4044'0 " S e long. 53047'0 " E);
- al punto 6 (lat. 5038'0 " S e long. 56'08'0 " E);
- al punto 7 (lat. 6034'04" S e long. 56'02'0 E);
- al punto 8 (lat. 6034'0" S e long. 56°23'0" E);
- e ritorna quindi al punto 1, punto di partenza.

Zona 2 : area intorno all'isola di Platte delimitata da una linea che va:

- Dal punto I (lat. 6'06'3" S e long. 55035'6" E);
- al punto 2 (lat. 5039'0" S e long. 55035'6 " E);
- al punto 3 (lat. 5039'0 " S e long. 55'010'0 " E);
- al punto 4 (lat. 6'06'3" S e long. 55010'0" E);
- e ritorna quindi al punto 1, punto di partenza.

Zona 3 : area intorno all'isola di Coetivy delimitata da una linea che va:

- Dal punto I (lat. 7023'0" S e long. 56°25'0" E);
- al punto 2 (lat. 6053'0" S e long. 56°35'0 " E);
- al punto 3 (lat. 6'53'0" S e long. 56006'0 " E);
- al punto 4 (lat. 7023'0 " S e long. 55056'0 " E);
- e ritorna quindi al punto 1, punto di partenza.

Zona 4: area intorno al Fortune Bank delimitata da una linea che va:

- Dal punto I (lat. 7035'0" S e long. 57013'0" E);
- al punto 2 (lat. 700 IV0 S e long. 56056'0 " E);
-al punto 3 (lat. 7'01'0 " S e long. 56045'0" E);
- al punto 4 (lat. 7016'0" S e long. 56040'0" E);
- al punto 5 (lat. 7o35'0 " S e long. 56049'0 " E);
- e ritorna quindi al punto 1, punto di partenza.

Zona 5 : area intorno alle isole Amiranti delimitata da una linea che va:

- Dal punto I (lat. 5O45'0 " S e long. 53055'0" E);
- al punto 2 (lat. 4'41'0 " S e long. 53035'6 " E);
-al punto 3 (lat. 44l1'0 " S e long. 5301]3'0 " E);
- al punto 4 (lat. 6'09'0" S e long. 52036'0 " E);
- al punto 5 (lat. 6033'0" S e long. 53'06'0" E);
- e ritorna quindi al punto 1, punto di partenza.

Zona 6 : area intorno all'isola Alphonse delimitata da una linea che va:

- Dal punto I (lat. 702 1'5" S e long. 52056'5 " E);
- al punto 2 (lat. 6048'0" S e long. 52056'5" E);
- al punto 3 (lat. 6'48'0 " S e long. 52032'0 " E);
- al punto 4 (lat. 702 1'5" S e long. 52032'0 " E);
- e ritorna quindi al punto 1, punto di partenza.
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Zona 7 : area intorno alle isole di Providence, Farquhar, St. Pierre e Wizard Reef delimi-
tata de una linea che va :

-Dal punto I (lat. 10*20'0" S e long. 51°29'0" E);
-al punto 2 (lat. 8'39'0" S e long. 5°l12'0" E);
- al punto 3 (lat. 9'04'0" S e long. 50°28'0" E);
- al punto 4 (lat. 10°30'0" S e long. 50'46'0" E);
- e ritorna quindi al punto 1, punto di partenza.

Zona 8 : area intorno alle isole Cosmoledo e Astove delimitata da una linea che va:
-Dal punto I (lat. 10'°18'0" S e long. 48'02'0" E);
- al punto 2 (lat. 9O34'0" S e long. 47o49'0 " E);
- al punto 3 (lat. 9'23'0" S e long. 47'34'0" E);
-al punto 4 (lat. 9°39'0" S e long. 47'°14'0" E);
-al punto 5 (lat. 10'18'0" S e long. 47036'0" E);
- e ntorna quindi al punto 1, punto di partenza.

Zona 9 : area intorno alle isole di Aldabra e Assumption delimitata de 'una linea che va:
- Dal punto I (lat. 9O54'0" S e long. 46°44'0" E);
-al punto 2 (lat. 9'°1OVO S e long. 46'44'0" E);
-al punto 3 (lat. 9°10'0" S e long. 46'01'O" E);
- al punto 4 (lat. 9°59'0" S e long. 46°01'0" E);
- e ritorna quindi al punto 1, punto di partenza.

Le aree delle zone descritte nel presente allegato sono delineate in rosso sulle carte
ML/ADN/73A e ML/ADN/73B depositate presso l'ufficio dell'ispettore capo.
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PROTOCOLLO RELATIVO Al DIRITTI DI PESCA E ALLA COMPENSA-
ZIONE FINANZIARIA PREVISTI DALL'ACCORDO TRA LA COMU-
NITA ECONOMICA EUROPEA E LA REPUBBLICA DELLE SEICELLE
SULLA PESCA AL LARGO DELLE SEICELLE

A rticolo I
1. A norma dell'articolo 2 dell'accordo e durante il periodo dal 18 gennaio

1987 al 17 gennaio 1990 sono concesse licenze che autorizzano 40 tonniere ocea-
niche a pescare simultaneamente nelle acque delle Seicelle.

2. Inoltre, su richiesta della ComunitA, possono essere concesse talune licenze
riguardanti altre categorie di pescherecci, a condizioni che verranno definite
nell'ambito della commissione mista di cui all'articolo 7 dell'accordo.

Articolo 2

1. La Comunitt versa un contributo per il finanziamento di un programma
scientifico e tecnico delle Seicelle volto a migliorare le conoscenze alieutiche nella
regione dell'Oceano Indiano in cui sono situate le isole delle Seicelle, con particolare
riferimento alle specie altamente migratorie.

2. La partecipazione finanziaria della Comunitbi 6 fissata a 750 000 ECU per la
durata del presente protocollo e almeno la metA di questa somma deve essere versata
prima del 31 diciembre 1987.

A rticolo 3

In attesa di una conoscenza pi6i approfondita delle risorse alieutiche nelle acque
delle Seicelle e fatte salve disposizioni future, la compensazione finanziaria di cui
all'articolo 6 dell'accordo disciplinata dalle norme seguenti:

L'importo della compensazione finanziara di cui all'articolo 6 dell'accordo 6
fissato in un minimo forfettario di sei milioni (6 000 000) di Ecu per il periodo di
validitA del protocollo, pagabile in tre quote annue uguali. Detto importo copre le
attivitA di pesca di cui all'articolo 1. Per quanto riguarda la pesca del tonno, l'im-
porto copre 40 000 tonnellate annue di catture di tonnidi nelle acque delle Seicelle.
Se il volume delle catture di tonnidi effettuate dai pescherecci comunitari nelle
acque delle Seicelle supera tale quantitativo, l'importo suddetto 6 aumentato in
proporzione. Tuttavia, indipendentemente dalle catture effettive, la compensa-
zione finanziaria non pu6 superare in qualsiasi anno due milioni duecentomila
(2 200 000) ECU.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

BIJLAGE I

VOORWAARDEN VOOR DE UITOEFENING VAN DE VISSERIJ IN DE WATEREN
VAN DE SEYCHELLEN DOOR VAARTUIGEN VAN DE GEMEENSCHAP

1. Formaliteiten voor de aanvraag en de afgifte van vergunningen

De vergunningen tot uitoefening van de visserij in de wateren van de Seychellen door
vaartuigen van de Gemeenschap worden volgens onderstaande regels aangevraagd en
afgegeven :

a) De Commissie van de Europese Gemeenschappen dient via de vertegenwoordiger
van de Commissie van de Europese Gemeenschappen op de Seychellen uiterlijk 20 dagen
v66r het begin van de aangevraagde geldigheidstermijn, bij de Seychelles Fishing Authority
een door de reder opgestelde aanvraag in voor elk vaartuig waarmee hij op grond van deze
Overeenkomst wil gaan vissen. De aanvragen worden ingediend op de daartoe door de Sey-
chellen verstrekte formulieren, waarvan een model hierbij is gevoegd.

b) Elke vergunning wordt aan de reder verleend voor 66n bepaald vaartuig. Op verzoek
van de Commissie van de Europese Gemeenschappen kan, en in geval van overmacht, moet
de vergunning voor een vaartuig worden vervangen door een vergunning voor een ander
vaartuig van de Gemeenschap.

c) De vergunningen worden door de autoriteiten van de Seychellen afgegeven aan de
reder dan wel aan zijn vertegenwoordiger of agent. De vertegenwoordiger van de Commissie
van de Europese Gemeenschappen op de Seychellen wordt in kennis gesteld van de vergun-
ningen die zijn afgegeven door de Seychelles Fishing Authority.

d) De vergunning moet steeds aan boord zijn.

e) De autoriteiten van de Seychellen zullen v66r de datum van inwerkingtreding van de
Overeenkomst mededelen welke regeling voor de betaling van de visrechten geldt, en met
name welke bankrekeningen en munteenheden in dit verband dienen te worden gebruikt.

2. Geldigheidstermijn van de vergunningen en wijze van betaling

a) De geldigheidstermijn van de vergunningen bedraagt 66n jaar. De vergunningen kun-
nen worden verlengd.

b) Voor vaartuigen die op tonijn vissen, bedragen de visrechten 20 Ecu per ton tonijn die
in de wateren van de Seychellen is gevangen. De aanvragen om een vergunning voor vaar-
tuigen waarmee op tonijn wordt gevist, worden afgegeven nadat een forfaitair bedrag van
5 000 Ecu per jaar als voorschot aan de Seychellen is betaald voor elk vaartuig voor de
zegenvisserij op tonijn, welk bedrag overeenkomst met de jaarlijkse visrechten voor 250 ton
tonijn die in de wateren van de Seychellen is gevangen. Aan het einde van elk kalenderjaar
stelt de Commissie van de Europese Gemeenschappen de voorlopig verschuldigde rechten
voor dat jaar vast op grond van de vangstaangiften die de reders opstellen en terzelfdertijd
doen toekomen aan de autoriteiten van de Seychellen en de Commissie van de Europese
Gemeenschappen. Het betrokken bedrag wordt uiterlijk op 31 maart van het daaropvolgende
jaar overgemaakt aan de Schatkist van de Seychellen. De definitief voor een bepaald jaar
verschuldigde visrechten worden door de Commissie van de Europese Gemeenschappen
vastgesteld, waarbij rekening wordt gehouden met de beschikbare wetenschappelijke advie-
zen, en met name die van de deskundigen van de FAO, ORSTOM en het Spaans Instituut voor
Oceanografie (lEO) die op de Seychellen gevestigd zijn, alsmede met alle statistische
gegevens die kunnen worden verzameld door een internationale visserijorganisatie in de
Indische Oceaan.

De reders worden door de Commissie van de Europese Gemeenschappen in kennis
gesteld van de definitief verschuldigde rechten en moeten binnen 30 dagen aan hun financiele
verplichtingen voldoen. Wanneer het totaal van de voor de werkelijke visserijactiviteiten
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verschuldigde bedragen kleiner is dan het betaalde voorschot, wordt het verschil niet aan de
reder terugbetaald.

c) Voor andere vaartuigen dan die waarmee op tonijn wordt gevist, worden de visrechten
vastgesteld op basis van de bruto registertonnage van het vaartuig.

3. Waarnemers

Op verzoek van de autoriteiten van de Seychellen wordt op tonijnvisserijvaartuigen een
door deze autoriteiten aangewezen waarnemer aan boord genomen om de in de wateren van
de Seychellen behaalde vangsten te controleren. Aan waarnemers dient alle medewerking te
worden verleend die nodig is voor de uitvoering van deze taak, en moet met name toegang
worden verleend tot plaatsen en documenten. Een waarnemer mag niet langer aan boord
blijven dan nodig is voor de uitvoering van zijn taak. Aan de waarnemer worden logies en
maaltijden aan boord aangeboden. Als een tonijnvisserijvaartuig dat een waarnemer van de
Seychellen aan boord heeft, de wateren van de Seychellen verlaat, wordt alles in het werk
gesteld om ervoor te zorgen dat de waarnemer zo spoedig mogelijk naar de Seychellen kan
terugkeren; de hiermee gemoeide kosten zijn voor rekening van de reder.

4. Aanmonstering van vissers

Aan boord van elk tonijnvisserijvaartuig worden tijdens bet visseizoen ten minste twee
vissers van de Seychellen te werk gesteld; deze vissers worden door de autoriteiten van de
Seychellen in overleg met de reder aangewezen. De arbeidscontracten van de vissers worden
in Victoria, met instemming van de Seychelles Fishing Authority, gesloten tussen de vertegen-
woordiger van de roder en de visser. Het contract voorziet in de voor de visser geldende
bepalingen inzake sociale zekerheid, en met name levens-, ziekte- en ongevallenverzekering.

5. Aanvoer

Tonijnvissers die hun vangst in de haven van Victoria aanvoeren, zullen ernaar streven
hun bijvangst aan de autoriteiten van de Seychellen te leveren tegen plaatselijke marktprijzen.
Voorts zullen de tonijnvisserijvaartuigen van de Gemeenschap ertoe bijdragen dat de
tonijnconservenindustrie van de Seychellen wordt bevoorraad tegen een prijs die de reders
van de Gemeenschap en de Seychelles Fishing Authority in onderling overleg zullen vaststel-
len op basis van de op de wereldmarkt geldende prijzen. Het bedrag moet in converteerbare
valuta worden betaald. Het programma voor de aanvoer zal door de reders van de Gemeen-
schap en de Seychelles Fishing Authority in onderling overleg worden vastgesteld. Bij aan-
voer of overlading leveren de reders de Seychelles Fishing Authority vis die zij niet aan boord
houden.

6. Radioberichten
Vaartuigen die in de wateren van de Seychellen vissen delen de autoriteiten van de

Seychellen via het radiostation van Victoria om de drie dagen hun positie en vangstcijfers
mede en doen aan het einde van elke reis mededeling van het vangstresultaat.

7. Visserijzones

Om de kleinschalige visserij in de wateren van de Seychellen niet te benadelen, mogen
vaartuigen van de Gemeenschap die op tonijn vissen, hun activiteit niet uitoefenen in de in
bijlage III omschreven zones noch binnen drie mijl rond de door de autoriteiten van de
Seychellen geplaatste voorzieningen voor de uitbreiding van de visstand; de ligging van deze
voorzieningen wordt medegedeeld aan de vertegenwoordiger of agent van de reder.

8. Haveninstallaties, proviandering en dienstverlening

Er zal naar worden gestreefd alle goederen en diensten die nodig zijn voor de activiteiten
van vaartuigen van de Gemeenschap aan te schaffen op de Seychellen. De autoriteiten van de
Seychellen zullen in overleg met de reders de voorwaarden voor het gebruik van haveninstal-
laties, en, indien nodig, proviandering en dienstverlening vaststellen.
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Aamnraag voor een verqumning voor een buitenlands vissersvaartuig

N aam van de aanvrager: ..........................................................

A dres van de aanvrager : ..........................................................

Naam en adres van de bevrachter van het vaartuig indien hij niet de aanvrager is : .........

Naan en adres van de officiele vertegenwoordiger op de Seychellen : ....................

Naam en adres van de kapitein van het vaartuig : .....................................

N aam van het vaartuig : ...........................................................

V aartu igty p e : ....................................................................

Lengte en geregistreerde netto tonnage van het vaartuig : ..............................

Motortype. motorvermogen (pk) en bruto registertonnage : .............................

Registratiehaven en land van registratie : .............................................

R egistratienum m er : ..............................................................

Op het vaartuig aangebrachte identificatieletters en -cijfers : ............................

O proepletters/seinletters : .........................................................

F req u en tie : ......................................................................

G egevens over de installatie : .......................................................

Aantal en nationaliteit van de bemanningsleden : .....................................

Zone waarin en soorten waarop zal worden gevist : ...................................

Beschrijving van visserijactiviteiten, joint ventures en andere contractuele regelingen : .....

Ondergetekende verklaart dat bovenstaande gegevens juist zijn ..........................

D atum : ............................... H andtekening : .........................
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BIJLAGE 11

1. Binnen twee maandcn na de datum waarop ecn partij formcel heeft verzocht een
geschil aan cen scheidsgerecht voor tc leggen overeenkomstig artikel 7, lid 3, van de Over-
cenkomnst, benoemt elke partij een lid van het scheidsgerecht. Deze twee leden dienen binnen
dric maanden na dezelfde datum in onderling overleg een onderdaan van een derde staat die
geen onderclaan van 66n van de partijen is, aan te wijzen om als derde lid door de twee partijen
te worden benoemd.

2. De partij die orn een scheidsrechterlijke uitspraak heeft verzocht, voegt bij de behan-
deling van haar verzoek cen uiteenzetting van haar grieven en de gronden waarop deze
berusten.

3. Als de in punt I genoende termijn niet in acht is genomnen of als de partijen geen
overeenstemrning kunnen bereiken over een onderdaan van een derde staat als bedoeld in
punt I, mag elke partij bij gebreke van een andere ter zake geldende regeling de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties verzoeken over te gaan tot de nodige benoemingen.

4. Het scheidsgerecht besluit bij ineerderheid van stenmen en gaat daarbij uit van deze
Overeenkomst en van andere regels van het volkenrecht. De besluiten zijn bindend voor de
partijen. De kosten voor het scheidsgerecht worden norinaliter door beide partijen gedragen,
maar bet scheidsgerecht kan ter zake een andere beslissing nemen. Voor alle andere kwesties
stelt het scheidsgerecht zijn eigen procedures vast.
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BIJLAGE III

ZONES WAAR BUITENLANDSE VAARTUIGEN NIET MOGEN VISSEN

Zone I : Het gebied rond Mahe Island en Seychelles Bank dat als volgt wordt begrensd:

- Van punt I (5*22'0 " ZB, 57'23'0" OL)
- naar punt 2 (3°40'0" ZB, 56o06'9 " OL)
- naar punt 3 (3*30'0" ZB, 55l 11'0" OL)
- naar punt 4 (3*55'0 " ZB, 54O230 " OL)
- naar punt 5 (4'44'0 " ZB, 53047'0" OL)
- naar punt 6 (5*38'0 " ZB, 56o08'0 " OL)
- naar punt 7 (6'34'04 " ZB, 56o02'0 " OL)
- naar punt 8 (6'34'0 " ZB, 56'23'0" OL)
-en van daar terug naar punt 1, het beginpunt.

Zone 2 : Het gebied rond Platte Island dat als volgt wordt begrensd:

- Van punt I (6o06'3 " ZB, 55O35'6 " OL)
- naar punt 2 (5'39'0 " ZB, 55035'6 " OL)
- naar punt 3 (5'39'0 " ZB, 55010'0" OL)
- naar punt 4 (6o06'3 " ZB, 55'10'0" OL)
- en van daar terug naar punt 1, het beginpunt.

Zone 3 : Het gebied rond Coetivy Island dat als volgt wordt begrensd:

- Van punt I (7'23'0" ZB, 56o25'0 " OL)
- naar punt 2 (6'53'0 " ZB, 56°35'0" OL)
- naar punt 3 (6'53'0 " ZB, 56o06'0 " OL)
- naar punt 4 (7023'0" ZB, 55o56'0" OL)
- en van daar terug naar punt I, het beginpunt.

Zone 4: Het gebied rond Fortune Bank dat als volgt wordt begrensd:

-Van punt I (7035'0", ZB, 571Y30" OL)
- naar punt 2 (7'01'0" ZB, 56o56'0 " OL)
- naar punt 3 (7'01'0" ZB, 56'45'0" OL)
- naar punt 4 (70 16'0" ZB, 56'40'0" OL)
- naar punt 5 (7'35'0" ZB, 56'49'0" OL)
- en van daar terug naar punt I, het beginpunt.

Zone 5 : Het gebied rond Amirantes Islands dat als volgt wordt begrensd

-Van punt I (5O45'0" ZB, 53'55'0" OL)
- naar punt 2 (4O4l'0 " ZB, 53035'6" OL)
- naar punt 3 (4041'0" ZB, 5301 3'0" OL)
- naar punt 4 (6o09'0" ZB, 52o36'0 " OL)
- naar punt 5 (6o33'0 " ZB, 53'06'0" OL)
-en van daar terug naar punt 1, het beginpunt.

Zone 6 : Het gebied rond Alphonse Island dat als volgt wordt begrensd:

-Van punt I (7021'5" ZB, 52'56'5" OL)
- naar punt 2 (6'48'0 " ZB, 52'56'5" OL)
- naar punt 3 (6o48'0 " ZB, 52'32'0" OL)
-naar punt 4 (7'2 1'5" ZB, 52°32'0" OL)
- en van daar terug naar punt I, het beginpunt.
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Zone 7 : Het gebied rond de eilanden Providence, Farquhar, St. Pierre en Wizard Reef
dat als volgt wordt begrensd :
-Van punt I (10'20'0" ZB, 5 129'0" OL)
- naar punt 2 (8°39'0" ZB, 51o12'0" OL)
- naar punt 3 (9'04'0" ZB, 50'28'0" OL)
-naar punt 4 (1030'0" ZB, 50'46'0" OL)
-en van daar terug naar punt 1, het beginpunt.

Zone 8: Het gebied rond de eilanden Cosmoledo en Astove dat als volgt wordt
begrensd :
-Van punt I (10 O8'0" ZB, 48'02'0 " OL)
- naar punt 2 (9'34'0" ZB, 47O49'0 " OL)
- naar punt 3 (9'23'0" ZB, 47°34'0" OL)
-naar punt 4 (9O39'0 " ZB, 47' 14'0" OL)
- naar punt 5 (1001 8'0" ZB, 47°36'0" OL)
- en van daar terug naar punt 1, het beginpunt.

Zone 9: Het gebied rond de eilanden Aldabra en Assumption dat als volgt wordt
begrensd :
- Van punt 1 (9O54'0 " ZB, 46'44'0 " OL)
- naar punt 2 (9010'0" ZB, 46'44'0 " OL)
- naar punt 3 (90 10'0" ZB, 46'01 T" OL)
- naar punt 4 (9'59'0" ZB, 4600 I'O" OL)
- en van daar terug naar punt 1, het beginpunt.

De in deze bijlage omschreven zones zijn met rode lijnen aangegeven op de kaarten
ML/ADN/73A en ML/ADN/73B, die zich bevinden ten kantore van de Chief Surveyor.
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PROTOCOL INZAKE DE VISSERIJRECHTEN EN DE FINANCIELE COM-
PENSATIE ALS BEDOELD IN DE OVEREENKOMST TUSSEN DE
EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP EN DE REPUBLIEK
DER SEYCHELLEN INZAKE DE VISSERIJ VOOR DE KUST VAN DE
SEYCHELLEN

Artikel I
1. Op grond van artikel 2 van de Overeenkomst worden van 18 januari 1987 tot

en met 17 januari 1990 vergunningen voor het vissen in de wateren van de Seychellen
verleend voor 40 vaartuigen voor de verre tonijnvisserij die hun activiteit terzelfder
tijd mogen uitoefenen.

2. Daarnaast kunnen op verzoek van de Gemeenschap en onder in de in arti-
kel 7 van de Overeenkomst bedoelde Gemengde Commissie vast te stellen voor-
waarden vergunnigen worden verleend voor andere categoriedn vissersvaartuigen.

Artikel 2

1. De Gemeenschap draagt bij in de financiering van een wetenschappelijk en
technisch programma van de Seychellen dat ten doel heeft meer kennis te verwerven
over de visbestanden in het gebied van de Indische Oceaan rond de Seychellen, en
met name over de sterk migrerende soorten.

2. Deze bijdrage wordt vastgesteld op 750 000 Ecu voor de looptijd van dit
Protocol; ten minste 50% van dit bedrag wordt v66r 31 december 1987 betaald.

A rtikel 3

In afwachting van het tijdstip waarop meer kennis over de visbestanden in de
wateren van de Seychellen beschikbaar komt, gelden, onverminderd latere regelin-
gen, de volgende bepalingen voor de in artikel 6 van de Overeenkomst bedoelde
financiele compensatie :

De in artikel 6 van de Overeenkomst bedoelde financifile compensatie wordt
forfaitair vastgesteld op ten minste zes miljoen (6 000 000) Ecu voor de looptijd van
het Protocol, te betalen in drie gelijkejaarlijkse tranches. Dit bedrag heeft betrekking
op de in artikel 1 bedoelde visserijactiviteit en betreft, voor de tonijnvisserij, een
hoeveelheid van 40 000 ton in de wateren van de Seychellen gevangen tonijn per jaar.
Als vaartuigen van de Gemeenschap meer dan deze hoeveelheid vangen in de
wateren van de Seychellen, wordt bovengenoemd bedrag evenredig verhoogd;
ongeacht de werkelijke vangsten bedraagt de financifile compensatie evenwel ten
hoogste twee miljoen tweehonderdduizend (2 200 000) Ecu per jaar.

Vol 1540. 1-26713



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ANEXO I

CONDI( )ES DO EXERC[CIO DA PESCA PELOS NAVIOS DA COMLUNIDADE
NAS ,AGUAS DAS SEYCHELLES

I. Pedido de liceni'a eformalidades de emnissio

0 processo de pedido e de emissdo das licenqas que peritam aos navios da Comunidade
pescar nas diguas das Seychelles seri o seguinte:

a) A ComissSo das Comunidades Europeias apresentar, A Autoridade das Pescas das
Seychelles, por interm6dio do Representante da Comissdo das Comunidades Europeias nas
Seychelles, um pedido de licenqa para cada navio, formulado pelo armador que deseje pescar
no Ambito do presente Acordo, pelo menos 20 dias antes da data de infcio do perfodo de
validade requerido. Os pedidos serdo feitos nos formulirios fornecidos para o efeito pelas
Seychelles, dos quais se encontra un exemplar em anexo.

b) As licenqas serdo concedidas ao armador para um navio determinado. A pedido da
Comisso das Comunidades Europeias, a licenqa para um navio pode e, em casos de forqa
maior, seri substitufda por uma licenqa para outro navio comunitrio.

c) As licenqas sero entregues ao armador, aos seus representantes ou agentes pelas
autoridades das Seychelles. 0 Representante da Comissdo das Comunidades Europeias
nas Seychelles ser, notificado das licenqas concedidas pela Autoridade das Pescas das
Seychelles.

d) A licenga deve permanentemente ser guardada a bordo.

e) As autoridades das Seychelles comunicardo, antes da data de entrada em vigor do
Acordo, as modalidades de pagamento das taxas de licenqa e, nomeadamente, as informaq6es
relativas is contas bancdrias e divisas a utilizar.

2. Validade das licen as e pagamento

a) A licenqa 6 vdlida por um perfodo de urn ano. As licenqas saio renoviveis.

b) No que diz respeito aos atuneiros, as taxas sero fixadas em 20 ECUs por tonelada
capturada nas diguas das Seychelles. Os pedidos de licenqas para atuneiros sero efectuados
ap6s pagamento adiantado As Seychelles de urn montante forfetirio de 5 000 ECUs por ano
por cada atuneiro cercador, equivalentes As taxas para 250 toneladas de atum capturado nas
6iguas das Seychelles, por ano. No final de cada ano, serd estabelecido, corn base nas de-
claraq6es de capturas feitas pelos armadores e comunicadas simultaneamente fis autoridades
das Seychelles e is autoridades da Comissio das Comunidades Europeias, un c6mputo pro-
vis6rio das taxas devidas para a campanha de pesca. 0 montante correspondente seri depo-
sitado pelos armadores no Tesouro das Seychelles, o mais tardar em 31 de Margo do ano
seguinte. 0 c6mputo definitivo das taxas devidas a tftulo de uma campanha de pesca ser
estabelecido pela Commissdo das Comunidades Europeias, tendo em conta os pareceres
cientfficos existentes e, nomeadamente, os dos peritos da FAO, do ORSTOM e do Instituto
Espanhol de Oceanografia (lEO) estabelecidos nas Seychelles, bern como todos os dados
estatfsticos que possam ser estabelecidos por uma organizazio internacional da pesca no
Oceano Indico. Os armadores ser5io notificados pela Comissijo das Comunidades Europeias
do c6mputo e disp~em do prazo de trinta dias para cumprirern as suas obrigaq5es financeiras.
No caso de o montante da quantia devida a titulo das operaqSes de pesca efectivas nio atingir
o montante do adiantamento, a soma residual correspondente naio pode ser recuperada pelo
armador.

c) No que diz respeito aos outros navios, as taxas seraio fixadas de acordo corn a TAB
do navio.
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3. Observadores

A pedido das autoridades das Seychelles, os navios receber.o um observador a bordo,
designado por essas autoridades para verificar as capturas efectuadas nas diguas das Sey-
chelles. Os observadores beneficiarao de todas as facilidades necess~irias para cumprirem
essa tarefa, incluindo o acesso a locais e documentos. A presenqa do observador n.o exceder
o tempo necessirio para cumprimento das suas tarefas. Enquanto a bordo, ser-lhe-6i dada
uma alimentaqao adequada e fornecido um alojamento conveniente. Se urn atuneiro corn um
observador das Seychelles a bordo deixar as Sguas das Seychelles, serdo tomadas todas as
medidas para assegurar que o observador regresse As Seychelles o mais rapidamente possivel,
a cargo de armador.

4. Contratagdo de pescadores

Durante a sua campanha de pesca, cada atuneiro teri a bordo pelo menos dois
pescadores das Seychelles, designados pelas autoridades das Seychelles com o acordo do
armador. Os contratos de trabalho dos pescadores serdo celebrados em Victoria entre os
representantes do armador e os pescadores, com o acordo das Autoridades de Pesca das
Seychelles. Os contratos incluir.o as disposiq6es de seguranga social aplicdveis aos pes-
cadores, incluindo seguro de vida, de acidente e de doenqa.

5. Desembarque

Os atuneiros que desembarquern no porto de Victoria esforqar-se-do por prr as suas
capturas acess6rias A disposigdo das autoridades das Seychelles aos pregos de mercado lo-
cais. A16m disso, os atuneiros da Comunidade participardo no abastecimento da inddstria
conserveira do atum nas Seychelles a um prego que serd fixado de comum acordo entre os
armadores da Comunidades e a Autoridade das Pescas das Seychelles, com base no preqos
internacionais em vigor. 0 montante deve ser pago numa moeda convertfvel. 0 programa dos
desembarques serd determinado de comum acordo entre os armadores da Comunidade e a
Autoridade das pescas das Seychelles. No caso de desembarques ou transbordos, os arma-
dores entregarao A Autoridade das pescas das Seychelles o pescado que n.o retenham a
bordo.

6. ComunicaV3es rddio

Enquanto estiverem em actividade de pesca nas diguas das Seychelles, os navios comu-
nicarfo As autoridades das Sechelles, via a estagao de ridio de Victoria, de tr~s em tr~s dias,
a sua posiqdo e as suas capturas e, no final de cada viagem, o resultado das suas capturas.

7. Zonas de pesca

Para evitar quaisquer efeitos nocivos nas pescarias de pequena envergadura nas iguas
das Seychelles, a pesca pelo atuneiros da Comunidade ndo serd autorizada nas zonas defini-
das no Anexo III, nern na drea de tres milhas 6 volta de qualquer dispositivo de agrupamento
dos peixes colocado pelas autoridades das Seychelles, cujas coordenadas geogrdficas tenham
sido comunicadas ao representante ou agente do armador.

8. Equipamento portudrio e utiliza§7io do material e dos servigos

Os navios da Comunidade esforqar-se-.o por obter nas Seychelles todo o material e
todos os serviqos necessirios para as suas operaq6es. As autoridades das Seychelles fixarao,
de acordo com os armadores, as condigbes de utilizagao do equipamento portudirio e, se
necessrio, do material e dos serviqos.
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Pedido de licen'a para um navio de pesca estrangeiro

N om e do requerente: .............................................................

E nderego do requerente: ..........................................................

Nome e endereqo do fretador do navio, caso este ndo seja o requerente: ...............

Nome e endereqo de outro representante legal nas Seychelles: ..........................

Nome e enderego do capit~o do navio: ..............................................

N o m e do navio : ..................................................................

T ip o d e n avio : ....................................................................

Comprimento e tonelagem de arqueagdo lfquida do navio: .............................

Tipo de motor, cavalos (HP) e tonelagem de arqueagao bruta: ..........................

Porto e pais de registo: ............................................................

N tim ero de registo: ...............................................................

Identificagdo externa do navio de pesca: .............................................

Indicativo de chamada/sinal distintivo: ..............................................

F req ue ncia : ......................................................................

Porm enores do equipam ento: ......................................................

NtImero e nacionalidade da tripulaq.o: ..............................................

Zona de operagdo e esp6cie de peixes em causa: ......................................

Descrigdo das operag6es de pesca, empresas comuns e outras disposir,6es contratuais: ....
Eu, abaixo assinado, certifico que as indicag6es acima s.o correctas .....................

D ata: ................................. A ssinatura: ............................

Vol. 1540, 1-26713



214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

ANEXO II

1. No prazo de dois meses a contar da data em que ura das Partes tenha pedido que
seja submetido a arbitragem um litfgio, em conformidade com o n2 3 do artigo 72 do Acordo,
cada Parte designari um membro do Tribunal de Arbitragern e esses dois membros acor-
dario, no prazo de tres rneses a contar da mesma data, num nacional de um Estado terceiro,
que nio seja nacional de qualquer das Partes, para terceiro membro a ser designado pelas
duas Partes.

2. A Parte que requeira arbitragem apresentari, no momento em que o pedido esteja a
ser considerado, ura declaraqio de sua reclamaqdo e os motivos em que se baseia essa
reclamagfo.

3. Se os perfodos especificados no n2 I nao tiverem sido cumpridos ou se as Partes nao
chegarem a acordo quanto ao nacional de um Estado terceiro conforme previsto no n 2 1, uma
das Partes pode, na falta de outro acordo pertinente, solicitar que o Secretirio-Geral das
Nag6es Unidas proceda As designag6es necessfrias.

4. 0 Tribunal de Arbitragern decide por maioria dos votos, corn base no presente
Acordo e nas outras regulamentaq6es do Direito Internacional. Tais decis6es seraio vinculati-
vas. Apesar de as custas do Tribunal de Arbitragern sejam, em princfpio, suportadas numa
igual proporq.o pelas duas Partes, o Tribunal de Arbitragern pode tomar uma decisdo em
contrdrio em relaqao us custas. Em todos os outros aspectos, o Tribunal de Arbitragern
determinari os seus pr6prios procedimentos.
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ANEXO III

ZONAS EM QUE It PROIBIDA A PESCA POR NAVIOS ESTRANGEIROS

Zona 1: Abrange ura direa ao largo da Ilha de Mahe e do Banco das Seychelles corn os
seguinte limites:

- Do Ponto I (latitude 5022.0 , S e longitude 57'23.0 ' E) at6 ao
- Ponto 2 (latitude 3'40.0' S e longitude 56'06.9' E) daf at ao
- Ponto 3 (latitude 3'30.0' S e longitude 55' 11.0' E) daf at6 ao
- Ponto 4 (latitude 3055.0 ' S e longitude 54o23.0 ' E) daf at ao
- Ponto 5 (latitude 4044.0' S e longitude 53047.0 ' E) daf at6 ao
- Ponto 6 (latitude 5038.0' S e longitude 56'08.0 ' E) daf at ao
- Ponto 7 (latitude 6034'04" S e longitude 56'02.0' E) daf at ao
- Ponto 8 (latitude 6034.0 ' S e longitude 56023.0 ' E) e daf at6 ao
- Ponto 1, ponto de partida.

Zona 2: Abrange uma direa ao largo da Ilha de Platte corn os seguinte limites:

- Do Ponto I (latitude 6006.3 ' S e longitude 55035.6' E) at6 ao
- Ponto 2 (latitude 5039.0 ' S e longitude 55035.6' E) daf at6 ao
- Ponto 3 (latitude 5o39.0 ' S e longitude 55'10.0' E) daf atd ao
- Ponto 4 (latitude 6006.3 ' S e longitude 55'10.0' E) e daf at6 ao
- Ponto I, ponto de partida.

Zona 3: Abrange uma irea ao largo da Ilha de Coetivy corn os seguintes limites:

- Do Ponto I (latitude 7023.0' S e longitude 56025.0 ' E) at6 ao
- Ponto 2 (latitude 6053.0 ' S e longitude 56035.0 ' E) daf at6 ao
- Ponto 3 (latitude 6053.0 ' S e longitude 56'06.0 ' E) daf at6 ao
- Ponto 4 (latitude 7023.0 ' S e longitude 55'56.0 ' E) e daf at6 ao
- Ponto 1, ponto de partida.

Zona 4: Abrange uma irea ao largo do Banco de Fortune com os seguintes limites:

-Do Ponto I (latitude 7035.0' S e longitude 57013.0' E) at ao
- Ponto 2 (latitude 7001.0' S e longitude 56056.0 ' E) daf atd ao
- Ponto 3 (latitude 7'01.0' S e longitude 56045.0' E) daf at6 ao
- Ponto 4 (latitude 7'16.0' S e longitude 56'40.0' E) daf atd ao
- Ponto 5 (latitude 7o35.0 ' S e longitude 56049.0 ' E) e daf at ao
- Ponto 1, ponto de partida.

Zona 5: Abrange uma direa ao largo das Ilhas Alirantes corn os seguintes limites:

- Do Ponto I (latitude 5045.0' S e longitude 53055.0 ' E) at6 ao
- Ponto 2 (latitude 404 1.0' S e longitude 53035.6' E) daf at6 ao
-Ponto 3 (latitude 4'41.0' S e longitude 53'13.0' E) daf at6 ao
- Ponto 4 (latitude 6009.0 ' S e longitude 52036.0' E) daf atd ao
- Ponto 5 (latitude 6'33.0' S e longitude 53'06.0' E) e daf at6 ao
- Ponto 1, ponto de partida.

Zona 6: Abrange uma firea ao largo da Ilha de Alphonse corn os seguintes limites:

- Do Ponto I (latitude 7'21.5' S e longitude 52'56.5 ' E) at6 ao
- Ponto 2 (latitude 6048.0 ' S e longitude 52056.5 ' E) daf at6 ao
- Ponto 3 (latitude 6048.0 ' S e longitude 52'32.0' E) daf at6 ao
- Ponto 4 (latitude 7021.5' S e longitude 52'32.0 ' E) e daf at6 ao
- Ponto 1, o ponto de partida.
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Zona 7: Abrange uma 6rea ao largo das Ilhas de Providence, Farquhar, St. Pierre e
Wizard Reef com os seguintes limites:

- Do Ponto I (latitude 10'20.0' S e longitude 5 129.0' E) at6 ao
- Ponto 2 (latitude 8*39.0 ' S e longitude 51'12.0' E) daf atd ao
- Ponto 3 (latitude 9004.0 ' S e longitude 50'28.0 ' E) daf at6 ao
- Ponto 4 (latitude 10'30.0' S e longitude 50'46.0' E) e daf at6 ao
- Ponto 1, ponto de partida.

Zona 8: Abrange uma drea ao largo das lihas de Cosmoleto e Astove com os seguintes

limites:

- Do Ponto I (latitude 100 18.0' S e longitude 48'02.0 , E) at6 ao
- Ponto 2 (latitude 9'34.0' S e longitude 47'49.0' E) daf at6 ao
- Ponto 3 (latitude 9'23.0' S e longitude 47034.0' E) daf at6 ao
- Ponto 4 (latitude 9'39.0' S e longitude 47'14.0' E) daf atd ao
- Ponto 5 (latitude 10'18.0' S e longitude 47'36.0' E) e daf atd ao
- Ponto 1, ponto de partida.

Zona 9: Abrange ura irea ao largo das Ilhas de Aldabra e Assemption com os seguintes
limites:

- Do Ponto I (latitude 9054.0' S e longitude 46o44.0' E) at6 ao
- Ponto 2 (latitude 9'10.0' S e longitude 46044.0 E) daf at6 ao
- Ponto 3 (latitude 9'10.0' S e longitude 46'01.0' E) daf at6 ao
- Ponto 4 (latitude 9'59.0' S e longitude 46'01.0' E) e dai at6 ao
- Ponto I, ponto de partida.

As ireas das zonas descritas na presente relaqo encontram-se delineadas corn linhas
vermelhas nos mapas ML/ADN/73A e ML/ADN/73B, depositados no gabinete do Inspector
Principal.
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PROTOCOLO QUE FIXA OS DIREITOS DE PESCA E A COMPENSA( AO
FINANCEIRA PREVISTOS PELO ACORDO ENTRE A COMUNIDADE
ECON(MICA EUROPEIA E A REPUBLICA DAS SEYCHELLES RELA-
TIVO A PESCA AO LARGO DAS SEYCHELLES ENTRE OS DIREITOS
DE PESCA E A COMPENSA(AO FINANCEIRA

Artigo 12
1. Ao abrigo do artigo 2 2 do Acordo e durante o perfodo compreendido entre

19 de Janeiro de 1987 e 17 de Janeiro de 1990 serao concedidas a quarenta atuneiros
oceinicos licengas para pescar simultaneamente nas Seychelles.

2. Al6m disso, e a pedido da Comunidade, podem ser concedidas determi-
nadas autorizag6es a outras categorias de navios de pesca em condiq6es a definir no
ambito da Comissao Mista referida no artigo 72 do Acordo.

Artigo 22
1. A Comunidade pagari uma contribuigo para o financiamento de um pro-

grama cientffico e t6cnico nas Seychelles destinado a melhorar os conhecimentos
hali~uticos respeitantes A regido do Oceano Indico em que estao situadas as Ilhas
das Seychelles e, nomeadamente, os relacionados com as esp6cies altamente mi-
grat6rias.

2. Esse pagamento 6 fixado em 750 000 ECUs para o periodo de vig8ncia do
presente Protocolo e, pelo menos, 50% desse montante serA pago antes de 31 De-
zembro de 1987.

Artigo 3-
Na perspectiva de um conhecimento mais profundo dos recursos halieuticos

das Aguas das Seychelles e sem prejufzo de disposiq6es futuras, a compensaqao
financeira referida no artigo 62 do Acordo rege-se pelas seguintes disposiq6es:

0 montante da compensaqdo referida no artigo 62 do Acordo 6 fixado forfetaria-
mente em seis milh6es (6 000 000) de ECUs, no minimo, para a vigencia do Proto-
colo, pagdveis em tres prestag6es anuais iguais. Essa quantia abrangeri as activi-
dades piscat6rias referidas no artigo 12. No caso de pesca do atum, o montante cobre
um peso de capturas nas Aguas das Seychelles de 40 000 toneladas de atum pescado
por ano. Se a quantidade de atum capturado pelos navios da Comunidade nas Aguas
das Seychelles exceder essa quantidade, o montante acima referido serA proporcio-
nalmente aumentado; todavia e independentemente das capturas efectivamente
realizadas, montante da compensaqAo financiera serd limitado, em qualquer ano, a
dois milh6es e duzentos mil (2 200 000) ECUs.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE EUROPEAN
ECONOMIC COMMUNITY
AND THE REPUBLIC OF SEY-
CHELLES CONCERNING
THE PROVISIONAL APPLICA-
TION OF THE AGREEMENT
ON FISHING OFF SEY-
CHELLES

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LA COMMUNAUTt ECO-
NOMIQUE EUROPtENNE ET
LA REPUBLIQUE DE SEY-
CHELLES RELATIF A L'AP-
PLICATION PROVISOIRE DE
L'ACCORD CONCERNANT
LA PtCHE AU LARGE DES
SEYCHELLES

Brussels, 28 Oct. 1987

Sir,
Sefior:
Hr.
Herr!
K-6ptc,
Monsieur,
Signor,
Mijnheer,
Excelentfssimo Senhor,

With reference to the Agreement between the European Economic Community
and the Republic of Seychelles on fishing off Seychelles, 2 initialled on 3 December
1986, I have the honour to inform you that the Government of the Republic of
Seychelles is prepared to apply this Agreement provisionally from 18 January 1987
until it enters into force in accordance with Article 13 of the said Agreement, pro-
vided that the European Economic Community is prepared to do likewise.

It is understood that, in this case, a first annual instalment of the financial
compensation laid down in Article 3 of the Protocol attached to the said Agreement
must be paid before 31 May 1987.

I should be obliged if you would confirm that the European Economic Commu-
nity agrees to provisional application as indicated above.

I Came into force on 28 October 1987 by the exchange
of the said letters, with retroactive effect from 18 January
1987, in accordance with the provisions of the said letters.

2 Seep. 119 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Con relaci6n al Acuerdo entre le Comunidad Econ6mica Europea y la
Repfiblica de Seychelles sobre la pesca frente a las costas de Seychelles, rubricado
el 3 de diciembre de 1986, tengo el honor de informarle que el Gobierno de ]a Repi-
blica de Seychelles estd dispuesto a aplicar dicho Acuerdo a titulo provisional a
partir del 18 de enero de 1987 en espera de su entrada en vigor, de conformidad con
su artfculo 13, siempre que la Comunidad Econ6mica Europea est6 dispuesta a
hacer lo mismo.

Queda entendido que, en dicho caso, el pago de una primera cantidad de la
compensaci6n financiera fijada en el artfculo 3 del Protocolo anejo a dicho Acuerdo
deberi efectuarse antes del 31 de mayo de 1987.

Le agredecerfa tenga a bien confirmarme el acuerdo de la Comunidad
Econ6mica Europea sobre esta aplicaci6n provisional.

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Under henvisning til den aftale mellem Det europeiske okonomiske Fxllesskab
og Republikken Seychellerne om fiskeri ud for Seychellerne, der blev paraferet den
3. december 1986, har jeg den were hermed at meddele Dem, at regeringen for Repu-
blikken Seychellerne er rede til at anvende denne aftale midlertidigt fra den 18 januar
1987, indtil den trxder i kraft i henhold til artikel 13 i aftalen, forudsat at Det euro-
peiske 0konomiske Fellesskab er rede til at gore det samme.

Det er i sA fald en foruds.etning, at udbetalingen af den f0rste Arlige rate af den
finansielle godtg0relse, der er omhandlet i artikel 3 i den til aftalen knyttede pro-
tokol, sker inden den 31. maj 1987.

Jeg ville vare Dem taknemmelig, shfremt De over for mig vii bekraefte, at Det
europxeiske okonomiske Fxllesskab er indforstfiet med en shdan midlertidig anven-
delse.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Unter Bezugnahme auf das am 3. Dezember 1986 paraphierte Abkommen zwi-
schen der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft und der Republik Seschellen uber
die Fischerei vor der Kuiste der Seschellen beehre ich mich, Ihnen Mitzuteilen, dass
die Regierung der Seschellen bereit ist, dieses Abkommen ab 18. Januar 1987 vor-
liufig anzuwenden, bis es nach Artikel 13 in Kraft tritt, sofem die Europdiische
Wirtschaftsgemeinschaft ebenfalls dazu bereit ist.

In diesem Fall ist die erste Jahrestranche des in Artikel 3 des Protokolls zum
Abkommen festgesetzten finanziellen Ausgleichs vor dem 31. Mai 1987 zu zahlen.

Ich wire Ihnen dankbar, wenn Sie mir die Zustimmung der Europiischen Wirt-
schaftsgemeinschaft zu dieser vorliufigen Anwendung bestditigen wiirden.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

AvoaCp6PEvO(. 079 ouPQ(JviO pcraTQ6 nqq Evpwna' xfi Otxovoutxri KotvbXrlataq

XL tfl( ArlPOXPotLaq tLV ZEEXCXA6v OXtILX6 PE tflv OaXLiO oio avotx6 itav

CVXEA)V. nOU POVoypoqr) fiXC O Lq 3 ,XEcp3PDOU 1986. Xw irv "ttph VC Oaq

nAoooprou &tt 9 KuL'pvaon Tnr, 6rlAOKpaiOtL, TUV EC'XCXAV E'VOL i"ToiPr vo

copaP6oct Trqv cv Aoyw ouppuvio tpoCopLv6 0"o *t 18 lavouopLou 1987,

piXptq Tlc EV6p&C;q tOXO(r *t1 CU)'va hic ETO 6pbpo 13 Trn Cv AbyU

ouPTuviaq. c{p6oov 9 Eupuowi0x OLtovoptxi) Kotv6iqTa 6taiO[vtO \ TPE,6&EL

"to i6LO.

rE-Tnv nIpLEPWo) Ourl. PLO Ip61n Cfioa 66o Tnq xprantPlXh OvToT6.to n

7ou xoopiCcrot oto &pOpo 3 tou TipuTox6AAou irj cv ,6yw OUp~lviaOq npTIct

va oxaQAq8Ei "tpLV a16 tIt 31 Ma*ou 1987.

Oa oaq hplouv un6Xpco4; av 3i~Tea VQ P.OU ETILEL60~LIC~t *T) OVP~)WViQ Tf

Euvuna~x~c OtKOVOPLKlLq Kotv6tritc; OXC-TLX6 WEin fv TnpoovaqolPEpVr1 TtPOOLWPLVfi

cpopp~o¥ j.

Me r6f~rant A l'accord entre la Communaut6 6conomique europ~enne et la
R6publique des Seychelles concernant la peche au large des Seychelles', paraph6 le
3 d6cembre 1986, j'ai 'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Rfpu-
blique des Seychelles est prt A appliquer cet accord A titre provisoire A partir du
18 janvier 1987, en attendant son entr6e en vigueur conform6ment A l'article 13 dudit
accord, pourvu que la Communaut6 6conomique europ6enne soit dispos6e A faire de
mame.

I1 est entendu que, dans ce cas, le versement d'une premiere tranche annuelle
de la compensation financi~re fix6e A l'article 3 du protocole joint audit accord doit
&re effectu6 avant le 31 mai 1987.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer l'accord de la Communaut6
6conomique europ6enne sur une telle application provisoire.

' Voirp. 119du present volume.
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[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

in riferimento all'accordo tra la Comunit'i economica europea e la Repubblica
delle Seicelle sulla pesca a largo delle Seicelle, siglato il 3 dicembre 1986, mi pregio
informarLa che il Governo della Repubblica delle Seicelle 6 disposto ad applicare
provvisoriamente detto accordo, a decorrere dal 18 de gennaio 1987, in attesa della
sua entrata in vigore conformemente all'articolo 13 dello stesso accordo, a condi-
zione che la ComunitA economica europea sia disposta a fare altrettanto.

Rimane inteso che in tal caso deve essere versata entro il 31 de maggio 1987 una
prima quota annua della compensazione finanziaria di cui all'articolo 3 del proto-
colo accluso all'accordo.

Le sarei grato se volesse confermarmi l'accordo della ComunitA economica
europea su una tale applicazione provvisoria.

[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

Onder verwijzing naar de op 3 december 1986 geparafeerde Overeenkomst
tussen de Europese Economische Gemeenschap en de Republiek der Seychellen
inzake de visserij voor de kust van de Seychellen heb ik de eer U mede te delen
dat de Regering van de Republiek der Seychellen bereid is deze Overeenkomst
met ingang van 18 januari 1987 voorlopig toe te passen in afwachting van de
inwerkingtreding overeenkomstig artikel 13 van genoemde Overeenkomst, op voor-
waarde dat de Europese Economische Gemeenschap bereid is hetzelfde te doen.

In dat geval dient de eerstejaarlijkse tranche van de in artikel 3 van het Protocol
bij de Overeenkomst vastgestelde financidle compensatie te worden betaald v66r
31 mei 1987.

Ik moge U verzoeken mij te willen bevestigen dat de Europese Economische
Gemeenschap instemt met een dergelijke voorlopige toepassing.

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Referindo-me ao Acordo entre a Comunidade Econ6mica Europeia e a Re-
pilblica das Seychelles relativo A pesca ao largo das Seychelles, rubricado em 3 de
Dezembro de 1986, tenho a honra de informar V. Exa. que o Governo da Reptiblica
das Seychelles esti disposto a aplicar provisoriamente esse Acordo a partir de 18 de
Janeiro de 1987 at6 A sua entrada em vigor em conformidade com o artigo 130 do
referido Acordo, desde que a Comunidade Econ6mica Europeia esteja disposta a
agir do mesmo modo.

Neste caso, considera-se que uma primeira fracqdo da compensaqo financeira
fixada no artigo 3' do Protocolo anexo ao referido Acordo deve ser paga antes de
31 de Maio de 1987.

Muito agradeqo a V. Exa. se digne confirmar-me o acordo da Comunidade Eco-
n6mica Europeia quanto a essa aplicaqiio provis6ria, conforme indicado acima.
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Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Le ruego acepte, Sefior, el testimonio de mi mds alta consideraci6n.

Modtag, hr., forsikringen om min mest udmwrkede hojagtelse.

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

ll~cpaKcxXo) 6r Z ite, K-bpt, qri 8totI3cot(oaq Tig uWyacTl; eKTItroa(6; lou.

Veuillez agr6er, Monsieur, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Voglia gradire, Signore, i sensi della mia pifi alta considerazione.

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te aan-
vaarden.

Queira aceitar, Excelentfssimo Senhor, a expressdo da minha mais alta consi-
deragdo.

For the Government of the Republic of Seychelles:
Por el Gobierno de la Reptiblica de Seychelles:
For regeringen for republikken Seychellerne:
FOr die Regierung der Republik Seschellen:
F1t Trqu Ki4~pvqIcn' trig A tpoKpcxTic. "rwv ri3XEXXv:
Pour le Gouvernement de la R6publique des Seychelles:
Per il Governo della Repubblica delle Seicelle :
Voor de Regering van de Republiek der Seychellen:
Pelo Governo da Reptiblica das Seychelles:

[Signed - Signel'

I Signed by Jacques Hodoul - Sign6 par Jacques Hodoul.
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II

Bruselas, 28 Oct. 1987

Sefior:
Hr.
Herr!
K bp t,
Sir,
Monsieur,
Signor,
Mijnheer,
Excelentfssimo Senhor,

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tengo el honor de acusar recibo de su Nota con fecha de hoy, redactada en lo

siguientes t6rminos:

[See letter I - Voir lettre I]

Tengo el honor de comunicarle la aceptaci6n por parte de la Comunidad
Econ6mica Europea de la aplicaci6n provisional en las condiciones mencionadas
anteriormente.

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Jeg har den ere hermed at anerkende modtagelsen af Deres skrivelse af dags
dato med folgende ordlyd:

[See letter I - Voir lettre I]

Jeg har den are at bekraefte, at Det europeiske 0konomiske Fellesskab er ind-
forst~et med en shdan midlertidig anvendelse.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Ich beehre mich, den Empfang Ihres heutigen Schreibens zu best~itigen, das wie

folgt lautet:

[See letter I!- Voir lettre I]

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Gemeinschaft der vorliufigen An-
wendung des Abkommens zu den oben genannten Bedingungen zustimmt.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EXC~O Tri ill ii V~ vci~ cYcll yOPiG( T kttT CYIiI~t OiiTiCpiVkiq rititoXq -q ORtOic
9XF-L (Oq F-47p:

[See letter I - Voir lettre I]

EX(O tqv ttt VCA j ctq FiatPF[(xto;xco 6tt q EUIXorcAiK I Ot KovojtKt Kotv6trqtcX
OtYtp(PE0VFi ,tt Ti ircpoacoptVi e(pCp toyfl 6jt(0o CvocqgpFptct QvOctEpO.

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the European Economic Community agrees
to provisional application as indicated above.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour libell6e comme

suit

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer l'accord de la Communaut6 6conomique euro-
p6enne sur une telle application provisoire.

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ho l'onore di comuncarle di aver ricevuto la Sua lettera in data odierna, cosi
redatta:

[See letter I - Voir lettre I]

Ho l'onore di confermarle l'accordo della ComunitA economica europea
sull'aplicazione provvisoria dell'accordo.

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Ik heb de eer U de ontvangst te bevestigen van Uw brief van heden, welke als

volgt luidt :

[See letter I - Voir lettre 1]

Ik heb de eer U te bevestigen dat de Europese Economische Gemeenschap
instemt met een dergelijke voorlopige toepassing.

Vol. 1540. 1-26714



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Tenho a honra de acusar a recepqao da carta de V. Exa., datada de hoje, do
seguinte teor:

[See letter I - Voir lettre I]

Tenho a honra de confirmar o acordo da Comunidade Econ6mica Europeia
quanto a essa aplicaqqo provis6ria.

Le ruego acepte, Sefior, el testimonio de mi mds alta consideraci6n.

Modtag, hr., forsikringen om min mest udmwrkede h0jagtelse.

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

Flcap Lc .cXC 8rOitr, Kuptc, tr 8tcI 3 3doi(0oal 'cqg It)r(Ou'W F-KtItGi3; p1ou.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

Veuillez agrder, Monsieur, i'assurance de ma tr!s haute considdration.

Voglia gradire, Signore, i sensi della mia pi alta considerazione.

Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting te aan-
vaarden.

Queira aceitar, Excelentfssimo Senhor, a expressio da minha mais alta consi-
deragdo.

Por el Consejo de las Comunidades Europeas:
For Rgidet for De europwiske Fxllesskaber:
Fir den Rat der Europaischen Gemeinschaften:
Fto To Y-Uli3oWto Tov EoUpolctaiK6v Kotvocrjttv:
For the Council of the European Communities:
Pour le Conseil des Communaut6s europ6ennes:
Per il Consiglio delle Comunitt Europee :
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen:
Pelo Conselho das Comunidades Europeias:

[Signed - Signj]I

[Signed - Signe]2

I Signed by Torben Mailand Christensen - Signd par Torben Mailand Christensen.
Signed by Raymond Simonnet - Sign6 par Raymond Simonnet.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE
GUATEMALA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA SOBRE COOPERACI6N FINANCIERA

El Gobierno de la Rep6blica de Guatemala y

El Gobierno de la Rep6blica Federal de Alemania,

En el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre la Rep6blica de
Guatemala y la Repiiblica Federal de Alemania,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre compartes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye ]a base del
presente Convenio, y

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en Guatemala.

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania otorgari al Gobierno de la
Reptiblica de Guatemala ]a posibilidad de obtener del Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau (Instituto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, una aportaci6n
financiera no reembolsable de hasta 2.500.000 DM (en letra: dos millones quinientos
mil Deutsche Mark) para un fondo de estudios y expertos destinado a la preparaci6n
y asistencia a proyectos de Cooperaci6n Financiera.

Articulo 2

El empleo de la suma mencionada en el Artfculo 1, las condiciones de su con-
cesi6n, asf como el procedimiento de adjudicaci6n de encargos, se fijarin por el
contrato que habrg de concertarse entre el Kreditanstalt ffir Wiederaufbau y el re-
ceptor de la aportaci6n financiera, contrato que estari sujeto a las disposiciones
legales vigentes en la Repiblica Federal de Alemania.

Articulo 3

El Gobierno de ]a Rep6blica de Guatemala eximir al Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau de todos los impuestos y demds gravmenes pilblicos que se devenguen
en la Reptiblica de Guatemala en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n del con-
trato mencionado en el Artfculo 2.

Articulo 4

Respecto a los transportes marftimos y adreos de personas y mercancfas resul-
tantes de la concesi6n de la aportaci6n financiera, el Gobierno de la Rep6blica de
Guatemala permitiri a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las
empresas de transporte, no adoptard medidas que excluyan o dificulten la partici-
paci6n de las empresas de transporte con sede en el drea alemana de aplicaci6n del

Vol. 1540, 1-26715



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

presente Convenio, y otorgardi en su caso las autorizaciones necesarias para la par-

ticipaci6n de dichas empresas.

ArtIculo 5
El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania tiene especial inter6s en que

en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n de ia aportaci6n finan-
ciera se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del Land de Berlfn.

Artfculo 6

Con excepci6n de las disposiciones del Articulo 4 en lo referente a los trans-
portes a6reos, el presente Convenio se aplicard tambi6n al Land de Berlin en tanto
que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n
en contrario al Gobierno de la Repilblica de Guatemala dentro de los tres meses
siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 7

El presente Convenio entrard en vigor el dfa de su firma, quedando pendiente
de ratificaci6n por el Congreso de ]a Repliblica de Guatemala.

HECHO en la Ciudad de Guatemala el ocho de julio de mil novecientos ochenta
y seis, en dos ejemplares, en espafiol y alemdn, siendo ambos textos igualmente
vilidos.

Por el Gobierno
de ]a Repdblica de Guatemala:

[Signed - Signl]1

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federal

de Alemania:

[Signed - Signg]2

I Signed by Mario Rafril Quifioncs Ainzquita - Sign$ par Mario Rafael Quiflones Anizquita.
-Sied by Peter Bensch -- Si.n6 par Peter Bensch.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
GUATEMALA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Die Regierung der Republik Guatemala,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Guatemala,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewu]3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Guatemala
beizutragen,

sind wie folgt ijbereingekommen:

Artikel I

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regierung
der Republik Guatemala, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, fir einen Studien- und Fachkriftefonds zur Vorbereitung und Betreuung von
Vorhaben der Finanziellen Zusammenarbeit einen nichtrijckzahlbaren Finanzie-
rungsbeitrag bis zu 2.500.000 DM (in Worten: zwei Millionen fiinfhunderttausend
Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er gewihrt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwi-
schen der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau und dem Empffinger des Finanzierungs-
beitrages zu schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland gelten-
den Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Guatemala stellt die Kreditanstalt ftir Wiederauf-
bau von sdmtlichen Steuern und sonstigen bffentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
menhang mit AbschluB3 und Durchffihrung des in Artikel 2 erw5ihnten Vertrages in
Guatemala erhoben werden.

A rtikel 4

Die Regierung der Republik Guatemala Uiberlilt bei den sich aus der Ge-
wahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und
Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
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ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewihrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin be-
vorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Guatemala
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

A rtikel 7
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft, vorbehaltlich

der Ratifikation durch den KongreB der Republik Guatemala.

GESCHEHEN zu Guatemala-Stadt am 8. Juli 1986 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fuir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signe' I

Fur die Regierung
der Republik Guatemala:

[Signed - Signe]2

I Signed by Peter Bensch - Signd par Peter Bensch.
2 Signed by Mario Rafael Quiflones Am6zquita - Sign6 par Mario Rafael Quifiones Amzquita.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GUATEMALA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Guatemala and
The Government of the Federal Republic of Germany,
In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Guate-

mala and the Federal Republic of Germany,
Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial

cooperation as partners,
Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in the Republic of

Guatemala,
Have agreed as follows:

Article I

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Republic of Guatemala to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a non-reimbursable fi-
nancial contribution of up to DM 2,500,000 (two million five hundred thousand
deutsche mark) for a fund of study and experts intended to prepare and assist in
financial cooperation projects.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1, the terms and conditions on
which it is granted and the procurement procedure to be followed shall be governed
by contracts to be concluded between the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau and the
recipient of the financial contribution; these contracts shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Guatemala shall exempt the Kreditsanstalt
fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of
Guatemala in connection with the conclusion and implementation of the contracts
referred to in article 2.

Article 4

The Government of the Republic of Guatemala shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of pas-

' Came into force provisionally on 8 July 1986 by signature, and definitively on 10 August 1987, upon ratification by

the Government of Guatemala. in accordance with article 7.
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sengers and goods as results from granting the financial contribution, refrain from
taking any measures which might exclude or impede the participation of transport
enterprises having their principal place of business in the German area of application
of this Agreement and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from granting the financial con-

tribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall apply also to Land Berlin provided that the Government of
the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Guatemala within the three months following the
date of the entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature but shall be
subject to ratification by the Congress of the Republic of Guatemala.

DONE at Guatemala City on 8 July 1986, in two originals, in the Spanish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of the Federal Republic
of Guatemala: of Germany:

[MARIO RAFAEL QUII4ONES [PETER BENSCH]

AMgZQUITA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIt-RE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU
GUATEMALA

Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala et

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Guate-
mala et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopd-
ration financi~re men6e dans un esprit d'association,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
pr6sent Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique du Guatemala,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de ia Rdpublique du Guatemala la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kre-
ditanstalt fiir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Francfort-
sur-le Main, une contribution financi~re h hauteur de DM 2 500 000 (deux millions
cinq cents mille deutsche mark) pour constituer un fonds d'6tudes et d'experts
destin6 A ]a pr6paration de projets de coop6ration financi~re et A en aider la rdali-
sation.

Article 2

L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier, les conditions auxquelles elle
est accordde ainsi que la proc6dure A suivre pour la passation des march6s seront
fix6es dans le contrat qui sera conclu entre ]a Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le
bdn6ficiaire de la contribution financi~re et qui sera r6gi par les lois et r~glements en
vigueur en R6publique f6drale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique du Guatemala exon~rera la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus au Guatemala
en ce qui conceme la conclusion et l'ex6cution des contrats visas A l'article 2.

Article 4

En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes et de mar-
chandises d6coulant de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de ]a

I Entr6 en vigueur . titre provisoire le 8 juillet 1986, par la signature, et A titre d5finitif le 10 aofit 1987 tors de la

ratification par le Gouvernement du Guatemala, conform6ment S Particle 7.
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Rdpublique du Guatemala laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix
des transporteurs; il ne prendra aucune mesure visant i exclure ou A restreindre la
participation des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel
s'applique le pr6sent Accord et dglivrera, le cas 6chdant, les autorisations ngces-
saires A la participation de ces transporteurs.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique fgd6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
de la contribution financi~re, la prgfgrence soit donn6e aux ressources 6conomiques
offertes par le Land Berlin.

Article 6
A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports agriens, le

present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf declaration A effet con-
traire adress6e par le Gouvernement de la Rgpublique f6ddrale d'Allemagne au Gou-
vernement de la Rgpublique du Guatemala dans les trois mois suivant l'entrde en
vigueur du present Accord.

Article 7
Le present Accord entrera en vigueur au jour de sa signature, sous r6serve de

ratification par le Congr~s de la R6publique du Guatemala.

FAIT en la ville de Guatemala, le 8 juillet 1986, en deux exemplaires, en langues
espagnole et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Guatemala: de la R6publique fgd6rale

d'Allemagne:
[MARIO RAFAEL QUIiRONES [PETER BENSCH]

AMEZQUITA]
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Authentic text: Spanish.

Registered by Guatemala on 18 July 1989.

GUATEMALA
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF GUATEMALA AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING
COOPERATION IN THE OR-
GANIZATION OF A NA-
TIONAL POLICE FORCE IN
GUATEMALA

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 DE
COOPERATION POUR L'OR-
GANISATION DE LA POLICE
NATIONALE DU GUATE-
MALA ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU GUATEMALA
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL EMBAJADOR

LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

Guatemala, 26 de enero de 1987

Wi 440.70
NV No. 15/87

Sefior Ministro:

En cumplimiento del Convenio sobre Cooperaci6n T6cnica concertado entre
nuestros dos Gobiernos el 26 de abril de 1966, tengo el honor de proponer a Vuestra
Excelencia, en nombre del Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania, el si-
guiente Acuerdo de cooperaci6n en la organizaci6n de la Policfa Nacional:

1. El Gobierno de la Repilblica Federal de Alemania y el Gobierno de la Re-
pdblica de Guatemala colaborardn en la organizaci6n de la Policfa Nacional de Gua-
temala.

2. El presente Proyecto tiene por objeto coadyuvar a la organizaci6n de una
policfa guatemalteca eficiente para combatir el crimen de forma eficaz y con respeto
de los principios que inspiran el Estado de Derecho y ha de contribuir al forta-
lecimiento del proceso democrdtico en Guatemala.

3. Aportaciones del Gobierno de la Repdiblica Federal de Alemania:

(1) a) Enviard expertos por largo y breve tiempo, para tareas de asesora-
miento en la reestructuraci6n y reorganizaci6n de la Policfa Nacional, en la forma-
ci6n impartida en ]a escuela de la Policfa Nacional de Guatemala y en la creaci6n
y equipamiento de un taller central de reparaci6n de autom6viles para la Policfa
Nacional;

I Came into force on 3 February 1987, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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b) Suministrari
- 55 v6hfculos todo terreno, marca Mercedes, modelo 230 GE,
- 5 autobuses, marca Mercedes, modelo 0309 D 41,
- 60 motocicletas, marca BMW, model R 80, incluido su equipo bfisico de re-

puestos,
- Equipos de radiotelffono portditiles y para autom6viles, incluidos sus accesorios

y aparatos de reparaci6n,
- Material de ensefianza y aprendizaje y otros objetos de equipo para la escuela

de la Policfa Nacional,
- El equipo del taller de reparaci6n de vehfculos, inclusive el equipo bdsico de

repuestos.

(2) Estd dispuesto a

a) Perfeccionar en escuelas de policfa de la Repiiblica Federal de Alemania
hasta un total de 20 candidatos para puestos de mando de la policfa guatemalteca,
que a su regreso serdn empleados en el Proyecto;

b) Asumir de un miximo de 10 mandos de la policfa guatemalteca los gastos de
los vuelos de ida y vuelta y la estancia en la Repiiblica Federal de Alemania por un
perfodo de 10 hasta 14 dfas, al objeto de que se informen sobre ]a estructura,
objetivos, organizaci6n y m6todos de trabajo de la policfa alemana.

(3) Ademis estf dispuesto a asumir la capacitaci6n de hasta 5 expertos guate-
maltecos como oficiales en el ramo de la mecfnica de autom6viles, que a su regreso
serin empleados en el Proyecto.

(4) Asimismo estd dispuesto a sufragar los gastos de

a) Alojamiento de los expertos alemanes enviados y de sus familiares, en tanto
estos gastos no corran a cargo de los expertos mismos;

b) Los viajes de servicio de los expertos alemanes enviados, dentro y fuera de
la Reptiblica de Guatemala;

c) Transporte y seguro del material mencionado en el subpdrrafo 1 letra b hasta
el lugar del Proyecto (se exceptudn las tasas y derechos de almacdn mencionados en
el p6rrafo 4 subpfrrafo 2 letra a)).

4. Aportaciones del Gobierno de la Reptiblica de Guatemala:

(1) a) Pondri a disposici6n los mandos y el personal t6cnico, auxiliar y admi-
nistrativo necesarios;

b) Pondri a disposici6n los terrenos y edificios, o en su caso construiri los
edificios, inclusive su equipamiento, que se necesiten para la realizaci6n de las medi-
das incluidas en el Proyecto.

(2) a) Eximiri al material suministrado para el Proyecto por encargo del Go-
bierno de la Rep6blica Federal de Alemania de licencias, tasas portuarias, derechos
de importaci6n y exportaci6n y demds gravdmenes pfiblicos, asf como de derechos
de almac6n, y cuidardi de que el material pase aduana sin demora. Las exenciones
precedentes tambi~n se aplicardn, a solicitud del servicio ejecutante, al material
adquirido en la Reptiblica de Guatemala;

b) Asumiri los gastos de funcionamiento y mantenimiento del material sumi-
nistrado;
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c) Cuidari de que los expertos guatemaltecos prosigan en cuanto sea posible la
labor comenzada por los expertos alemanes enviados. En la medida en que los
expertos guatemaltecos reciban en el marco del presente Acuerdo une formaci6n o
un perfeccionamiento en la Reptiblica de Guatemala, en la Reptiblica Federal de
Alemania, o en otros paises, designard oportunamente, de conformidad con la Mi-
si6n diplomdtica alemana, o con los expertos por ella nombrados, suficientes candi-
datos para recibir esa formaci6n o perfeccionamiento. S61o designari candidatos
que se hayan comprometido ante 61 a ejercer, una vez terminada su formaci6n o
perfeccionamiento, durante por lo menos cinco afios su actividad en el Proyecto en
cuesti6n. Velard por que estos expertos guatemaltecos sean retribuidos de manera
adecuada;

d) Reconocerd los exdmenes aprobados por los nacionales guatemaltecos for-
mados y perfeccionados en el marco del presente Acuerdo conforme a su nivel
t~cnico. Abrird a estas personas posibilidades de colocaci6n, ascenso o carrera acor-
des con su formaci6n;

e) Concederd a los expertos alemanes enviados todo el apoyo necesario para el
cumplimiento de las tareas a ellos confiadas y pondrS a su disposici6n toda la docu-
mentaci6n necesaria;

f) Asegurarfi que se hagan efectivas las aportaciones necesarias para la reali-
zaci6n del Proyecto, en la medida en que no sean asumidas por el Gobierno de la
Repdblica Federal de Alemania conforme a lo establecido en los acuerdos de Pro-
yecto.

5. El material suministrado para el Proyecto por encargo del Gobierno de la
Repfiblica Federal de Alemania pasard a la propiedad de la Repoiblica de Guatemala
en el momento de su entrega oficial por parte del Gobierno de la Reptiblica Federal
de Alemania a la Repiiblica de Guatemala.

6. El material se destinard al uso exclusivo de la Policia Nacional para el
cumplimiento de sus tareas. Estard s6lo con esta condici6n y sin limitaciones a
disposici6n del Proyecto fomentado y de los expertos enviados en orden a sus
tareas.

7. (1) El Gobierno delaReptiblica Federal de Alemaniaconffalarealizaci6n
de sus aportaciones al Ministerio Federal del Interior.

(2) El Gobierno de la Reptiblica de Guatemala conffa la ejecuci6n del Pro-
yecto al Ministerio de Gobernaci6n.

(3) Los organismos encargados conforme a los subpdrrafos 1 y 2 fijarin con-
juntamente, en un plan operativo o de otra manera adecuada, los detalles de la
realizaci6n del Proyecto, especialmente en lo relativo a la determinaci6n de las
tareas de los expertos alemanes enviados y de sus contrapartes guatemaltecos y a las
aportaciones a realizar por ]a parte guatemalteca, y en caso necesario los adaptarin
al desarrollo del mismo.

(4) Los organismos encargados de la realizaci6n del Proyecto colaborarin
estrechamente sobre ]a base de una confianza y apoyo mutuos.

8. Por lo demds, tambi6n se aplicarin al presente Acuerdo las disposiciones
del arriba mencionado Convenio de 26 de abril de 1966, incluida la cl~iusula de Berlfn
(Artfculo 9).
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En caso de que el Gobierno de la Reptiblica de Guatemala se declare conforme
con las propuestas contenidas en los pdrrafos I a 8, esta Nota y la Nota de respuesta
de Vuestra Excelencia en la que conste la conformidad de su Gobierno constituirfin
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrari en vigor en la fecha de su
Nota de respuesta.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signf]
Dr. PETER BENSCH

Excelentisimo Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repfiblica de Guatemala
Lic. Mario Quifiones Am6zquita

Palacio Nacional

[TRANSLATION]

AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

Guatemala,
26 January 1987

Wi 440.70
NV No. 15/87

In accordance with the Agreement on
technical cooperation concluded be-
tween our two Governments on 26 April
1966,' I have the honour to propose to
you, on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany, the fol-
lowing agreement concerning coopera-
tion in the organization of a national po-
lice force:

1. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Republic of Guatemala shall
work together to organize a national po-
lice force in Guatemala.

2. This project is intended to facili-
tate the organization of an efficient
Guatemalan police force to fight crime
effectively and in accordance with the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1730, No. 1-30214.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR

DE LA REPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE

Guatemala,
le 26 janvier 1987

Wi 440.70
NV No 15/87

Monsieur le Ministre,

Comme suite i l'Accord de coope-
ration technique conclu entre nos deux
gouvernements le 26 avril 1966', j'ai
l'honneur de vous proposer, au nom du
Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, l'Accord suivant de coop6-
ration pour l'organisation de la police na-
tionale :

1. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la R6publique du Guate-
mala collaboreront A l'organisation de la
police nationale du Guatemala.

2. Le pr6sent Projet a pour objet
d'aider i l'organisation d'une police
guat6maltique efficiente pour combattre
efficacement le crime dans le respect des

I Nations Unies. Recuei des Traitds, vol. 1730,
n 1-30214.
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principles underlying a State subject to
the rule of law, and should contribute
to the strengthening of the democratic
process in Guatemala.

3. The Government of the Federal
Republic of Germany:

(1) (a) Undertakes to send experts
on long- and short-term missions to
advise on the restructuring and reorgan-
ization of the national police force, the
training given at the training school of
the national police force of Guatemala
and the establishment and equipment
of a central vehicle repair shop for the
national police force;

(b) Undertakes to supply

- 55 all-terrain vehicles, Mercedes
model 230 GE,

- 5 buses, Mercedes model 0309 D 41,

- 60 motorcycles, BMW model R 80,
complete with a basic set of spare
parts,

- Portable radio telephones and vehi-
cle telephones, complete with acces-
sories and repair equipment,

- Teaching and training materials and
other equipment for the training
school of the national police force,

- Equipment for the vehicle repair
shop, complete with a basic set of
spare parts.

(2) Is prepared to

(a) Provide advanced training in po-
lice training schools in the Federal
Republic of Germany for up to 20 can-
didates for high-level officer posts in the
Guatemalan police force who, on their
return shall be employed in the project;

(b) Pay the costs of a return flight and
subsistence in the Federal Republic of
Germany for a maximum of 10 high-level

Vol. 1540, 1-26716

principes inspirant l'Etat de droit et il
devrait contribuer au renforcement du
processus d6mocratique au Guatemala.

3. Apports du Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne :

1) a) Envoi, pour des sjours de
courte et de longue dur6e, d'experts qui
pr&eront leur concours, A titre de con-
seillers, A la restructuration et A l'organi-
sation de la police nationale, A la forma-
tion dispens6e A l'Ecole de la police
nationale et ?A ]a cr6ation et A l'6quipe-
ment d'un atelier central de r6paration de
voitures automobiles pour la police na-
tionale;

b) Fourniture de

- 55 v6hicules tout terrain, marque
Mercedes, mod~le 230 GE,

- 5 autobus marque Mercedes, mod~le
0309 D41,

- 60 motocyclettes, marque BMW, mo-
d~le R 80, y compris le n6cessaire de
base de pieces de rechange,

- Jeux de radiot616phones portatifs
pour automobiles, y compris leurs
accessoires et outils de r6paration,

- Mat6riel d'enseignement et d'ap-
prentissage et autres objets destin6s
i 6quiper l'Ecole de ]a police natio-
nale,

- Equipement de l'atelier de r6paration
de vdhicules, y compris un jeu de
pieces de rechange.

2) La R6publique ffd6rale d'Alle-
magne est dispos6e :

a) A perfectionner dans les 6coles de
police de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne jusqu'A 20 candidats des postes
de commandement dans la police guat6-
malt~que qui, A leur retour dans leur
pays, seront employ6s dans le cadre du
Projet;

b) A prendre en charge les frais de
voyage aller et retour par avion et le
s6jour en Rfpublique f6d6rale d'Alle-
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Guatemalan police officers for a period
of 10 to 14 days, so that they may learn
about the structure, objectives, organiza-
tion and methods of work of the German
police force.

(3) Is also prepared to provide
training for up to five Guatemalan
experts as skilled vehicle maintenance
workers who, on their return, shall be
employed in the project.

(4) Is further prepared to defray the
cost of

(a) Accommodation for German
experts and their families where such
cost is not payable by the experts them-
selves;

(b) Travel by the German experts in
connection with their duties both within
and outside the Republic of Guatemala;

(c) Transport and insurance of the
equipment referred to in subparagraph
(1) (b) to the project site (with the excep-
tion of the charges and storage fees re-
ferred to in subparagraph (2) (a)).

4. The Government of the Republic
of Guatemala shall:

(1) (a) Provide the necessary mana-
gerial, technical, auxiliary and admin-
istrative staff;

(b) Provide sites and buildings, and
where appropriate construct buildings,
including equipment, that are required
for the measures provided for in the
project.

(2) (a) Exempt the equipment sup-
plied for the project on behalf of the
Government of the Federal Republic of
Germany from licensees, port charges,
import and export duties and other pub-
lic taxes and storage fees, and ensure that
the equipment passes through customs
without delay. The above-mentioned

magne de 10 cadres au plus de la police
guat6malt~que pour une p6riode de 10 i
14 jours, afin qu'ils puissent s'informer
de la structure, des objectifs, de l'orga-
nisation et des m6thodes de travail de la
police allemande.

3) A assurer en outre la formation
aux fonctions de cadres de la branche
« m6canique automobile > de 5 experts
guat6malt~ques au plus qui, a leur retour,
seront employ6s par le Projet.

4) A assumer en outre les frais af-
f6rents :

a) Au logement des experts allemands
envoy6s au Guatemala et des membres
de leur famille, pour autant que ces frais
ne sont pas A la charge des experts eux-
m~mes;

b) Aux voyages de service des experts
allemands, h l'int6rieur comme A l'ext6-
rieur du territoire de la Rdpublique du
Guatemala;

c) Au transport et 4 l'assurance du
mat6riel vis6 a l'alin6a b de la section 1
jusqu'au lieu oCt se d6roule le projet
(exception faite des taxes et des droits
d'entreposage vis6s a l'alin6a a de la sec-
tion 2 du paragraphe 4).

4. Apports du Gouvernement de la
R6publique du Guatemala:

1) a) Mise A disposition des cadres
et du personnel technique, auxiliaire et
administratif n6cessaire;

b) Mise A disposition des terrains et
bftiments ou, le cas 6ch6ant, construc-
tion des bdtiments et fourniture de
l'6quipement n6cessaire a la r6alisation
des mesures pr6vues dans le cadre du
projet.

2) a) Exemption du mat6riel fourni
au titre du projet pour le compte du Gou-
vernement de la R6publique f6drale
d'Allemagne de tous droits de licence,
droits portuaires, droits d'importation et
d'exportation et autres taxes publiques,
ainsi que des droits d'entreposage; d&
douanage sans d6lai de ce mat6riel. Ces

Vol. 1540, 1-26716
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exemptions shall also apply, on the re-
quest of the executing service, to equip-
ment procured in the Republic of Guate-
mala;

(b) Defray the cost of operating and
maintaining the equipment supplied;

(c) Ensure that the Guatemalan
experts continue as far as possible the
work begun by the German experts.
Since Guatemalan experts will be offered
training or advanced training in the Re-
public of Guatemala, the Federal Repub-
lic of Germany or in other countries, un-
der this Agreement the Government of
the Republic of Guatemala shall select in
an appropriate way, in consultation with
the German diplomatic mission or with
experts designated by the mission, suffi-
cient candidates to receive the training or
advanced training. It shall select only
candidates who agree in advance to work
for at least five years in the project in
question once they have finished their
training or advanced training. It shall
ensure that the Guatemalan experts are
appropriately remunerated;

(d) Recognize the examinations
passed by Guatemalan nationals trained
under this Agreement according to their
technical level, and give such persons
employment promotion or career oppor-
tunities in keeping with their training;

(e) Provide the German experts with
all necessary support in order to carry
out the tasks assigned to them and pro-
vide them with all the required documen-
tation;

(f) Ensure that all necessary meas-
ures are taken to implement the project,
where they are not the responsibility of
the Government of the Federal Republic

Vol. 1540. 1-26716

exon6rations seront 6galement accor-
d6es, h la demande du service d'ex6-
cution comp6tent, au mat6riel acquis en
R6publique du Guatemala;

b) Prise en charge des frais de fonc-
tionnement et d'entretien du mat6riel
fourni;

c) La R6publique du Guatemala
veillera A ce que les experts guat6mal-
t~ques poursuivent autant que possible
l'ceuvre entreprise par les experts alle-
mands. Dans la mesure oii les experts
guat6maltiques b6n6ficieront dans le
cadre du pr6sent Accord d'une forma-
tion et de cours de perfectionnement en
R6publique du Guatemala, en R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne ou dans d'au-
tres pays, la R6publique du Guatemala
d6signera en temps utile, en accord avec
la mission diplomatique allemande ou
avec les experts nomm6s par celle-ci, un
nombre suffisant de candidats A cette
formation ou A ce perfectionnement. Les
candidats ainsi d6sign6s devront avoir
pris l'engagement d'exercer leur activit6
dans le cadre du projet pendant cinq ans
au moins apr~s les cours deformation ou
de perfectionnement. Le Guatemala veil-
lera ? ce que lesdits experts guat6mal-
t~ques soient convenablement r6tribu6s;

d) La Rdpublique du Guatemala re-
connaitra les examens pass6s par les
ressortissants guat6maltiques form6s et
perfectionn6s dans le cadre du pr6sent
Accord, suivant leur niveau technique.
Elle leur ouvrira des possibilit6s d'em-
ploi, de promotion et de carriire corres-
pondant A leur formation;

e) La Rdpublique du Guatemala
accordera aux experts allemands tout
l'appui n6cessaire pour l'accomplisse-
ment des tiches qui leur sont confides et
mettra A leur disposition toute la docu-
mentation n6cessaire;

f) Elle veillera A ce que les apports
n6cessaires A la r6alisation du projet
soient effectifs, dans la mesure oii ils ne
sont pas A la charge du Gouvernement de
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of Germany as stipulated in the project
Agreements.

5. The equipment supplied for the
project on behalf of the Government of
the Federal Republic of Germany shall
become the property of the Republic of
Guatemala at the time of its official deliv-
ery by the Government of the Federal
Republic of Germany to the Republic of
Guatemala.

6. The equipment shall be used
exclusively by the national police force
in the fulfilment of its duties. It is only on
that condition that the equipment shall
be available for unrestricted use by the
project and the experts in connection
with their work.

7. (1) The Government of the Fed-
eral Republic of Germany entrusts the
implementation of its commitments to
the Federal Ministry of the Interior.

(2) The Government of the Republic
of Guatemala entrusts the implementa-
tion of the project to the Ministry of the
Interior.

(3) The agencies designated in sub-
paragraphs (1) and (2) shall determine
jointly, in a working plan or in another
suitable way, the project implementation
specifications, particularly with regard
to the allocation of work to the German
experts and their Guatemalan counter-
parts and the contributions to be made by
the Guatemalan party, and shall, if nec-
essary, continually adjust such specifica-
tions as the project evolves.

(4) The agencies responsible for im-
plementing the project shall work to-
gether closely on a basis of mutual trust
and support.

8. Except as otherwise provided
herein, the provisions of the above-men-
tioned agreement of 26 April 1966, in-
cluding the Berlin clause (article 9), shall
also apply to this Agreement.

If the Government of the Republic of
Guatemala indicates its acceptance of

la R6publique f6dfrale d'Allemagne en
vertu des accords de projet.

5. Le mat6riel fourni au projet pour
le compte du Gouvernement de la R6-
publique f6d6rale d'Allemagne devien-
dra propri6t6 de la Rdpublique du Gua-
temala ds sa remise officielle par le
Gouvernement de la Rfpublique f6d6rale
d'Allemagne A la Rfpublique du Guate-
mala.

6. Ce matdriel sera destin6 5 l'usage
exclusif de ]a police nationale pour l'ac-
complissement de ses tAches. 11 sera A
cette seule condition et sans limites A ]a
disposition du projet et des experts
envoy6s par I'Allemagne pour l'accom-
plissement de leur tdche.

7. 1) Le Gouvernement de la R6-
publique f6d6rale d'Allemagne confie la
r6alisation de ses apports au Minist~re
f6d6ral de l'int6rieur.

2) Le Gouvernement de la R6publi-
que du Guatemala confie l'ex6cution du
projet au Minist~re de l'intdrieur.

3) Les organismes vis6s aux paragra-
phes 1 et 2 fixeront ensemble, dans un
plan d'op6ration ou de toute autre ma-
ni~re ad6quate, les d6tails de la r6alisa-
tion du projet, notamment en ce qui con-
cerne la d6finition des taches des experts
allemands et de leurs homologues guat6-
malt~ques ainsi que les apports iA fournir
par la partie guat6malt~que; si besoin est,
ils les adapteront en fonction du d6roule-
ment du projet.

4) Les organismes charg6s de la r6a-
lisation du Projet collaboreront 6troite-
ment sur la base d'une confiance et d'un
appui mutuels.

8. Par ailleurs, seront 6galement
applicables au pr6sent Accord les dis-
positions de l'Accord susmentionn6 du
25 avril 1966, y compris la cause relative
A Berlin (article 9).

Si les propositions figurant aux para-
graphes 1 A 8 rencontrent l'agr6ment du

Vol. 1540. 1-26716
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the proposals contained in paragraphs 1
to 8, this note and your reply indicating
the acceptance of your Government shall
constitute an agreement between our
two Governments, which shall enter into
force on the date of your reply.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

Dr. PETER BENSCH

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Republic of Guatemala

Mr. Mario Quifiones Am6zquita
National Palace

Gouvernement de ia R6publique du Gua-
temala, la pr6sente Note et votre r6ponse
affirmative constitueront un Accord
entre nos deux gouvernements, lequel
entrera en vigueur i la date de votre
r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Sign]

Dr. PETER BENSCH

Son Excellence le Ministre des relations
ext6rieures de ]a R6publique du Gua-
temala
Monsieur Mario Quifiones Am6zquita

Palais national

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPUBLICA DE GUATEMALA

Guatemala, 3 de febrero de 1987

Ndimero: 01732
Clasificaci6n: II-5/Eu.2

Sefior Embajador:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia para referirme a la atenta nota de
esa Embajada ntimero Wi 440.70 NV No. 15/87, de fecha 26 de enero del afio en
curso, que literalmente dice:

[See note I - Voir note I]

En respuesta me complace comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de
Guatemala acepta en todos sus t6rminos ia propuesta contenida en la nota trans-
crita. Por consiguiente, dicha nota y la presente constituyen un Acuerdo formal
entre nuestros dos Gobiernos sobre la materia, Acuerdo que entrari en vigor en esta
misma fecha.

Aprovecho ]a oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencias las seguridades
de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

MARIO QUlr&ONEs AM9ZQUITA
Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentfsimo sefior Doctor Peter Bensch
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Rep6blica Federal de Alemania
Ciudad

Vol. 1540, 1-26716
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[TRANSLATION]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF GUATEMALA

Guatemala,
3 February 1987

Number: 01732
Classification: ll-5/Eu.2

I have the honour to refer to your
note No. Wi 440.70 NV No. 15/87, dated
26 January 1987, which reads as follows:

[See note I]

In reply I am pleased to inform you
that the Government of Guatemala fully
accepts the proposal contained in your
note transcribed above. Your note and
this note therefore constitute a formal
agreement between our two Govern-
ments on the matter, which shall enter
into force today.

I take this opportunity, etc.

MARIO QUIl&ONES AMl ZQUITA
Minister

for Foreign Affairs

His Excellency
Dr. Peter Bensch

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

Guatemala City

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS

EXTI9RIEURES

R9PUBLIQUE DU GUATEMALA

Guatemala,
le 3 f6vrier 1987

Num6ro: 01732
Classification: 1i-5/Eu.2

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A ]a Note
de votre Ambassade n° Wi 440.70 NV
n° 15/87, du 26 janvier de l'ann6e en
cours, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous
communiquer que le Gouvernement du
Guatemala accepte tous les termes de la
proposition contenue dans la note trans-
crite. Par cons6quent, cette note et la
pr6sente constituent un accord officiel
entre nos deux gouvernements A ce sujet,
accord qui entrera en vigueur ce meme
jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre
des relations ext6rieures,

MARIO QUIiRONES AMZQUITA

Son Excellence
Monsieur Peter Bensch

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne

En ville

Vol. 1540.1-26716





No. 26717

GUATEMALA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
project "Cooperation in the organization of the national
police of Guatemala". Guatemala City, 21 December
1988 and 19 January 1989

Authentic text: Spanish.

Registered by Guatemala on 18 July 1989.

GUATEMALA
et

REPUBLIQUE FEDIERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif au projet
< Cooperation pour l'organisation de la police nationale
du Guatemala >>. Guatemala, 21 decembre 1988 et 19 jan-
vier 1989

Texte authentique : espagnol.

Enregistr par le Guatemala le 18 juillet 1989.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF GUATEMALA AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING
THE PROJECT "COOPERA-
TION IN THE ORGANIZATION
OF THE NATIONAL POLICE
OF GUATEMALA"

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
GUATEMALA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AU PROJET
« COOPERATION POUR L'OR-
GANISATION DE LA POLICE
NATIONALE DU GUATE-
MALA>>

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL EMBAJADOR

LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

Guatemala-Ciudad, 21 de diciembre de 1988

Wi 440.70
NV No. 229/88

Sefior Ministro:

En cumplimiento del Convenio sobre Cooperaci6n T6cnica de 26 de abril de
1966 y con referencia al Acuerdo de 26 de enero/3 de febrero de 1987 y al Nd-
mero 3.1.2 del Protocolo de resultados de las negociaciones intergubernementales
sobre Cooperaci6n Thcnica y Financiera de 27 de octubre de 1988, tengo el honor de
proponer a Vuestra Excelencia, en nombre del Gobierno de la Reptiblica Federal de
Alemania, el siguiente Acuerdo sobre el proyecto "Cooperaci6n en la Organizaci6n
de la Policia Nacional":

1. Los fondos de contrapartida derivados de las ayudas materiales I y II se
utilizardn hasta un total de aproximadamente 3.000.000 DM (en letra: Tres millones
Deutsche Mark) para cubrir las siguientes aportaciones guatemaltecas en el Ambito
policial:

a) Gastos de mantenimiento y reparaci6n de los autom6viles suministrados;

b) Construcci6n y equipamiento de nuevas aulas en la Escuela de ]a Policia Na-
cional;

c) Construcci6n y equipamiento parcial de un taller central de reparaci6n de auto-
m6viles.

I Came into force on 19 January 1989, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1540, 1-26717
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2. Por lo demAis se aplicarin tambidn al presente Acuerdo las disposiciones del
arriba mencionado Convenio de 26 de abril de 1966, incluida la Cldusula de Berlfn
(Artfculo 9), y del Acuerdo de 26 de enero/3 de febrero de 1987.

En caso de que el Gobierno de la Reptblica de Guatemala se declare conforme
con las propuestas contenidas en los prrafos 1 y 2, esta Nota y la Nota de respuesta
de Vuestra Excelencia en la que conste la conformidad de su Gobierno constituirdn
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrari en vigor en la fecha de su
Nota de respuesta.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signf]
Dr. PETER BENSCH

Excelentfsimo Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Reptiblica de Guatemala
Dr. Alfonso Cabrera Hidalgo

Palacio Nacional

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR

OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

Guatemala City,
21 December 1988

Wi 440.70
NV No. 229/88

In accordance with the Agreement on
Technical Cooperation of 26 April 19661
and with reference to the Agreement
of 26 January/3 February 19872 and to
item 3.1.2 of the Protocol adopted fol-
lowing the intergovernmental negotia-
tions on technical and financial cooper-
ation of 27 October 1988, I have the
honour to propose to you, on behalf of
the Government of the Federal Republic
of Germany, the following agreement
concerning the project "Cooperation in
the organization of the national police":

I United Nations, Trear Series. vol, 1730, No. 1-30214.

2 See p. 239 of this volume.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR

DE LA REPUBLIQUE FED91RALE

D'ALLEMAGNE

Guatemala,
le 21 d6cembre 1988

Wi 440.70
NV n

° 
229/88

Monsieur le Ministre,

Comme suite A l'Accord de coope-
ration technique du 26 avril 19661 et me
rdf6rant A l'Accord du 26 janvier/3 f6-
vrier 19872 et au Num6ro 3.1.2 du Pro-
tocole relatif aux rdsultats des nego-
ciations intergouvernementales sur ]a
coop6ration technique et financi~re du
27 octobre 1988, j'ai l'honneur de vous
proposer, au nom du Gouvernement de
]a R6publique f6ddrale d'Allemagne, le
suivant Accord relatif au projet «< Coop6-
ration pour l'organisation de ]a police na-
tionale >> :

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1730,
no 1-30214.

2 Voir p. 239 du pr6sent volume.
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1. Up to a total or approximately
DM 3,000,000 (three million deutsche
mark) in counterpart funds provided un-
der material assistance I and II shall be
used to finance the following Guatema-
lan contributions in the sphere of police
activities:
(a) Cost of maintenance and repair of

the vehicles supplied;

(b) Construction and furnishing of new
classrooms for the National Police
Training School;

(c) Construction and partial equipment
of a central vehicle repair shop.

2. Except as otherwise provided
herein, the provisions of the above-men-
tioned Agreement of 26 April 1966,
including the Berlin clause (art. 9), as
well as those of the Agreement of 26 Jan-
uary/3 February 1987, shall also apply to
this Agreement.

If the Government of the Republic of
Guatemala indicates its acceptance of
the proposals contained in paragraphs 1
and 2, this note and your reply indicating
the acceptance of your Government shall
constitute an agreement between our
two Governments, which shall enter into
force on the date of your reply.

I take this opportunity,

[Signed]

PETER BENSCH

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Republic of Guatemala

Mr. Alfonso Cabrera Hidalgo
National Palace

1. Les fonds de contrepartie pro-
venant des aides mat6rielles I et II seront
utilis6s jusqu' hauteur de 3 000 000 de
DM (trois millions de deutsch mark)
environ au total pour couvrir les apports
guat6maltbques suivants dans le do-
maine policier:

a) Frais d'entretien et de r6paration des
voitures automobiles fournies;

b) Construction et 6quipement de nou-
velles salles A l'Ecole de la police na-
tionale;

c) Construction et 6quipement partiel
d'un atelier central de reparation de
voitures automobiles.

2. Pour le reste, sont 6galement
applicables au pr6sent Accord les dis-
positions de l'Accord susmentionn6 du
26 avril 1966, y compris la Clause relative
A Berlin (article 9), et celles de l'Accord
du 26 janvier/3 f6vrier 1987.

Si les propositions figurant aux pa-
ragraphes 1 et 2 rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement de la Rdpublique du
Guatemala, la pr6sente Note et votre
rfponse affirmative constitueront un
Accord entre nos deux gouvernements
qui entrera en vigueur A la date de votre
rdponse.

Je saisis l'occasion, etc.

[Signj]

PETER BENSCH

Son Excellence le Ministre des relations
ext6rieures de ]a R6publique du Gua-
temala
Monsieur Alfonso Cabrera Hidalgo

Palais national
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II

ISPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
REPOBLICA DE GUATEMALA

Guatemala, 19 de enero de 1989
Ndimero 01178

11-5/Eu.2

Sefhor Embajador:
Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia para referirme a la atenta nota de

esa Embajada nimero Wi 440.70 NV No. 229/88, de fecha 21 de diciembre de 1988,
que literalmente diche.

[See note I - Voir note I]

En respuesta me complace comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de
Guatemala acepta en todos sus t6rminos ]a propuesta contenida en la nota trans-
crita. Por consiguiente, dicha nota y la presente constituyen un Acuerdo formal
entre nuestros dos Gobiernos sobre la materia, Acuerdo que entrard en vigor en esta
misma fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

ALFONSO CABRERA HIDALGO
Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Doctor Peter Bensch
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Reptiblica Federal de Alemania
Ciudad
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256 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 1989

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF GUATEMALA

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS

EXTERIEURES

R9PUBLIQUE DU GUATEMALA

Guatemala City,
19 January 1989

No. 01178
ll-5/Eu.2

I have the honour to refer to your
Note No. Wi 440.70 NV No. 229/88,
dated 21 December 1988, which reads
as follows:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform you
that the Government of Guatemala fully
accepts the proposal contained in your
note transcribed above. Your note and
this note therefore constitute a formal
agreement between our two Govern-
ments of the matter, which shall enter
into force today.

I take this opportunity, etc.

ALFONSO CABRERA HIDALGO

Minister
for Foreign Affairs

His Excellency
Dr. Peter Bensch

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

Guatemala City

Guatemala,
le 19janvier 1989

N- 01178
I l-5/Eu.2

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer la note
de votre Ambassade n0 Wi 440.70 NV
no 229/88, du 21 d6cembre 1988 dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir, en
r6ponse, que le Gouvernement du Gua-
temala accepte tous les termes de la pro-
position figurant dans la note transcrite
ci-dessus. Par consequent, cette note et
la pr6sente constituent un Accord officiel
entre nos deux gouvernements sur ce su-
jet, lequel entrera en vigueur A la date de
ce jour.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Ministre
des relations ext6rieures,

ALFONSO CABRERA HIDALGO

Son Excellence
Monsieur Peter Bensch

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de ]a R6publique f6d6rale
d'Allemagne

Guatemala
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FINLAND
and

NETHERLANDS

Cultural Agreement. Signed at The Hague on 11 October
1988

Authentic text: English.

Registered by Finland on 18 July 1989.

FINLANDE
et

PAYS-BAS

Accord culturel. Sign6 a La Haye le 11 octobre 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Finlande le 18 juillet 1989.
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the King-
dom of the Netherlands,

Desiring to strengthen the friendly relations between their two countries and to
this end to promote and develop cultural, educational and scientific cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall mutually encourage educational, scientific and
cultural cooperation between the two countries by such means as:
a) Organising visits by scientific personnel and other persons engaged in scientific

research as guest professors and researchers;

b) Arranging for suitably qualified university graduates, research scholars and cul-
tural specialists on a corresponding level in each country to participate in semi-
nars, discussions and visits to scientific laboratories and institutes in the other
country, including the provision of facilities, such as scholarships, necessary for
study or research;

c) Promoting studies in the language and literature of each country at the universi-
ties and other educational institutions of the other country;

d) Encouraging direct cooperation between educational, scientific and cultural
institutions and organisations in the two countries;

e) Giving support of every kind to the cultural institutions of the other country
according to the laws and practices of the country;

f) Exchanging delegations wishing to examine problems and share experience of
mutual interest in the fields of science, education and culture.

Article 2

The Contracting Parties shall continue to grant scholarships to students or post-
graduates from the other country for studies and specialisation in science, education
and culture.

Article 3

The Contracting Parties shall, within the limits of existing regulations, extend
access to their own educational institutions to students from the other country.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage the exchange of teaching material,
including school textbooks, bearing in mind the dissemination of knowledge of the
other country.

I Came into force on 7 April 1989, i.e., 30 days after the date (8 March 1989) on which the Contracting Parties had

notified each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 16.
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The Contracting Parties shall also encourage the exchange of information on
technical innovations in the field of education.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage visits by persons engaged in literature,
music, visual arts, including industrial arts, theatre, film and cultural promotion in
the widest sense with a view to studies and collection of material, as well as partici-
pation in conferences, festivals and international competitions.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage the exchange of artists and ensembles,
concerts and theatrical performances of works by artists of the other country, exhi-
bitions of both visual and industrial arts, and educational exhibitions.

Article 7

The Contracting Parties shall promote direct cooperation between the radio
and television services and the press of the two countries.

Article 8

The Contracting Parties shall promote direct cooperation between the film in-
stitutes of the two countries and facilitate the exchange of films of an artistic, docu-
mentary or scientific nature, of recordings of music as well as of other audiovisual
material serving the purpose of this Agreement.

Article 9

The Contracting Parties shall promote the exchange between the libraries of the
two countries of books and publications of a scientific, educational, technical and
literary nature.

Article 10

The Contracting Parties shall encourage the translation and publication of
scientific, literary or artistic works and the presentation of and dissemination of
published music from the other country.

Article 11

The Contracting Parties shall promote the exchange of persons responsible for
adult education and for cultural promotion.

Article 12

The Contracting Parties shall encourage the exchange of young people and
cooperation between youth organisations of the two countries.

Article 13

The Contracting Parties shall encourage cooperation between sports organisa-
tions of the two countries.

Vol. 1540, 1-26718



260 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

Article 14

Each Contracting Party shall facilitate in every way, within the limits of its
legislation and regulations, the importation into its territory of equipment necessary
for the purpose of this Agreement.

Article 15

The representatives of the Contracting Parties shall hold meetings in order to
elaborate periodical programs and to review the implementation of this Agreement.
These meetings shall be convened by one of the Contracting Parties at such a place
and time as agreed upon by the Contracting Parties.

Article 16

This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the
Contracting Parties have notified each other that the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

Article 17

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the
European part of the Kingdom and to Aruba.

Article 18

This Agreement shall remain in force for a period of five years. Thereafter it
shall remain in force for an indefinite period until the expiry of six months from the
date on which either Contracting Party will have given written notice of termination
to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at The Hague on the 11 th day of October 1988 in two originals in the
English language.

For the Government of the Republic of Finland:
CHRISTOFFER TAXELL

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

B. J. M. VAN VOORST TOT VOORST
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE
ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS

Le Gouvernement de la Rpublique de Finlande et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas,

D6sireux de renforcer les relations amicales entre leurs deux pays et de pro-
mouvoir et de d6velopper h cet effet la coop6ration dans les domaines de la culture,
de l'6ducation et de la science,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encouragent mutuellement la coop6ration entre les
deux pays dans les domaines de l'6ducation, de la science et de la culture. A cette fin,
les Parties contractantes :

a) Organisent des visites du personnel scientifique et d'autres personnes pratiquant
la recherche scientifique en qualit6 de professeurs et de chercheurs invit6s;

b) Organisent la participation de dipl6mds de l'universit6, de chercheurs et de sp6-
cialistes culturels, de niveau comparable de chaque pays, A des s6minaires, des
dfbats et A des visites de laboratoires et d'instituts scientifiques de l'autre pays,
notamment en mettant A leur disposition des moyens tels que des bourses n6ces-
saires aux 6tudes et A ]a recherche;

c) Favorisent l'6tude de la langue et de la litt6rature de chaque pays dans les univer-
sit6s et autres 6tablissements d'enseignement de l'autre pays;

d) Encouragent la coop6ration directe entre les 6tablissements et organismes 6du-
catifs, scientifiques et culturels des deux pays;

e) Accordent un appui de tout genre aux institutions culturelles de l'autre pays
conform6ment aux lois et pratiques du pays;

f) Echangent les d6l gations d6sireuses d'6tudier les probl~mes et d'6changer des
donn6es d'exp6rience d'int6rt commun dans les domaines de la science, de
l'6ducation et de ]a culture.

Article 2

Les Parties contractantes continuent d'octroyer des bourses aux 6tudiants et
dipl6m6s d'universit6 de l'autre pays pour leur permettre de poursuivre des 6tudes
ou se sp6cialiser dans les domaines de la science, de l'6ducation et de la culture.

Article 3

Les Parties contractantes accordent, dans la limite de la r6glementation en
vigueur, l'acc~s de leurs 6tablissements d'enseignement, aux 6tudiants de l'autre
pays.

I Entr6 en vigueur le 7 avril 1989, soit 30 jours apr~s la date (8 mars 1989) 5, laquelle les Parties contractantes
s'6taient notifid l'accomplissement des fonmalit~s constitutionnelles requises, conform6ment 5 l'article 16.
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Article 4

Les Parties contractantes encouragent les 6changes de mat6riels didactiques et
notamment de manuels scolaires, dans le souci de diffuser ia connaissance de I'autre
pays.

Les Parties contractantes encouragent 6galement l'6change d'information sur
les innovations techniques dans le domaine de l'6ducation.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent les visites des personnes associ6es A la
litt6rature, A la musique, aux arts visuels, y compris les arts industriels, le theatre, le
film et la promotion culturelle au sens le plus large, en vue d'6tudier et de collection-
ner des mat6riels ainsi que de participer A des conf6rences, festivals et concours
internationaux.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent l'6change d'artistes et de groupes, de
concerts et de repr6sentations th65trales de pieces 6crites par les artistes de l'autre
pays, les expositions d'arts visuels et industriels et les expositions 6ducatives.

Article 7

Les Parties contractantes favorisent la coop6ration directe entre les services de
radiodiffusion et de t61 vision ainsi qu'entre les organes de presse des deux pays.

Article 8

Les Parties contractantes favorisent la coop6ration directe entre les instituts
cin6matographiques des deux pays; elles facilitent les 6changes de films de caract~re
artistique, documentaire ou scientifique, d'enregistrements musicaux ainsi que
d'autres materiels audiovisuels servant l'objectif du pr6sent Accord.

Article 9

Les Parties contractantes favorisent, entre les bibliothques des deux pays, les
6changes de livres et de publications de caract~re scientifique, 6ducatif, technique et
litt6raire.

Article 10

Les Parties contractantes encouragent la traduction et la publication de travaux
scientifiques, litt6raires ou artistiques et ]a pr6sentation et la diffusion de la musique
publi6e de l'autre pays.

Article 11

Les Parties contractantes favorisent l'6change de personnes charg6es de l'6du-
cation des adultes et de la promotion culturelle.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent l'6change de jeunes et ]a coop6ration
entre les organisations dejeunesse des deux pays.
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Article 13

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organisations
sportives des deux pays.

Article 14

Chaque Partie contractante facilite, de toutes les manires, dans les limites de
sa 16gislation et de ses r~glements, l'importation sur son territoire de mat6riel n6ces-
saire aux fins du pr6sent Accord.

Article 15

Les reprfsentants des Parties contractantes se rencontrent pour 6tablir des
programmes p6riodiques et 6valuer I'application du pr6sent Accord. Ces r6unions
sont convoqu6es par une des Parties contractantes en un lieu et A une date convenus
par les deux Parties.

Article 16

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s que les Parties contrac-
tantes se seront notifi6es r6ciproquement l'accomplissement des formalitfs consti-
tutionnelles requises A cet effet.

Article 17

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique
uniquement A la partie europ6enne du Royaume et A Aruba.

Article 18

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant cinq ans. I1 restera ensuite en
vigueur pendant une p6riode inddterminde jusqu'A l'expiration de six mois Ai
compter de la date laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit la
d6nonciation A. l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A La Haye le 11 octobre 1988 en deux originaux en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de ]a R6publique de Finlande:

CHRISTOFFER TAXELL

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

B. J. M. VAN VOORST TOT VOORST
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No. 26719

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLVING FUND

FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION)
and

GUATEMALA

Project Agreement - Natural Resources Exploration Project
(with annexes and exchange of letters). Signed at Copan
Ruinas, Honduras, on 14 October 1988

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 18 July 1989.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS AUTORENOUVELABLE DES NATIONS UNIES

POUR L'EXPLORATION DES RESSOURCES
NATURELLES)

et
GUATEMALA

Accord relatif au projet - Projet d'exploitation des ressources
naturelles (avec annexes et echange de lettres). Sign6 a
Copan Ruinas (Honduras) le 14 octobre 1988

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri d'office le 18 juillet 1989.
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PROJECT AGREEMENT' (NATU-
RAL RESOURCES EXPLORA-
TION PROJECT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF GUATE-
MALA AND THE UNITED NA-
TIONS REVOLVING FUND
FOR NATURAL RESOURCES
EXPLORATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I Came into force on 18 July 1989, the date on which
the Fund dispatched to the Government of Guatemala a
notice confirming, on the one hand, the approval referred
to in section 11.01 (i), of the amount of expenditures by
the United Nations Development Programme admin-
istrator, and, on the other hand, its acceptance of the
certificate required by section 11.01 (ii), in accordance
with section 11.02.
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ACCORD RELATIF AU PROJET'
(PROJET D'EXPLOITATION
DES RESSOURCES NATU-
RELLES) ENTRE LA REPU-
BLIQUE DU GUATEMALA ET
LE FONDS AUTORENOUVE-
LABLE DES NATIONS UNIES
POUR L'EXPLORATION DES
RESSOURCES NATURELLES

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12, du rigle-
ment de l'Assemblee ginirale destinj b
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de I'Assemblie gonirale en date du
19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 18 juillet 1989, date i laquelle le
Fonds a notifi6 au Gouvernement guat6malt que sa
confirmation, d'une part, de I'approbation prvue au para-
graphe 11.01 i), do montant des d6penses par I'adminis-
trateur do Programme des Nations Unies pour le d~ve-
loppement, et d'autre part, de son acceptation du certificat
requis au paragraphe 11.01 ii), conformfment au para-
graphe 11.02.



No. 26720

MEXICO

and
JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement for the estab-
lishment of a Centre for the Prevention of Seismic Disas-
ters. Mexico City, 16 August 1988

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 19 July 1989.

MEXIQUE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord en vue de la cr6ation
d'un Centre de pr6vention des catastrophes d'origine
sismique. Mexico, 16 aofit 1988

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Mexique le 19juillet 1989.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT I

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF MEXICO AND THE
GOVERNMENT OF JAPAN
FOR THE ESTABLISHMENT
OF A CENTRE FOR THE PRE-
VENTION OF SEISMIC DI-
SASTERS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT MEXI-
CAIN ET LE GOUVERNE-
MENT JAPONAIS EN VUE DE
LA CRtATION D'UN CENTRE
DE PR1tVENTION DES CATAS-
TROPHES D'ORIGINE SIS-
MIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

EMBAJADA DEL JAPON

MEXICO

Agosto 16, 1988

Excelencia:
Tengo el honor de referirme a las conversaciones recientemente celebradas

entre los representantes del Gobierno del Jap6n y del Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos, relativas a la cooperaci6n econ6mica japonesa, con miras a
fortalecer las relaciones de amistad y de cooperaci6n entre los dos parses y, pro-
poner a nombre del Gobierno del Jap6n el siguiente acuerdo:

1. Con el objeto de contribuir a la ejecuci6n del proyecto de establecimiento
de un Centro de Prevenci6n de Desastres Sfsmicos (en adelante se le denominard "el
Proyecto") por parte del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, el Gobiemo
del Jap6n otorgard al Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, de acuerdo con
las leyes y reglamentos pertinentes del Jap6n, una donaci6n, hasta por la suma de
mil doscientos cuarenta y seis millones de yenes japoneses ($1.246.000.000,00) (en
adelante se le donominard "la Donaci6n").

2. La Donaci6n se hard efectiva durante el perfodo comprendido entre la
fecha en que entre en vigor el presente acuerdo y el 31 de marzo de 1989, a menos
que el periodo sea prorrogado por mutuo acuerdo entre las autoridades competentes
de los dos Gobiernos.

3. (1) La Donaci6n serg utilizada por el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos adecuada y exclusivamente para la adquisici6n de los siguientes produc-
tos japoneses o mexicanos y servicios de nacionales japoneses o mexicanos nece-
sarios para la ejecuci6n del Proyecto (el t6rnino "nacionales" siempre que se use en
el presente acuerdo, significa personas naturales japonesas o personas jurfdicas
japonesas controladas por personas naturales japonesas, en el caso de nacionales

I Came into force on 16 August 1988, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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japoneses, y personas naturales mexicanas o personas juridicas mexicanas en el
caso de nacionales mexicanos):
(a) Productos y servicios necesarios para la construcci6n del edificio central y el

edificio de experimentos del Centro de Prevenci6n de Desastres Sfsmicos (en
adelante se les denominarin "las Instalaciones");

(b) Equipos necesarios para la ejecuci6n del Proyecto y servicios necesarios para la
instalaci6n de los equipos; y

(c) Servicios necesarios para el transporte de los productos arriba mencionados en
3.(1) (a) y 3.(1) (b) hasta puertos de los Estados Unidos Mexicanos y los servi-
cios necesarios para el transporte interno en los Estados Unidos Mexicanos.
(2) No obstante lo arriba estipulado en 3.(1) la Donaci6n podri ser utilizada,

cuando los dos Gobiernos lo estimen necessario, para la adquisici6n de los produc-
tos y equipos arriba mencionados en 3.(1) (a) y (b), cuyo pais de origen no sea el
Jap6n ni los Estados Mexicanos y de los servicios arriba mencionados en 3.(1) (a),
(b) y (c), que no sean de los de nacionales japoneses ni de nacionales mexicanos.

4. ElGobierno de los Estados Unidos Mexicanos o la autoridad designada por
61 concertarA contratos, en yenes japoneses, con nacionales japoneses para la
adquisici6n de los productos y servicios a que se refiere el numeral 3. A fin de ser
aceptables para la Donaci6n, tales contratos debern ser reconocidos pel el Go-
bierno del Jap6n.

5. (1) El Gobierno del Jap6n llevard a cabo la Donaci6n efectuando pagos,
en yenes japoneses, para cubrir las obligaciones contrafdas por el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos o ]a autoridad designada por 61, bajo los Contratos Re-
conocidos de conformidad con lo estipulado en el numeral 4 (en adelante se les
denominari "los Contratos Reconocidos"), acreditindolos a una cuenta que se
abrird a nombre del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, en un banco
japon6s autorizado para cambio extranjero en el Jap6n y designado por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos o Ia autoridad designada por 61 (en adelante se le
denominard "el Banco").

(2) Los pagos arriba citados en 5.(1) se efectuarin cuando las solicitudes de
pago sean presentadas por el Banco al Gobierno del Jap6n, en virtud de una autori-
zaci6n de pago expedida por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o la
autoridad designada por 61.

(3) El objeto dnico de la cuenta arriba citada en 5.(1), seri recibir en yenes
japoneses los pagos que haga el Gobierno del Jap6n y pagar a los nacionales japone-
ses que sean partes contratantes de los Contratos Reconocidos.

Los detalles sobre el procedimiento concerniente al cr6dito y d6bito de la
cuenta serin acordados mediante consulta entre el Banco y el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos o la autoridad designada por 61.

6. (1) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos tomari las medidas
necesarias para:
(a) Asegurar y nivelar un lote de terreno necesario para la construcci6n de las Ins-

talaciones;
(b) Proveer de instalaciones para la distribuci6n de electricidad, suministro de agua

y el sistema de desagte y otras instalaciones adicionales fuera del lote;
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(c) Asegurar el pronto desembarco y despacho aduanero, en los puertos de desem-
barco en los Estados Unidos Mexicanos y el pronto transporte interno de los
productos adquiridos bajo ]a Donaci6n;

(d) Eximir del pago de derechos aduaneros y sufragar los impuestos internos que se
impongan a los nacionales japoneses en los Estados Unidos Mexicanos con
respecto al suministro de los productos y los servicios bajo los Contratos Re-
conocidos;

(e) Otorgar a los nacionalesjaponeses, cuyos servicios sean requeridos en conexi6n
con el suministro de los productos y los servicios bajo los Contratos Reconoci-
dos, las facilidades que sean necesarias para su ingreso y estadfa en los Estados
Unidos Mexicanos para el desempefio de sus funciones;

(f) Asegurar que los productos adquiridos bajo la Donaci6n sean debida y efecti-
vamente mantenidos y utilizados para ]a ejecuci6n del Proyecto; y

(g) Sufragar todos los gastos necesarios, excepto aquellos gastos a ser cubiertos por
la Donaci6n, para ]a ejecuci6n del Proyecto.

(2) Con respecto al transporte y el seguro marftimos de los productos adquiri-
dos con la Donaci6n, el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos se abstendri de
imponer cualquier restricci6n que pueda impedir la justa y libre competencia de las
compafifas de transportes y de seguro marftimos.

(3) Los productos adquiridos bajo la Donaci6n no deberin ser reexportados
de los Estados Unidos Mexicanos.

7. Los dos Gobiernos se consultarin mutuamente sobre cualquier asunto que
pueda surgir del presente acuerdo o en conexi6n con 61.

Ademis, tengo el honor de proponer que la presente Nota y ]a de respuesta de
Vuestra Excelencia, confirmando su aceptaci6n del presente acuerdo a nombre del
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, sean consideradas como las que cons-
tituyen un acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual entrard en vigor en la fecha de la
Nota de respuesta de Vuestra Excelencia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mds y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signj]
SOUSUKE UNO
Ministro de Asuntos Exteriores del Jap6n

Excmo. Sefior Lic. Bernardo Septilveda Amor
Secretario de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION1

EMBASSY OF JAPAN

MEXICO CITY

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU JAPON

MEXICO

16 August 1988

I have the honour to refer to conversa-
tions held recently between the Govern-
ment of Japan and the Government of the
United Mexican States on Japanese
economic cooperation with a view to
strengthening the friendly relations and
cooperation between the two countries,
and to propose the following Agreement
on behalf of the Japanese Government:

1. In order to contribute to the exe-
cution of the project for the estab-
lishment of a Centre for the Prevention
of Seismic Disasters (hereinafter re-
ferred to as "the project") by the Govern-
ment of the United Mexican States, the
Government of Japan shall make a grant
of up to one thousand two hundred and
forty-six million yen (Y1,246,000,000.00)
(hereinafter referred to as "the grant") to
the Government of the United Mexican
States, in accordance with the relevant
laws and regulations of Japan.

2. The grant shall be made available
during the period between the entry into
force of this Agreement and 31 March
1989, unless that period should be
extended by mutual agreement of the
competent authorities of the two Gov-
ernments.

3. (1) The grant shall be used by the
Government of the United Mexican
States suitably and exclusively for the
acquisition of the following Japanese or
Mexican products and the services of
Japanese or Mexican nationals neces-
sary for the implementation of the proj-
ect (the term "nationals", wherever it is
used in this Agreement, shall mean Japa-
nese natural persons or Japanese juridi-
cal persons controlled by Japanese natu-

Le 16 aofit 1988

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu
lieu r6cemment entre les repr6sentants
du Gouvernement du Japon et ceux du
Gouvernement des Etats-Unis du Mexi-
que A propos de ]a coop6ration 6cono-
miquejaponaise visant A renforcer les re-
lations d'amiti6 et de coop6ration entre
les deux pays,j'ai I'honneur de proposer
au nom du Gouvernement du Japon l'ac-
cord suivant :

1. D6sireux de contribuer A 1'ex6cu-
tion du projet de creation d'un centre de
pr6vention des catastrophes d'origine
sismique (ci-apr~s d6nomm6 le « Pro-
jet >>) par le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique, le Gouvernement du
Japon accordera au Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique, conform6ment
aux lois et r~glements applicables du
Japon, une donation d'un montant d'un
milliard deux cent quarante-six millions
de yen (1 246 000 000) [ci-apr~s d6nom-
mde « la Donation >>].

2. La Donation sera effectu6e pen-
dant la p6riode comprise entre la date A
laquelle entre en vigueur le pr6sent Ac-
cord et le 31 mars 1989, A moins que ce
d6lai ne soit prorog6 par accord mutuel
des autorit6s comp6tentes des deux
Etats.

3. 1) La Donation sera utilis6e par
le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique de mani~re ad6quate et exclu-
sivement pour l'acquisition des biens
japonais ou mexicains ci-apres enumeres
et des services de ressortissantsjaponais
ou mexicains n6cessaires i l'ex6cution
du Projet (par « ressortissants >>, on
entend dans le pr6sent Accord des per-
sonnes physiques japonaises ou des
personnes morales japonaises contr6-

Vol 1540. 1-26720



272 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1989

ral persons, in the case of Japanese na-
tionals, or Mexican natural or juridical
persons in the case of Mexican na-
tionals):

(a) The products and services neces-
sary for the construction of the main
building and the experimentation
building of the Centre for the Pre-
vention of Seismic Disasters (here-
inafter to be referred to as "the fa-
cilities");

(b) The equipment for the implementa-
tion of the project, and the services
necessary for the installation of the
equipment; and

(c) The services necessary for the trans-
port of the products mentioned in
3(1) (a) and 3(1) (b) above to ports in
the United Mexican States, and the
services necessary for their internal
transport within the United Mexican
States.

(2) Notwithstanding the provisions
in 3(1) above, the grant may be used,
when both Governments deem it neces-
sary, to acquire the products and equip-
ment mentioned in 3(1) (a) and (b) above
from source countries other than Japan
and the United Mexican States, and to
contract for the services mentioned in
3(1) (a), (b) and (c) above from other than
Japanese or Mexican nationals.

4. The Government of the United
Mexican States or such authority as it
shall designate shall let contracts, in
Japanese yen, to Japanese nationals for
the acquisition of the products and serv-
ices referred to in paragraph 3. To be
acceptable for grant purposes, such con-
tracts shall require the recognition of the
Government of Japan.

5. (1) The Government of Japan
shall disburse the grant by making pay-
ments in Japanese yen, to cover obliga-
tions contracted by the Government of
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16es par des personnes physiques japo-
naises, dans le cas des ressortissants
japonais, et des personnes physiques
mexicaines ou des personnes morales
mexicaines, dans le cas des ressortis-
sants mexicains) :

a) Les biens et services n6cessaires A la
construction de l'6difice central et du
bitiment de recherche du Centre de
prevention des catastrophes d'ori-
gine sismique (ci-apr~s d6nomm6s
< les Installations );

b) Le mat6riel n6cessaire o l'excution
du projet et les services n6cessaires A
l'installation du mat6riel; et

c) Les services n6cessaires au transport
des biens mentionn6s aux alin6as a
et b du paragraphe 3.1) jusqu'aux
ports des Etats-Unis du Mexique et
les services n6cessaires au transport
int6rieur dans les Etats-Unis du
Mexique.

2) Nonobstant ce qui est stipul6 au
paragraphe 3.1), Ia Donation pourra etre
utilis6e, quand les deux Gouvernements
le jugeront n6cessaire, pour 1' acquisition
de biens et de mat6riel vis6s aux alin6as
a et b du paragraphe 3.1), dont le pays
d'origine ne sera nile Japon, ni les Etats-
Unis du Mexique, et de services vis6s
aux alin6as a, b et c du paragraphe 3.1),
qui ne seront pas fournis par des ressor-
tissants japonais ou mexicains.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique ou l'autorit6 d6signde par lui
conclura des march6s, en yen, avec les
ressortissants japonais pour I'acquisi-
tion des biens et des services vis6s au
paragraphe 3. Pour pouvoir tre accep-
tables aux fins de la Donation, de tels
contrats devront 8tre agr6ds par le Gou-
vernement du Japon.

5. 1) Le Gouvernement du Japon
ex6cutera la Donation, en effectuant des
paiements, en yen, pour couvrir les obli-
gations contract6es par le Gouverne-
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the United Mexican States or such
authority as it shall designate, under the
contracts recognized in accordance with
the provisions of paragraph 4 (hereinaf-
ter referred to as "the recognized con-
tracts"), such payments being credited to
an account to be opened in the name of
the Government of the United Mexican
States in a Japanese bank authorized in
Japan to engage in foreign exchange and
designated by the Government of the
United Mexican States or such authority
as it shall designate (hereinafter referred
to as "the bank").

(2) The payments referred to in 5(1)
above shall be made when applications
for payment are presented by the bank to
the Government of Japan under a pay-
ment authorization sent by the Govern-
ment of the United Mexican States or
such authority as it shall designate.

(3) The sole purpose of the account
mentioned in 5(1) above shall be to re-
ceive, in Japanese yen, the payments
made by the Government of Japan and
to pay such Japanese nationals as are
Contracting Parties to the recognized
contracts.

The details of the procedure for cred-
iting and debiting the account shall be
arranged through consultations between
the bank and the Government of the
United Mexican States or such authority
as it shall designate.

6. (1) The Government of the
United Mexican States shall take such
measures as are necessary to:

(a) Procure and clear a building site for
the installations;

(b) Provide electrical, water and
plumbing facilities and any other off-
site facilities;

(c) Ensure that products acquired using
the grant are promptly unloaded and

ment des Etats-Unis du Mexique ou par
I'autorit6 d6sign6e par lui, au titre des
contrats jug6s conformes A ce qui est
6nonc6 au paragraphe 4 (ci-apr~s d6nom-
m6s « les Contrats agr66s )), par 6criture
au cr6dit d'un compte qui sera ouvert au
nom du Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique, dans une banque japonaise
comp6tente pour les op6rations de
change au Japon et ddsign6e par le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique
ou par I'autorit6 d6sign6e par lui (ci-
apr~s d6nomm6e « la Banque ).

2) Les paiements vis6s au paragra-
phe 5.1) seront effectu6s lorsque les de-
mandes de paiement seront pr6sent6es
par la Banque au Gouvernement du
Japon, en vertu d'une autorisation de
paiment 6manant du Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique ou de l'autorit6
d6sign6e par lui.

3) Le compte visd au paragraphe 5.1)
a pour unique objet de recevoir en yen les
versements qu'effectuera le Gouverne-
ment du Japon et de payer les ressortis-
sants japonais qui sont Parties contrac-
tantes aux Contrats agr66s.

Les modalit6s d'imputation des cr6-
dits et des d6bits sur ce compte seront
d6finies par consultation entre la Banque
et le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique ou l'autorit6 d6sign6e par lui.

6. 1) Le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique prendra les mesures re-
quises pour:

a) Fournir et niveler le terrain n6ces-
saire i la construction des Instal-

-,lations;

b) Pr6voir des installations pour l'ali-
mentation 6lectrique, l'adduction
d'eau et l'6vacuation des eaux us6es
et autres 6quipements ext6rieurs au
terrain;

c) Assurer, dans les meilleurs d6lais,
le d6barquement et le passage en
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cleared through customs at ports of
entry in the United Mexican States
and promptly transported within the
country;

(d) Exempt Japanese nationals from
customs duties and pay such inter-
nal taxes as may be levied on them in
the United Mexican States in con-
nection with the supply of products
or services under the recognized
contracts;

(e) Give Japanese nationals whose serv-
ices may be required in connection
with the supply of products and
services under recognized contracts
such facilities as may be necessary
for their entry into the United Mexi-
can States and stay therein for the
performance of their work;

(f) Ensure that products acquired using
the grant are duly and actually kept
and used for the implementation of
the project; and

(g) Pay any necessary costs, except
those to be covered by the grant, for
the implementation of the project.

(2) With regard to the shipping and
maritime insurance of products acquired
using the grant, the Government of the
United Mexican States shall refrain from
imposing any restriction that might hin-
der free and fair competition between
shipping and maritime insurance com-
panies.

(3) Products acquired using the grant
shall not be re-exported from the United
Mexican States.

7. The two Governments shall con-
sult each other on any matter that may
arise from or in connection with this
Agreement.

In addition, I have the honour to sug-
gest that this note and your reply thereto
confirming your acceptance of this

Vol. 1540. 1-26720

douane dans les ports de d~barque-
ment des Etats-Unis du Mexique et
le transport intdrieur des biens acquis
grace la Donation;

d) Exempter du versement des droits de
douane et prendre sa charge les im-
p6ts internes frappant les ressortis-
santsjaponais dans les Etats-Unis du
Mexique lids A la fourniture de biens
et de services dans le cadre des Con-
trats agrdfs;

e) Octroyer aux ressortissantsjaponais,
dont les services sont nfcessaires
dans le cadre de la fourniture des
biens et des services faisant l'objet
des Contrats agr~6s, les facilit6s qui
pourraient leur &re utiles pour entrer
sur le territoire des Etats-Unis du
Mexique et y sjourner afin d'y
accomplir leurs fonctions;

f) Veiller ce que les biens acquis dans
le cadre de la Donation soient di-
ment et effectivement entretenus et
utilis~s pour 'ex6cution du Projet; et

g) Prendre en charge toutes les d6-
penses n~cessaires, i3 l'exception de
celles qui doivent 6tre couvertes par
la Donation, pour l'ex6cution du
Projet.

2) En ce qui concerne le transport et
l'assurance maritimes des biens acquis
avec la Donation, le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique s'abstiendra de
prendre des mesures restrictives qui
pourraient emp&her le libre jeu de la
concurrence entre les compagnies de
transport et d'assurance maritimes.

3) Les biens acquis grace la Dona-
tion ne devront pas 8tre rfexport~s des
Etats-Unis du Mexique.

7. Les deux Gouvernements se con-
sulteront sur toutes les questions que
pourrait poser le present Accord, ou s'y
rattachant.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6-
sente note et la rfponse de Votre Excel-
lence, confirmant son acceptation du
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Agreement on behalf of your Govern-
ment, shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments, to enter
into force on the date of your reply.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

SOUSUKE UNO

Minister
for Foreign Affairs of Japan

His Excellency
Bernardo Septilveda Amor

Minister for Foreign Affairs

present Accord au nor du Gouverne-
ment des Etats-Unis duI Mexique, soient
consid6r6es comme constituant un ac-
cord entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur "t la date de la note de
r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

Le M inistre

des affaires 6trangres du Japon,

[Signd]

SOUSUKE UNO

Son Excellence
Monsieur Bernardo Septilveda Amor

Ministre des affaires dtrang~res

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M6xico, D. F., a 16 de agosto de 1988

CH 0001 2516

Excelencia:

Tengo el honor de referirme a ]a atenta Nota de Vuestra Excelencia, fechada el
dia de hoy, cuyo texto es el siguiente:

[See note I - Voir note I]

En respuesta a la atenta Nota de Vuestra Excelencia arriba transcrita, tengo el
agrado de comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos acepta
los tdrminos de la misma y en consecuencia, conviene en que la Nota de Vuestra
Excelencia y la presente constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el
cual entrari en vigor en la fecha de ]a presente Nota.

Aprovecho ]a oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi m~is alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signj]I

Excelentisimo Sefior Sousuke Uno
Ministro de Asuntos Exteriores del Jap6n

I Signed by Bernardo Sepfilveda Amor - Sign5 par Bernardo Sepfilveda Arnor.

Vol. 1540. 1-26721)
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[TRANSLATION]

Mexico City,
16 August 1988

CH 0001 2516

Excellency,

I have the honour of acknowledging of
your note of today's date, which reads as
follows:

[See note I]

In reply to your note, I am pleased to
inform you that the Government of the
United Mexican States accepts its terms
and therefore agrees that, together with
this note, it shall constitute an agreement
between our two Governments, to enter
into force on today's date.

I take this opportunity, etc.

[BERNARDO SEPULVEDA AMOR]

His Excellency
Sousuke Uno

Minister for Foreign Affairs
of Japan

[TRADUCTION]

Mexico,
le 16 aofit 1988

CH 0001 2516

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer la note
de Votre Excellence, en date d'au-
jourd'hui, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

En r6ponse A la note de votre Excel-
lence reproduite ci-dessus, j'ai le plaisir
de vous informer que le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique accepte les
termes de cette note et j'ai donc l'hon-
neur de confirmer que ladite note et la
pr6sente r6ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements, qui
entre en vigueur A compter de la date de
la pr6sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

[BERNARDO SEPULVEDA AMOR]

Son Excellence
Monsieur Sousuke Uno

Ministre des affaires 6trangeres
du Japon
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MEXICO

and
UNITED STATES OF AMERICA

Agreement regarding conditions for utilization of the bands
825-845 MHz and 870-890 MHz, for public radiocom-
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curve graphs). Signed at Mexico City on 12 September
1988
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Registered by Mexico on 19 July 1989.
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et

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE

Accord relatif aux conditions d'exploitation des bandes de
825-845 MHz et 870-890 MHz, utiliskes par le service
public de radiocommunications cellulaires le long de la
frontiere commune entre le Mexique et les Etats-Unis
(avec tableaux et graphiques de courbes). Sign6 a Mexico
le 12 septembre 1988

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistripar le Mexique le 19 juillet 1989.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA CONCERNIENTE A LAS CONDICIONES DE UTILI-
ZACION DE LAS BANDAS DE 825-845 MHz Y 870-890 MHz PARA
LOS SERVICIOS PUBLICOS DE RADIOCOMUNICACIONES
EMPLEANDO SISTEMAS CELULARES A LO LARGO DE LA
FRONTERA COMUN MEXICO-ESTADOS UNIDOS

PREAkMBULO

Con base en lo estipulado en los pdirrafos 2.c y 2.e de la Secci6n B del "Acuerdo
entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados
Unidos de America concerniente al Servicio M6vil Terrestre en las Bandas de 470-
512 MHz y de 806-890 MHz, a lo largo de la Frontera Comtin", firmado el 18 dejunio
de 1982, el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica han convenido en establecer el presente Acuerdo sobre las con-
diciones de utilizaci6n de las bandas de 825-845 MHz y de 870-890 MHz, para los
servicios pdblicos de radiocomunicaciones empleando sistemas celulares a lo largo
de la frontera comdn, que enmienda el Acuerdo de 1982, de conformidad con los
requisitos que se exponen a continuaci6n:

A. FINALIDAD

1. Adopci6n de un plan com6n para la utilizaci6n de frecuencias dentro de una
zona de 72 kil6metros (45 millas) a cada lado de la frontera comin.

2. Establecimiento de procedimientos de coordinaci6n.
3. Fijaci6n de par~metros tdcnicos bdsicos.

B. CONDICIONES DE UTILIZACION

1. Frecuencias

a. Las frecuencias destinadas a los servicios ptiblicos de radiocomunicaciones
que emplean sistemas celulares figuran en el Cuadro 1.

b. Las frecuencias de control figuran en el Cuadro 2.

2. Coordinaci6n defrecuencias para sistemas celulares

a. Mediante la aplicaci6n de los mecanismos de coordinaci6n de ambas Admi-
nistraciones, cada pafs podri utilizar todas las frecuencias de las bandas de 825-845
MHz y de 870-890 MHz que figuran en el Cuadro 1. A los efectos del presente
Acuerdo, se entiende por "Administraciones" la Direcci6n General de Normatividad
y Control de Comunicaciones de la Secretarfa de Comunicaciones y Transportes de
los Estados Unidos Mexicanos y la Federal Communications Commission de los
Estados Unidos de Am6rica.
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b. Dichas bandas de frecuencias se compartirdin en partes iguales dentro de una
zona de 72 kil6metros (45 millas) a cada lado de ]a frontera com6n. Cada pals tomari
las medidas necesarias para asegurar el acceso equitativo del otro pais a dichas
frecuencias.

c. Ambas Administraciones convienen en garantizar que para el estableci-
miento de un sistema celular dentro de una zona de 72 kil6metros (45 millas) a cada
lado de ]a frontera comin, se efectt~e la coordinaci6n necesaria para eliminar la
posibilidad de interferencia perjudicial.

d. Mis alli de la zona de 72 kil6metros (45 millas) a cada lado de la frontera
comtin, cada pais podri utilizar las bandas de 825-845 MHz y de 870-890 MHz para
los servicios p6blicos de radiocomunicaciones empleando sistemas celulares sobre
una base no coordinada.

e. Cada Administraci6n proporcionarA a la Otra, tan pronto como sea prdctico,
informaci6n t6cnica sobre los sistemas autorizados dentro de su zona de 72 kil6-
metros (45 millas) de la frontera comtin.

f En caso de que surja una interferencia perjudicial entre dos o mds sistemas
dentro de la zona de 72 kil6metros (45 millas) a cada lado de la frontera comtin, las
Administraciones requerirdn a sus respectivos concesionarios que hagan los cam-
bios necesarios para eliminar tal interferencia.

3. Pardmetros tecnicos

Los sistemas celulares en una zona de 72 kil6metros (45 millas) a cada lado de
la frontera comfin estardin sujetos, en su funcionamiento, a los siguientes pardmetros
t6cnicos:

a. Mdxima potencia radiada aparente para:

i) Estaciones de base: 100 watts,

ii) Estaciones m6viles: 7 watts,

iii) Estaciones auxiliares de prueba: 7 watts.

b. La altura mdxima de la antena transmisora de la estaci6n de base sobre el
nivel promedio del terreno entre 3 y 16 kil6metros (2-10 millas) seri de 152 metros
(500 pies). Podrin utilizarse alturas superiores siempre que se reduzca la potencia
radiada aparente de conformidad con la Figura 1.

c. El contorno de ]a zona de servicio para cada estaci6n de base se determinari
mediante una intensidad de campo de 39 dBu. El cdlculo de ]a intensidad de campo
deberd efectuarse utilizando las curvas de la Figura 2.

d. Contorno protegido de una estaci6n base dentro del territorio del pais en que
est6 ubicada la estaci6n: 39 dBu.

e. Intensidad mdxima de campo en la frontera comfn de una estaci6n de base:
39 dBu. En casos excepcionales, el contorno de instensidad de campo de 39 dBu
podri extenderse mis alii de la frontera comtin al territorio del otro pafs, siempre y
cuando haya acuerdo previo entre ambas Administraciones.

f Relaci6n de protecci6n sefial deseada/sefial interferente en el contorno de
39 dBu: 30 dB.

g. Separaci6n de frecuencias entre canales: 30 kHz.

h. Denominaci6n de las emisiones: 40KOF9X 6 40KOF3E.
Vol. 1540. 1-26721
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4. Condiciones adicionales

Ambas Administraciones convienen en prohibir a sus concesionarios de siste-
mas celulares que acepten suscriptores o presten servicios en el pais vecino.
Asimismo, convienen en notificar as sus concesionarios que sus usuarios deber~n
abstenerse de operar sus unidades m6viles en el pafs vecino, salvo que el Gobierno
de dicho pafs se los autorice expresamente.

C. ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrari en vigor al recibir el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica la notificaci6n del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
de que se ha cumplido con las formalidades exigidas por su legislaci6n nacional.

D. ENMIENDAS

El presente Acuerdo podrdi ser enmendado total o parcialmente mediante canje
de notas diplomdticas, siempre que las enmiendas hayan sido aprobadas por ambas
Administraciones.

E. TERMINACI6N

El presente Acuerdo se dard por terminado cuando termine el Acuerdo Bdsico
concerniente al Servicio M6vil Terrestre (firmado el 18 de junio de 1982), o cuando
ambos Gobiernos, de comdin acuerdo, convengan en darlo por terminado, o cuando
uno de los Gobiernos lo denuncie mediante nota diplomdtica a la otra Parte. En este
tiltimo caso, el Acuerdo se considerard terminado un afio despu6s de ]a fecha de
recibo de la nota.

HECHO por duplicado en M6xico, D.F., en idioma espafiol e ingl6s, siendo
ambos textos igualmente vdlidos, a los doce dfas del mes de septiembre del afio de
mil novecientos ochenta y ocho.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos: de los Estados Unidos de Amdrica:

[Signed - Signe] [Signed - Signif]
Ing. DANIEL D1AZ DIAZ Sr. CHARLES J. PILLIOD, Jr.

Secretario de Comunicaciones Embajador
y Transportes
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CUADRO I. BANDAS DE 825 MHz A845 MHz YDE 870 MHz A890MHz

No.
de canal

1

2
3
4
5
6
7
8
9

10
II
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53

Frecuencias (MHz)

Mdvil Base

825.030 870.030
825.060 870.060
825.090 870.090
825.120 870.120
825.150 870.150
825.180 870.180
825.210 870.210
825.240 870.240
825.270 870.270
825.300 870.300
825.330 870.330
825.360 870.360
825.390 870.390
825.420 870.420
825.450 870.450
825.480 870.480
825.510 870.510
825.540 870.540
825.570 870.570
825.600 870.600
825.630 870.630
825.660 870.660
825.690 870.690
825.720 870.720
825.750 870.750
825.780 870.780
825.810 870.810
825.840 870.840
825.870 870.870
825.900 870.900
825.930 870.930
825.960 870.960
825.990 870.990
826.020 871.020
826.050 871.050
826.080 871.080
826.110 871.110
826.140 871.140
826.170 871.170
826.200 871.200
826.230 871.230
826.260 871.260
826.290 871.290
826.320 871.320
826.350 871.350
826.380 871.380
826.410 871.410
826.440 871.440
826.470 871.470
826.500 871.500
826.530 871.530
826.560 871.560
826.590 871.590

No.
de canal

54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99

100
101
102
103
104
105
106
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Frecuencias (MHz)

M6vil Base

826.620 871.620
826.650 871.650
826.680 871.680
826.710 871.710
826.740 871.740
826.770 871.770
826.800 871.800
826.830 871.830
826.860 871.860
826.890 871.890
826.920 871.920
826.950 871.950
826.980 871.980
827.010 872.010
827.040 872.040
827.070 872.070
827.100 872.100
827.130 872.130
827.160 872.160
827.190 872.190
827.220 872.220
827.250 872.250
827.280 872.280
827.310 872.310
827.340 872.340
827.370 872.370
827.400 872.400
827.430 872.430
827.460 872.460
827.490 872.490
827.520 872.520
827.550 872.550
827.580 872.580
827.610 872.610
827.640 872.640
827.670 872.670
827.700 872.700
827.730 872.730
827.760 872.760
827.790 872.790
827.820 872.820
827.850 872.850
827.880 872.880
827.910 872.910
827.940 872.940
827.970 872.970
828.000 873.000
828.030 873.030
828.060 873.060
828.090 873.090
828.120 873.120
828.150 873.150
828.180 873.180
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CUADRO I. BANDAS DE 825 MHZ A 845 MHz v DE 870 MHz A 890 MHz

Frccuencias (MHz)
No.

de canal

107
108
109
110
III
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159

828.210
828.240
828.270
828.300
828.330
828.360
828.390
828.420
828.450
828.480
828.510
828.540
828.570
828.600
828.630
828.660
828.690
828.720
828.750
828.780
828.810
828.840
828.870
828.900
828.930
828.960
828.990
829.020
829.050
829.080
829.110
829.140
829.170
829.200
829.230
829.260
829.290
829.320
829.350
829.380
829.410
829.440
829.470
829.500
829.530
829.560
829.590
829.620
829,650
829,680
829.710
829.740
829.770

Batse

873.210
873.240
873.270
873.300
873.330
873.360
873.390
873.420
873.450
873.480
873.510
873.540
873.570
873.600
873.630
873.660
873.690
873.720
873.750
873.780
873.810
873.840
873.870
873.900
873.930
873.960
873.990
874.020
874.050
874.080
874.110
874.140
874.170
874.200
874.230
874.260
874.290
874.320
874.350
874.380
874.410
874.440
874.470
874.500
874.530
874.560
874.590
874.620
874.650
874.680
874.710
874.740
874.770

No.
de canal

160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212

Frecuencias (MHz)

Mvil Bus,

829.800 874.800
829.830 874.830
829.860 874.860
829.890 874.890
829.920 874.920
829.950 874.950
829.980 874.980
830.010 875.010
830.040 875.040
830.070 875.070
830.100 875.100
830.130 875.130
830.160 875.160
830.190 875.190
830.220 875.220
830.250 875.250
830.280 875.280
830.310 875.310
830.340 875.340
830.370 875.370
830.400 875.400
830.430 875.430
830.460 875.460
830.490 875.490
830.520 875.520
830.550 875.550
830.580 875.580
830.610 875.610
830.640 875.640
830.670 875.670
830.700 875.700
830.730 875.730
830.760 875.760
830.790 875.790
830.820 875.820
830.850 875.850
830.880 875.880
830.910 875.910
830.940 875.940
830.970 875.970
831.000 876.000
831.030 876.030
831.060 876.060
831.090 876.090
831.120 876.120
831.150 876.150
831.180 876.180
831.210 876.210
831.240 876.240
831.270 876.270
831.300 876.300
831.330 876.330
831.360 876.360
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No.

de canal

213
214
215
216
217
218
219
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250
251
252
253
254
255
256
257
258
259
260
261
262
263
264
265

Pretienekas (Mtlz)

Mvil Base

831.390 876.390
831.420 876.420
831.450 876.450
831.480 876.480
831.510 876.510
831.540 876.540
831.570 876.570
831.600 876.600
831.630 876.630
831.660 876.660
831.690 876.690
831.720 876.720
831.750 876.750
831.780 876.780
831.810 876.810
831.840 876.840
831.870 876.870
831.900 876.900
831.930 876.930
831.960 876.960
831.990 876.990
832.020 877.020
832.050 877.050
832.080 877.080
832.110 877.110
832.140 877.140
832.170 877.170
832.200 877.200
832.230 877.230
832.260 877.260
832.290 877.290
832.320 877.320
832.350 877.350
832.380 877.380
832.410 877.410
832.440 877.440
832.470 877.470
832.500 877.500
832.530 877.530
832.560 877.560
832.590 877.590
832.620 877.620
832.650 877.650
832.680 877.680
832.710 877.710
832.740 877.740
832.770 877.770
832.800 877.800
832.830 877.830
832.860 877.860
832.890 877.890
832.920 877.920
832.950 877.950

de canal

266
267
268
269
270
271
272
273
274
275
276
277
278
279
280
281
282
283
284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295
296
297
298
299
300
301
302
303
304
305
306
307
308
309
310
311
312
313
314
315
316
317
318

brecueni,'rs (M11z)

MW01 Buse

832.980 877.980
833.010 878.010
833.040 878.040
833.070 878.070
833.100 878.100
833.130 878.130
833.160 878.160
833.190 878.190
833.220 878.220
833.250 878.250
833.280 878.280
833.310 878.310
833.340 878.340
833.370 878.370
833.400 878.400
833.430 878.430
833.460 878.460
833.490 878.490
833.520 878.520
833.550 878.550
833.580 878.580
833.610 878.610
833.640 878.640
833.670 878.670
833.700 878.700
833.730 878.730
833.760 878.760
833.790 878.790
833.820 878.820
833.850 878.850
833.880 878.880
833.910 878.910
833.940 878.940
833.970 878.970
834.000 879.000
834.030 879.030
834.060 879.060
834.090 879.090
834.120 879.120
834.150 879.150
834.180 879.180
834.210 879.210
834.240 879.240
834.270 879.270
834.300 879.300
834.330 879.330
834.360 879.360
834.390 879.390
834.420 879.420
834.450 879.450
834.480 879.480
834.510 879.510
834.540 879.540
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CUADRO 1. BANDAS DE 825 MHz A 845 MHz Y DE 870 MHZ A 890 MHz

Frecuencias (MHz)
No.

de canal

319
320
321
322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332
333
334
335
336
337
338
339
340
341
342
343
344
345
346
347
348
349
350
351
352
353
354
355
356
357
358
359
360
361
362
363
364
365
366
367
368
369
370
371

Mvii

834.570
834.600
834.630
834.660
834.690
834.720
834.750
834.780
834.810
834.840
834.870
834.900
834.930
834.960
834.990
835.020
835.050
835.080
835.110
835.140
835.170
835.200
835.230
835.260
835.290
835.320
835.350
835.380
835.410
835.440
835.470
835.500
835.530
835.560
835.590
835.620
835.650
835.680
835.710
835.740
835.770
835.800
835.830
835.860
835.890
835.920
835.950
835.980
836.010
836.040
836.070
836.100
836.130

Base

879.570
879.600
879.630
879.660
879.690
879.720
879.750
879.780
879.810
879.840
879.870
879.900
879.930
879.960
879.990
880.020
880.050
880.080
880.110
880.140
880.170
880.200
880.230
880.260
880.290
880.320
880.350
880.380
880.410
880.440
880.470
880.500
880.530
880.560
880.590
880.620
880.650
880.680
880.710
880.740
880.770
880.800
880.830
880.860
880.890
880.920
880.950
880.980
881.010
881.040
881.070
881.100
881.130

No.
de canal

372
373
374
375
376
377
378
379
380
381
382
383
384
385
386
387
388
389
390
391
392
393
394
395
396
397
398
399
400
401
402
403
404
405
406
407
408
409
410
411
412
413
414
415
416
417
418
419
420
421
422
423
424

Frecuencias (MH:)

M6141 Base

836.160 881.160
836.190 881.190
836.220 881.220
836.250 881.250
836.280 881.280
836.310 881.310
836.340 881.340
836.370 881.370
836.400 881.400
836.430 881.430
836.460 881.460
836.490 881.490
836.520 881.520
836.550 881.550
836.580 881.580
836.610 881.610
836.640 881.640
836.670 881.670
836.700 881.700
836.730 881.730
836.760 881.760
836.790 881.790
836.820 881.820
836.850 881.850
836.880 881.880
836.910 881.910
836.940 881.940
836.970 881.970
837.000 882.000
837.030 882.030
837.060 882.060
837.090 .882.090
837.120 882.120
837.150 882.150
837.180 882.180
837.210 882.210
837.240 882.240
837.270 882.270
837.300 882.300
837.330 882.330
837.360 882.360
837.390 882.390
837.420 882.420
837.450 882.450
837.480 882.480
837.510 882.510
837.540 882.540
837.570 882.570
837.600 882.600
837.630 882.630
837.660 882.660
837.690 882.690
837.720 882.720
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No.
de canal

425
426
427

428
429
430
431
432
433
434
435
436
437
438
439
440
441
442
443
444
445
446
447
448
449
450
451
452
453
454
455
456
457
458
459
460
461
462
463
464
465
466
467
468
469
470
471
472
473
474
475
476
477

Freci'ncias (MHz)

M6,4il Bave

837.750 882.750
837.780 882.780
837.810 882.810
837.840 882.840
837.870 882.870
837.900 882.900
837.930 882.930
837.960 882.960
837.990 882.990
838.020 883.020
838.050 883.050
838.080 883.080
838.110 883.110
838.140 883.140
838.170 883.170
838.200 883.200
838.230 883.230
838.260 883.260
838.290 883.290
838.320 883.320
838.350 883.350
838.380 883.380
838.410 883.410
838.440 883.440
838.470 883.470
838.500 883.500
838.530 883.530
838.560 883.560
838.590 883.590
838.620 883.620
838.650 883.650
838.680 883.680
838.710 883.710
838.740 883.740
838.770 883.770
838.800 883.800
838.830 883.830
838.860 883.860
838.890 883.890
838.920 883.920
838.950 883.950
838.980 883.980
839.010 884.010
839.040 884.040
839.070 884.070
839.100 884.100
839.130 884.130
839.160 884.160
839.190 884.190
839.220 884.220
839.250 884.250
839.280 884.280
839.310 884.310

No.
de cana

478
479
480
481
482
483
484
485
486
487
488
489
490
491
492
493
494
495
496
497
498
499
500
501
502
503
504
505
506
507
508
509
510
511
512
513
514
515
516
517
518
519
520
521
522
523
524
525
526
527
528
529
530
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Frecuencs (MHz)

Mclvil Base

839.340 884.340
839.370 884.370
839.400 884.400
839.430 884.430
839.460 884.460
839.490 884.490
839.520 884.520
839.550 884.550
839.580 884.580
839.610 884.610
839.640 884.640
839.670 884.670
839.700 884.700
839.730 884.730
839.760 884.760
839.790 884.790
839.820 884.820
839.850 884.850
839.880 884.880
839.910 884.910
839.940 884.940
839.970 884.970
840.000 885.000
840.030 885.030
840.060 885.060
840.090 885.090
840.120 885.120
840.150 885.150
840.180 885.180
840.210 885.210
840.240 885.240
840.270 885.270
840.300 885.300
840.330 885.330
840.360 885.360
840.390 885.390
840.420 885.420
840.450 885.450
840.480 885.480
840.510 885.510
840.540 885.540
840.570 885.570
840.600 885.600
840.630 885.630
840.660 885.660
840.690 885.690
840.720 885.720
840.750 885.750
840.780 885.780
840.810 885.810
840.840 885.840
840.870 885.870
840.900 885.900
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CUADRO I. BANDAS DE 825 MHz A 845 MHz Y DE 870 MHz A 890 MHz

Frec iencias (MHz)
No.

de canal

531
532
533
534
535
536
537
538
539
540
541
542
543
544
545
546
547
548
549
550
551
552
553
554
555
556
557
558
559
560
561
562
563
564
565
566
567
568
569
570
571
572
573
574
575
576
577
578
579
580
581
582
583

Mdvil

840.930
840.960
840.990
841.020
841.050
841.080
841.110
841.140
841.170
841.200
841.230
841.260
841.290
841.320
841.350
841.380
841.410
841.440
841.470
841.500
841.530
841.560
841.590
841.620
841.650
841.680
841.710
841.740
841.770
841.800
841.830
841.860
841.890
841.920
841.950
841.980
842.010
842.040
842.070
842.100
842.130
842.160
842.190
842.220
842.250
842.280
842.310
842.340
842.370
842.400
842.430
842.460
842.490

Base

885.930
885.960
885.990
886.020
886.050
886.080
886.110
886.140
886.170
886.200
886.230
886.260
886.290
886.320
886.350
886.380
886.410
886.440
886.470
886.500
886.530
886.560
886.590
886.620
886.650
886.680
886.710
886.740
886.770
886.800
886.830
886.860
886.890
886.920
886.950
886.980
887.010
887.040
887.070
887.100
887.130
887.160
887.190
887.220
887.250
887.280
887.310
887.340
887.370
887.400
887.430
887.460
887.490

N,.

de cana

584
585
586
587
588
589
590
591
592
593
594
595
596
597
598
599
600
601
602
603
604
605
606
607
608
609
610
611
612
613
614
615
616
617
618
619
620
621
622
623
624
625
626
627
628
629
630
631
632
633
634
635
636

Frecuencias (MHz)

M6,41 Base

842.520 887.520
842.550 887.550
842.580 887.580
842.610 887.610
842.640 887.640
842.670 887.670
842.700 887.700
842.730 887.730
842.760 887.760
842.790 887.790
842.820 887.820
842.850 887.850
842.880 887.880
842.910 887.910
842.940 887.940
842.970 887.970
843.000 888.000
843.030 888.030
843.060 888.060
843.090 888.090
843.120 888.120
843.150 888.150
843.180 888.180
843.210 888.210
843.240 888.240
843.270 888.270
843.300 888.300
843.330 888.330
843.360 888.360
843.390 888.390
843.420 888.420
843.450 888.450
843.480 888.480
843.510 888.510
843.540 888.540
843.570 888.570
843.600 888.600
843.630 888.630
843.660 888.660
843.690 888.690
843.720 888.720
843.750 888.750
843.780 888.780
843.810 888.810
843.840 888.840
843.870 888.870
843.900 888.900
843.930 888.930
843.960 888.960
843.990 888.990
844.020 889.020
844.050 889.050
844.080 889.080
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CUADRO I. BANDAS DE 825 MHZA 845 MHz Y DE 870MHZ A 890MHz

Freco',,chs (Mltz)

MW'il Base
No.

637
638
639
640
641
642
643
644
645
646
647
648
649
650
651

844.110
844.140
844.170
844.200
844.230
844.260
844.290
844.320
844.350
844.380
844.410
844.440
844.470
844.500
844.530

889.110
889.140
889.170
889.200
889.230
889.260
889.290
889.320
889.350
889.380
889.410
889.440
889.470
889.500
889.530

No.
dec canal,

652
653
654
655
656
657
658
659
660
661
662
663
664
665
666

844.560
844.590
844.620
844.650
844.680
844.710
844.740
844.770
844.800
844.830
844.860
844.890
844.920
844.950
844.980

889.560
889.590
889.620
889.650
889.680
889.710
889.740
889.770
889.800
889.830
889.860
889.890
889.920
889.950
889.980
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CUADRO 2. FRECUENCIAS Y CANALES QUE DEBERAN SER USADOS PARA EFECTOS DECONTROL

EN LAS BANDAS DE 825-845 MHz Y 870-890 MHz

Frecuencias (MHz)

Mt; i1 Base

835.020 880.020
835.050 880.050
835.080 880.080
835.110 880.110
835.140 880.140
835.170 880.170
835.200 880.200
835.230 880.230
835.260 880.260
835.290 880.290
835.320 880.320
835.350 880.350
835.380 880.380
835.410 880.410
835.440 880.440
835.470 880.470
835.500 880.500
835.530 880.530
835.560 880.560
835.590 880.590
8,35.620 880.620

Frecuencias (MHz)
No.

die canal

313
314
315
316
317
318
319
320
321
322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332
333

M6vi

834.390
834.420
834.450
834.480
834.510
834.540
834.570
834.600
834.630
834.660
834.690
834.720
834.750
834.780
834.810
834.840
834.870
834.900
834.930
834.960
834.990

Base

879.390
879.420
879.450
879.480
879.510
879.540
879.570
879.600
879.630
879.660
879.690
879.720
879.750
879.780
879.810
879.840
879.870
879.900
879.930
879.960
879.990

No.
de canal

334
335
336
337
338
339
340
341
342
343
344
345
346
347
348
349
350
351
352
353
354
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FIGURA I. REDuccI6N NECESARIA EN LA POTENCIA RADIADA APARENTE PARA ANTENAS CUYA
ALTURA ES MAYOR DE 152 METROS (500 PIES) SOBRE EL NIVEL DEL TERRENO PROMEDIO
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FIGURA 2. CURVAS DE INTENSIDAD DE CAMPO
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United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE UNITED STATES OF AMERICA
REGARDING CONDITIONS FOR UTILIZATION OF THE
BANDS 825-845 MHz AND 870-890 MHz, FOR PUBLIC RADIO-
COMMUNICATIONS SERVICES USING CELLULAR SYSTEMS
ALONG THE COMMON MEXICAN-U.S. BORDER

PREAMBLE

On the basis of the provisions of paragraphs 2.c and 2.e of Section B of the
"Agreement Between the Government of the United Mexican States and the Gov-
ernment of the United States of America Concerning Land Mobile Service in the
Bands 470-512 MHz and 806-890 MHz along their Common Border", signed on
June 18, 1982,2 the Governments of the United Mexican States and the United States
of America have agreed in establishing this agreement on the conditions of use in the
bands 825-445 M Hz and 870-890 M Hz, for the public radiocommunications services
using cellular systems along the common border, which modifies the Agreement of
1982, in accordance with the requirements set forth herein.

A. PURPOSE

1. Adoption of a common plan for the use of frequencies within 72 kilometers
(45 miles) on each side of the common border.

2. Establishment of coordination procedures.

3. Setting of basic technical parameters.

B. CONDITIONS OF USE

1. Frequencies

a. The frequencies of the public radiocommunications services employing cel-
lular systems appear in Table 1.

b. The control frequencies appear in Table 2.

2. Coordination offrequencies for cellular systems

a. Through the application of the coordination mechanisms of both Admin-
istrations, each country may use all the frequencies of the bands 825-845 MHz and
870-890 MHz included in Table 1. For the purpose of this Agreement, "Admin-
istration" means the Federal Communications Commission of the United States of
America and the Direcci6n General de Normatividad y Control de Comunicaciones
of the Secretaria de Comunicaciones y Transportes of the United Mexican States.

b. These frequency bands shall be shared equally within 72 kilometers
(45 miles) on each side of the common border. Each country shall take the necessary
measures to ensure the equitable access of the other country to these frequencies.

I Came into force on 13 February 1989, upon receipt by the Government of the United States of America of a
notification from the Government of Mexico confirming that the formalities required by its national legislation had been
completed, in accordance with section C.

2 United Nations, TreatvSeries, vol. 1347, p. 6 1
.
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c. Both Administrations agree to ensure that for establishing a cellular system
within 72 kilometers (45 miles) of the common border, the necessary coordination is
carried out to eliminate the possibility of harmful interference.

d. Beyond 72 kilometers (45 miles) on each side of the common border, each
country may use the bands 825-845 MHz and 870-890 MHz for the public radiocom-
munications services employing cellular systems on a non-coordinated basis.

e. Each Administration shall provide the other, as soon as practical, with tech-
nical information on the systems authorized in its area within 72 kilometers
(45 miles) of the common border.

f In the case that harmful interference occurs between two or more systems
within 72 kilometers (45 miles) on each side of the common border, the Admin-
istrations shall require their respective licensees to make the necessary changes to
eliminate such interference.

3. Technical parameters

The cellular systems within 72 kilometers (45 miles) on each side of the
common border shall be subject, in their operation, to the following technical pa-
rameters:

a. Maximum effective radiated power for:

(i) Base stations: 100 watts,

(ii) Mobile stations: 7 watts,

(iii) Auxiliary testing stations: 7 watts.

b. Maximum height of base station transmitting antenna above average terrain
from 3 to 16 kilometers (2 to 10 miles) will be 152 meters (500 feet). Greater heights
may be used provided the effective radiated power is reduced in accordance with
Figure 1.

c. The service area contour for each base station shall be determined by a field
strength of 39 dBu. The calculation of the field strength shall be made by using the
curves in Figure 2.

d. Protected contour of a base station within the territory of the country where
the station is located: 39 dBu.

e. Maximum field strength on the common border of a base station: 39 dBu. In
exceptional cases, the 39 dBu field strength contour can go beyond the common
border into the territory of the other country, as long as there is prior agreement
between both Administrations.

f. Desired signal-to-interference protection ratio at 39 dBu contour: 30 dB.

g. Frequency separation between channels: 30 kHz.

h. Emission designators: 40KOF9X or 40KOF3E.

i. Maximum frequency deviation: ± 12 kHz.

4. Additional condition

Both Administrations agree to prohibit their cellular system licensees from
accepting subscribers from or providing services to the neighboring country. Like-
wise, they agree to notify their licensees that their customers must abstain from
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operating their mobile units in the neighboring country, unless that country's gov-
ernment expressly authorizes them to do so.

C. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon receipt by the Government of the
United States of America of notification from the Government of the United Mexi-
can States that the formalities required by its national legislation have been com-
pleted.

D. REVISION

This Agreement may be completely or partially revised through an exchange of
diplomatic notes, provided the modifications have been approved by both Admin-
istrations.

E. TERMINATION

This agreement shall be terminated when the basic Agreement Concerning
Land Mobile Service (signed June 18, 1982) is terminated, or when both Govern-
ments, by common consent, agree to terminate it, or when one of the Governments
gives notice of termination by diplomatic note to the other Party. In the latter case,
the agreement shall be considered terminated one year after the date of receipt of the
note.

DONE in duplicate at Mexico, D.F., in the Spanish and English languages, both
versions being equally valid texts, this twelfth day of the month of September of the
year One Thousand Nine Hundred Eighty-Eight.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the United States of America:

[Signed] [Signed]

Ing. DANIEL DfAZ DfAZ CHARLES J. PILLIOD, Jr.
Minister of Communications Ambassador

and Transport
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TABLE I. BANDS FROM 825 MHz TO 845 MHz AND FROM 870 MHz TO 890 MHz

No.
qj channel

2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53

Frequencies (MHz)

Mobile Base

825.030 870.030
825.060 870.060
825.090 870.090
825.120 870.120
825.150 870.150
825.180 870.180
825.210 870.210
825.240 870.240
825.270 870.270
825.300 870.300
825.330 870.330
825.360 870.360
825.390 870.390
825.420 870.420
825.450 870.450
825.480 870.480
825.510 870.510
825.540 870.540
825.570 870.570
825.600 870.600
825.630 870.630
825.660 870.660
825.690 870.690
825.720 870.720
825.750 870.750
825.780 870.780
825.810 870.810
825.840 870.840
825.870 870.870
825.900 870.900
825.930 870.930
825.960 870.960
825.990 870.990
826.020 871.020
826.050 871.050
826.080 871.080
826.110 871.110
826.140 871.140
826.170 871.170
826.200 871.200
826.230 871.230
826.260 871.260
826.290 871.290
826.320 871.320
826.350 871.350
826.380 871.380
826.410 871.410
826.440 871.440
826.470 871.470
826.500 871.500
826.530 871.530
826.560 871.560
826.590 871.590

No.
of channel

54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99

100
101
102
103
104
105
106

Frequencies (MHz)

Mobile Base

826.620 871.620
826.650 871.650
826.680 871.680
826.710 871.710
826.740 871.740
826.770 871.770
826.800 871.800
826.830 871.830
826.860 871.860
826.890 871.890
826.920 871.920
826.950 871.950
826.980 871.980
827.010 872.010
827.040 872.040
827.070 872.070
827.100 872.100
827.130 872.130
827.160 872.160
827.190 872.190
827.220 872.220
827.250 872.250
827.280 872.280
827.310 872.310
827.340 872.340
827.370 872.370
827.400 872.400
827.430 872.430
827.460 872.460
827.490 872.490
827.520 872.520
827.550 872.550
827.580 872.580
827.610 872.610
827.640 872.640
827.670 872.670
827.700 872.700
827.730 872.730
827.760 872.760
827.790 872.790
827.820 872.820
827.850 872.850
827.880 872.880
827.910 872.910
827.940 872.940
827.970 872.970
828.000 873.000
828.030 873.030
828.060 873.060
828.090 873.090
828.120 873.120
828.150 873.150
828.180 873.180
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TABLE 1. BANDS FROM 825 MHz TO 845 MHz AND FROM 870 MHz TO 890 MHz

Frequencies (MH)
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No.
of channel

107
108
109
110
III
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159

Mobile

828.210
828.240
828.270
828.300
828.330
828.360
828.390
828.420
828.450
828.480
828.510
828.540
828.570
828.600
828.630
828.660
828.690
828.720
828.750
828.780
828.810
828.840
828.870
828.900
828.930
828.960
828.990
829.020
829.050
829.080
829.110
829.140
829.170
829.200
829.230
829.260
829.290
829.320
829.350
829.380
829.410
829.440
829.470
829.500
829.530
829.560
829.590
829.620
829.650
829.680
829.710
829.740
829.770

Base

873.210
873.240
873.270
873.300
873.330
873.360
873.390
873.420
873.450
873.480
873.510
873.540
873.570
873.600
873.630
873.660
873.690
873.720
873.750
873.780
873.810
873.840
873.870
873.900
873.930
873.960
873.990
874.020
874.050
874.080
874.110
874.140
874.170
874.200
874.230
874.260
874.290
874.320
874.350
874.380
874.410
874.440
874.470
874.500
874.530
874.560
874.590
874.620
874.650
874.680
874.710
874.740
874.770

Ne'.
f channtel

160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212

Freqisenies (MHz)

Mobile Base

829.800 874.800
829.830 874.830
829.860 874.860
829.890 874.890
829.920 874.920
829.950 874.950
829.980 874.980
830.010 875.010
830.040 875.040
830.070 875.070
830.100 875.100
830.130 875.130
830.160 875.160
830.190 875.190
830.220 875.220
830.250 875.250
830.280 875.280
830.310 875.310
830.340 875.340
830.370 875.370
830.400 875.400
830.430 875.430
830.460 875.460
830.490 875.490
830.520 875.520
830.550 875.550
830.580 875.580
830.610 875.610
830.640 875.640
830.670 875.670
830.700 875.700
830.730 875.730
830.760 875.760
830.790 875.790
830.820 875.820
830.850 875.850
830.880 875.880
830.910 875.910
830.940 875.940
830.970 875.970
831.000 876.000
831.030 876.030
831.060 876.060
831.090 876.090
831.120 876.120
831.150 876.150
831.180 876.180
831.210 876.210
831.240 876.240
831.270 876.270
831.300 876.300
831.330 876.330
831.360 876.360
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TABLE ]. BANDS FROM 825 MHz To 845 MHZ AND FROM 870 MHz To 890 MHz

No.
of channel

213
214
215
216
217
218
219
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250
251
252
253
254
255
256
257
258
259
260
261
262
263
264
265

Frequencies (MHz)

Mobile Base

831.390 876.390
831.420 876.420
831.450 876.450
831.480 876.480
831.510 876.510
831.540 876.540
831.570 876.570
831.600 876.600
831.630 876.630
831.660 876.660
831.690 876.690
831.720 876.720
831.750 876.750
831.780 876.780
831.810 876.810
831.840 876.840
831.870 876.870
831.900 876.900
831.930 876.930
831.960 876.960
831.990 876.990
832.020 877.020
832.050 877.050
832.080 877.080
832.110 877.110
832.140 877.140
832.170 877.170
832.200 877.200
832.230 877.230
832.260 877.260
832.290 877.290
832.320 877.320
832.350 877.350
832.380 877.380
832.410 877.410
832.440 877.440
832.470 877.470
832.500 877.500
832.530 877.530
832.560 877.560
832.590 877.590
832.620 877.620
832.650 877.650
832.680 877.680
832.710 877.710
832.740 877.740
832.770 877.770
832.800 877.800
832.830 877.830
832.860 877.860
832.890 877.890
832.920 877.920
832.950 877.950

No.
of channel

266
267
268
269
270
271
272
273
274
275
276
277
278
279
280
281
282
283
284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295
296
297
298
299
300
301
302
303
304
305
306
307
308
309
310
311
312
313
314
315
316
317
318

Frequencies (MHz)

Mobile Base

832.980 877.980
833.010 878.010
833.040 878.040
833.070 878.070
833.100 878.100
833.130 878.130
833.160 878.160
833.190 878.190
833.220 878.220
833.250 878.250
833.280 878.280
833.310 878.310
833.340 878.340
833.370 878.370
833.400 878.400
833.430 878.430
833.460 878.460
833.490 878.490
833.520 878.520
833.550 878.550
833.580 878.580
833.610 878.610
833.640 878.640
833.670 878.670
833.700 878.700
833.730 878.730
833.760 878.760
833.790 878.790
833.820 878.820
833.850 878.850
833.880 878.880
833.910 878.910
833.940 878.940
833.970 878.970
834.000 879.000
834.030 879.030
834.060 879.060
834.090 879.090
834.120 879.120
834.150 879.150
834.180 879.180
834.210 879.210
834.240 879.240
834.270 879.270
834.300 879.300
834.330 879.330
834.360 879.360
834.390 879.390
834.420 879.420
834.450 879.450
834.480 879.480
834.510 879.510
834.540 879.540
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TABLE 1. BANDS FROM 825 MHZ TO 845 MHz AND FROM 870 MHz TO 890 MHz

No.
of channel

319
320
321
322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332
333
334
335
336
337
338
339
340
341
342
343
344
345
346
347
348
349
350
351
352
353
354
355
356
357
358
359
360
361
362
363
364
365
366
367
368
369
370
371

Frequencies (MHz)

Mobile Base

834.570 879.570
834.600 879.600
834.630 879.630
834.660 879.660
834.690 879.690
834.720 879.720
834.750 879.750
834.780 879.780
834.810 879.810
834.840 879.840
834.870 879.870
834.900 879.900
834.930 879.930
834.960 879.960
834.990 879.990
835.020 880.020
835.050 880.050
835.080 880.080
835.110 880.110
835.140 880.140
835.170 880.170
835.200 880.200
835.230 880.230
835.260 880.260
835.290 880.290
835.320 880.320
835.350 880.350
835.380 880.380
835.410 880.410
835.440 880.440
835.470 880.470
835.500 880.500
835.530 880.530
835.560 880.560
835.590 880.590
835.620 880.620
835.650 880.650
835.680 880.680
835.710 880.710
835.740 880.740
835.770 880.770
835.800 880.800
835.830 880.830
835.860 880.860
835.890 880.890
835.920 880.920
835.950 880.950
835.980 880.980
836.010 881.010
836.040 881.040
836.070 881.070
836.100 881.100
836.130 881.130

No.
ofchannel

372
373
374
375
376
377
378
379
380
381
382
383
384
385
386
387
388
389
390
391
392
393
394
395
396
397
398
399
400
401
402
403
404
405
406
407
408
409
410
411
412
413
414
415
416
417
418
419
420
421
422
423
424
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Frequencies (MHz)

Mobile Base

836.160 881.160
836.190 881.190
836.220 881.220
836.250 881.250
836.280 881.280
836.310 881.310
836.340 881.340
836.370 881.370
836.400 881.400
836.430 881.430
836.460 881.460
836.490 881.490
836.520 881.520
836.550 881.550
836.580 881.580
836.610 881.610
836.640 881.640
836.670 881.670
836.700 881.700
836.730 881.730
836.760 881.760
836.790 881.790
836.820 881.820
836.850 881.850
836.880 881.880
836.910 881.910
836.940 881.940
836.970 881.970
837.000 882.000
837.030 882.030
837.060 882.060
837.090 882.090
837.120 882.120
837.150 882.150
837.180 882.180
837.210 882.210
837.240 882.240
837.270 882.270
837.300 882.300
837.330 882.330
837.360 882.360
837.390 882.390
837.420 882.420
837.450 882.450
837.480 882.480
837.510 882.510
837.540 882.540
837.570 882.570
837.600 882.600
837.630 882.630
837.660 882.660
837.690 882.690
837.720 882.720
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TABLE I. BANDS FROM 825 MHz TO 845 MHz AND FROM 870 MHz TO 890 MHz

Frequencies (IMHz)
No.rJ'chc.n.ei

425
426
427
428
429
430
431
432
433
434
435
436
437
438
439
440
441
442
443
444
445
446
447
448
449
450
451
452
453
454
455
456
457
458
459
460
461
462
463
464
465
466
467
468
469
470
471
472
473
474
475
476
477

Mobile

837.750
837.780
837.810
837.840
837.870
837.900
837.930
837.960
837.990
838.020
838.050
838.080
838.110
838.140
838.170
838.200
838.230
838.260
838.290
838.320
838.350
838.380
838.410
838.440
838.470
838.500
838.530
838.560
838.590
838.620
838.650
838.680
838.710
838.740
838.770
838.800
838.830
838.860
838.890
838.920
838.950
838.980
839.010
839.040
839.070
839.100
839.130
839.160
839.190
839.220
839.250
839.280
839.310

Base

882.750
882.780
882.810
882.840
882.870
882.900
882.930
882.960
882.990
883.020
883.050
883.080
883.110
883.140
883.170
883.200
883.230
883.260
883.290
883.320
883.350
883.380
883.410
883.440
883.470
883.500
883.530
883.560
883.590
883.620
883.650
883.680
883.710
883.740
883.770
883.800
883.830
883.860
883.890
883.920
883.950
883.980
884.010
884.040
884.070
884.100
884.130
884.160
884.190
884.220
884.250
884.280
884.310

No.
ofchannel

478
479
480
481
482
483
484
485
486
487
488
489
490
491
492
493
494
495
496
497
498
499
500
501
502
503
504
505
506
507
508
509
510
511
512
513
514
515
516
517
518
519
520
521
522
523
524
525
526
527
528
529
530

Frequencies (MHz)

Mobile Base

839.340 884.340
839.370 884.370
839.400 884.400
839.430 884.430
839.460 884.460
839.490 884.490
839.520 884.520
839.550 884.550
839.580 884.580
839.610 884.610
839.640 884.640
839.670 884.670
839.700 884.700
839.730 884.730
839.760 884.760
839.790 884.790
839.820 884.820
839.850 884.850
839.880 884.880
839.910 884.910
839.940 884.940
839.970 884.970
840.000 885.000
840.030 885.030
840.060 885.060
840.090 885.090
840.120 885.120
840.150 885.150
840.180 885.180
840.210 885.210
840.240 885.240
840.270 885.270
840.300 885.300
840.330 885.330
840.360 885.360
840.390 885.390
840.420 885.420
840.450 885.450
840.480 885.480
840.510 885.510
840.540 885.540
840.570 885.570
840.600 885.600
840.630 885.630
840.660 885.660
840.690 885.690
840.720 885.720
840.750 885.750
840.780 885.780
840.810 885.810
840.840 885.840
840.870 885.870
840.900 885.900
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TABLE I. BANDS FROM 825 MHz TO 845 MHz AND FROM 870 MHz TO 890 MHz

Frequencies (Mllz)
No.

oY'ch nnel

531
532
533
534
535
536
537
538
539
540
541
542
543
544
545
546
547
548
549
550
551
552
553
554
555
556
557
558
559
560
561
562
563
564
565
566
567
568
569
570
571
572
573
574
575
576
577
578
579
580
581
582
583

Mobile

840.930
840.960
840.990
841.020
841.050
841.080
841.110
841.140
841.170
841.200
841.230
841.260
841.290
841.320
841.350
841.380
841.410
841.440
841.470
841.500
841.530
841.560
841.590
841.620
841.650
841.680
841.710
841.740
841.770
841.800
841.830
841.860
841.890
841.920
841.950
841.980
842.010
842.040
842.070
842.100
842.130
842.160
842.190
842.220
842.250
842.280
842.310
842.340
842.370
842.400
842.430
842.460
842.490

Base

885.930
885.960
885.990
886.020
886.050
886.080
886.110
886.140
886.170
886.200
886.230
886.260
886.290
886.320
886.350
886.380
886.410
886.440
886.470
886.500
886.530
886.560
886.590
886.620
886.650
886.680
886.710
886.740
886.770
886.800
886.830
886.860
886.890
886.920
886.950
886.980
887.010
887.040
887.070
887.100
887.130
887.160
887.190
887.220
887.250
887.280
887.310
887.340
887.370
887.400
887.430
887.460
887.490

No.(J*.1'cl1nel

584
585
586
587
588
589
590
591
592
593
594
595
596
597
598
599
600
601
602
603
604
605
606
607
608
609
610
611
612
613
614
615
616
617
618
619
620
621
622
623
624
625
626
627
628
629
630
631
632
633
634
635
636

Frequencies (MHz)

Mobile Base

842.520 887.520
842.550 887.550
842.580 887.580
842.610 887.610
842.640 887.640
842.670 887.670
842.700 887.700
842.730 887.730
842.760 887.760
842.790 887.790
842.820 887.820
842.850 887.850
842.880 887.880
842.910 887.910
842.940 887.940
842.970 887.970
843.000 888.000
843.030 888.030
843.060 888.060
843.090 888.090
843.120 888.120
843.150 888.150
843.180 888.180
843.210 888.210
843.240 888.240
843.270 888.270
843.300 888.300
843.330 888.330
843.360 888.360
843.390 888.390
843.420 888.420
843.450 888.450
843.480 888.480
843.510 888.510
843.540 888.540
843.570 888.570
843.600 888.600
843.630 888.630
843.660 888.660
843.690 888.690
843.720 888.720
843.750 888.750
843.780 888.780
843.810 888.810
843.840 888.840
843.870 888.870
843.900 888.900
843.930 888.930
843.960 888.960
843.990 888.990
844.020 889.020
844.050 889.050
844.080 889.080
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TABLE 1. BANDS FROM 825 MHz TO 845 MHz AND FROM 870 MHz To 890 MHz

Frequencies (MHz)

Base

889.110
889.140
889.170
889.200
889.230
889.260
889.290
889.320
889.350
889.380
889.410
889.440
889.470
889.500
889.530

No.
of channel

652
653
654
655
656
657
658
659
660
661
662
663
664
665
666

Frequencies (MH:)

Mobile Base

844.560
844.590
844.620
844.650
844.680
844.710
844.740
844.770
844.800
844.830
844.860
844.890
844.920
844.950
844.980

889.560
889.590
889.620
889.650
889.680
889.710
889.740
889.770
889.800
889.830
889.860
889.890
889.920
889.950
889.980

No.
oj'chatnnel

637
638
639
640
641
642
643
644
645
646
647
648
649
650
651

Mobile

844.110
844.140
844.170
844.200
844.230
844.260
844.290
844.320
844.350
844.380
844.410
844.440
844.470
844.500
844.530
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TABLE 2. FREQUENCY CHANNELS WHICH ARE TO BE USED FOR CONTROL PURPOSES
IN THE 825-845 MHz AND 870-890 MHz BANDS

Frequencies (MHz)

Mobile Base

834.390
834.420
834.450
834.480
834.510
834.540
834.570
834.600
834.630
834.660
834.690
834.720
834.750
834.780
834.810
834.840
834.870
834.900
834.930
834.960
834.990

879.390
879.420
879.450
879.480
879.510
879.540
879.570
879.600
879.630
879.660
879.690
879.720
879.750
879.780
879.810
879.840
879.870
879.900
879.930
879.960
879.990

No.
of channel

334
335
336
337
338
339
340
341
342
343
344
345
346
347
348
349
350
351
352
353
354

Frequencies (MHz)

Mobile Ba.se

835.020 880.020
835.050 880.050
835.080 880.080
835.110 880.110
835.140 880.140
835.170 880.170
835.200 880.200
835.230 880.230
835.260 880.260
835.290 880.290
835.320 880.320
835.350 880.350
835.380 880.380
835.410 880.410
835.440 880.440
835.470 880.470
835.500 880.500
835.530 880.530
835.560 880.560
835.590 880.590
835.620 880.620

No.
of hannel

313
314
315
316
317
318
319
320
321
322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332
333
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FIGURE I. NECESSARY REDUCTION IN THE EFFECTIVE RADIATED POWER FOR ANTENNAS HIGHER
THAN 152 METERS (500 FEET) ABOVE AVERAGE TERRAIN

500 600 700 800 900 1000 1500 2000 3000
ANTENNA HEIGHT IN FEET ABOVE AVERAGE TERRAIN

152 183 212 244 274 305 457 810 915
ANTENNA HEIGHT IN METERS ABOVE AVERAGE TERRAIN

4000 5000

1220 1324
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FIGURE 2, FIELD STRENGTH CURVES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE RELATIF AUX CONDITIONS D'EXPLOITATION DES
BANDES DE 825-845 MHz ET 870-890 MHz, UTILIStES PAR LE
SERVICE PUBLIC DE RADIOCOMMUNICATIONS CELLU-
LAIRES LE LONG DE LA FRONTIERE COMMUNE ENTRE LE
MEXIQUE ET LES ETATS-UNIS

PREAMBULE

En vertu des dispositions des alin6as c et e du paragraphe 2 de la section B de
l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, relatif au service mobile terrestre sur les fr6quences
radio6lectriques de 470-512 MHz et de 806-890 MHz le long de leur fronti~re com-
mune, sign6 le 18 juin 19822, le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sont convenus de fixer dans le pr6sent
Accord les conditions d'exploitation des bandes 825-845 MHz et 870-890 MHz,
utilis6es par le service public de radiocommunications cellulaires le long de la fron-
tiire commune aux deux pays, qui modifie l'Accord de 1982 aux conditions fix6es
ci-apr~s :

A. BUT DE L'ACCORD

1. Adoption d'un plan commun pour l'exploitation de fr6quences dans une
zone de 72 kilomitres (45 miles) de part et d'autre de la fronti~re commune.

2. Mise en place de proc6dures de coordination.
3. D6finition de param~tres techniques de base.

B. CONDITIONS D'EXPLOITATION

1. Froquences
a. Les frdquences utilis6es pour le service public de radiocommunications fai-

sant appel A des systimes cellulaires sont indiqu~es au tableau 1.
b. Les frdquences de commande sont indiqu6es au tableau 2.
2. Coordination defrdquences pour les systmes cellulaires
a. Grace h l'application des m6canismes de coordination des deux Adminis-

trations, chaque pays pourra utiliser toutes les frdquences des bandes 825-845 MHz
et 870-890 MHz figurant au tableau 1. Aux fins du prdsent accord, on entend par
<< Administration >> la Direction g6n6rale de ]a r6glementation et du contr6le des
communications du Minist~re des communications et des transports des Etats-Unis
du Mexique et la Federal Communications Commission des Etats-Unis d'Am6-
rique.

I Entrd en vigueur le 13 f~vrier 1989. ds rception par le Gouvernemnent des Etats-Unis d'Amdrique d'une
notification du Gouvernement mexicain confirmant que les formalit6s requises par la 16gislation nationale avaient 6
accomplies, conform ment h la section C.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1347. p. 61.
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b. Lesdites bandes de fr6quences seront utilis6es en commun dans une zone de
72 kilom~tres (45 miles) de part et d'autre de la fronti~re commune. Chaque pays
prend les mesures n6cessaires pour assurer sur un pied d'6galit6 l'acc~s de l'autre
pays auxdites frdquences.

c. Les deux Administrations d6cident d'un commun accord de veiller ,A coor-
donner la cr6ation d'un syst~me cellulaire dans une zone de 72 kilom~tres (45 miles)
A partir de la fronti~re commune afin d'6viter des interf6rences nuisibles.

d. Au-delA de la zone de 72 kilomtres (45 miles) de part et d'autre de la
fronti~re commune, chaque pays peut utiliser les bandes de 825-845 MHz et 870-
890 MHz pour le service public de radiocommunications faisant appel aux syst~mes
cellulaires sur une base non coordonn6e.

e. Chaque Administration communique h l'autre, des qu'elle est en mesure de
le faire, des renseignements techniques sur les syst~mes autoris6s dans sa zone dans
]a limite des 72 kilom~tres (45 miles) A partir de la fronti~re commune.

f. En cas d'interf6rence nuisible entre deux syst~mes ou plus dans ]a limite des
72 kilom~tres (45 miles) de part et d'autre de la frontiire commune, les Admi-
nistrations exigent des stations qu'elles ont agr66es qu'elles apportent les change-
ments n6cessaires propres A 61iminer lesdites interf6rences.

3. Paramktres techniques

Les syst~mes cellulaires situ6s dans la limite des 72 kilom~tres (45 miles) de
part et d'autre de la fronti~re commune sont soumis, pour leur exploitation, aux
param~tres techniques suivants :

a. Energie rayonn6e effective maximale:

i) Stations de base :100 watts,

ii) Stations mobiles : 7 watts,

iii) Stations auxiliaires d'essai : 7 watts.

b. La hauteur maximale de l'antenne de transmission de ia station de base par
rapport au niveau moyen du relief compris entre 3 et 16 kilom~tres (2 A 10 miles) est
de 152 metres (500 pieds). Lorsque cette limite est d6pass6e, la puissance maximale
autoris6e doit 8tre r6duite conform6ment A la figure 1.

c. Le contour de ]a zone de service de chaque station de base est d6termin6 par
une intensit6 de champ de 39 dBu. Pour calculer l'intensit6 de champ, on utilise les
courbes de la figure 2.

d. Contour prot~g6 d'une station de base A l'int6rieur du territoire du pays oo
elle est situ6e : 39 dBu.

e. Intensit6 de champ maximale d'une station de base At la fronti~re commune:
39 dBu. Dans des cas exceptionnels, le contour d'intensit6 de champ de 39 dBu peut
s'6tendre au-delA de la fronti~re commune sur le territoire de l'autre pays, sous
r6serve qu'il y ait accord prfalable entre les deux Administrations.

f. Rapport signal utile/signal brouilleur au contour de 39 dBu : 30 dB.

g. Ecartement des fr6quences entre canaux : 30 kHz.

h. Indicateurs d'6mission : 40KOF9X ou 40KOF3E.

i. Glissement maximum de fr6quence: ± 12 kHz.
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4. Conditions supplgmentaires

Les deux Administrations sont convenues d'interdire aux op6rateurs agr66s de
syst~mes cellulaires d'accepter des abonn6s du pays voisin ou de fournir des ser-
vices au pays voisin. De la m~me mani~re, elles sont convenues de notifier 'i leurs
op6rateurs agr 6s que les clients doivent s'abstenir d'utiliser leurs unit6s mobiles
dans le pays voisin, sauf si les autorit6s dudit pays les y autorisent express6ment.

C. ENTRIfE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur des r6ception par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique de la notification du Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique indiquant que les formalitds requises par sa 16gislation nationale ont 6t6
accomplies.

D. RIIVISION

Le pr6sent Accord peut &tre compl~tement ou partiellement r6vis6 par 6change
de notes diplomatiques, sous reserve que les modifications aient 6t6 approuvees par
les deux Administrations.

E. D9NONCIATION

Le pr6sent Accord prend fin lorsque I'Accord de base relatif au service mobile
terrestre (sign6 le 18 juin 1982) est d~nonc6, ou lorsque les deux gouvernements,
d'un commun accord, conviennent de le d6noncer, ou lorsque l'un des gouverne-
ments notifie la ddnonciation par note diplomatique A l'autre Partie. Dans ce dernier
cas, l'accord est consid6r6 comme n'ayant plus d'effet un an h compter de la date de
r6ception de la note.

FAIT en double exemplaire A Mexico, en langues expagnole et anglaise, les deux
versions faisant dgalement foi, le 12 septembre 1988.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signi] [Signj]

DANIEL DfAz DfAZ CHARLES J. PILLIOD, Jr.
Ministre des communications Ambassadeur

et des transports
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TABLEAU 1. BANDES DE 825 MHz A845 MHzET DE87OMHz A890MHz

gttau~ra

de canal

1

2
3
4
5
6
7
8
9

10
I1
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53

Friquences (MHz)

Unit Base

825.030 870.030
825.060 870.060
825.090 870.090
825.120 870.120
825.150 870.150
825.180 870.180
825.210 870.210
825.240 870.240
825.270 870.270
825.300 870.300
825.330 870.330
825.360 870.360
825.390 870.390
825.420 870.420
825.450 870.450
825.480 870.480
825.510 870.510
825.540 870.540
825.570 870.570
825.600 870.600
825.630 870.630
825.660 870.660
825.690 870.690
825.720 870.720
825.750 870.750
825.780 870.780
825.810 870.810
825.840 870.840
825.870 870.870
825.900 870.900
825.930 870.930
825.960 870.960
825.990 870.990
826.020 871.020
826.050 871.050
826.080 871.080
826.110 871.110
826.140 871.140
826.170 871.170
826.200 871.200
826.230 871.230
826.260 871.260
826.290 871.290
826.320 871.320
826.350 871.350
826.380 871.380
826.410 871.410
826.440 871.440
826.470 871.470
826.500 871.500
826.530 871.530
826.560 871.560
826.590 871.590

de caltmt

54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99

100
101
102
103
104
105
106

Fbqsuences (MUz)

Unit Base

826.620 871.620
826.650 871.650
826.680 871.680
826.710 871.710
826.740 871.740
826.770 871.770
826.800 871.800
826.830 871.830
826.860 871.860
826.890 871.890
826.920 871.920
826.950 871.950
826.980 871.980
827.010 872.010
827.040 872.040
827.070 872.070
827.100 872.100
827.130 872.130
827.160 872.160
827.190 872.190
827.220 872.220
827.250 872.250
827.280 872.280
827.310 872.310
827.340 872.340
827.370 872.370
827.400 872.400
827.430 872.430
827.460 872.460
827.490 872.490
827.520 872.520
827.550 872.550
827.580 872.580
827.610 872.610
827.640 872.640
827.670 872.670
827.700 872.700
827.730 872.730
827.760 872.760
827.790 872.790
827.820 872.820
827.850 872.850
827.880 872.880
827.910 872.910
827.940 872.940
827.970 872.970
828.000 873.000
828.030 873.030
828.060 873.060
828.090 873.090
828.120 873.120
828.150 873.150
828.180 873.180
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TABLEAU I. BANDES DE 825 MHz , 845 MHz ET DE 870 MHz , 890 MHz

Frtquences (MHz)
Numero
de canal

107
108
109
110
III
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159

Unit,

828.210
828.240
828.270
828.300
828.330
828.360
828.390
828.420
828.450
828.480
828.510
828.540
828.570
828.600
828.630
828.660
828.690
828.720
828.750
828.780
828.810
828.840
828.870
828.900
828.930
828.960
828.990
829.020
829.050
829.080
829.110
829.140
829.170
829.200
829.230
829.260
829.290
829.320
829.350
829.380
829.410
829.440
829.470
829.500
829.530
829.560
829.590
829.620
829.650
829.680
829.710
829.740
829.770

Base

873.210
873.240
873.270
873.300
873.330
873.360
873.390
873.420
873.450
873.480
873.510
873.540
873.570
873.600
873.630
873.660
873.690
873.720
873.750
873.780
873.810
873.840
873.870
873.900
873.930
873.960
873.990
874.020
874.050
874.080
874.110
874.140
874.170
874.200
874.230
874.260
874.290
874.320
874.350
874.380
874.410
874.440
874.470
874.500
874.530
874.560
874.590
874.620
874.650
874.680
874.710
874.740
874.770

Numiro
de canal

160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180
181
182
183
184
185
186
187
188
189
190
191
192
193
194
195
196
197
198
199
200
201
202
203
204
205
206
207
208
209
210
211
212

Frdquences (MHz)

Uniti Base

829.800 874.800
829.830 874.830
829.860 874.860
829.890 874.890
829.920 874.920
829.950 874.950
829.980 874.980
830.010 875.010
830.040 875.040
830.070 875.070
830.100 875.100
830.130 875.130
830.160 875.160
830.190 875.190
830.220 875.220
830.250 875.250
830.280 875.280
830.310 875.310
830.340 875.340
830.370 875.370
830.400 875.400
830.430 875.430
830.460 875.460
830.490 875.490
830.520 875.520
830.550 875.550
830.580 875.580
830.610 875.610
830.640 875.640
830.670 875.670
830.700 875.700
830.730 875.730
830.760 875.760
830.790 875.790
830.820 875.820
830.850 875.850
830.880 875.880
830.910 875.910
830.940 875.940
830.970 875.970
831.000 876.000
831.030 876.030
831.060 876.060
831.090 876.090
831.120 876.120
831.150 876.150
831.180 876.180
831.210 876.210
831.240 876.240
831.270 876.270
831.300 876.300
831.330 876.330
831.360 876.360
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TABLEAU I. BANDES DE 825 MHz ) 845 MHz ET DE 870 MHz X 890 MHz

Numndrn
de canal

213
214
215
216
217
218
219
220
221
222
223
224
225
226
227
228
229
230
231
232
233
234
235
236
237
238
239
240
241
242
243
244
245
246
247
248
249
250
251
252
253
254
255
256
257
258
259
260
261
262
263
264
265

Friqaences (MHz)

Unite Base

831.390 876.390
831.420 876.420
831.450 876.450
831.480 876.480
831.510 876.510
831.540 876.540
831.570 876.570
831.600 876.600
831.630 876.630
831.660 876.660
831.690 876.690
831.720 876.720
831.750 876.750
831.780 876.780
831.810 876.810
831.840 876.840
831.870 876.870
831.900 876.900
831.930 876.930
831.960 876.960
831.990 876.990
832.020 877.020
832.050 877.050
832.080 877.080
832.110 877.110
832.140 877.140
832.170 877.170
832.200 877.200
832.230 877.230
832.260 877.260
832.290 877.290
832.320 877.320
832.350 877.350
832.380 877.380
832.410 877.410
832.440 877.440
832.470 877.470
832.500 877.500
832.530 877.530
832.560 877.560
832.590 877.590
832.620 877.620
832.650 877.650
832.680 877.680
832.710 877.710
832.740 877.740
832.770 877.770
832.800 877.800
832.830 877.830
832.860 877.860
832.890 877.890
832.920 877.920
832.950 877.950

Nwndro
de canal

266
267
268
269
270
271
272
273
274
275
276
277
278
279
280
281
282
283
284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295
296
297
298
299
300
301
302
303
304
305
306
307
308
309
310
311
312
313
314
315
316
317
318

Frequences (MHz)

Uniti Base

832.980 877.980
833.010 878.010
833.040 878.040
833.070 878.070
833.100 878.100
833.130 878.130
833.160 878.160
833.190 878.190
833.220 878.220
833.250 878.250
833.280 878.280
833.310 878.310
833.340 878.340
833.370 878.370
833.400 878.400
833.430 878.430
833.460 878.460
833.490 878.490
833.520 878.520
833.550 878.550
833.580 878.580
833.610 878.610
833.640 878.640
833.670 878.670
833.700 878.700
833.730 878.730
833.760 878.760
833.790 878.790
833.820 878.820
833.850 878.850
833.880 878.880
833.910 878.910
833.940 878.940
833.970 878.970
834.000 879.000
834.030 879.030
834.060 879.060
834.090 879.090
834.120 879.120
834.150 879.150
834.180 879.180
834.210 879.210
834.240 879.240
834.270 879.270
834.300 879.300
834.330 879.330
834.360 879.360
834.390 879.390
834.420 879.420
834.450 879.450
834.480 879.480
834.510 879.510
834.540 879.540
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TABLEAU 1. BANDES DE 825 MHz 845 MHz ET DE 870 MHz X 890 MHz

Friquences (MHz)
Numero
de canal

319
320
321
322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332
333
334
335
336
337
338
339
340
341
342
343
344
345
346
347
348
349
350
351
352
353
354
355
356
357
358
359
360
361
362
363
364
365
366
367
368
369
370
371

Uniti

834.570
834.600
834.630
834.660
834.690
834.720
834.750
834.780
834.810
834.840
834.870
834.900
834.930
834.960
834.990
835.020
835.050
835.080
835.110
835.140
835.170
835.200
835.230
835.260
835.290
835.320
835.350
835.380
835.410
835.440
835.470
835.500
835.530
835.560
835.590
835.620
835.650
835.680
835.710
835.740
835.770
835.800
835.830
835.860
835.890
835.920
835.950
835.980
836.010
836.040
836.070
836.100
836.130

Base

879.570
879.600
879.630
879.660
879.690
879.720
879.750
879.780
879.810
879.840
879.870
879.900
879.930
879.960
879.990
880.020
880.050
880.080
880.110
880.140
880.170
880.200
880.230
880.260
880.290
880.320
880.350
880.380
880.410
880.440
880.470
880.500
880.530
880.560
880.590
880.620
880.650
880.680
880.710
880.740
880.770
880.800
880.830
880.860
880.890
880.920
880.950
880.980
881.010
881.040
881.070
881.100
881.130

de canal

372
373
374
375
376
377
378
379
380
381
382
383
384
385
386
387
388
389
390
391
392
393
394
395
396
397
398
399
400
401
402
403
404
405
406
407
408
409
410
411
412
413
414
415
416
417
418
419
420
421
422
423
424

Froqiences (MHz)

Uniti Base

836.160 881.160
836.190 881.190
836.220 881.220
836.250 881.250
836.280 881.280
836.310 881.310
836.340 881.340
836.370 881.370
836.400 881.400
836.430 881.430
836.460 881.460
836.490 881.490
836.520 881.520
836.550 881.550
836.580 881.580
836.610 881.610
836.640 881.640
836.670 881.670
836.700 881.700
836.730 881.730
836.760 881.760
836.790 881.790
836.820 881.820
836.850 881.850
836.880 881.880
836.910 881.910
836.940 881.940
836.970 881.970
837.000 882.000
837.030 882.030
837.060 882.060
837.090 882.090
837.120 882.120
837.150 882.150
837.180 882.180
837.210 882.210
837.240 882.240
837.270 882.270
837.300 882.300
837.330 882.330
837.360 882.360
837.390 882.390
837.420 882.420
837.450 882.450
837.480 882.480
837.510 882.510
837.540 882.540
837.570 882.570
837.600 882.600
837.630 882.630
837.660 882.660
837.690 882.690
837.720 882.720
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TABLEAU I. BANDES DE 825 MHz , 845 MHz ET DE 870 MHz ; 890 MHz

Friquences (MHz)

Vol. 1540, 1-26721

gume'ro

tie canal

425
426
427
428
429
430
431
432
433
434
435
436
437
438
439
440
441
442
443
444
445
446
447
448
449
450
451
452
453
454
455
456
457
458
459
460
461
462
463
464
465
466
467
468
469
470
471
472
473
474
475
476
477

Ulfitg

837.750
837.780
837.810
837.840
837.870
837.900
837.930
837.960
837.990
838.020
838.050
838.080
838.110
838.140
838.170
838.200
838.230
838.260
838.290
838.320
838.350
838.380
838.410
838.440
838.470
838.500
838.530
838.560
838.590
838.620
838.650
838.680
838.710
838.740
838.770
838.800
838.830
838.860
838.890
838.920
838.950
838.980
839.010
839.040
839.070
839.100
839.130
839.160
839.190
839.220
839.250
839.280
839.310

Base

882.750
882.780
882.810
882.840
882.870
882.900
882.930
882.960
882.990
883.020
883.050
883.080
883.110
883.140
883.170
883.200
883.230
883.260
883.290
883.320
883.350
883.380
883.410
883.440
883.470
883.500
883.530
883.560
883.590
883.620
883.650
883.680
883.710
883.740
883.770
883.800
883.830
883.860
883.890
883.920
883.950
883.980
884.010
884.040
884.070
884.100
884.130
884.160
884.190
884.220
884.250
884.280
884.310

lvu~lf,
de ¢anul

478
479
480
481
482
483
484
485
486
487
488
489
490
491
492
493
494
495
496
497
498
499
500
501
502
503
504
505
506
507
508
509
510
511
512
513
514
515
516
517
518
519
520
521
522
523
524
525
526
527
528
529
530

Friquences ( MHz)

UniF Base

839.340 884.340
839.370 884.370
839.400 884.400
839.430 884.430
839.460 884.460
839.490 884.490
839.520 884.520
839.550 884.550
839.580 884.580
839.610 884.610
839.640 884.640
839.670 884.670
839.700 884.700
839.730 884.730
839.760 884.760
839.790 884.790
839.820 884.820
839.850 884.850
839.880 884.880
839.910 884.910
839.940 884.940
839.970 884.970
840.000 885.000
840.030 885.030
840.060 885.060
840.090 885.090
840.120 885.120
840.150 885.150
840.180 885.180
840.210 885.210
840.240 885.240
840.270 885.270
840.300 885.300
840.330 885.330
840.360 885.360
840.390 885.390
840.420 885.420
840.450 885.450
840.480 885.480
840.510 885.510
840.540 885.540
840.570 885.570
840.600 885.600
840.630 885.630
840.660 885.660
840.690 885.690
840.720 885.720
840.750 885.750
840.780 885.780
840.810 885.810
840.840 885.840
840.870 885.870
840.900 885.900
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TABLEAU 1. BANDES DE 825 MHz A 845 MHz ET DE 870 MHz X 890 MHz

Friquences (MHz)

de canal

531
532
533
534
535
536
537
538
539
540
541
542
543
544
545
546
547
548
549
550
551
552
553
554
555
556
557
558
559
560
561
562
563
564
565
566
567
568
569
570
571
572
573
574
575
576
577
578
579
580
581
582
583

unit'

840.930
840.960
840.990
841.020
841.050
841.080
841.110
841.140
841.170
841.200
841.230
841.260
841.290
841.320
841.350
841.380
841.410
841.440
841.470
841.500
841.530
841.560
841.590
841.620
841.650
841.680
841.710
841.740
841.770
841.800
841.830
841.860
841.890
841.920
841.950
841.980
842.010
842.040
842.070
842.100
842.130
842.160
842.190
842.220
842.250
842.280
842.310
842.340
842.370
842.400
842.430
842.460
842.490

Base

885.930
885.960
885.990
886.020
886.050
886.080
886.110
886.140
886.170
886.200
886.230
886.260
886.290
886.320
886.350
886.380
886.410
886.440
886.470
886.500
886.530
886.560
886.590
886.620
886.650
886.680
886.710
886.740
886.770
886.800
886.830
886.860
886.890
886.920
886.950
886.980
887.010
887.040
887.070
887.100
887.130
887.160
887.190
887.220
887.250
887,280
887.310
887,340
887.370
887.400
887.430
887.460
887,490

Num'r,
de canal

584
585
586
587
588
589
590
591
592
593
594
595
596
597
598
599
600
601
602
603
604
605
606
607
608
609
610
611
612
613
614
615
616
617
618
619
620
621
622
623
624
625
626
627
628
629
630
631
632
633
634
635
636

Frquences (MHz)

Unitd Base

842.520 887.520
842.550 887.550
842.580 887.580
842.610 887.610
842.640 887.640
842.670 887.670
842.700 887.700
842.730 887.730
842.760 887.760
842.790 887.790
842.820 887.820
842.850 887.850
842.880 887.880
842.910 887.910
842.940 887.940
842.970 887.970
843.000 888.000
843.030 888.030
843.060 888.060
843.090 888.090
843.120 888.120
843.150 888.150
843.180 888.180
843.210 888.210
843.240 888.240
843.270 888.270
843.300 888.300
843.330 888.330
843.360 888.360
843.390 888.390
843.420 888.420
843.450 888.450
843.480 888.480
843.510 888.510
843.540 888.540
843.570 888.570
843.600 888.600
843.630 888.630
843.660 888.660
843.690 888.690
843.720 888.720
843.750 888.750
843.780 888.780
843.810 888.810
843.840 888.840
843.870 888.870
843.900 888.900
843.930 888.930
843.960 888.960
843.990 888.990
844.020 889.020
844.050 889.050
844.080 889.080
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TABLEAU I. BANDES DE 825 MHz ,A 845 MHz ET DE 870 MHz X 890 MHz

Frequences (MHz)

U,,ift Bale

844.110
844.140
844.170
844.200
844.230
844.260
844.290
844.320
844.350
844.380
844.410
844.440
844.470
844.500
844.530

889.110
889.140
889.170
889.200
889.230
889.260
889.290
889.320
889.350
889.380
889.410
889.440
889.470
889.500
889.530

tie canal

652
653
654
655
656
657
658
659
660
661
662
663
664
665
666

Friquences (MHz)

Uniti Base

844.560 889.560
844.590 889.590
844.620 889.620
844.650 889.650
844.680 889.680
844.710 889.710
844.740 889.740
844.770 889.770
844.800 889.800
844.830 889.830
844.860 889.860
844.890 889.890
844.920 889.920
844.950 889.950
844.980 889.980
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Numndro
de canal

637
638
639
640
641
642
643
644
645
646
647
648
649
650
651
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TABLEAU 2. CANAUX DEVANT ETRE UTILISES A DES FINS DE CONTROLE

DANS LES BANDES 825-845 MHz ET 870-890 MHz

Friqifences (MHz)

unit'; Base

834.390
834.420
834.450
834.480
834.510
834.540
834.570
834.600
834.630
834.660
834.690
834.720
834.750
834.780
834.810
834.840
834.870
834.900
834.930
834.960
834.990

879.390
879.420
879.450
879.480
879.510
879.540
879.570
879.600
879.630
879.660
879.690
879.720
879.750
879.780
879.810
879.840
879.870
879.900
879.930
879.960
879.990

Nualnro
de canal

334
335
336
337
338
339
340
341
342
343
344
345
346
347
348
349
350
351
352
353
354

Frquences (MHz)

Unit, Base

835.020 880.020
835.050 880.050
835.080 880.080
835.110 880.110
835.140 880.140
835.170 880.170
835.200 880.200
835.230 880.230
835.260 880.260
835.290 880.290
835.320 880.320
835.350 880.350
835.380 880.380
835.410 880.410
835.440 880.440
835.470 880.470
835.500 880.500
835.530 880.530
835.560 880.560
835.590 880.590
835.620 880.620

Numro
de canal

313
314
315
316
317
318
319
320
321
322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332
333
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FIGURE I. RIIDUCTION NtCESSAIRE DE L'INERGIE RAYONNI9E EFFECTIVE POUR LES ANTENNES
D'UNE HAUTEUR SUP9RIEURE X 152 METRES (500 PIEDS) AU-DESSUS DU RELIEF MOYEN
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FIGURE 2. COURBES D'INTENSITI1 DE CHAMP
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No. 26722

UNITED STATES OF AMERICA
and

HUNGARY

Memorandum of Understanding for scientific and technical
cooperation in the earth sciences. Signed at Budapest on
1 October 1979, and at Reston on 22 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 21 July 1989.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

HONGRIE

Memorandum d'accord concernant la cooperation scienti-
fique et technique dans le domaine des sciences de la
terre. Sign6 A Budapest le ler octobre 1979, et i Reston le
22 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amirique le 21 juillet 1989.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GEO-
LOGICAL SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE CENTRAL
OFFICE OF GEOLOGY OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC FOR SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
IN THE EARTH SCIENCES

Article L SCOPE AND OBJECTIVES

The Geological Survey of the United States Department of the Interior, herein-
after referred to as the "USGS", and the Central Office of Geology of the Hungarian
People's Republic, hereinafter referred to as "COG", hereby agree to pursue scien-
tific and technical cooperation in the earth sciences in accordance with this Memo-
randum of Understanding, hereinafter referred to as "Memorandum", which estab-
lishes the procedures for cooperation.

This Memorandum is pursuant and subject to the Agreement Between the Gov-
ernment of the Hungarian People's Republic and the Government of the United
States of America on Cooperation in Culture, Education, Science and Technology
signed on April 6, 1977,2 entered into force on May 21, 1979, and any amendments
thereto, subject to the Program of Cooperation and Exchanges between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Hungarian Peo-
ple's Republic in Culture, Education, Science and Technology for the years 1980 and
1981, and subject to the laws and regulations in each country.

The purpose of the cooperation is to exchange scientific and technical know-
ledge and to augment scientific and technical capabilities of both the USGS and
COG, hereinafter sometimes referred to as the "Parties", in the areas of earth re-
sources and geological phenomena.

Article IL COOPERATIVE ACTIVITIES

Forms of cooperative activities under this Memorandum may consist of
exchange of technical information, joint studies of mutual interest, exchange visits
of individuals sponsored by either party in research projects of mutual interest
within the scope of regular programs of the Parties, and other forms of cooperative
activities as are mutually agreed.

Specific areas of cooperation under this Memorandum may include, but are not
limited to, such areas of mutual interest as acquisition, interpretation, and evaluation
of geological data; application of geophysical and geochemical techniques for the
exploration of minerals; the development and use of computer systems for the study
of mineral resources and development of geochemical laboratory facilities; and ap-
plication of satellite techniques and other remote sensors for cartography, geological
mapping, tectonic analysis and the identification of mineral deposits.

I Came into force on 22 April 1980 by signature, in accordance with article VII.

2 United Nations, TrearySeries, vol. 1149, p. 175.
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Article III. FINANCING

The activities carried out under this Memorandum will be subject to and de-
pendent upon the funds and manpower available to the Parties. For these activities,
specific annexes pursuant to Article VI will be executed, wherein the terms of fi-
nancing will be agreed upon by both Parties before the commencement of activities.
For exchange visits of scientifics not covered by specific annexes executed pursuant
to Article VI of this Memorandum each Party will pay its own expenses.

Article IV PLANNING AND REVIEW OF ACTIVITIES

Upon execution of this Memorandum, the Parties will designate Repre-
sentatives who will plan the initial program and subsequently review the activities
annually at times mutually agreed by the Parties, prepare progress reports as re-
quired by the Parties and make plans for future activities.

Article V DISCLAIMER

Information transmitted by one Party to the other Party under this Memoran-
dum shall be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but
the transmitting Party does not warrant the suitability of the information transmit-
ted for any particular use of application by the receiving Party or by any third Party.

Article VI. ANNEXES

The specifics of any activity agreed upon within the terms of this Memoran-
dum, including, as appropriate, details concerning financial arrangements and the
allocation and protection of property rights, shall be confirmed in writing between
the Parties. Activities planned pursuant to Article IV shall be described in annexes
to this Memorandum which shall set forth a work plan, staffing requirements, cost
estimates, funding sources, and any other undertakings, obligations, or conditions
not included in this Memorandum. In the case of any inconsistency between the
terms of this Memorandum and the terms of an annex hereto, the terms of this
Memorandum shall be controlling.

The COG may, with the consent of the USGS, delegate to other organizations
of the Hungarian People's Republic the authority to enter into annexes under this
Memorandum it being understood that such organization shall be bound by the
terms of this Memorandum.

Article VII. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Memorandum shall enter into force upon signature by both Parties and
remain in force until December 31, 1981, unless extended by mutual agreement. This
Memorandum may be terminated by either Party upon 90 days' written notice to the
other Party.
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The termination of this Memorandum shall not affect the validity or duration of
projects under this Memorandum which are initiated prior to such termination.

PREPARED in two copies in the English language.

Geological Survey
of the Department of the Interior
of the United States of America:

By: [Signed]

Name: ROBERT L. WESSON

Title: For Director

Date: 22 Apr. 1980

Central Office
of Geology

of the Hungarian People's Republic:

By: [Signed]

Name: MORVAI GuSZTkV

Title: Vice President

Date Oct. 1, 1979
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORDI ENTRE LE SERVICE DES ETUDES
GIOLOGIQUES DU MINISTtRE DE L'INTERIEUR DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE BUREAU CENTRAL DE
GEOLOGIE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
CONCERNANT LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE DANS LE DOMAINE DES SCIENCES DE LA TERRE

Article premier CHAMP D'APPLICATION ET OBJECTIFS

Le Service des 6tudes g6ologiques du Minist~re de l'Int6rieur des Etats-Unis,
ci-apr~s d6nomm6 « USGS et le Bureau central de g6ologie de ]a R6publique
populaire hongroise, ci-apr~s d6nomm6 « COG >, conviennent par les pr6sentes de
poursuivre leur coop6ration scientifique et technique dans le domaine des sciences
de la terre, conform6ment au pr6sent M6morandum d'accord, ci-apr~s d6nomm6 le
< M6morandum , qui fixe la proc6dure de coop6ration.

Le present M6morandum sera appliqu6 conformdment aux termes de l'Accord
conclu entre le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique, relatif A la coop6ration dans les domaines de la
culture, de l'ducation, de la science et de la technologie, sign6 le 6 avril 19772, et
entr6 en vigueur le 21 mai 1979 et de toute modification dudit Accord, conform6ment
aux termes du Programme de coop6ration et d'6changes entre le Gouvernement de
la R6publique populaire hongroise dans les domaines de la culture, de l'6ducation,
de la science et de la technologie pour les anndes 1980 et 1981 et dans le respect des
lois et r~glements de chaque pays.

La coop6ration vise l'6change de connaissances scientifiques et techniques et
l'expansion des capacit6s scientifiques et techniques de I'USGS et du COG, ci-apr~s
parfois d6nomm6s les « Parties dans les domaines des ressources terrestres et des
ph6nom~nes g6ologiques.

Article II. ACTIVITIS DE COOPERATION

Les activit6s de coop6ration entreprises au titre du pr6sent m6morandum pour-
ront comprendre '6change d'informations techniques, des 6tudes conjointes d'in-
t6rt mutuel, des 6changes de particuliers organis6s par l'une ou 'autre Partie, A
l'occasion de projets de recherche d'int6ret commun dans le cadre des programmes
r6guliers des Parties et d'autres formes d'activit6s de coop6ration convenues de
commun accord.

Les domaines sp6cifiques de coop6ration au titre du pr6sent M6morandum
pourront notamment inclure des activit6s d'int6r~t commun telles que 'acquisition,
l'interpr6tation et '6valuation de donn6es g6ologiques; l'application de techniques
g6ophysiques et g6ochimiques A l'exploration de min6raux; le d6veloppement et
l'utilisation de min6raux; le d6veloppement et l'utilisation de syst~mes informa-
tiques pour l'6tude de ressources min6rales et la mise en place d'installations de

I Entr en vigueur le 22 avril 1980 par la signature, conform~ment , rarticle VII.

2 Nations Unies, Receil des Traitds, vol. 1149, p. 175.
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laboratoire gdochimique; et l'application de techniques de tdl~ddtection par satellite
et autres techniques de tdld6tection A, la cartographie gdologique, A l'analyse tec-
tonique et l'identification de gisements mineraux.

Article III. SOURCES DE FINANCEMENT

Les activitds de cooperation en vertu du present Mdmorandum seront r~alisdes
dans la mesure obi les Parties disposent des credits et du personnel n~cessaire. Ces
activitds seront effectudes en application d'annexes spdcifiques, conform~ment A
I'article VI, aux termes desquelles les modalitds de financement seront convenues
par les deux Parties avant le ddmarrage. Chaque Partie r~glera ses propres ddpenses
aff~rentes aux 6changes de scientifiques non prvues par les annexes spdcifiques
sign~es en application de l'article VI du present MEmorandum.

Article IV PLANIFICATION ET EXAMEN DES ACTIVITES

Dis la signature du present MEmorandum, les Parties ddsigneront les reprdsen-
tants qui planifieront le programme initial et examineront annuellement par ]a suite
les activit~s aux dates convenues d'un commun accord entre les Parties, 6tabliront
les rapports d'activitds tels qu'exigds par les Parties et pr6voiront les activitds fu-
tures.

Article V DtNI DE RESPONSABILITE

Les informations communiqudes par l'une des Parties i l'autre en vertu du
pr6sent Mdmorandum sont, pour autant qu'elle le sache, exactes. Toutefois, la Partie
communiquant les informations ne garantit pas que les informations fournies con-
viennent A une application ou A un usage particulier par la Partie b~ndficiaire ou par
une tierce partie.

Article VI. ANNEXES

Les Parties confirment par 6crit le detail de toute activit6 convenue, confor-
mdment aux dispositions du pr6sent Mdmorandum, y compris, le cas 6chdant, le
detail des dispositions financi~res et l'attribution et la protection des droits de pro-
pridt6. Les activit~s pr~vues en vertu de l'article IV sont d6crites dans les annexes
au present Mdmorandum qui spdcifient un plan de travail, les besoins en personnel,
les estimations de coots, les sources de financement et tous autres engagements,
obligations ou conditions qui ne figurent pas dans le present Mdmorandum. En cas
de contradiction entre les termes du present Mdmorandum et ceux d'une de ses
annexes, les termes du present MEmorandum prdvaudront.

Le COG peut, avec l'accord de I'USGS, d~ldguer A d'autres institutions de ]a
R~publique populaire hongroise le pouvoir de conclure des annexes en vertu du
present Mdmorandum, 6tant entendu que ladite institution est lie par les disposi-
tions du present Memorandum.

Article VII. ENTRtE EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

Le present M6morandum entre en vigueur lorsqu'il est sign6 par les deux Par-
ties et reste en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1981, A moins qu'il ne soit prorog6 par
consentement mutuel. Le present MEmorandum peut &re ddnonc6 par l'une ou
l'autre Partie moyennant un pr~avis 6crit de quatre-vingt-dix jours.
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La d6nonciation du pr6sent M6morandum n'affecte pas la validit6 ni la dur6e
des projets qui s'inscrivent dans le cadre du pr6sent Mdmorandum et qui ont 6t6
entrepris avant ladite d6nonciation.

FAIT en double exemplaire, en anglais.

Service d'6tudes g6ologiques
du Ministre de l'Intdrieur,

des Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Signj]

Nom: ROBERT L. WESSON

Titre : Pour le Directeur

Date: Le 22 avril 1980

Bureau central
de gdologie

de la R6publique populaire hongroise:

Par: [Signe]

Nom : MORVAI GUSZTI(V

Titre : Vice-Prdsident

Date: Le ier octobre 1979
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AGREEMENT' ON MARITIME TRANSPORT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the United States of America and the Government of the
People's Republic of China,

In conformity with the spirit of the Joint Communiqu6 on the Establishment of
Diplomatic Relations between the United States of America and the People's Re-
public of China of December 15, 1978; and

Recognizing the importance of maritime relations for both countries; and

In consideration of the significance of maritime transport in the development
and facilitation of trade between both countries; and

For the purpose of strengthening their cooperation in the field of maritime
transport; and

In accordance with the principle of equality and mutual benefit

Have agreed as follows:

Article I

For purposes of this Agreement:

a. The term "vessel" shall mean any merchant ship engaged in commercial
maritime shipping or merchant marine training. The term "vessel" shall not include
warships; vessels carrying out any form of state function except for those men-
tioned in the preceding sentence; or fishing vessels; fishery research vessels or fish-
ery support vessels.

b. The term "vessel of a Party" shall mean a vessel flying the national flag of
and registered in the United States of America or the People's Republic of China
respectively.

c. The term "member of the crew" shall mean a person working on board a
vessel of a Party who actually performs duties or services connected with the opera-
tion or maintenance of the vessel, holding appropriate identity documents issued by
the authorities of that Party as provided in Article 5, and whose name is included on
the crew list of the vessel.

Article 2
a. The Parties agree that when vessels of either Party, for the purpose of trans-

portation of passengers and cargo, enter into or depart from the ports, mooring
places and waters of the other Party, the latter shall adopt all appropriate measures
to provide favorable treatment to such vessels with regard to servicing of vessels,
port operations, the simplification and expedition of administrative, customs and all
required formalities. The conditions under which vessels of one Party may enter the
ports of the other Party are set forth in letters, exchanged between the competent
authorities, which accompany this Agreement.

Came into force on 17 September 1980 by signature, in accordance with article 13.
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b. Each Party undertakes to ensure that tonnage duties upon vessels of the
other Party will be as favorable as the charges imposed in like situations with respect
to vessels of any other country.

Article 3

This Agreement shall not apply to the vessels of one Party in the transportation
of passengers and cargo between the ports of the other Party. However, the right of
vessels of either Party to engage in commercial passenger and cargo services in
accordance with Article 2 shall include the right to pick up or discharge passengers
and cargo at more than one port of the other Party if such passengers and cargo are
destined for or are proceeding from another country on the same vessel.

Article 4

a. Each Party shall recognize the nationality of the vessels which fly the
national flag of the other Party and hold certificates of their nationality issued ac-
cording to the laws and regulations of the other Party.

b. Each Party shall recognize the tonnage certificates and other ship's docu-
ments issued by the competent authorities of the other Party to the extent permitted
by applicable laws and regulations.

c. Each Party shall inform the other Party of any changes in its system of
tonnage measurements.

Article 5
Each Party shall recognize the identity documents of crew members issued by

the competent authorities of the other Party. Those issued by the United States of
America shall be the "U.S. Merchant Mariner's Document", while those issued by
the People's Republic of China shall be the "Seaman's Book". Should any change in
the identity document of a Party occur, such change shall be communicated to the
other Party.

Article 6

a. Members of the crew of vessels of either Party shall be permitted to go
ashore during the stay of their vessel in the ports of the other Party, in accordance
with its applicable laws and regulations.

b. Each Party may deny entry into its territory of a member of the crew of a
vessel of the other Party in accordance with its applicable laws and regulations.

c. Members of the crew of vessels of either Party requiring hospitalization shall
be permitted to enter into and remain in the territory of the other Party for the period
of time necessary for medical treatment, in accordance with applicable laws and
regulations of that Party.

d. Members of the crew of vessels of either Party holding documents as stipu-
lated in Article 5 of this Agreement may enter the territory or travel through the
territory of the other Party for the purpose of joining national vessels, for repatria-
tion or for any other reason acceptable to the competent authorities of the other
Party, after complying with the applicable laws and regulations of that Party.
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Article 7

a. Should a vessel of either Party be involved in a maritime accident or encoun-
ter any other danger in the ports, mooring places and waters of the other Party, the
latter shall give friendly treatment and all possible assistance to the passengers, crew
members, cargo and vessel.

b. When a vessel of one Party is involved in a maritime accident or encounters
any other danger and its cargo and other property is removed therefrom and landed
in the territory of the other Party, such cargo and other property shall not be subject
to any customs duties by that Party, unless it enters into its domestic consumption.
Storage charges incurred shall be just, reasonable and non-discriminatory.

c. Each Party shall promptly notify the consular officials, or in their absence
the diplomatic representatives, of the other Party when one of its vessels is in dis-
tress, and inform them of measures taken for the rescue and protection of the crew
members, passengers, vessel, cargo and stores.

Article 8

a. Each Party recognizes the interest of the other Party in carrying a substantial
part of its foreign trade in vessels of its own flag and both Parties intend that their
national flag vessels will each carry equal and substantial shares of the bilateral
trade between the two nations.

b. Each Party, where it directs the selection of the carrier of its export or import
cargoes, shall provide to vessels under the flag of the other Party a general cargo
share and a bulk share equal in each category to those vessels under its flag, and
consistent with the intention of the Parties that their national flag vessels will carry
not less than one-third of bilateral cargoes.

c. Whenever vessels under the flag of one Party are not available to carry cargo
offered for carriage between ports served by such vessels with reasonable notice
and upon reasonable terms and conditions of carriage, the offering Party shall be
free to direct such cargo to its national flag or third flag vessels.

d. When bulk cargo is carried between the United States and the People's Re-
public of China such cargo shall be carried at a mutually acceptable rate. Each Party,
where it has the power to select the carrier, shall offer such cargo to vessels of the
other Party at rates, terms and conditions of carriage which are fair and reasonable
for such vessels.

Article 9

Each Party recognizes the interest of the other, through domestic legislation or
policy, in regulating the conduct of cross-traders in their respective foreign ocean
commerce and agrees to respect each other's laws and policies in this regard.

Article 10

Payments for transportation services under this Agreement shall either be
effected in freely convertible currencies mutually accepted by firms, companies and
corporations and trading organizations of the two countries, or made otherwise in
accordance with agreements signed by and between the two parties to the transac-
tion. Parties to such transactions may convert and remit to their country, on demand,
local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall
be permitted promptly without restrictions in respect thereof at the rate of exchange
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applicable to current transactions and remittances. Neither Party may impose
restrictions on such payments except in time of declared national emergency.

Article 11
The Parties agree to enter into such technical personnel and information

exchanges necessary to facilitate and accelerate the movement of cargo at sea and in
ports and to promote cooperation between their respective merchant marines.

Article 12

a. For the implementation of this Agreement the competent authority of the
United States of America shall be the Department of Commerce while that of the
People's Republic of China shall be the Ministry of Communications. Each Party
shall authorize its competent authority to take action under its laws and procedures,
and in consultations with the competent authority of the other Party, to implement
this Agreement.

b. The Parties agree that representatives of the competent authorities will meet
annually for a comprehensive review of matters related to the Agreement as may be
desirable. Such meetings will be held at a time and place agreeable to both Parties.
The Parties also agree to engage in such consultations, exchange such informa-
tion, and take such action as may be necessary to ensure effective operation of this
Agreement.

Article 13
This Agreement shall be in force for three years from the date of signing and

shall expire on September 17, 1983. This Agreement may be extended, subject to
negotiations between the Parties prior to the expiration date. The Agreement may
also be terminated by either Party on 90 days' written notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Washington, this seventeenth day of September 1980 in duplicate, each
copy in the English and Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the People's Republic of China:

[Signed - Signj] I , [Signed - Signd]2

Signed by Jimmy Carter- Sign6 par Jimmy Carter.

2 Signed by Bo Yibo - Signd par Bo Yibo.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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EXCHANGE OF LETTERS

September 17, 1980

Dear Mr. Dong:

In connection with the Agreement on Maritime Transport concluded on this
date between the Government of the United States of America and the Government
of the People's Republic of China, and, in particular, Article 2 of that Agreement,
I have the honor to confirm that the following conditions apply to the entry of
vessels of each Party into the ports of the other Party:

1. Vessels flying the flag of the United States of America may enter all ports
to the People's Republic of China which are open to international merchant shipping
listed in Annex A to this letter subject to seven days' advance notice of such entry
to the appropriate authorities of the People's Republic. of China in accordance with
regulations concerning entry by foreign vessels to China.

2. Vessels flying the flag of the People's Republic of China may enter ports of
the United States of America in accordance with regulations concerning entry by
foreign vessels. Entry into ports listed in Annex B to this letter will be subject to four
days' advance notice of such entry to the appropriate authorities of the United
States of America. Regarding ports not included in this Annex B, appropriate
authorities of the United States of America will be informed not less than seven
working days prior to an intended entry into such ports. It is understood that entry
into these ports will ordinarily be granted, but that authorities of the United States
may deny such entry for reasons of national security.

3. It is further understood that, in view of the expectation of both our Govern-
ments that the relations between our countries will continue to grow, the list of ports
contained in the Annexes to this letter will be reviewed periodically during the term
of the Agreement with a view toward increasing the number of ports on these lists.

I request that you confirm these proposed conditions.

Respectfully,

[Signed]

SAMUEL B. NEMIROW
Assistant Secretary

United States Department of Commerce

Mr. Dong Huamin
Director
Bureau of Foreign Affairs
Ministry of Communications
Beijing, People's Republic of China
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ANNEX A

LIST OF CHINESE PORTS

1. Dalian
2. Qinhuangdao
3. Tianjin
4. Yantai
5. Qingdao
6. Lianyungang
7. Wenzhou
8. Shanghai
9. Ningbo

10. Fuzhou

11. Xiamen
12. Shantou
13. Shanwei
14. Huangpu
15. Guangzhou
16. Zhanjiang
17. Beihai
18. Haikou
19. Basuo
20. Shijiusuo (under construction)
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ANNEX B

LIST OF UNITED STATES PORTS

I. Portland, Maine
2. Boston, Massachusetts
3. Fall River, Massachusetts
4. New York (New York and New Jersey

ports of the Port of New York Author-
ity), New York

5. Albany, New York
6. Philadelphia, Pennsylvania (including

Camden, New Jersey)
7. Wilmington, Delaware
8. Baltimore, Maryland
9. Richmond, Virginia

10. Morehead City, North Carolina
II. Wilmington, North Carolina
12. Georgetown, South Carolina
13. Savannah, Georgia
14. Boca Grande, Florida
15. Port Everglades, Florida
16. Ponce, Puerto Rico
17. Tampa, Florida
18. Mobile, Alabama
19. Gulfport, Mississippi
20. New Orleans, Louisiana
21. Burnside, Louisiana
22. Baton Rouge, Louisiana
23. Orange, Texas
24. Beaumont, Texas
25. Port Arthur, Texas
26. Galveston, Texas
27. Houston, Texas
28. Corpus Christi, Texas
29. Brownsville, Texas

30. Anchorage, Alaska
31. Skagway, Alaska
32. Ketchikan, Alaska
33. Seattle, Washington
34. Bellingham, Washington
35. Longview, Washington
36. Everett, Washington
37. Tacoma, Washington
38. Portland (including Vancouver, Wash-

ington), Oregon
39. Astoria, Oregon
40. Coos Bay (including North Bend),

Oregon
41. Eureka, California
42. Stockton, California
43. San Francisco, (including Alameda,

Oakland, Berkeley, Richmond), Cali-
fornia

44. Sacramento, California
45. Los Angeles (including San Pedro, Wil-

mington, Terminal Island), California
46. Long Beach, California
47. Honolulu, Hawaii
48. Erie, Pennsylvania
49. Cleveland, Ohio
50. Toledo, Ohio
51. Bay City, Michigan
52. Chicago, Illinois
53. Kenosha, Wisconsin
54. Milwaukee, Wisconsin
55. Duluth, Minnesota/Superior, Wisconsin
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

September 17, 1980

Dear Mr. Nemirow:
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter dated today, the

contents of which follow:

[See letter I]

I confirm the above contents of your letter as correct.
With my highest considerations,

Respectfully,

[Signed]

DONG HUAMIN
Director

Bureau of Foreign Affairs
Ministry of Communications

People's Republic of China

Mr. Samuel B. Nemirow
Assistant Secretary
United States Department of Commerce

[Annexes as under letter I]

I Translation supplied by the Government of the United States of America
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT MARITIME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine,

Conform~ment A l'esprit du Communiqu6 commun sur l'6tablissement de rela-
tions diplomatiques entre les Etats-Unis d'Amdrique et la R6publique populaire de
Chine en date du 15 d6cembre 1978, et

Reconnaissant l'importance que rev~tent les relations maritimes pour les deux
pays,

Consid6rant l'importance que rev~tent les transports maritimes pour le d6ve-
loppement et la facilitation des 6changes commerciaux entre les deux pays,

Dans le dessein de renforcer leur coop6ration dans le domaine des transports
maritimes, et

Conform6ment au principe de 1'6galit6 et de l'avantage mutuel,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du prdsent Accord:
a. Le terme «< navire >> s'entend de tout navire marchand assurant des liaisons

maritimes commerciales ou la formation A la marine marchande. Le terme << navire >>
ne s'appliquera pas aux navires de guerre, navires chargds de fonctions officielles
l'exception de celles mentionn6es la phrase pr~c~dente, ni aux navires de pache,
navires de recherche halieutique ou navires d'assistance i la peche.

b. Le terme << navire d'une Partie >> s'entend de tout navire arborant le pavillon
national des Etats-Unis d'Am6rique ou de la R6publique populaire de Chine respec-
tivement, et immatricul6 dans l'un de ces pays.

c. L'expression < membre d'6quipage >> s'entend de toute personne employ6e
A bord d'un navire de l'une ou l'autre des Parties, qui s'acquitte effectivement de
certaines taches ou prestations li6es A l'exploitation ou A I'entretien du navire, qui
est en possession des documents d'identit6 appropri6s d6livr6s par les autorit6s de
la Partie concern6e conformiment A ]'article 5, et dont le nom figure sur le r6le
d'6quipage du navire.

Article 2

a. Les Parties sont convenues que, lorsque des navires de l'une des Parties
p6n~trent dans les ports, lieux d'ancrage ou eaux territoriales de l'autre Partie aux
fins du transport de passagers ou de marchandises, ladite autre Partie prendra toutes
les mesures ad6quates pour assurer A ces navires un traitement favorable en matiire
d'approvisionnement, d'op6rations portuaires, de simplification et d'acc6l6ration
des formalit6s administratives, douanires et autres exig6es. Les conditions dans

I Entr6 en vigueur le 17 septembre 1980 par signature, conform~ment I'article 13.
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lesquelles les navires de l'une des Parties pourront pdn~trer dans les ports de l'autre
Partie sont pr~cis~es dans les lettres 6chang~es entre les autorit6s comp6tentes qui
accompagnent le present Accord.

b. Chacune des Parties s'engage A faire en sorte que les droits de tonnage pr6-
levis sur les navires de l'autre Partie soient aussi favorables que ceux imposes, dans
des circonstances similaires, sur les navires de n'importe quel autre pays.

Article 3

Le present Accord ne s'applique pas aux navires de l'une des Parties qui trans-
porteraient des passagers ou des cargaisons entre les ports de l'autre Partie. Toute-
fois, le droit des navires de chacune des Parties A assurer des services commerciaux
de passagers et de marchandises conform~ment A l'article 2 comportera le droit
d'embarquer ou de d~barquer des passagers ou des cargaisons dans plus d'un port
de l'autre Partie, si lesdits passagers et cargaisons sont destination ou en prove-
nance d'un autre pays sur le m~me navire.

Article 4

a. Chacune des Parties reconnaitra la nationalit6 des navires qui arborent le
pavillon national de I'autre Partie et acceptera les certificats de nationalit6 d6livrfs
conform~ment aux lois et r~glements de ladite autre Partie.

b. Chacune des Parties acceptera les certificats dejauge et autres documents de
navigation dlivr~s par les autorit~s comp~tentes de l'autre Partie, dans la mesure
autoris~e par ses lois et r~glements applicables.

c. Chacune des Parties informera l'autre de toute modification de son syst~me
de mesure des tonnages.

Article 5
Chacune des Parties acceptera les pieces d'identit6 d6livr~es aux membres

d'6quipage par les autorit~s comp~tentes de l'autre Partie. Les documents dflivr6s
par les Etats-Unis d'Am~rique seront les « U.S. Merchant Mariner's Documents
et ceux d~livr~s par ]a R~publique populaire de Chine seront les « Livrets d'inscrit
maritime . En cas de modification du document d'identit6 de l'une des Parties,
cette modification sera communiqu~e A l'autre Partie.

Article 6

a. Les membres d'6quipage des navires de chacune des Parties seront autoris~s
A d~barquer durant le s~jour de leurs navires dans les ports de l'autre Partie, confor-
m~ment aux lois et r~glements applicables de cette derni~re.

b. Chacune des Parties pourra refuser l'entr6e sur son territoire A un membre
d'6quipage d'un navire de l'autre Partie, en application de ses lois et riglements en
la mati~re.

c. Les membres d'6quipage des navires de chacune des Parties qui auraient
besoin d'8tre hospitalis~s seront autoris6s A p~n~trer et demeurer sur le territoire de
l'autre Partie pour le temps n~cessaire aux fins de traitement medical, conform6-
ment aux lois et r~glements applicables de cette autre Partie.

d. Les membres d'6quipage des navires de chacune des Parties, qui d6tiennent
les documents cites A l'article 5 du present Accord, pourront p~n~trer ou transiter
sur le territoire de I'autre Partie aux fins de rejoindre leurs navires, de rapatriement
ou pour tout autre motif acceptable par les autorit~s comp~tentes de l'autre Partie,
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apr~s avoir accompli les formalit6s impos6es par les lois et r~glements applicables
de ladite autre Partie.

Article 7

a. Si un navire de l'une des Parties subit une avarie ou se trouve confront6 h
tout autre p6ril dans les ports, lieux d'ancrage et eaux territoriales de l'autre Partie,
cette derni~re accordera A ses passagers et membres d'equipage, a sa cargaison et au
navire lui-meme un traitement amical.

b. Si le navire d'une des Parties subit une avarie maritime ou se trouve con-
front6 tout autre danger, et si sa cargaison et autres biens sont d6barquds sur le
territoire de l'autre Partie, lesdits cargaisons et autres biens ne feront l'objet d'aucun
droit de douane impos6 par ladite autre Partie, A moins qu'ils ne soient offerts pour
sa consommation int6rieure. Les frais d'entreposage seront alors justes, raisonna-
bles et non discriminatoires.

c. Chacune des Parties notifiera dans les meilleurs d6lais aux fonctionnaires
consulaires, ou en leur absence aux repr6sentants diplomatiques, de l'autre Partie
tout cas de d6tresse d'un de ses navires, et les informera des mesures prises pour le
sauvetage et la protection des membres d'6quipage, des passagers, du navire lui-
m~me, de sa cargaison et de ses approvisionnements.

Article 8

a. Chacune des Parties reconnait l'intr~t qui s'attache, pour l'autre Partie,
effectuer une partie substantielle de son commerce ext6rieur dans des navires sous
son propre pavilion, et les deux Parties ont l'intention que les navires arborant leur
pavillon national transportent chacun des parts 6gales et substantielles du trafic
bilat6ral entre les deux nations.

b. Chacune des Parties, lorsqu'elle choisira les transporteurs de ses cargaisons
A l'exportation ou i l'importation, consentira aux navires arborant le pavillon de
I'autre Partie une part g6n6rale des cargaisons et une part en volume 6gale, dans
chaque cat6gorie, A celle consentie aux navires arborant son propre pavilion, confor-
m6ment avec l'intention affirm6e par les Parties que les navires arborant leur pavil-
Ion national ne transporteront pas moins d'un tiers des cargaisons en trafic bilat6ral.

c. Toutes les fois qu'aucun navire arborant le pavillon de l'une des Parties ne
sera en mesure de transporter les cargaisons offertes pour le transport entre les ports
desservis par ses navires, la Partie offrante sera libre, sous r6serve d'un pr6avis
raisonnable et dans des conditions raisonnables de transport, d'affecter ces car-
gaisons A des navires arborant son pavillon national ou le pavillon de pays tiers.

d. Lorsque des cargaisons en vrac seront transportdes entre les Etats-Unis et
]a R6publique populaire de Chine, ces cargaisons le seront A un tarif mutuellement
acceptable. Chacune des Parties, lorsqu'elle aura le pouvoir de choisir le trans-
porteur, offrira ces cargaisons aux navires de l'autre Partie o des tarifs et conditions
de transport 6quitables et raisonnables, en fonction des caract6ristiques de ces na-
vires.

Article 9

Chacune des Parties reconnait que l'autre a int6rt A r6glementer, conform6-
ment sa 16gislation ou politique nationale, le comportement des transporteurs dans
leur commerce oc6anique 6tranger, et accepte de respecter les lois et politiques de
l'autre Partie A cet 6gard.
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Article 10
Le r~glement financier des services de transport assur6s en vertu du pr6sent

Accord s'effectuera soit en monnaie librement convertible mutuellement accept6e
par les entreprises, soci6t6s et organisations de commerce des deux pays, soit con-
form6ment aux accords conclus et sign6s entre les deux Parties A la transaction. Les
Parties A ces transactions pourront convertir et transf6rer dans leur pays, sur de-
mande, leurs recettes locales en excddent des sommes d6pens6es sur place. La con-
version et le transfert seront autoris6s dans les meilleurs d6lais, sans aucune restric-
tion, au taux de change applicable aux transactions et transferts courants. Aucune
des Parties ne pourra imposer de restrictions A ces opdrations, sinon en p6riode de
crise nationale d6clar6e.

Article 11
Les Parties sont convenues de proc6der aux 6changes de personnels et d'infor-

mations techniques indispensables pour faciliter et acc616rer le trafic des cargaisons
en mer et dans les ports, et de d6velopper la coop6ration entre leurs marines mar-
chandes.

Article 12

a. Aux fins de la mise en ceuvre du pr6sent Accord, l'autoritd comp6tente des
Etats-Unis d'Am6rique sera le D6partement du Commerce, et celle de ]a R6publique
populaire de Chine le Minist~re des Communications. Chacune des Parties habili-
tera son autorit6 comp6tente A agir conform6ment A ses lois et formalit6s et en
concertation avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie, aux fins de la mise en
ceuvre du pr6sent Accord.

b. Les Parties sont convenues que les repr6sentants des autorit6s compdtentes
se r6uniront chaque ann6e pour faire, dans ]a mesure souhaitable, un point g6n6ral
des questions qui se poseraient au sujet de l'Accord. Ces r6unions se tiendront aux
lieux et dates convenus entre les deux Parties. Les Parties sont 6galement convenues
de proc6der aux consultations, 6changes d'informations et actions qui pourraient
etre n6cessaires pour assurer une application efficace du present Accord.

Article 13

Le pr6sent Accord restera en vigueur durant trois ans i compter de ]a date de
sa signature et expirera le 17 septembre 1983. Ledit Accord pourra 8tre reconduit,
sous r6serve de ndgociations entre les Parties tenues avant sa date d'expiration.
L'Accord pourra dgalement &re ddnonc6 par l'une ou l'autre des Parties avec
pr6avis 6crit de 90 jours.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Washington, ce 17 septembre 1980, en double exemplaire en langues
anglaise et chinoise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique populaire

de Chine :
[JIMMY CARTER] [Bo YIBO]
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ECHANGE DE LETTRES

Le 17 septembre 1980

Monsieur le Directeur,

S'agissant de 'Accord relatif au transport maritime conclu ce jour entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine, et, en particulier de I'article 2 de cet Accord, j'ai 'honneur de
confirmer que les conditions ci-apr~s s'appliquent A l'entrde des navires de chacune
des Parties dans les ports de I'autre Partie.

1. Les navires battant pavilion des Etats-Unis d'Amdrique peuvent entrer
dans tous les ports de ]a R6publique populaire de Chine ouverts au trafic marchand
international, dont la liste figure dans l'annexe A A la pr6sente lettre, sous r6serve
qu'ils adressent une notification sept jours A l'avance aux autorit6s compdtentes de
la Rdpublique populaire de Chine, conformdment A ]a r6glementation r6gissant 'en-
tr6e de navires 6trangers en Chine.

2. L'entr6e des navires battant pavilion de la Rdpublique populaire de Chine
dans les ports des Etats-Unis d'Am6rique est rdgie par les dispositions concernant
'entr6e de navires 6trangers. L'entrde dans les ports dont la liste figure dans l'an-

nexe B la pr6sente lettre devra Ere notifide quatre jours A l'avance aux autorit6s
compftentes des Etats-Unis d'Am6rique. Les autorit6s comp6tentes des Etats-Unis
devront re avis6es de i'entr6e de navires dans les ports non inclus dans l'annexe B
au moins sept jours ouvrables A l'avance. L'autorisation d'entr6e dans ces ports sera
normalement accord6e, mais les autorit6s des Etats-Unis peuvent la refuser pour
des motifs de s6curit6 nationale.

3. I est en outre entendu que, puisque nos deux Gouvernement escomptent
que les relations entre nos deux pays continueront A se d6velopper, ]a liste des ports
figurant dans les annexes A la pr6sente lettre sera examinde p6riodiquement pendant
que l'accord sera en vigueur, en vue d'accroitre le nombre de ports figurant sur les
listes.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer les conditions propos6es.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign6]

SAMUEL B. NEMIROW
Secr6taire adjoint

Minist~re du commerce des Etats-Unis

Monsieur Dong Huamin
Directeur
Bureau des affaires 6trang~res
Minist~re des communications
Beijing (R~publique populaire de Chine)
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ANNEXE A

LISTE DES PORTS CHINOIS

11. Xiamen
12. Shantou
13. Shanwei
14. Huangpu
15. Guangzhou
16. Zhanjiang
17. Beijai
18. Haikou
19. Basuo
20. Shijiusuo (en construction)

Vol. 1540, 1-26723

Dalian
Qinhuangdao
Tianjin
Yantai
Qingdao
Lianyungang
Wenzhou
Shanghai
Ningbo
Fuzhou
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ANNEXEB

LISTE DES PORTS DES ETATS-UNIS

Portland, Maine
Boston, Massachusetts
Fall River, Massachusetts
New York (ports des Etats de New York
et du New Jersey administr6s par le New
York Port Authority)
Albany, New York
Philadelphie, Pennsylvanie (y compris
Camden, New Jersey)
Wilmington, Delaware
Baltimore, Maryland
Richmond, Virginie
Morehead City, Caroline du Nord
Wilmington, Caroline du Nord
Georgetown, Caroline du Sud
Savannah, G6orgie
Boca Grande, Floride
Port Everglades, Floride
Ponce, Porto Rico
Tampa, Floride
Mobile, Alabama
Gulfport, Mississippi
Nouvelle Orl6ans, Louisiane
Burnside, Louisiane
Baton Rouge, Louisiane
Orange, Texas
Beaumont, Texas
Port Arthur, Texas
Galveston, Texas
Houston, Texas
Corpus Christi, Texas
Brownsville, Texas

30. Anchorage, Alaska
31. Skagway, Alaska
32. Ketchikan, Alaska
33. Seattle, Washington
34. Bellingham, Washington
35. Longview, Washington
36. Everett, Washington
37. Tacoma, Washington
38. Portland (y compris Vancouver, Wash-

ington), Oregon
39. Astoria, Oregon
40. Coos Bay (y compris North Bend),

Oregon
41. Eureka, Californie
42. Stockton, Californie
43. San Francisco, (y compris Alameda,

Oakland, Berkeley, Richmond), Cali-
fornie

44. Sacramento, Californie
45. Los Angeles (y compris San Pedro, Wil-

mington, Terminal Island), Californie
46. Long Beach, Californie
47. Honolulu, Hawaii
48. Erie, Pennsylvanie
49. Cleveland, Ohio
50. Toledo, Ohio
51. Bay City, Michigan
52. Chicago, Illinois
53. Kenosha, Wisconsin
54. Milwaukee, Wisconsin
55. Duluth, Minnesota/Superior, Wisconsin
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II

Le 17 septembre 1980

Monsieur le Secr6taire adjoint,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, libell6e comme
suit

[Voir lettre I]

Je confirme la teneur de cette lettre.
Veuillez agrder, etc.

[Signf]

DONG HUAMIN
Directeur

Bureau des affaires 6trang~res
Ministbre des communications
R6publique populaire de Chine

Monsieur Samuel B. Nemirow
Secr6taire adjoint
Minist~re du commerce des Etats-Unis

[Annexes comme sous la lettre I]

Vol. 1540. 1-26723





Treaties and international agreements

filed and recorded

from 26 March 1989 to 21 July 1989

Nos. 1026 and 1027

Traitis et accords internationaux

classis et inscrits au rdpertoire

du 26 mars 1989 au 21 juillet 1989

Ns 1026 et 1027

Vol. 1540





No. 1026

UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA

AND THE CARIBBEAN)
and

LATIN AMERICAN INTEGRATION ASSOCIATION

Agreement on technical cooperation for the implementation
of a research project on industrial complementarity
(with annexes). Signed at Brasilia on 5 July 1989

Authentic text: Spanish.

Filed and recorded by the Secretariat on 5 July 1989.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE POUR L'AMtRIQUE

LATINE ET LES CARAIBES)
et

ASSOCIATION LATINO-AMIRICAINE
D'INTIGRATION

Accord de coopkration technique relatif A I'ex6cution d'un
projet de recherche de compatibilite industrielle (avec
annexes). Sign6 A Brasilia le 5 juillet 1989

Texte authentique : espagnol.

Classi et inscrit au ripertoire par le Secretariat le 5juillet 1989

Vol. 1540, 11-1026



356 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TtCNICA ENTRE LA ASOCIA-
CION LATINOAMERICANA DE INTEGRACION Y LA COMI-
SION ECON6MICA PARA AMERICA LATINA Y EL CARIBE
PARA LA EJECUCION DE UN PROYECTO DE INVESTIGACION
SOBRE COMPLEMENTACION INDUSTRIAL

Por cuanto la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n, en adelante Ilamada
"ALADI", y la Comisi6n Econ6mica para Amdrica Latina y el Caribe, en adelante
Ilamada "CEPAL", suscribieron en 1981 un Acuerdo Bisico de Cooperaci6n para
normar diversos programas y proyectos de cooperaci6n en el Ambito de la coope-
raci6n e integraci6n regionales;

Por cuanto la ALADI ha solicitado a la CEPAL, dentro del marco del citado
Acuerdo Bdsico, su colaboraci6n para la realizaci6n de un proyecto de investigaci6n
que permita identificar proyectos de complementaci6n industrial entre el Brasil y los
paises considerados como miembros de menor desarrollo relativo dentro de la
ALADI seg-in se detalla en los t6rminos de referencia que se incluyen en el Anexo I
y que forman parte integral de este Convenio;

Por lo tanto la ALADI y la CEPAL acuerdan suscribir el presente Convenio de
Cooperaci6n T6cnica.

Articulo Primero

1. Para contribuir a la realizaci6n del proyecto la ALADI pondri a la disposi-
ci6n de la CEPAL, en la forma que se describe en los pirrafos 2 y 3 siguientes, la
suma de US$50.000 (cincuenta mil d6ares de los Estados Unidos de Am6rica) que
]a CEPAL utilizard exclusivamente para cubrir los costos correspondientes al pro-
yecto.

2. Los fondos arriba indicados serin depositados en d6lares en la siguiente
cuenta:

ECLAC Projects Trust Fund Account
No. 015-001784
Chemical Bank
United Nations Branch
New York, New York 10017

3. La ALADI realizari dicho dep6sito inmediatamente despu6s de que se
suscriba el presente Convenio.

4. La CEPAL constituirfi un fondo fiduciario de cooperaci6n t6cnica con di-
chos fondos y los administrari de acuerdo con las Reglas y Reglamentos admi-
nistrativos, financieros y de personal de las Naciones Unidas.

5. Dicho fondo fiduciario estari sujeto a los procedimientos de auditorfa
interna y externa establecidos en los Reglamentos, Reglas y Directrices Financieras
de las Naciones Unidas.
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A rticulo Segundo

1. La CEPAL presentari a la ALADI, al t6rmino de las actividades materia de
este Convenio de Cooperaci6n T6cnica, un informe financiero debidamente certifi-
cado en que haga constar que los fondos aportados por la ALADI fueron utilizados
conforme a los t6rminos de referencia descritos en el Anexo I de este Convenio.

2. Todas las cuentas y estados financieros se expresardn en d6ares de los
Estados Unidos de America.

Articulo Tercero

La CEPAL no asumin-i compromisos que excedan del monto disponible para
cubrir los gastos del proyecto que se especifican en el Artfculo Primero de este
Convenio.

Articulo Cuarto

1. Cualquier modificaci6n a este Convenio deberi efectuarse por consenti-
miento mutuo, expresado por escrito, de las partes firmantes o de sus representantes
autorizados.

2. Cualquier materia no contemplada en este Convenio seri resuelta de
comiln acuerdo entre las partes.

Articulo Quinto

El presente Convenio entrard en vigor a partir de la fecha de la firma por ambas
partes.

EN TESTIMONIO DE LO ANTERIOR, los firmantes debidamente autorizados
suscriben el presente Convenio en tres ejemplares de igual tenor.

Por la Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n (ALADI):

[Signed - Signj]I

Fecha: 5 dejulio de 1989

Por la Comisi6n Econ6mica para America Latina
y el Caribe (CEPAL):

[Signed - Signf]

LuIz CLAUDIO MARINHO

Director
Oficina de CEPAL en Brasflia

Fecha: ............................

I Signed by Norberto Bertaina - Sign6 par Norberto Bertaina.
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ANEXO I

IDENTIFICACI6N DE POSIBILIDADES DE COMPLEMENTACI6N INDUSTRIAL ENTRE EL

BRASIL Y LOS PAfSES DE MENOR DESARROLLO ECON6MIco RELATIVO

Tirminos de Referencia

I. Objetivos

Proponer un conjunto de proyectos de complementaci6n industrial - que podrfan llegar
a un nivel de prefactibilidad - entre el Brasil y los paises de menor desarrollo econ6mico
relativo, que permitan tanto profundizar sus interrelaciones econ6micas, cuanto una mejor
participaci6n de los productos manufacturados en las corrientes comerciales originados en
Bolivia, Ecuador y Paraguay.

II. Actividades a desarrollar

El Consultor, entre otras, realizari las siguientes actividades:

a) Analizard las caracterfsticas fundamentales del sector industrial de cada uno de los
pafses de menor desarrollo econ6mico relativo, con el prop6sito de identificar las actividades
que podrian ser objeto de ]a complementaci6n.

b) Evaluarfi las posibilidades de desarrollar nuevas actividades industriales en los pafses
de menor desarrollo econ6mico relativo y en las que empresarios brasilefios desearen invertir.

c) Evaluardi las posibilidades para la coproducci6n de ciertos bienes incorporindoles
partes y piezas que fabriquen ya el Brasil o ya los pafses de menor desarrollo econ6mico
relativo.

d) En todos los estudios y evaluaciones que el Consultor realizare con el prop6sito de
alcanzar el objetivo planteado tomari como puntos de referencia la dotaci6n de recursos de
los pafses de menor desarrollo econ6mico relativo y las concesiones arancelarias que les han
otorgado los pafses miembros y, en especial el Brasil.

III. Antecedentes

Los pafses de menor desarrollo econ6mico relativo se encuentran interesados en mejorar
la composici6n de sus exportaciones hacia el Brasil, incorporindoles productos con urn
mayor valor agregado: igualmente en atenuar o equilibrar los resultados de sus balanzas
comerciales con este pafs, tradicionalmente deficitarias.

Para conseguir estos prop6sitos consideran que la complementaci6n industrial podrfa
ser uno de los caminos, dado el desarrollo que el sector industrial alcanzado en el Brasil y la
existencia de compromisos en el seno de la ALADI.

IV. Plazo de ejecuci6n

Las tareas previstas en el presente proyecto tendrdn un plazo de ejecuci6n de 6 (seis)
meses, a partir de la fecha de la firma del Convenio de Cooperaci6n Tdcnica acordado para
su realizaci6n.
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ANEXO II

PRESUPUESTO DEL PROYECTO

a) Contribuci6n de la ALADI

Personal:

1101 Coordinador, 5 m .t ............................................. U S$15.000

1151 Consultor principal, 4 m .t ....................................... 12.000

1152 Consultores parses, 3 m .t ....................................... 7.500

1516 C ostos de m isi6n .............................................. 6.000

5300 Gastos m iscelineos ........................................... 3.748

5900 Gastos apoyo administrativo ................................... 5.752

TOTAL US$50.000

b) Contribuci6n de la CEPAL (en especie)

Orientaci6n and supervisi6n .......................................... US$15.000

V iajes oficiales ...................................................... 4.000

Oficiales de asuntos econ6micos ...................................... 10.000

A poyo secretarial ................................................... 6.000

G astos varios ....................................................... 5.000

TOTAL US$40.000
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE LATIN AMERICAN INTEGRATION
ASSOCIATION AND THE ECONOMIC COMMISSION FOR
LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN ON TECHNICAL CO-
OPERATION FOR THE IMPLEMENTATION OF A RESEARCH
PROJECT ON INDUSTRIAL COMPLEMENTARITY

Whereas in 1981 the Latin American Integration Association, hereinafter re-
ferred to as "LAIA", and the Economic Commission for Latin America and the
Caribbean, hereinafter referred to as "ECLAC", signed a Basic Cooperation Agree-
ment 2 to regulate various cooperation programmes and projects in the context of
regional cooperation and integration;

Whereas LAIA requested ECLAC, within the framework of that Basic Co-
operation Agreement, to cooperate in implementing a research project to identify
industrial complementarity projects between Brazil and countries considered to be
the relatively less developed members of LAIA, as indicated in the terms of refer-
ence in annex I which form an integral part of the said Agreement;

Now therefore, LAIA and ECLAC agree to sign the present Agreement on
Technical Cooperation.

Article 1

1. In order to contribute to the implementation of the project, LAIA shall
place at the disposal of ECLAC, in the manner referred to in paragraphs 2 and 3
below, the sum of US$50,000 (fifty thousand United States dollars) which ECLAC
shall use exclusively to meet the costs of the project.

2. The aforesaid funds shall be deposited in dollars in the following account:

ECLAC Projects Trust Fund Account
No. 015-001784
Chemical Bank
United Nations Branch
New York, NY 10017

3. LAIA shall make that deposit as soon as the present Agreement is signed.

4. ECLAC shall establish a trust fund for technical cooperation with those
funds and shall administer it in accordance with the administrative, financial and
personnel rules and regulations of the United Nations.

5. This trust fund shall be subject to the internal and external auditing proce-
dures laid down in the Financial Regulations, Rules and Directives of the United
Nations.

I Came into force on 5 July 1989 by signature, in accordance with article 5.

2 United Nations, Treay Series. vol. 1519, No. 11-1023.
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Article 2

1. On completion of the activities envisaged in the present Agreement on
Technical Cooperation, ECLAC shall provide LAIA with a duly certified financial
report showing that the funds provided by LAIA were used in accordance with the
terms of reference laid down in annex I to this Agreement.

2. All financial accounts and statements shall be expressed in United States
dollars.

Article 3

ECLAC shall not make any commitments above the amount available to cover
the project expenditures specified in article 1 of this Agreement.

Article 4

1. Any change to this Agreement must have the mutual consent, in writing, of
the signatory parties or their authorized representatives.

2. Any matter not covered in this Agreement shall be resolved by joint agree-
ment between the parties.

Article 5

The present Agreement shall enter into force on the date of its signature by both
parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement in three equally authentic copies.

For the Latin American Integration Association (LAIA):

[NORBERTO BERTAINA]

Date: 5 July 1989

For the Economic Commission for
Latin America and the Caribbean (ECLAC)

[Signed]

Luiz CL,(UDIO MARINHO

Director
ECLAC Office at Brasflia

D a te : .............................
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ANNEX I

IDENTIFICATION OF OPPORTUNITIES FOR INDUSTRIAL COMPLEMENTARITY BETWEEN BRAZIL

AND THE COUNTRIES THAT ARE RELATIVELY LESS DEVELOPED ECONOMICALLY

Terms of reference

I. Objectives

To propose a range of industrial complementarity projects - capable of being brought
to the prefeasibility stage - in which Brazil and the countries that are relatively less devel-
oped economically are able to develop their economic relations and to increase the share of
manufactured products in trade originating in Bolivia, Ecuador and Paraguay.

II. Activities to be carried out

The Consultant shall, inter alia, be expected to:

(a) Analyse the fundamental characteristics of the industrial sector of each of the coun-
tries that are relatively less developed economically in order to identify activities with the
potential for complementarity;

(b) Evaluate opportunities for carrying out new industrial activities in which Brazilian
entrepreneurs might wish to invest in the countries that are relatively less developed eco-
nomically;

(c) Evaluate opportunities for the coproduction of certain goods, incorporating parts
and components that are already being manufactured either in Brazil or in the countries that
are relatively less developed economically;

(d) In all the studies and evaluations which he carries out in order to achieve the desired
objective, use as points of reference the availability of resources in the countries that are
relatively less developed economically and the tariff concessions that have been granted to
them by member countries and, particularly, by Brazil.

III. Background

The countries that are relatively less developed economically are interested in improving
the composition of their exports to Brazil by including products with greater added value and
in improving or stabilizing their trade balances with Brazil, which are traditionally in deficit.

Given the level of development of the industrial sector in Brazil and the existence of
commitments within LAIA, it is believed that industrial complementarity could be one way
of achieving these objectives.

IV. Time-frame of implementation

The operations envisaged in this project shall have a time-frame for implementation of
six (6) months following the date of signature of the agreement on technical cooperation
approved for the purpose of their implementation.
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ANNEX I1

BUDGET FOR THE PROJECT

(a) Contribution of LAIA

Personnel:

1101 Coordinator 5 work-months .................................... US$15 000

1151 Principal consultant 4 work-months ............................. 12 000

1152 Country consultants 3 work-months ............................. 7 500

1516 M ission costs ................................................. 6 000

5300 M iscellaneous expenses ........................................ 3748

5900 Administrative support costs ................................... 5 752

TOTAL US$50 000

(b) Contribution of ECLAC (in kind)

Orientation and supervision .......................................... US$15 000

O fficial travel ....................................................... 4 000

Officials for economic matters ........................................ 10000

Secretarial support .................................................. 6 000

M iscellaneous expenses .............................................. 5 000

TOTAL USS40 000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE L'ASSOCIA-
TION LATINO-AMERICAINE D'INTEGRATION ET LA COM-
MISSION ItCONOMIQUE POUR L'AMtRIQUE LATINE ET LES
CARAIBES RELATIF A L'EXECUTION D'UN PROJET DE RE-
CHERCHE DE COMPATIBILITt INDUSTRIELLE

Consid6rant que l'Association latino-am6ricaine d'int6gration, ci-apr~s appel6e
«< ALADI >>, et la Commission 6conomique pour l'Am6rique latine et les Carafbes,
ci-apres appel6e «< CEPALC >>, ont sign6 en 1981 un accord de base relatif A la coop6-
ration2 pour rdgir divers programmes et projets dans le cadre de la coop6ration et de
l'int6gration r6gionales,

Consid6rant que I'ALADI a demand6 A la CEPALC de collaborer avec elle
dans le cadre dudit accord de base pour mener , bien des recherches qui lui permette
de d6terminer les projets de compatibilit6 industrielle existants entre le Br6sil et les
pays consid6r6s au sein de I'ALADI comme des membres moins d6velopp6s que les
autres, comme le pr6cise le mandat qui figure dans l'annexe I et fait partie int6grante
de la pr6sente Convention,

Consid6rant que I'ALADI et la CEPALC ont convenu de signer le pr6sent
Accord de coop6ration technique.

Article premier

1. L'ALADI mettra A la disposition de la CEPALC, selon les modalit6s pre-
vues aux paragraphes 2 et 3 ci-dessous, la somme de $E.-U.50 000 (cinquante mille
dollars des Etats-Unis d'Am6rique), que la CEPALC utilisera uniquement pour
couvrir les ddpenses relatives la r6alisation du projet.

2. Les fonds susmentionn6s seront ddpos6s en dollars dans le compte ci-
apr~s :

ECLAC Projects Trust Fund Account
No. 015-001784
Chemical Bank
United Nations Branch
New York, New York 10017

3. L'ALADI fera ledit d6p6t immddiatement apr~s avoir sign6 le pr6sent
Accord.

4. La CEPALC constituera un fonds d'affectation sp6ciale de coop6ration
technique avec lesdits fonds, qu'elle administrera conform6ment aux rbgles et r~gle-
ments administratifs, financiers et aff6rents A la gestion du personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

I Entr6 en vigueurle 5juillet 1989 par la signature, conform6ment A Particle 5.
2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1519, p. 279.
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5. Ce fonds d'affectation sp6ciale sera assujetti aux proc6dures de v6rification
interne et externe fix6es dans les r~glements, r-gles et directives financires de l'Or-
ganisation des Nations Unies.

Article H
1. A l'issue des activit6s qui font l'objet du pr6sent Accord de coop6ration

technique, la CEPALC pr6sentera A I'ALADI un 6tat financier dfiment certifi6, qui
attestera que les fonds fournis par I'ALADI ont 6t6 utilisds conform6ment au man-
dat reproduit dans I'annexe I du pr6sent Accord.

2. Tous les comptes et 6tats financiers seront libell6s en dollars des Etats-
Unis.

Article III

La CEPALC ne prendra aucun engagement au-delM du montant disponible pour
couvrir les d6penses afffrentes au projet prcisd A 'article premier du pr6sent
Accord.

Article IV
1. Le pr6sent Accord ne peut &re modifi6 que par consentement mutuel,

exprim6 par 6crit des signataires ou de leurs mandataires autoris6s.
2. Tout problme non envisag6 dans le cadre de la pr6sente entente doit 6tre

r6solu d'un commun accord par les parties.

Article V
Le pr6sent Accord entrera en vigueur Ai ]a date de sa signature par les deux

parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A. cette fin, ont sign6 le pr6-
sent Accord en trois exemplaires de m~me teneur.

Pour I'Association latino-am6ricaine d'int6gration (ALADI):

[NORBERTO BERTAINA]

Date : 5 juillet 1989

Pour la Commission 6conomique pour l'Amdrique latine
et les Caraibes (CEPALC):

[Signg]

LuIz CLkUDIO MARINHO

Directeur
Bureau de la CEPALC A Brasilia

D a te : .............................
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ANNEXE I

D19TERMINATION DES POSSIBILITES DE COMPATIBILITE INDUSTRIELLE ENTRE LE BRISIL
ET LES PAYS RELATIVEMENT MOINS DEVELOPPES QUE LUI ECONOMIQUEMENT

Mandat

I. Objectifs

Proposer un ensemble de projets de compatibilit6 industrielle (qui puissent atteindre un
niveau de pr~faisabilit6) entre le Brfsil et les pays relativement moins d~velopp~s que lui
6conomiquement, qui permette d'approfondir leurs rapports 6conomiques et d'am6liorer la
circulation des produits manufactures dans les courants commerciaux issus de la Bolivie, de
l'Equateur et du Paraguay.

11. Activitods c) ddvelopper

Le Consultant devra notamment:

a) Analyser les caract6ristiques fondamentales du secteur industriel de chacun des pays
relativement moins d~velopp~s que le Br6sil 6conomiquement afin de determiner les activit6s
qui pourraient faire l'objet de la compatibilit6;

b) Evaluer les possibilit~s de d~velopper de nouvelles activit~s industrielles dans les
pays relativement moins d~veloppds que le Br~sil 6conomiquement, dans lesquelles des
entrepreneurs brdsiliens d~sireraient investir;

c) Evaluer les possibilit6s de production commune de certains biens en y incorporant
des parties et des pieces que le Br~sil ou les pays relativement moins d6velopp~s que lui
dconomiquement fabriquent d~jA;

d) Dans toutes les Etudes et les Evaluations qu'iI fera pour atteindre l'objectif fix6, il
prendra comme points de rdfrence la fourniture de ressources des pays relativement moins
dvelopp6s que le Brdsil 6conomiquement et les concessions tarifaires que les autres pays
membres, en particulier le Brdsil, leur ont consenti.

III. Ant&cedents

Les pays relativement moins d6velopp~s que le Brdsil dconomiquement souhaitent amd-
liorer leurs exportations h destination du Br~sil et qu'elles comprennent des produits ayant
une plus grande valeur ajoutde. Us veulent aussi essayer d'6quilibrer leurs balances commer-
ciales traditionnellement d~ficitaires avec ce pays.

Ils considirent que la recherche de la compatibilit6 industrielle pourra &tre une des voies
A suivre pour atteindre ces objectifs, 6tant donn6 le ddveloppement du secteur industriel au
Br6sil et les engagements pris au sein de I'ALADI.

IV. Dilai d'exicution

Les tfches pr~vues dans le present projet devront tre accomplies dans les six mois qui
suivront la signature du present Accord de cooperation technique.
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ANNEXE II

BUDGET DU PROJET

a) Contribution de I'ALADI

Personnel:

1101 Coordonnateur, 5 m .t ............................................... 15 000

1151 Consultant principal, 4 m .t .......................................... 12 000

1152 Consultants des pays, 3 m .t ......................................... 7 500

1516 Frais de m ission .................................................. 6 000

5300 Frais divers ...................................................... 3 748

5900 Frais d'appui adm inistratif ......................................... 5 752

TOTAL 50000

b) Contribution de la CEPALC (en nature)

O rientation et supervision ................................................ 15000

Voyages officiels ........................................................ 4 000

Fonctionnaires des affaires 6conomiques ................................... 10000

Service de secr6tariat .................................................... 6 000

F rais divers ............................................................ 5 000

TOTAL 40000
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EXECUTING AGENCY AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME AND THE INTERNA-
TIONAL MONETARY FUND

The United Nations Development Programme and the International Monetary
Fund (hereinafter called the "Parties"),

Considering that the General Assembly of the United Nations has established
the United Nations Development Programme (hereinafter called the "UNDP") to
support and supplement the national efforts of developing countries to accelerate
their economic and social development,

Mindful of the desire of the General Assembly that organizations of the United
Nations system should play the role of partners in this common endeavor,

Aware that the General Assembly has called upon the Administrator of the
UNDP to establish and maintain close and continuing relationships with the Spe-
cialized Agencies,

Conscious of the readiness of the International Monetary Fund (hereinafter
called the "Executing Agency") to participate in activities designed to give effect to
the resolutions and decisions of the General Assembly in this matter,

Determined to enhance the effectiveness of the UNDP as an instrument of
international development co-operation with developing countries,

Have agreed as follows:

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

The Parties hereby agree to join efforts and to maintain close and continuing
working relationships in order to achieve their individual and common purposes.
The Parties also recognize their separate and complementary roles within the
United Nations system for the achievement of those purposes, and the Executing
Agency agrees to carry out such relevant activities at the request of the UNDP, as
the Executing Agency may accept. Those activities shall include the execution of
specific UNDP technical co-operation activities with Governments. The relation-
ship between the Parties in the execution of such UNDP co-operation activities shall
be governed by this Agreement.

Article II. CONDITIONS OF CO-OPERATION ACTIVITIES

1. The basic conditions of execution of UNDP projects by the Executing
Agency hereunder shall be those set forth in the relevant and applicable resolutions
and decisions of the competent UNDP organs and such basic Agreements as the
U NDP may enter into with recipient Governments. The particular conditions of and
the specifications relating to each such activity shall be as set forth in such Project
Documents or other similar instruments (hereinafter called "Project Documents") as
the UNDP, the Executing Agency, and the recipient Government may conclude.

Came into force on 16 July 1989 by signature, in accordance with article XIV (I).
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2. Activities financed by the UNDP and executed by the Executing Agency
shall be within the context of the technical assistance programme agreed to between
the UNDP and recipient Governments.

3. The text of the Standard Basic Assistance Agreement with Governments in
current use by the UNDP is annexed to this Agreement. The UNDP shall consult
with the Executing Agency on any substantial variation in that text which it pro-
poses to adopt for general use, and shall provide the Executing Agency with copies
of individual signed Agreements.

Article III. THE UNDP RESIDENT REPRESENTATIVE

The Parties recognize that the UNDP Resident Representative in a country has
full responsibility and ultimate authority on behalf of the Administrator of the
UNDP for all aspects of the UNDP programme in the country concerned. The
UNDP Resident Representative, in that capacity, acts as team leader in relation to
the representatives of the agencies participating in the Programme. The Resident
Representative also has the responsibility to assist the Government, as may be re-
quired, in co-ordinating the UNDP Programme with other national, bilateral and
multilateral programmes within the country. For this purpose, the Executing Agency
agrees to keep the Resident Representative informed to the extent feasible on the
planning and formulation of its technical co-operation activities.

Article IV PROJECT CO-OPERATION

The Parties hereto shall co-operate fully with one another and with the Govern-
ment concerned in the execution of UNDP technical co-operation activities with a
view to the realization of the objectives described in the Project Documents. The
Parties shall consult with one another with respect to any matters which might affect
the successful completion of any such activity.

Article V INFORMATION REGARDING PROJECTS

1. The Parties shall from time to time exchange views with one another and
with the Government on UNDP technical co-operation activities, including the pro-
gress and cost thereof and the benefits derived therefrom, and each shall comply
with any reasonable request for information which the other may make in respect of
such matters. The Executing Agency shall furnish the UNDP with periodic reports
on the carrying out of UNDP technical co-operation activities at such times and in
such forms as may be agreed by the Parties.

2. The UNDP and the Government may observe at any time the progress of
any technical co-operation activities carried out by the Executing Agency under this
Agreement, and the Executing Agency shall afford full facilities to the UNDP and
the Government for this purpose.

3. The Parties recognize that the Executing Agency, under its Articles of
Agreement, and the UNDP under its Basic Standard Assistance Agreements with
Governments, are bound to protect the confidentiality of certain information in their
possession and thus agree in the implementation of this Article to respect such
confidentiality.

Article VI. CONDITIONS OF PROJECT SERVICE

1. With a view to securing the highest standards of efficiency, competence and
integrity in the execution of technical co-operation activities, the UNDP shall de-
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velop general conditions of service for project staff in consultation with appropriate
organs of the UN system. The Executing Agency agrees to give sympathetic consid-
eration to the adoption of any such conditions of services recommended to it by the
UNDP.

2. The Executing Agency shall endeavor to the maximum extent possible to
observe the principles of international competitive bidding when procuring goods or
contracting services for UNDP technical co-operation activities, and shall give due
regard to the need to make the fullest possible use of the various currencies available
to the UNDP.

3. All persons performing services for the Executing Agency as part of a tech-
nical co-operation activity shall in all cases meet the highest standards in terms of
qualifications and acceptability.

Article VII. AGENCY STATUS AND ACCOUNTABILITY

In the execution of technical co-operation activities, the Executing Agency shall
have the status of an independent contractor vis-ei-vis the UNDP. The Executing
Agency shall be accountable to the UNDP for its execution of such activities.

Article VIII. INTELLECTUAL PROPERTY

Except where a Government and the UNDP shall have agreed otherwise,
patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work
resulting from technical co-operation activities shall belong to the UNDP, it being
understood that the recipient Government shall have the right to use any such dis-
coveries or work within the country free of royalty or any charge of a similar nature.
The Executing Agency agrees to co-operate with the UNDP in regard to such steps
as the UNDP may decide to take in each case concerning such rights.

Article IX. COSTS OF CO-OPERATION ACTIVITIES

1. The UNDP undertakes to meet all costs directly incurred by the Executing
Agency in the execution of technical co-operation activities, in the amounts set forth
in the project budgets forming part of the Project Documents or otherwise agreed
between the Parties. It further undertakes to provide the Executing Agency with
advances of funds in such amounts and such currencies as will assist it in meeting
current expenses of such activities.

2. The UNDP undertakes to meet Executing Agency overhead costs covering
the clearly identifiable additional expenses incurred by the Executing Agency in the
provision of services to the UNDP under this Agreement, in amounts determined in
pursuance of such resolutions and decisions as the competent UNDP organs may
adopt from time to time.

3. The Executing Agency shall be responsible for discharging all commit-
ments and obligations incurred by it in the course of its execution of technical co-
operation activities pursuant to this Agreement. The UNDP shall not be responsible
for any costs other than those for which it undertakes responsibility under para-
graphs 1 and 2 of this Article.

Article X. CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Parties shall consult from time to time regarding the use of currencies
available to them, with a view to the effective utilization of such currencies.
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2. The United Nations operational rate of exchange shall apply for currency
conversions between the UNDP and the Executing Agency under this Agreement.

Article XI. FINANCIAL RECORDS AND ACCOUNTS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting
documentation relating to UNDP technical co-operation activities, including funds
received and disbursed by the Executing Agency, in accordance with the Executing
Agency's Financial Regulations and Rules insofar as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the UNDP periodic reports on the
financial situation of such activities at such time and in such form as the UNDP may
reasonably request.

3. The Executing Agency shall cause an independent external auditor to
examine and report on its (the Executing Agency's) accounts and records relating to
UNDP technical co-operation activities, and shall make such independent external
auditor's reports available to the UNDP.

4. Without restricting the generality of the foregoing provisions, the Executing
Agency shall as soon as possible after the close of each financial year of the UNDP
submit to the UNDP audited statements of accounts showing the status of funds
provided to it by the UNDP to finance technical co-operation activities.

5. The Executing Agency shall close the accounts of each technical co-opera-
tion activity as soon as practicable, but normally no later than twelve months after
the completion of the work set out in the Project Documents or termination of the
activity. Provisions shall be made for unliquidated obligations valid at the closing of
the accounts.

Article XII. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The Parties hereto recognize that the successful completion and accom-
plishment of the purposes of a technical co-operation activity are of paramount
importance, and that the UNDP may find it necessary to terminate a UNDP techni-
cal co-operation activity, or the responsibility of the Executing Agency for execution
of such technical co-operation activity, should circumstances arise which jeopardize
successful completion or the accomplishment of the purposes of such an activity.
The provisions of this Article shall apply to any such situations.

2. The UNDP shall consult with the Executing Agency if any circumstances
arise which, in the judgment of the UNDP, interfere or threaten to interfere with the
successful completion of a technical co-operation activity, or the accomplishment of
its purposes. The Executing Agency shall promptly inform the UNDP of any such
circumstances which might come to its (the Executing Agency's) attention. The
Parties shall co-operate towards the rectification or elimination of the circumstances
in question and shall exert all reasonable efforts to that end, including prompt cor-
rective steps by the Executing Agency where such circumstances are attributable to
it or within its reponsibility or control.

3. The UNDP may at any time after occurrence of the circumstances in ques-
tion and appropriate consultations suspend the execution of the technical co-opera-
tion activity concerned by written notice to the Executing Agency and the Govern-
ment, without prejudice to the initiation or continuation of any of the measures
envisaged in the preceding paragraph. The UNDP may indicate to the Executing
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Agency and the Government the conditions under which it is prepared to authorize
a resumption of execution of the technical co-operation activity concerned.

4. If the cause of suspension is not rectified or eliminated within fourteen days
after the UNDP shall have given notice of suspension to the Government and/or the
Executing Agency, the UNDP may, by written notice at any time thereafter during
the continuation thereof:

(a) Terminate the technical cooperation activity concerned; or

(b) Terminate the Executing Agency's execution of such activity, and take over its
execution or entrust it to another Executing Agency, with effect from the date
specified in the written notice from UNDP.

5. (a) In the event of any termination under the preceding paragraph, the
UNDP shall reimburse the Executing Agency for all costs it may incur or may have
incurred (and for which provision has been made in the Project Documents) to
execute the technical co-operation activity concerned up to the effective date of the
termination, including:

(i) Such proportion of the Executing overhead costs allowable for the activity (if
any) as the amount expended on such activity by the Executing Agency
(counted to the effective date of termination) bears to the entire UNDP alloca-
tion on the activity (as determined in the Project Documents); and

(ii) Reasonable costs of winding up its execution of the technical co-operation
activity.

Reimbursement to the Executing Agency under this provision when added to
amounts previously remitted to it by the UNDP in respect of the activity shall not
exceed the total UNDP allocation for such activity.

(b) In the event of transfer of the Executing Agency's responsibilities for exe-
cution of a technical co-operation activity either to the UNDP or to another Exe-
cuting Agency, the Executing Agency shall co-operate with the UNDP in the orderly
transfer of such responsibilities.

6. The Executing Agency may withdraw from execution of any UNDP tech-
nical co-operation activity if it deems that conditions have developed which com-
promise or prevent the Executing Agency's successful accomplishment of its role
under the Project. In the event of the Executing Agency's withdrawal from execu-
tion under this paragraph, and unless the Parties agree otherwise, the UNDP shall
reimburse the Executing Agency for costs it may have incurred or may reasonably
incur on the basis of legal commitments entered into (and for which provision has
been made in the Project Documents) to execute the technical co-operation activ-
ities concerned up to the effective date of the withdrawal. The Parties shall consult
as to the amounts to be paid in connection with such withdrawal.

Article XIII. WAIVER OF IMMUNITIES

In the event the Executing Agency retains the services of operational experts or
consultant firms or organizations to assist it in the execution of a technical co-opera-
tion activity, the privileges and immunities to which any such operational expert or
firm or organization and its personnel may be entitled under any agreement between
the UNDP and a Government may be waived by the Executing Agency where, in its
opinion, the immunity would impede the course of justice and can be waived with-
out prejudice to the successful completion of the activity concerned or to the inter-
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ests of the UNDP or the Executing Agency; the Executing Agency shall give sympa-
thetic consideration to the waiver of such immunity in any case in which the UNDP
so requests. Nothing in this provision shall be construed to affect any rights of
waiver of such immunities which the UNDP may have under any relevant agree-
ments between the UNDP and recipient Governments and/or under general princi-
ples of law.

Article XIV GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 5 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the UNDP
and the Executing Agency hereto.

3. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement, or
any controversy between the UNDP and the Executing Agency shall be settled by
negotiation between the Parties, within the context of the relevant resolutions and
decisions of the respective governing bodies of each Party.

4. In case any matters are not resolved by negotiation, either Party shall have
the option to request the appointment of a conciliator or arbitrator by the President
of the International Court of Justice. The procedure of the conciliation or arbitration
shall be fixed, in consultation with the Parties, by the conciliator or arbitrator. The
recommendation of the conciliator or the arbitral award shall contain a statement of
the reasons on which it is based. The Parties shall give due consideration to the
recommendation of a conciliator and abide by an arbitral award. The expenses of the
conciliation or arbitration shall be borne equally by the Parties.

5. This Agreement may be terminated by either the UNDP or the Executing
Agency by written notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of
such notice, provided that termination shall become effective with respect to on-
going technical co-operation activities only with the concurrence of both the UNDP
and the Executing Agency.

6. The provisions of this Agreement shall survive its termination to the extent
necessary to permit an orderly settlement of accounts between the UNDP and the
Executing Agency and, if appropriate, with each Government concerned.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed the
present Agreement, in duplicate, on the dates and at the places indicated below their
respective signatures.

For the United Nations For the International
Development Programme: Monetary Fund:

[Signed] [Signed]

WILLIAM H. DRAPER III MICHEL CAMDESSUS

Administrator, UNDP Managing Director, IMF

Signed on July 16, 1989, at Noordwijk, Signed on July 16, 1989, at Noordwijk,
Neth. Neth.
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AGREEMENT BETWEEN ............
AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most
important problems of their economic development and to promote social progress
and better standards of life; and

Whereas the Government of ........... wishes to request assistance from the
UNDP for the benefit of its people;

Now therefore, the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties),
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instru-
ments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define
the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties
and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or
organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as civil
servants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in ............ (hereinafter called
the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and
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(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the

UNDP through the UNDP resident representative in the country (referred to in
paragraph 4(a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either di-
rectly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an
Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP
assistance to the project and which shall have the status of an independent contrac-
tor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the
Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be con-
strued to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on be-
half of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the
country, and shall be team leader in regard to such representatives of other United
Nations organizations as may be posted in the country, taking into account their
professional competence and their relations with appropriate organs of the Govern-
ment. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme
with the appropriate organs of the Government, including the Government's co-
ordinating agency for external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the
United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the prepara-
tion of UNDP country programme and project requests, as well as proposals for
country programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an
Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipu-
lated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP
undertakes to complement and supplement the Government's participation in such
projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and
the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to
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the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The
Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibillity for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for
execution of a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency,
and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan
forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for trans-
fer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government or
to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or sus-
pended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and
an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a
Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the project
level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing
Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of national Govern-
ment counter-parts. He shall be responsible for the management and efficient utili-
zation of all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Exe-
cuting Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely
responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity
to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions in-
compatible with their international status or with the purposes of the UNDP or of
the Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of
each operational expert in its service shall coincide with the effective date of his
contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property fi-
nanced or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
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upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibili-
ties under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently in-
formed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party
shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-
assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including
information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this
purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropri-
ate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Govern-
ment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information relat-
ing to such project.

Article V PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-oper-
ate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it
shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Doc-
uments:
(a) Local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operation experts;
(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within

the country; and
(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
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equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial regu-
lations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be
subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such
items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS PAYABLE
IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in
the country;

(b) Local administrative and clerical services; including necessary local secretarial
help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own offi-
cials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave
to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency
concerned. Should his service with the Government be terminated by it under cir-
cumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to
pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute
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to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is termi-
nated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be avail-
able to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international person-
nel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining
the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local
headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and re-
lated assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes
within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel
status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other
entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.
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Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident repre-
sentative and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' in-
cluding any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case
the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by
the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents re-
lating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Gov-
ernment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Special-
ized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations3 or of the Spe-
cialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and
XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be
construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organ-
izations or firms or their employees in any other instrument.

I United Nations, Trearv Series, vol. 33, p. 261. For the final revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71. p. 318: vol. 79. p. 326: vol. 117, p. 386; vol. 275. p. 298: vol. 314, p. 308: vol. 323. p. 364: vol. 327. p. 326: vol. 371.
p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, No. A-521.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
3 Ibid.. vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

I. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons per-
forming services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assist-
ance. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of
the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,
and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the sub-
sequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and
(g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-
ernment and people of ............. the Government shall bear all risks of operations
arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which
may be brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their
officials or other persons performing services on their behalf, and shall hold them
harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under this Agree-
ment. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing
Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful
misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgment of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Exe-
cuting Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for
a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been
given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time
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thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the
Government and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint
a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall
be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred
to the Executing Agency providing the operation expert by either the Government
or the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement,
the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following
the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the
arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be
appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall [enter into force upon signature, and] [be subject to
ratification by the Government, and shall come into force upon receipt by UNDP of
notification from the Government of its ratification. Pending such ratification, it
shall be given provisional effect by the Parties. It] shall continue in force until termi-
nated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this Agreement, it shall
supersede existing Agreements concerning the provision of assistance to the Gov-
ernment out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the country,
and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the UNDP
established in the country under the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
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4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning pro-
ject information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit onderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations Development Programme and of the Government, respec-
tively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English
and ............ languages in two copies at ............ this day of ............

For the United Nations For the Government of:
Development Programme:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'AGENCE D'EXECUTION ENTRE LE PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT ET LE
FONDS MONETAIRE INTERNATIONAL

Le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et le Fonds mon6taire
international (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties >>),

Consid6rant que l'Assembi6e g6n6rale des Nations Unies a dtabli le Programme
des Nations Unies pour le dfveloppement (ci-apr~s d6nomm6 le << PNUD >) afin
d'appuyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur
le plan national pour acc616rer le d6veloppement 6conomique et le progr~s social,

Tenant compte du ddsir de l'Assemblfe gfn6rale que les organismes des Na-
tions Unies participent en tant que partenaires cet effort commun,

Ayant connaissance du fait que I'Assembie gdn6rale a invit6 l'Administrateur
du PNUD A 6tablir et A maintenir des relations 6troites et continues avec les institu-
tions sp6cialis6es,

Conscients du fait que le Fonds mon6taire international (ci-apr~s d6nomm6
1'<< agence d'ex6cution >>) est pr~t A participer aux activit6s visant i donner effet aux
rdsolutions et d6cisions de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies sur cette
question,

R6solus A accroftre l'efficacit6 du PNUD en tant qu'instrument de coop6ration
internationale avec les pays en d6veloppement dans le domaine du d6veloppement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier PORT9E DU PRESENT ACCORD

Les Parties d6cident par le pr6sent Accord de conjuguer leurs efforts et de
maintenir des relations de travail 6troites et continues afin de r6aliser leurs objectifs
individuels et leurs objectifs communs. Les Parties reconnaissent 6galement
qu'elles jouent des r6les ]a fois distincts et compldmentaires dans le syst~me des
Nations Unies pour ce qui est de la rdalisation de ces objectifs, et l'agence d'ex6cu-
tion convient d'ex6cuter les activit6s pertinentes qu'il pourra accepter, A la demande
du PNUD. Ces activit6s comprendront l'ex6cution d'activit6s particulibres dans le
cadre de la coop6ration technique du PNUD avec les gouvernements. Les relations
entre les Parties en ce qui concerne l'ex6cution de ces activit6s de coop6ration du
PNUD sont r6gies par le pr6sent Accord.

Article II. CONDITIONS DES ACTIVITES DE COOPE2RATION

1. Les conditions fondamentales r6gissant l'ex6cution de projets du PNUD
par I'agence d'ex6cution en vertu du pr6sent Accord sont celles 6nonc6es dans les
r6solutions et d6cisions adopt6es par les organes comp6tents du PNUD et dans les
accords de base que le PNUD peut conclure avec les gouvernements b6n6ficiaires.
Les conditions particulires et les sp6cifications relatives chacune de ces activit6s
sont 6nonc6es dans le descriptif des projets ou dans d'autres documents analogues

I Entrd en vigueur le 16juillet 1989 par la signature, conform6nient au paragraphe I de I'article XIV.
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(ci-apr~s appelds le " descriptif du projet ) que le PNUD, l'agence d'ex6cution et le
gouvernement b6n6ficiaire peuvent dtablir d'un commun accord.

2. Les activit6s financ6es par le PNUD et exdcutdes par I'agence d'exdcution
s'inscrivent dans le programme d'assistance technique ddtermin6 par accord entre
le PNUD et les gouvernements b6n6ficiaires.

3. Le texte de I'Accord debase type d'assistance aux gouvernements actuelle-
ment utilis6 par le PNUD estjoint en annexe au present Accord. Le PNUD consulte
l'agence d'ex6cution pour toute modification importante qu'il se propose d'apporter
5- ce texte Ai usage gdn6ral et lui communique une copie de chaque accord sign6.

Article III. LE REPR9SENTANT RESIDENT DU PNUD
Les Parties reconnaissent que le Repr6sentant r6sident du PNUD dans un pays

est responsable, pleinement et en dernier ressort, au nom de l'Administrateur du
PNUD, de tous les aspects du Programme du PNUD dans le pays en question. Le
Repr6sentant r6sident du PNUD, en cette qualit6, est le chef d'6quipe des repr6-
sentants des institutions spdcialis6es participant au Programme. I1 lui incombe
6galement d'aider le Gouvernement int6ress6, lorsqu'il y a lieu, Ai coordonner le
Programme du PNUD avec les autres programmes nationaux, bilat6raux et multi-
lat6raux dans le pays. A cette fin, I'agence d'ex6cution convient, dans la mesure du
possible, de tenir le Repr6sentant resident au courant des activit6s de coop6ration
technique en cours de planification et d'61aboration.

Article IV COOP9RATION POUR L'EX9CUTION DES PROJETS

Les Parties au present Accord coop~rent pleinement entre elles et avec le Gou-
vernement int6ress6 Ai l'ex6cution des activitds de coop6ration technique du PNUD
afin de r6aliser les objectifs 6nonc6s dans les descriptifs de projets. Les Parties se
consultent sur toute affaire qui pourrait 8tre pr6judiciable 5- la bonne ex6cution de
ces activit6s.

Article V INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS

1. Les Parties proc~dent de temps A_ autre i des 6changes de vues entre elles
et avec le Gouvernement int6ress6 sur les activit6s de coop6ration technique du
PNUD, y compris la progression des travaux, leur cofit et les avantages qui en
d6coulent, et chacune des Parties accede Ai toute requete raisonnable d'informations
que l'autre Partie peut faire Ai ce sujet. L'agence d'ex6cution fait p6riodiquement
rapport au PNUD sur l'ex6cution des activit6s de coop6ration technique du PNUD
aux dates et sous la forme qui auront 6t6 convenues par les Parties.

2. Le PNUD et le Gouvernement int6ress6 peuvent s'assurer Ai tout moment
de 1'6tat d'avancement des activit6s de coop6ration technique r6alis6es par l'agence
d'ex6cution conform6ment au pr6sent Accord, et i'agence d'ex6cution accorde
toute facilit6 au PNUD et au Gouvernement intfress6 Ai cette fin.

3. Les Parties reconnaissent que i'agence d'ex6cution, en vertu de ses projets
d'accord, et le PNUD, en vertu de ses accords de base type d'assistance aux gou-
vernements, sont tenus de respecter le caract~re confidentiel de certaines informa-
tions en leur possession et conviennent de tenir compte de cette obligation lorsqu'ils
appliqueront le pr6sent article.

Article VI. CONDITIONS D'EMPLOI DU PERSONNEL AFFECTE AUX PROJETS

1. Afin d'obtenir le concours de personnes poss6dant les plus hautes qualit6s
de travail, de comp6tence et d'int6grit6 aux fins de 'ex6cution des activit6s de
coop6ration technique, le PNUD fixe les conditions gdn6rales d'emploi du person-
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nel affect6 aux projets, en consultation avec les organes compftents du systime des
Nations Unies. L'agence d'exdcution convient d'envisager dans un esprit favorable
l'adoption des conditions d'emploi que lui recommande le PNUD.

2. L'agence d'ex~cution s'efforce, dans toute la mesure possible, de respecter
les principes r~gissant les appels d'offres internationaux pour l'achat de biens ou de
services destines aux activit6s de cooperation technique du PNUD et tiendra
dfment compte de la n6cessit6 d'utiliser au maximum les diverses monnaies dont
dispose le PNUD.

3. Toutes les personnes qui assurent des services pour le compte de l'agence
d'ex6cution dans le cadre d'une activit6 de cooperation technique doivent, dans tous
les cas, satisfaire aux crit~res les plus 6lev~s en ce qui concerne leurs qualifications
et leur caract~re acceptable.

Article VII. STATUT ET RESPONSABILITKS DE L'AGENCE D'EX9CUTION

En ce qui concerne l'ex~cution des activit6s de coop6ration technique, l'agence
d'ex~cution aura le statut d'un entrepreneur ind~pendant vis-A-vis du PNUD. Il sera
responsable devant le PNUD de l'ex~cution desdites activitds.

Article VIII. PROPRItT, INTELLECTUELLE

A moins qu'un Gouvernement et le PNUD n'en conviennent autrement, le
PNUD est propri~taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de m~me nature
sur les dfcouvertes, inventions ou travaux resultant d'activitfs de cooperation tech-
nique, 6tant entendu que le Gouvernement b~n6ficiaire aura le droit d'utiliser ces
dcouvertes, inventions ou travaux dans le pays sans avoir A acquitter de redevances
ou autre droits analogues. L'agence d'ex~cution accepte de coopdrer avec le PNUD
en ce qui concerne les mesures que ce dernier pourrait decider de prendre dans
chaque cas au sujet des droits en question.

Article IX. COOT DES ACTIVIT9S DE COOPERATION

1. Le PNUD s'engage A prendre A sa charge toutes les d~penses directement
engag6es par l'agence d'excution au titre des activit~s de cooperation technique,
pour les montants fixes dans les budgets de projet qui sont inclus dans les descriptifs
des projets ou d~termins d'un commun accord par les Parties. I1 s'engage 6galement
A accorder A l'agence d'exdcution des avances pour les montants et dans les mon-
naies qui permettront A ce dernier de faire face aux d~penses courantes aff~rentes
auxdites activit~s.

2. Le PNUD s'engage A faire face aux frais g~n~raux de l'agence d'ex~cution
couvrant les d6penses additionnelles clairement identifiables que celui-ci encourt
pour fournir des services au PNUD en vertu du present Accord et dont le montant
est d~termin6 conform~ment aux resolutions et d6cisions que les organes comp6-
tents du PNUD pourront adopter de temps A autre.

3. Il incombe A l'agence d'exdcution de s'acquitter de tous ses engagements et
obligations lies A l'excution d'activit~s de cooperation technique conform~ment au
present Accord. Le PNUD n'assume aucune d~pense, A l'exception de celles vis~es
aux paragraphes 1 et 2 du present article.

Article X. MONNAIE ET TAUX DE CHANGE

1. Les Parties se consultent p6riodiquement afin d'utiliser efficacement les
monnaies dont elles disposent.
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2. Le taux de change pratiqu6 pour les op6rations de I'ONU est appliqu6 pour
les op6rations de change entre le PNUD et l'agence d'ex6cution au titre du pr6sent
Accord.

Article XI. ETATS FINANCIERS ET COMPTES

1. L'agence d'ex6cution tient ?Ajour des comptes, livres et pieces justificatives
concernant les activit6s de coop6ration technique du PNUD, en indiquant notam-
ment les sommes qu'il a reques et d6pens6es, conformment A son r~glement finan-
cier et A ses r~gles de gestion financi~re, dans la mesure ob ils sont applicables.

2. L'agence d'ex6cution fait pfriodiquement rapport au PNUD sur la situa-
tion financi~re de toute activitd au moment et sous la forme que le PNUD peut
raisonnablement d6terminer.

3. L'agence d'ex6cution demande A un commissaire aux comptes ext6rieur et
ind6pendant d'examiner ses comptes et ses livres ayant trait aux activit6s de coopd-
ration technique du PNUD et de pr6senter un rapport A ce sujet et il communique les
rapports de ce commissaire aux comptes au PNUD.

4. Sans limiter la port6e g6n6rale des dispositions qui pr6c~dent, l'agence
d'ex6cution pr6sente au PNUD, des que possible apr~s la cl6ture de chaque exercice
financier de ce dernier, les 6tats comptables apurds indiquant la situation des cr6dits
versds par le PNUD pour financer les activit6s de coop6ration technique.

5. L'agence d'ex6cution cl6ture les comptes de chaque activit6 de coopdra-
tion technique le plus t6t possible et normalement dans un d6lai maximal de 12 mois
apr~s l'ach~vement des travaux prevus dans les descriptifs de projets ou la cessation
de l'activit6 en question. Des cr6dits seront r6serve pour couvrir les engagements
non liquid6s restant A honorer la cl6ture des comptes.

Article XII. SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que la r6alisation des objectifs
d'une activitd de coop6ration technique est d'une importance capitale et que le
PNUD peut juger n6cessaire de mettre fin A une de ses activit6s de coop6ration
technique ou A la responsabilit6 de l'agence d'ex6cution pour la mise en ceuvre d'une
telle activit6 de coop6ration technique s'il survient des circonstances qui compro-
mettent la r6alisation des objectifs de ladite activit6. Les dispositions du pr6sent
article s'appliquent A toute situation de cette nature.

2. Le PNUD consulte l'agence d'ex6cution s'il se produit des circonstances
qui, A son avis, compromettent ou menacent de compromettre la bonne ex6cution
d'une activit6 de coop6ration technique ou la r6alisation de ses fins. L'agence
d'ex6cution informe sans d6lai le PNUD de toutes circonstances de ce genre dont il
pourrait avoir connaissance. Les Parties coop~rent afin de rem6dier 'i la situation ou
de supprimer les circonstances en question et d6ploient tous les efforts raisonnables
L cette fin; l'agence d'ex6cution prend notamment rapidement des mesures correc-

tives si lesdites circonstances lui sont imputables, si elles sont de son ressort ou s'il
a le pouvoir d'y remddier.

3. Le PNUD peut, A tout moment, apr~s que les circonstances en question se
sont produites et A l'issue de consultations approprides, suspendre l'ex6cution de
l'activit6 de coop6ration technique consid6rde, moyennant notification 6crite h
l'agence d'ex6cution et au Gouvernement int6ress6, sans pr6judice de l'adoption ou
de ]a poursuite de l'une quelconque des mesures envisagees au paragraphe pr6-
c6dent. I1 indique A l'agence d'ex6cution et au Gouvernement int6ress6 les condi-
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tions dans lesquelles il serait dispos6 autoriser la reprise de l'activit6 de coop6ra-
tion technique en question.

4. Si la cause de la suspension n'est pas rectifi6e ou 61imin6e dans les 14 jours
qui suivent la date de l'avis de suspension adress6 par le PNUD au Gouvernement
et/ou A l'agence d'ex~cution, le PNUD peut, par notification 6crite, A tout moment
pendant ladite suspension :
a) Mettre fin i l'activit6 de coop6ration technique en question; ou
b) Mettre fin A l'ex6cution de cette activit6 par l'agence d'ex6cution pour s'en char-

ger lui-meme ou la confier A une autre agence d'ex6cution, avec effet A partir de
la date indiqu6e dans la notification 6crite.

5. a) Au cas oii il serait mis fin At l'activit6 de coop6ration technique en vertu
des dispositions du paragraphe pr6c6dent, le PNUD rembourse i l'agence d'ex6cu-
tion toutes les ddpenses que celui-ci peut faire ou pourrait avoir faites (et pour
lesquelles des cr6dits ont 6t6 pr6vus dans les descriptifs de projet) pour l'ex6cution
de l'activit6 de coopdration technique concern6e jusqu'A la date effective de sa ces-
sation, y compris :
(i) Toute partie des frais g6n6raux de l'agence d'ex6cution autoris6s pour l'activit6

(s'il y a lieu) dans la mesure obt le montant d6pens6 au titre de ladite activit6 par
l'agence d'ex6cution (jusqu'hi la date effective de la cessation) est imputable au
montant total affect6 par le PNUD A l'activit6 (tel qu'il est indiqu6 dans les
descriptifs de projet); et

(ii) Le coot raisonnable de la cessation de 'ex6cution de l'activit6 de coop6ration
technique.
Le montant des remboursements A l'agence d'exdcution en vertu de la pr6sente

disposition, ajout6 aux montants que le PNUD lui a d6ji vers6s au titre de l'activit6,
n'exc~de pas le montant total des cr6dits affect6s par le PNUD Ai ladite activit6.

b) Si les responsabilit6s de l'agence d'ex6cution concernant l'ex6cution d'une
activit6 de coop6ration technique sont transf6r6es au PNUD ou A une autre agence
d'ex6cution, l'agence d'ex6cution cooptre avec le PNUD afin que le transfert des-
dites responsabilit6s s'effectue de fagon ordonn6e.

6. L'agence d'ex6cution peut abandonner l'ex6cution de toute activit6 de
coop6ration technique du PNUD si, i son avis, des circonstances sont apparues qui
compromettent ou l'empchent de mener A bien sa tAche telle que d6finie par le
Projet. Au cas oft l'agence d'ex6cution abandonnerait cette ex6cution en vertu du
pr6sent paragraphe, et A moins que les Parties n'en disposent autrement, le PNUD
rembourse l'agence d'ex6cution pour les coots que celui-ci peut avoir encourus ou
pourra raisonnablement encourir sur la base des obligations l6gales qu'il a contrac-
tees (et pour lesquelles des cr6dits ont W pr6vus dans les descriptifs de projet) pour
l'ex6cution des activit6s de coop6ration technique concernies jusqu'A la date effec-
tive de cet abandon. Les Parties se consultent A propos des montants rembourser
A la suite d'un tel retrait.

Article XIII. RENONCIATION AUX IMMUNITES

Si l'agence d'exdcution s'assure les services d'experts op6rationnels ou de ca-
binets ou organismes de consultants afin de l'aider A ex6cuter une activit6 de coop6-
ration technique, il peut lever les privileges et immunitds auxquels lesdits experts
op6rationnels, cabinets ou organismes et leur personnel peuvent avoir droit aux
termes de tout accord entre le PNUD et un gouvernement si, A son avis, l'immunit6
en question entrave le cours de la justice et peut &tre lev6e sans nuire A l'achtvement
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satisfaisant de l'activit6 en question ou aux int~r~ts du PNUD ou de I'agence d'ex6-
cution; l'agence d'ex6cution doit envisager favorablement la levde de ladite immu-
nit6 dans tous les cas oji le PNUD en fait la demande. Aucune disposition du prdsent
article ne saurait 8tre interpr~t6e de mani6re A porter atteinte aux droits que le
PNUD pourrait avoir de lever de telles immunit~s en vertu de tous accords applica-
bles entre le PNUD et les gouvernements bdn~ficiaires et/ou en vertu de principes
g6n6raux du droit.

Article XIV DISPOSITIONS G9N9RALES

1. Le pr6sent Accord prend effet A la date de sa signature et demeure en
vigueur tant qu'il n'a pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 5 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par accord 6crit entre le PNUD et
1' agence d'ex6cution.

3. Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord, ou tout
diff6rend entre le PNUD et I'agence d'ex6cution, sont rdgl6s par n6gociation entre
les Parties, dans le contexte des r6solutions et d6cisions pertinentes de leurs organes
directeurs respectifs.

4. Dans le cas oht une question n'a pas pu etre r6solue par voie de n6gociation,
l'une ou I'autre des Parties a la facult6 de demander au President de la Cour interna-
tionale de Justice de nommer un conciliateur ou un arbitre. La proc6dure de conci-
liation ou d'arbitrage est d6termin6e, en consultation avec les Parties, par le concilia-
teur ou l'arbitre. La recommandation du conciliateur ou la sentence de l'arbitre doit
s'accompagner d'un expos6 des motifs sur lesquels elle se fonde. Les Parties doivent
prendre dfiment en consid6ration la recommandation du conciliateur et se soumettre
A la sentence de l'arbitre. Les frais de conciliation ou d'arbitrage sont assum6s i part
6gale par les Parties.

5. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par le PNUD ou l'agence d'ex6cution
par notification 6crite adress6e i l'autre Partie et il cesse de produire effet 60 jours
aprs la r6ception de ladite notification, sous rdserve que ]a d6nonciation concernant
les activit~s de coop6ration technique en cours ne devienne effective qu'avec l'as-
sentiment At ]a fois du PNUD et de l'agence d'ex6cution.

6. Les dispositions du pr6sent Accord subsistent aprs sa d6nonciation aussi
longtemps qu'il le faut pour pouvoir proc6der m6thodiquement A la liquidation des
comptes entre les Parties et, s'il y a lieu, avec chaque gouvernement int6ress6.

EN FOI DE QUOI les Parties aux pr6sentes, t ce dfment autoris6es, ont sign6 le
pr6sent Accord en double exemplaire, aux date et lieu indiqu6s au-dessous de leurs
signatures respectives.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Fonds
pour le d6veloppement : mon6taire international:

L'Administrateur du PNUD, Le Directeur g6n6ral
du FMI,

[Signj] [Signj]

WILLIAM H. DRAPER III MICHEL CAMDESSUS

Signd le 16 juillet 1989 A Noordwijk, Sign6 le 16 juillet 1989 C Noordwijk,
Pays-Bas. Pays-Bas.
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ACCORD ENTRE ............ ET LE PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR LE DItVELOPPEMENT

Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le PNUD)
afin d'appuyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d~ploient
sur le plan national pour r6soudre les probl~mes les plus importants de leur d6velop-
pement 6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures con-
ditions de vie; et

Consid6rant que le Gouvernement ............ souhaite demander l'assistance
du PNUD dans l'int~rt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm~s les << Parties >>) ont conclu
le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. PORT9E DU PR9SENT ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et ses agences d'excution aideront le Gouvernement A mener A bien ses
projets de d6veloppement et dans lesquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assis-
tance du PNUD seront ex6cut6s. I1 vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD
fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes
(ci-apr~s dfnomm6s les documents relatifs aux projets) que les Parties pourront
mettre au point d'un commun accord pour dffinir plus pr6cis6ment, dans le cadre de
ces projets, les d6tails de cette assistance et les responsabilit6s respectives des Par-
ties et de l'agence d'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
rfpondre aux demandes prfsent6es par le Gouvernement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque confor-
m6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes com-
p6tents du PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article HI. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre Al a disposition du Gouvernement
en vertu du pr6sent Accord comprend notamment:

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou
d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'agence d'ex6cution et
responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'agence d'ex6cution pour exer-
cer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonc-
tionnaires du Gouvernement ou employfs des entit6s que le Gouvernement
pourra d6signer conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent
Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les << volon-
taires >>);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer ............
(ci-apr~s d6nomm6 le << pays >>);
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e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration, des
groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires per-
mettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'agence
d'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD
par l'interm6diaire du Repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 ii
l'alin6a a du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux
proc6dures pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au
PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour
6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant ai ]a suite
Ai donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une
agence d'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de ]a mise en ceuvre de
l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle
d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assis-
tance au Gouvernement, toute mention d'un agence d'ex6cution dans le pr6sent
Accord devra etre interpr6t6e comme d6signant le PNUD, At moins que, de toute
6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un Repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal
agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Au nom du Directeur du PNUD, le Repr6sentant r6sident sera responsable,
pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects
dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr6sentants
d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs
qualifications professionnelles et de leurs relations avec les organes comp6tents du
Gouvernement. Au nom du Programme, le Repr6sentant r6sident assurera la liaison
avec les organes comp6tents du Gouvernement, notamment l'organisme national
charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des
principes, critZres et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des
Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement At 6tablir les demandes
concernant le programme et les projets du pays que le Gouvernement compte
soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant At modifier le programme ou
les projets, il assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que le
PNUD fournira par l'interm6diaire des diverses agences d'ex6cution ou de ses pro-
pres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, Ai coordonner les
activit6s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilatdraux et
multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tdches que le Direc-
teur ou un agent d'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de
]a mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.
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Article III. EXtCUTION DES PROJETS

I. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement
qui b6n6ficient de I'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d6crits dans les documents relatifs aux projets et il ex6cutera les 616ments
de ces projets qui seront sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits documents. Le
PNUD s'engage i appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement h ces
projets en lui fournissant une assistance conform6ment au pr6sent Accord et aux
plans de travail contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant k
r6aliser ses intentions quant A la suite donner aux investissements. Le Gouver-
nement indiquera au PNUD quel est l'Organisme coop6rateur du Gouvernement
directement responsable de la participation du Gouvernement dans chacun des pro-
jets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans pr6judice de ]a responsabilit6 g6n6-
rale du Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'une
agence d'ex6cution sera responsable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en
consultation et en accord avec l'Organisme coop6rateur, tous les arrangements a cet
effet 6tant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet,
ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d616guer cette respon-
sabilit6, au cours de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6signde
par lui.

2. Le PNUD et l'agence d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des res-
ponsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que
le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un
commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si
cette assistance commence A 8tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces
obligations pr6alables, elle pourra &re arrt6e ou suspendue sans pr6avis et A la
discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une agence d'ex6cution au
sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le
Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du pr6-
sent Accord.

4. L'Organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'agence d'ex6cution, un directeur plein temps qui s'acquit-
tera des taches que lui confiera l'Organisme coop6rateur. L'agence d'ex6cution d6si-
gnera selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller
technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la par-
ticipation de l'agence d'ex6cution audit projet et sera responsable devant elle. I1
supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du per-
sonnel de l'agence d'ex6cution et il sera responsable de la formation en cours d'em-
ploi du personnel national de contrepartie. I1 sera responsable de la gestion et de
l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le PNUD, y compris du mat6-
riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui pourront iftre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonc-
tions et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, I'agence d'ex6cution et le Gou-
vernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels se-
ront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils
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seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus
d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts
du PNUD ou de l'agence d'exfcution. Le Gouvernement s'engage faire co'incider
la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en
vigueur de son contrat avec I'agent d'ex6cution.

6. L'agence d'exfcution s6lectionnera les boursiers. L'administration des
bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'agence d'ex6cu-
tion dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, i moins
qu'ils ne soient c6d6s et jusqu'A1 leur transfert au Gouvernement ou A une entit6
d6sign6e par celui-ci, selon des modalit6s et A, des conditions fix6es d'un commun
accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de m0me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de
l'assistance qu'il fournira au titre du present Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A. payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son
ex6cution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouverne-
ment s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou
des documents relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6ra-
tions entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de I'aide du PNUD, le Gou-
vernement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
tages qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet, notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
l'assistance du PNUD et, h cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera Ai observer
la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 ?i l'agence d'ex6-
cution si celui-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de I'assistance du PNUD ou
aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'inves-
tissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs i des inves-
tisseurs 6ventuels, A moins et jusqu't ce que le Gouvernement ne lui demande, par
6crit, de limiter la publication de renseignements sur le projet.
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Article V PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
X L'EXI CUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui conceme sa participation
et sa contribution A l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD en
vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature,
et dans la mesure ob cela sera sp6cifi6 en d6tail dans les documents pertinents
relatifs aux projets :
a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-

ment les homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les bqtiments, les moyens de formation et autres installations et
services qui existent dans le pays ou qui y sont produits; et

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays
ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que 'assistance du PNUD prdvoit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entre jusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apris livraison sur le lieu d'ex6cution du projet
et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant ]a dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou une agence d'ex6-
cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif au projet et
dans ia mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit document, les
sommes requises pour couvrir le cofit de l'un quelconque des biens et services
6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article, l'agence d'ex6cution se procurera alors
les biens et services n~cessaires et rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes
d6penses couvertes par pr6lvement sur les sommes vers6es en application de la
pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secrdtaire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du
r~glement financier du PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels
qu'ils sont indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme
des estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont
on disposera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet
d'ajustements chaque fois que cela se r6v6lera n6cessaire, compte tenu du coat
effectif des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'agence d'ex6cution.
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Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIEPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visde i l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
le PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses
locales et les services ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le
document relatif au projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux
d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s

aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-
pris le personnel de secrdtariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'intdrieur du pays; et
d) Les services postaux et de t6l6communications n6cessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel
le traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un
de ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. II lui accordera les memes
cong6s annuels et cong6s de maladie que ceux accord~s par l'agence d'ex~cution A
ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse prendre
le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec
l'organisation int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'en-
gagement de l'expert dans des circonstances telles que l'agence d'ex6cution soit
tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui, le
Gouvernement versera, h titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une
somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de
ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels
l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les memes
circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international comparables it
ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel inter-
national et la fourniture de logements appropri6s aux experts opdrationnels, dans
des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnaires nationaux
auquels les int6ressds sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les
frais correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :
a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege local

du PNUD dans le pays;
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b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interprztes, traducteurs et au-
tres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le Repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque
ceux-ci, dans 'exercice de leurs fonctions, se dfplaceront A l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de tfl6communications n6cessaires A. des fins officielles; et

e) Indemnit6 de subsistance du Repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs lors-
que ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se dfplaceront A l'int6rieur du
pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et
services mentionn6s au paragritphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux
alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du prdsent article, A
'exception du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le

PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oit l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consul-
teront l'agence d'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation effi-
caces de l'ensemble de I'assistance reque par le Gouvernement. Les arrangements
qui poun'aient 6tre conclus avec d'autres entit6s pretant leur concours au Gouverne-
ment pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'iI devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port6e
g n6rale de ce qui pr6ctde, le Gouvernement prendra 5. cette fin les mesures in-
diqu6es dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILiUGES ET IMMUNITES

I. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
Nations Unies faisant fonction d'agences d'ex6cution de projets du PNUD ainsi
qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le Repr6sentant
r6sident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions
de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'agence d'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et Ao ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cia-
lis6es', y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A ladite institu-
tion spdcialis6e. Si l'Agence internationale de l'Hnergie atomique (AIEA) fait fonc-
tion d'agence d'ex6cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs,

I Nations Unies. Recuei des Traitds, vol. 33. p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publiees
ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275. p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060. p. 337, et
vol. 1482, p. 224.
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ainsi qu'i ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux
privileges et immunit6s de l'AIEA I.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays bdn6ficieront de tous les
autres privileges et immunitds qui pourront 6tre n6cessaires pour permettre A la
mission de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en ddcident autrement dans les documents
relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes,
autres que les ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournis-
sant des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialisde ou de
I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes I et 2 ci-dessus les mames pri-
vileges et immunitds que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies, de l'institution spdcialis6e intdress6e ou de l'AIEA en vertu
de la section 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies 2,
de la section 19 de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
spdcialis6es ou de la section 18 de I'Accord relatif aux privilges et immunitds de
l'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le prdsent article :
1) Tous les papiers et documents relatifs un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront
consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'insti-
tution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achetds ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cia-
lis6e intdressde ou de I'AIEA, selon le cas.
5. L'expression << personnes fournissant des services telle qu'elle est uti-

lis6e dans les articles IX, X et XIII du prdsent Accord vise les experts opdrationnels,
les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que
leurs employ6s. Elle vise les organisations ou socidtds gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'agence d'exdcu-
tion ou i tout autre titre, pour exdcuter un projet ou aider i mettre en ceuvre l'assis-
tance du PNUD Ai un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du prdsent
Accord ne sera interprdt6e comme limitant les privilges, immunit6s ou facilit6s
accorddes _ ces organisations ou soci6tds ou A leurs employ6s en vertu d'un autre
instrument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre ndcessaires
pour que le PNUD, les agences d'exdcution, leurs experts et les autres personnes
fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des riglements ou
autres dispositions juridiques qui pourraient g~ner l'ex6cution d'op6rations entre-
prises en vertu du prdsent Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s ndces-
saires A la mise en euvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. I1 leur
accordera notamment les droits et facilitds ci-apr~s:

' Nations Unies. Rectei des Traitds, vol. 374, p. 147.

2 Ibid.. vol. 1. p. 15.
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a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour
le compte du PNUD ou d'une agence d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Accis aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans ]a
mesure n6cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change l6gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvisionne-
ments et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires i l'importation de biens appartenant aux fonc-
tionnaires du PNUD et des agences d'ex6cution ou A d'autres personnes fournis-
sant des services pour leur compte, et destin6s A la consommation ou A l'usage
personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A l'exporta-
tion ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asfet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rets
du Gouvernement et du peuple ............. le Gouvernement supportera tous les
risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I1 devra r6pondre A
toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre
une agence d'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de r6clamation et
les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations ex6cut6es en vertu du
pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliqueront pas si les Parties
et l'agence d'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouverne-
ment et A I'agence d'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du
PNUD, des circonstances se pr6sentent qui gPnent ou menacent de gener la bonne
ex6cution du projet ou ]a r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la meme
notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions dans
lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu' L ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'agence d'ex6cution qu'il est
dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit
pendant 14 jours aprbs que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'agence d'ex6cution, le PNUD pourra A tout mo-
ment, A l'expiration de ce d6lai et tant que cette situation se poursuivra, mettre fin A
son assistance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et
l'agence d'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se prfvaloir en l'occurrence, selon les principes
g6n6raux du droit ou A d'autres titres.
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Article XII. REGLEMENT DES DIFFf-RENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6g16 par voie de n6gocia-
tions ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui presidera. Si, dans les
30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6signd
d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage
sera arr~tde par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, '
raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et
sera accept6e par les Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de 1'expert aupr~s du Gouvernement ou qui
y auraient trait pourra 6tre soumis L l'agence d'ex6cution qui aura fourni les services
de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement soit par l'expert op6rationnel, et
i'agence d'ex6cution int6ress6e usera de ses bons offices pour aider les Parties h
arriver A un r~glement. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 conform6ment A la phrase
pr6cddente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise h
l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions 6non-
c6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6t6
ddsign6 par 'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le
secr6taire g6n6ral de ]a Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GNI RALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur des sa signature et sera soumis A la
ratification du Gouvernement et entrera en vigueur des que le PNUD recevra du
Gouvernement notification de sa ratification. Dans l'intervalle, les Parties lui don-
neront provisoirement effet. I1 demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6-
nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son entr6e en vigueur, le
pr6sent Accord remplacera les accords existants en ce qui concerne l'assistance
fournie au Gouvernement A 1'aide des ressources du PNUD et le bureau du PNUD
dans le pays, et il s'appliquera h toute assistance fournie au Gouvernement et au
bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi
remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens prdsent6e par 'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par 1'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Ren-
seignements relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations
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assumdes par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit6s),
X (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et
XII (Rglement des difftrends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s 'expiration ou
la ddnonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der
mdthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et
de tout agent d'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, signd le pr6sent Accord en double exemplaire 6tabli en
langue anglaise et ............ A ............ le ............

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement de:
pour le d6veloppement:
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 6501. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO THE AS-
SIGNMENT OF TELEVISION CHANNELS ALONG THE UNITED STATES-
MEXICAN BORDER. MEXICO, 18 APRIL 1962'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.' MEXICO CITY, 14 AND 26 SEPTEMBER 1988

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by Mexico on 19 July 1989.

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

September 14, 1988

No. 1435

Excellency:

I have the honor to refer to the discussions recently held in Mexico City by representatives
of the Governments of the United Mexican States and the United States of America relating
to the assignment of low power television stations along the border between the two countries.

As a result of these negotiations, I have received instructions from my Government to
propose to your Excellency the modification of the Agreement for the Assignment of (VHF)
Television Channels along United States-Mexican Border effected by exchange of Notes of
April 18, 1962, as amended, in the following terms:

1. For the purpose of this agreement the expression in English "effective radiated
power" is understood to have the same meaning as the term in Spanish "potencia radiada
aparente".

2. Text of Article J of the Agreement is modified to read as follows:

J. Changes in the tables of channel assignments

1. It is the desire of the Governments of the United States of America and the
United Mexican States that changes may be made in the attached Tables A and B when
they will further the purposes of this Agreement and will be conducive to maintaining
maximum efficiency in the use of television channels.

2. When a channel assignment can be relocated or an additional channel assigned
without derogation of the separation requirements of Article H and I above with respect
to channel or station assignments in the other country, such changes may be effected by
prior notifications as specified in this Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 452, p. 3, and annex A in volumes 1052, 1207, 1220 and 1482.

2 Came into force on 26 September 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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3. Other changes also shall be the subject of direct communication between the
telecommunications authorities of both parties.
3. A new Article M bis is inserted as follows:

M bis. Special arrangements for low power television stations

1. Notwithstanding other articles of this Agreement, the following special provi-
sions shall apply to low power stations.

2. Low power television (TV) stations operate on a secondary non-interference
basis; such stations shall not be protected from interference caused by existing or pro-
posed stations listed in Table A or Table B of the Agreement, nor shall they cause inter-
ference to stations listed in these tables.

3. Either country may make assignments to low-power TV stations on any of the
channels governed by this Agreement without notifying the other country if:

(a) The effective radiated power is not in excess of 0.010 kW, the antenna height
above average terrain (3-16 kin) is not in excess of 600 meters and the station is located
in excess of 60 km from the border;

(b) The effective radiated power is not in excess of 0.020 kW, the antenna height
above average terrain (3-16 kin) is not in excess of 300 meters and the station is located
in excess of 60 km from the border;

(c) The effective radiated power is not in excess of 0.050 kW, the antenna height
above average terrain (3-16 km) is not in excess of 200 meters and the station is located
in excess of 60 km from the border;

(d) The effective radiated power is not in excess of 0.050 kW, the antenna height
above average terrain (3-16 km) is not in excess of 600 meters and the station is located
in excess of 90 km from the border;

(e) The effective radiated power is not in excess of 0.200 kW, the antenna height
above average terrain (3-16 kin) is not in excess of 400 meters and the station is located
in excess of 90 km from the border;

(f) The effective radiated power is not in excess of 0.500 kW, the antenna height
above average terrain (3-16 km) is not in excess of 300 meters and the station is located
in excess of 90 km from the border;

(g) The effective radiated power is not in excess of 0.500 kW, the antenna height
above average terrain (3-16 km) is not in excess of 1000 meters and the station is located
in excess of 140 km from the border;

(h) The effective radiated power is not in excess of 1.0 kW, and the antenna height
above average terrain (3-16 km) is not in excess of 200 meters and the station is located
in excess of 90 km from the border;

(i) The effective radiated power is not in excess of 1.0 kW, the antenna height above
average terrain (3-16 kin) is not in excess of 500 meters and the station is located in excess
of 140 km from the border.

4. Low power assignments that do not meet the criteria of paragraph 3 above,
must be notified by registered mail and in accordance with the procedure set forth in
Article K. Objection to such a notification may be made within 60 days from the date on
which the notification is received. If no objection is made within this period, the notifica-
tion shall be considered accepted.

5. A lower power TV station must take immediate remedial action or cease oper-
ation upon receipt of a complaint that interference is being caused to the reception of a
Table A station in Mexico or to the reception of a Table B station in the United States.

Vol. 1540. A-6501
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4. The title to Article 0 of the Agreement and its text are modified to read as follows:

0. Modifications and termination of this Agreement

Modification of this Agreement may be made through exchange of diplomatic notes
whenever such changes have been agreed to by la Direcci6n General de Normatividad y
Control de Comunicaciones de la Secretaria de Comunicaciones y Transportes in Mexico
and the Federal Communications Commission in the United States.

Either Party may terminate this Agreement by giving a written notice of termination
to the other Party. Such termination shall take effect one year after the date such notice
is received.

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United States of
America will consider this note, together with Your Excellency's note in reply concurring with
the above, as constituting an Agreement between the two Governments with respect to this
matter, such Agreement to enter into force as of the date of your note in reply. It is my
understanding that la Direcci6n General de Normatividad y Control de Comunicaciones de la
Secretaria de Comunicaciones y Transportes and the Federal Communications Commission
have indicated that they have no technical objections to the proposed Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed - Signi]I

His Excellency Licenciado Bernardo Sep6lveda Amor
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M6xico, D.F., a 26 de septiembre de 1988

CH 0001 3043

Sefior Embajador:

Tengo el agrado de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia nmero 1435 fechada
el 14 de septiembre de 1988, cuyo texto y forma en espafiol son los siguientes:

"Excelencia. Tengo el honor de referirme a las pliticas celebradas recientemente en
M6xico, D.F. entre representantes de los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y
de los Estados Unidos de America relativas a la asignaci6n a estaciones de televisi6n de
baja potencia a lo largo de la frontera entre ambos parses.

Como resultado de estas negociaciones, he recibido instrucciones de mi Gobierno
para proponer a Vuestra Excelencia la modificaci6n del Acuerdo sobre la Asignaci6n de
canales de Televisi6n (en VHF) a lo largo de la Frontera entre los Estados Unidos Mexi-
canos y los Estados Unidos de America, celebrado por canje de notas el 18 de abril de
1962, segfin ha sido enmendado, en los t6rminos siguientes:

I. Para los prop6sitos de este Acuerdo, la expresi6n en espafiol "potencia radiada
aparente" tiene el mismo significado que la expresi6n en ingles effective radiated power".

I Signed by Charles J. Pilliod, Jr. - Sign6 par Charles J. Pilliod, Jr.
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2. El texto del Artfculo J del Acuerdo queda modificado como sigue:

J. Cambios en los cuadros de asignaci6n de canales

1. Es deseo de los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y de los
Estados Unidos de Am6rica que puedan efectuarse cambios en lo Cuadros A y B
anexos, cuando dichos cambios sirvan a los prop6sitos del presente Acuerdo y
cuando tiendan a mantener el m,"ximo de eficiencia en el uso de los canales de
televisi6n.

2. Cuando la asignaci6n de un canal pueda ser modificado en su ubicaci6n sin
derogar los requisitos de separaci6n de los Artfculos H e I anteriores, con respecto
de las asignaciones de canales o estaciones en el otro pafs, tales cambios podrin
efectuarse previa notificaci6n tal como se especifica en el presente Acuerdo.

3. Cualesquiera otros cambios tambi6n serdn objeto de comunicaci6n directa
entre las autoridades de telecomunicaciones de ambas Partes.

3. Un nuevo Artfculo M bis se ha agregado con el texto siguiente:

M bis. Acuerdos especiales para estaciones
de televisi6n de baja potencia

I. No obstante lo prescrito en otros Artfculos de este Acuerdo, las siguientes
previsiones especiales se aplicarn a las estaciones de baja potencia.

2. Las estaciones de televisi6n (TV) de baja potencia operan sobre una base
secundaria de no interferencia; tales estaciones no estarn protegidas de interferen-
cia causada por estaciones existentes o propuestas listadas en los Cuadros A o B del
Acuerdo, ni causarin interferencia a las estaciones listadas en estos Cuadros.

3. Cualquiera de los dos parses puede hacer asignaciones a estaciones de TV
de baja potencia en cualquier canal regido por este Acuerdo, sin notificar al otro
pais, si:

(a) La potencia radiada aparente no excedede 0.010 KW, Ia altura de la antena
sobre el nivel del terreno promedio (3-16 km) no excede de 600 metros y la estaci6n
estd ubicada a mds de 60 km de la frontera.

(b) La potencia radiada aparente no excede de 0.020 KW la altura de la antena
sobre el nivel del terreno promedio (3-16 km) no excede de 300 metros y la estaci6n
est, ubicada a mds de 60 km de la frontera.

(c) La potencia radiada aparente no excede de 0.050 KW, la altura de la antena
sobre el nivel del terreno promedio (3-16 km) no excede de 200 metros y la estaci6n
esti ubicada a mds de 60 km de la frontera.

(d) La potencia radiada aparente no excede de 0.050 KW, la altura de la antena
sobre el nivel del terreno promedio (3-16 km) no excede de 600 metros y ]a estaci6n
estA ubicada a m~s de 90 km de la frontera.

(e) La potencia radiada aparente no excede de 0.200 KW, la altura de la antena
sobre el nivel del terreno promedio (3-16 km) no excede de 400 metros y la estaci6n
esti ubicada a mis de 90 km de la frontera.

(f) La potencia radiada aparente no excede de 0.500 KW, la altura de la antena
sobre el nivel del terreno promedio (3-16 km) no excede de 300 metros y la estaci6n
estd ubicada a mids de 90 km de la frontera.

(g) La potencia radiada aparente no excede de 0.500 KW, la altura de la antena
sobre el nivel del terreno promedio (3-16 km) no excede de 1000 metros y la estaci6n
estd ubicada a mds de 140 km de la frontera.

(h) La potencia radiada aparente no excede de 1.0 KW, la altura de la antena
sobre el nivel del terreno promedio (3-16 km) no excede de 200 metros y la estaci6n
esti ubicada a ms de 90 km de la frontera.
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(i) La potencia radiada aparente no excede de 1.0 KW, la altura de la antena
sobre el nivel del terreno promedio (3-16 km) no excede de 500 metros y la estaci6n
est, ubicada a mis de 140 km de la frontera.

4. Las asignaciones de baja potencia que no satisfagan los criterios del
pdrrafo 3 anterior, deberdn notificarse por correo certificado de conformidad con el
procedimiento establecido en el Artfculo K. La objeci6n a cualquiera de dichas
notificaciones puede hacerse dentro de los 60 dfas a partir de la fecha de recibo de
tal notificaci6n. Si no se hace la objeci6n dentro de este perfodo, la notificaci6n se
considerard aceptada.

5. Una estaci6n de TV de baja potencia deberi tomar inmediatamente las
medidas correctivas o suspender su operaci6n al recibir una queja de que est- cau-
sando interferencia a la recepci6n de una estaci6n del Cuadro A en Mdxico o a la
recepci6n de una estaci6n del Cuadro B en los Estados Unidos.

4. El tftulo del Articulo 0 del Acuerdo y su texto quedan modificados como sigue:

0. Modificaciones y term inaciin de este Acuerdo

Este Acuerdo puede ser modificado por intercambio de notas diplomiticas,
siempre que tales cambios hayan sido convenidos por la Direcci6n General de Nor-
matividad y Control de Comunicaciones de la Secretarfa de Comunicaciones y
Transportes en Mexico y por la Federal Communications Commission en los
Estados Unidos.

Cualquiera de las Partes puede dar por terminado este Acuerdo, mediante aviso
de denuncia por escrito a la otra Parte. La terminaci6n surtird sus efectos un afio
despurs de la fecha de recepci6n de dicho aviso.

Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de los Estados
Unidos de Amrica considerar, que esta Nota, junto con la Nota de respuesta de
Vuestra Excelencia en la que manifieste su acuerdo con lo anterior, constituyen un
Acuerdo entre los dos Gobiernos con respecto a este asunto, Acuerdo que entrari
en vigor en la fecha de su Nota de respuesta. Tengo entendido que la Direcci6n
General de Normatividad y Control de Comunicaciones y la Federal Communica-
tions Commission han indicado que no tienen objeci6n trcnica para el Acuerdo
propuesto.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta consideraci6n."

En respuesta a la atenta Nota de Vuestra Excelencia arriba transcrita, tengo el agrado de
comunicarle que el Gobierno de Mexico acepta los trrminos de la misma y, en consecuencia,
conviene en que la Nota de Vuestra Excelencia y la presente constituyan un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos, el cual entrari en vigor de conformidad con lo estipulado en la Nota
de Vuestra Excelencia.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mis
alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe']I

Excmo. Sefior Charles J. Pilliod, Jr.
Embajador Extraordinario de los Estados Unidos

de Amrica
M6xico, D.F.

I Signed by Alfonso de Rosenzweig-Diaz - Signd par Alfonso de Rosenzweig-Diaz.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Mexico, D.F., 26 September 1988

CH 0001 3043

Sir,

I take pleasure in referring to your note No. 1435 dated 14 September 1988 which reads
as follows:

[See note I]

In reply, I take pleasure in informing you that the Government of Mexico concurs in the
terms of the note transcribed above and therefore agrees that your note and this reply consti-
tute an agreement between our two Governments, which shall enter into force in accordance
with the provisions set forth in your note.

I take this opportunity, etc.

[ALFONSO DE ROSENZWEIG-DfAz]

H. E. Mr. Charles J. Pilliod, Jr.
Ambassador Extraordinary of the United States

of America
Mexico, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6501. ECHANGE DENOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A L'ATTRIBUTION DE CA-
NAUX DE TELEVISION LE LONG DE LA FRONTILRE ENTRE LES DEUX
PAYS. MEXICO, 18 AVRIL 1962'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL

QUE MOD1FIE
1

. MEXICO, 14 ET 26 SEPTEMBRE 1988

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par le Mexique le 19juillet 1989.

1

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

MEXICO (D.F.)

NO 1435

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frrer aux conversations qui ont eu lieu derniirement A Mexico
entre les reprrsentants des Gouvernements des Etats-Unis du Mexique et des Etats-Unis
d'Amrique au sujet de l'attribution de stations de trlrvision de faible puissance le long de la
fronti~re entre les deux pays.

Comme suite A ces n6gociations, j'ai requ comme instructions de mon Gouvernement de
vous proposer de modifier l'Accord relatif A l'attribution de canaux de trlvision (VHF) le
long de la frontiRre entre les Etats-Unis et le Mexique conclu par la voie d'un 6change de notes
du 18 avril 1962, tel que modifi6, comme suit:

I. Aux fins du pr6sent Accord, 1'expression en anglais « effective radiated power
(puissance effective 6mise) est rdputre avoir le m~me sens que 1'expression espagnole « po-
tencia radiada aparente .

2. Le texte de l'article J de l'Accord est modifid comme suit:

J. Modification des tableaux
d'attribution des canaux

I. Les Gouvernements des Etats-Unis d'Amdrique et des Etats-Unis du Mexique
souhaitent que les tableaux A et B annexds au pr6sent Accord soient modifids lorsque
cela servira les objectifs du present Accord et garantira l'utilisation optimum des canaux
de tdlvision.

2. Lorsqu'un canal attribu6 pourra recevoir un nouvel emplacement ou qu'un canal
supplmentaire pourra 8tre attribu6 sans drroger aux r~gles de distance minimum posres
aux articles H et I ci-dessus pour les attributions de canaux ou les d6signations de stations
dans l'autre pays, ces changements pourront etre apportds moyennant notification prda-
lable, dans les conditions prrvues au prdsent Accord.

3. Toute autre modification devra faire l'objet de communications directes entre
les services de t6l1communication des deux Parties.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 452, p. 3, et annexe A des volumes 1052, 1207, 1220 et 1482.

2 Entr6 en vigueur le 26 septembre 1988, date de ]a note de rfponse, conformfment aux dispositions desdites notes.
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3. II est ins6r6 un nouvel article M bis libelld comme suit:

M bis. Dispositions speciales pour les stations
de t'Idvision defaible puissance

I. Nonobstant d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions sp6ciales sui-
vantes sont applicables aux stations de faible puissance.

2. Les stations de t6l6vision (TV) de faible puissance op~rent sur une base de non-
interference secondaire; ces stations ne seront pas protfgfes des interfdrences caus6es
par des stations existantes ou proposfes 6numfrfes au tableau A ou au tableau B de
1'Accord, et ne causeront pas d'i nterf6rence aux stations 6num6r6es dans lesdits tableaux.

3. Chacun des deux pays peut procfder A des attributions aux stations de TV A
faible puissance sur 'un quelconque des canaux rdgis par le pr6sent Accord sans en aviser
l'autre pays si :

a) La puissance 6mise effective n'est pas sup6rieure A 0,010 KW, la hauteur de
l'antenne au-dessus du terrain (3-16 km) n'est sup6rieure Ai 600 metres et la station est
situ6e ? plus de 60 km de la frontire;

b) La puissance 6mise effective ne d6passe pas 0,020 KW, la hauteur de l'antenne
au-dessus du terrain moyen (3-16 km) ne d6passe pas 300 mintres, et la station est situ6e
Ai plus de 60 km de la frontiire;

c) La puissance 6mise effective n'est pas supfrieure i 0,050 kW, la hauteur de l'an-
tenne au-dessus du terrain (3-16 kin) n'est sup6rieure i 200 metres et la station est situfe
A plus de 60 km de la fronti~re;

d) La puissance 6mise effective ne d6passe pas 0,050 kW, la hauteur de l'antenne
au-dessus du terrain moyen (3-16 km) ne ddpasse pas 600 metres, et la station est situ6e
ii plus de 90 km de la fronti~re;

e) La puissance 6mise effective ne d6passe pas 0,200 kW, la hauteur de l'antenne
au-dessus du terrain moyen (3-16 kin) ne d6passe pas 400 metres, et la station est situ6e
i plus de 90 km de la frontiire;

f) La puissance 6mise effective ne ddpasse pas 0,500 kW, la hauteur de l'antenne
au-dessus du terrain moyen (3-16 km) ne d6passe pas 300 metres, et la station est situ6e
A plus de 90 km de la frontire;

g) La puissance dmise effective ne d6passe pas 0,500 kW, la hauteur de I'antenne
au-dessus du terrain moyen (3-16 km) ne d6passe pas 1 000 metres, et la station est situfe
A plus de 140 km de la fronti~re;

h) La puissance 6mise effective ne d6passe pas 1,0 kW, la hauteur de l'antenne
au-dessus du terrain moyen (3-16 km) ne d6passe pas 200 metres, et la station est situ6e
A plus de 90 km de la frontiire;

i) La puissance 6mise effective ne dfpasse pas 1,0 kW, la hauteur de I'antenne
au-dessus du terrain moyen (3-16 km) ne dfpasse pas 500 metres, et la station est situ6e
A plus de 140 km de la fronti~re.

4. Les attributions de faible puissance qui ne r6pondent pas aux crit~res du para-
graphe 3 ci-dessus doivent 8tre notifides sous pli recommand6 conform6ment At la pro-
c6dure pr6vue A I'article K. Les objections peuvent 8tre pr6sent6es dans les 60 jours
suivant la date hL laquelle la notification est re4;ue. Si aucune objection n'a 6t6 formul6e
dans ce ddlai, la notification est r6put6e accept6e.

5. Une station de TV de faible puissance doit prendre immddiatement des mesures
correctives ou cesser de fonctionner des r6ception d'une plainte qu'elle cause des inter-
f6rences A la r6ception d'une station figurant au tableau A au Mexique, ou A la r6ception
d'une station figurant au tableau B aux Etats-Unis.
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4. Le titre de I'article O de I'Accord et son texte sont modifies comme suit:

0. Modifications et extinction du prisent Accord

Le prdsent Accord peut 6tre modifid par un 6change de notes diplomatiques, lorsque
des modifications ont t6 accept6es par la Direction gdn&rale de la r6glementation et du
contr6le du Secretariat aux communications et aux transports au Mexique et par la
Commission f6d6rale des communications aux Etats-Unis.

Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Accord en adressant un avis 6crit h cet effet
h l'autre Partie. La d6nonciation prend effet un an apris la date A laquelle l'avis a 6t6 requ.

J'ai I'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
considrera que la pr6sente note, ainsi que la r6ponse l'informant de votre accord que vous
voudriez bien lui adresser, comme constituant un accord entre les deux Gouvernements ce
sujet, lequel entrera en vigueur A la date de votre r6ponse. A ma connaissance, la Direction
g6n6rale de la r6glementation et du contr6le des communications du Secr6tariat aux commu-
nications et aux transports et la Commission f6d6rale des communications ont indiqu6 qu'elles
n'ont pas d'objection technique h opposer A I'accord proposE.

Je saisis cette occasion, etc.

[CHARLES J. PILLIOD Jr.]

Monsieur Bernado Septilveda Amor
Secr6taire aux relations ext6rieures
Mexico (D.F.)

II

Mexico (D.F.), le 26 septembre 1988

CH 0001 3043

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note no 1435 dat6e du 14 septembre 1988, dont le texte
en espagnol est le suivant :

[Voir note I]

En r6ponse A votre note dont le texte est reproduit ci-dessus, je suis charg6 de vous faire
savoir que le Gouvernement mexicain en accepte les termes et qu'il est par cons6quent d'ac-
cord pour que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gou-
vernements, lequel entrera en vigueur comme indiqu6 dans votre note.

Je saisis cette occasion, etc.

[ALFONSO DE ROSENZWEIG-DIAz]

Son Excellence
Monsieur Charles J. Pilliod, Jr.
Ambassadeur extraordinaire des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico (D.F.)
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No. 7825. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE LATIN AMERICAN
PHYSICS CENTRE. DONE AT RIO DE
JANEIRO, ON 26 MARCH 1962'

CANCELLATION OF WITHDRAWAL 2

from the Centre

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

31 May 1989

MEXICO

(With effect from 31 May 1989, Mexico re-
maining accordingly a member of the Center.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 July 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 12 and 14, as well as annex A in volume 1509.

2 Ibid., vol. 1509, No. A-7825.

No 7825. ACCORD INSTITUANT LE
CENTRE LATINO-AMERICAIN DE
PHYSIQUE. FAIT A RIO DE JANEIRO,
LE 26 MARS 1962'

RE VOCATION DE RETRAIT 2 du Centre

Notification effectuie aupr~s du Directeur
g dnral de l'Organisation des Nations Unies
pour lI ducation, la science et la culture le:

31 mai 1989

MEXIQUE

(Avec effet au 31 mai 1989, le Mexique de-
meurant en cons6quence membre du Centre.)

La d~claration certfide a etg enregistr6e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 20juil-
let 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 539, p. 67;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs n- 8 ? 12 et 14, ainsi que I'annexe A
du volume 1509.

2 Ibid., vol. 1509, n' A-7825.

Vol. 1540, A-7825
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 July 1989

BULGARIA

(With effect from 10 August 1989.)

With the following declaration:

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSU-
LAIRES. FAITES A VIENNE, LE 24
AVRIL 19631

ADHtSION

Instrument diposi le:

II juillet 1989

BULGARIE

(Avec effet au 10 aofit 1989.)

Avec la ddclaration suivante:

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

u<HapoAHa peny6jamxa B1bJIrapHn CIHTa, e B C bOTBeTCTB4e c pa3nopeat6aTa Ha 'LfeH 31,
Tona 2 OT BHeHcKaTa KOHBeHUH 3a KOHCyJICKHTC OTHoIeH5I, BjiacTTe Ha npnemauaTa
xt1,p)laBa MoraT aa BJIH3aT B KOHCyJICKHTe oMWeeHH. B cJIyqari Ha no)Kap Him xtpyro CTHXHHHO
6e2ICTBHe B npHcIcTBHeTo Ha npe CTaBI4TeJ Ha n3npatuaLuaTa a'bp)KaBa 1naH cIet KaTO ca
HanipaBJIH BCI IlKO B-b3MO)KHO, 3a ta iojiylaT cbrIacHeTo Ha p1,KOBOIZHTeJIa Ha KOHCyJICKOTO
y'pe),aeHHe.>>

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

The People's Republic of Bulgaria con-
siders that referring to the provisions of Arti-
cle 31, paragraph 2, of the Vienna Convention
on Consular Relations the authorities of the
receiving State may enter the consular prem-
ises in the event of fire or other disaster in the
presence of a representative of the sending
State or after all appropriate steps have been
taken to obtain the consent of the head of the
consular post.

Registered ex officio on II July 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 17, as well as annex A in volumes 1059, 1066,
1074, 1077, 1090,1108, 1110,1136,1137, 1139, 1141, 1155,
1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314,
1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464,
1479, 1480, 1481. 1484. 1486. 1509, 1516. 1526 and 1529.

2 Translation supplied by the Government of Bulgaria.
3 Traduction fournie par le Gouvernement bulgare.

Vol. 1540, A-8638

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique populaire de Bulgarie con-
sidre qu'en ce qui concerne les dispositions
du paragraphe 2 de l'article 31 de la Conven-
tion de Vienne sur les relations consulaires,
les autoritds de l'Etat de residence peuvent
pdndtrer dans les locaux consulaires en cas
d'incendie ou d'autre sinistre en presence
d'un reprdsentant de l'Etat d'envoi ou apris
que toutes les mesures appropri6es ont 6t6
prises pour obtenir le consentement du chef
de poste consulaire.

Enregistri d'office le 11 juillet 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 9 h 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1059, 1066, 1074, 1077, 1090. 1108, 1110, 1136,
1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252,
1279, 1288, 1310, 1314. 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423,
1434, 1444, 1463, 1464. 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509,
1516. 1526 et 1529.
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No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS CONCERN-
ING ACQUISITION OF NATIONAL-
ITY DONE AT VIENNA, ON 24 APRIL
1963'

No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS CON-
CERNING THE COMPULSORY SET-
TLEMENT OF DISPUTES. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19632

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

II July 1989

BULGARIA

(With effect from 10 August 1989.)

Registered ex officio on 11 July 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 469; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 17, as well as annex A in volumes 1059, 1090,
1092, 1157, 1194, 1198, 1215, 1279 and 1413.

2 Ibid., p. 478; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 9 to 16, as well as annex A in
volumes 1037, 1059, 1090, 1092, 1137, 1157, 1194, 1198,
1215, 1279, 1333 and 1413.

No 8639. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONA-
LITE. FAIT A VIENNE, LE 24 AVRIL
19631

No 8640. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES CONCERNANT LE
RIGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFtRENDS. FAIT A VIENNE, LE
24 AVRIL 19632

ADHESIONS

Instruments dtposis le:

I I juillet 1989

BULGARIE

(Avec effet au 10 aofit 1989.)

Enregistres d'office le 11 juillet 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 596, p. 469;
pour les faits ultfrieurs, voir les rtfdrences donntes dans
les Index cumulatifs n- 9 A 17, ainsi que rannexe A des
volumes 1059, 1090, 1092, 1157, 1194, 1198, 1215, 1279 et
1413.

2 Ibid.. p. 478; pour les faits ultbrieurs, voir les
r~ffrences donnfes dans les Index cumulatifs n- 9 A 16,
ainsi que I'annexe A des volumes 1037, 1059, 1090, 1092,
1137, 1157, 1194, 1198, 1215. 1279, 1333 et 1413.

Vol. 1540, A-8639, 8640
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

OBJECTIONS to the reservations made by

Yemen upon accession 2

Received on:

5 July 1989

SWEDEN

The objection reads as follows:

"The Swedish Government has examined
the reservations made by Yemen with respect
to article 5 (c) and article 5 (d) (iv), (vi) and
(vii) of the Convention.

"Article5 contains undertakings, in compli-
ance with the fundamental obligations laid
down in article 2 of the Convention, to pro-
hibit and to eliminate racial discrimination
in all its forms and to guarantee the right of
everyone, without distinction as to race,
colour, or national or ethnic origin, to equality
before the law, notably in the enjoyment of
the rights enumerated in the article.

"The Government of Sweden has come to
the conclusion that the reservations made by
Yemen are incompatible with the object and
purpose of the Convention and therefore are
impermissible according to article 20, para-
graph 2 of the Convention. For this reason the
Government of Sweden objects to these res-
ervations. This objection does not have the
effect of preventing the Convention from en-
tering into force between Sweden and Yemen,
and the reservations cannot alter or modify,
in any respect, the obligations arising from
the Convention."
Registered ex officio on 5 July 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1057,
1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155,
1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279,
1286, 1293, 1295. 1297, 1310, 1314, 1321. 1329. 1338. 1341.
1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408,
1509, 1516, 1520, 1525 and 1527.

2 Ibid., vol. 1527, No. A-9464.
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No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'ILIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 1966'

OBJECTIONS aux r6serves formul6es par le

Y6men lors de l'adh6sion 2

Revue le:

5juillet 1989

SULDE

L'objection se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement suddois a examin6 les
r6serves faites par le Y6men A l'6gard de
l'alin~a c et des sous-alin6as iv, vi et vii de
l'alin6a d de l'article 5 de la Convention.

L'article 5 pr6voit que les Etats parties,
conform~ment aux obligations fondamenta-
les 6nonc6es A l'article 2 de la Convention,
s'engagent A interdire et A 61iminerla discrimi-
nation raciale sous toutes ses formes et A ga-
rantir le droit de chacun A l'6galit6 devant la
loi sans distinction de race, de couleur ou
d'origine nationale ou ethnique, notamment
dans la jouissance des droits 6num6r6s dans
'article.

Le Gouvernement su~dois a abouti A la
conclusion que les reserves faites par le
Y6men sont incompatibles avec l'objet et le
but de la Convention et ne sont donc pas auto-
ris6es selon le paragraphe 2 de l'article 20 de
]a Convention. Pour cette raison, le Gou-
vernement su6dois 616ve des objections con-
tre ces reserves. Ces objections n'ont pas
pour effet d'empcher la Convention d'entrer
en vigueur entre la Suede et le Yemen, et les
reserves ne peuvent aucunement affecter ou
modifier les obligations d6coulant de la Con-
vention.
Enregistro d'office le 5 juillet 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 10 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136,
1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260,
1263, 1271, 1272. 1279. 1286, 1293, 1295. 1297, 1310. 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525 et 1527.

2 Ibid., vol. 1527, n
0

A-9464.
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Received on:

7 July 1989

FINLAND

The objection reads as follows:

"The Government of Finland has taken
note of the reservations made by Yemen
when acceding to the International Conven-
tion on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination. The reservations concern
article 5 (c) and article 5 (d) (iv), (vi) and (vii)
of the Convention. These provisions lay
down the obligation of the State party to
,guarantee the right of everyone, without dis-
tinction as to race, colour, or national or eth-
nic origin, to equality before the law, notably
in the enjoyment of...'

" 'c) Political rights, in particular the rights
to participate in elections - to vote and
stand for election - on the basis of universal
and equal suffrage, to take part in the Govern-
ment as well as in the conduct of public affairs
at any level and to have equal access to public
service.

"'(iv) The right to marriage and choice of
spouse;

"'(vi) The right to inherit;

"'(vii) The right to freedom of thought, con-
science and religion;

"The Government of Finland formally, and
in accordance with Article 20 (2) of the Con-
vention, objects to the reservations made by
Yemen to the above provisions.

"In the first place, the reservations concern
matters which are of fundamental impor-
tance in the Convention. The first paragraph
of Article 5 clearly brings this out. According
to it, the Parties have undertaken to guarantee
the rights listed in that Article "In compliance
with the fundamental obligations laid down in
Article 2 of the Convention". Clearly, provi-
sions prohibiting racial discrimination in the

Regue le :

7juillet 1989

FINLANDE

L'objection se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement finlandais a pris note
des r6serves formulres par le Yemen lors de
son adh6sion A la Convention internationale
sur 1'61imination de toutes les formes de dis-
crimination raciale. Ces r6serves portent sur
l'alinra c et les sous-alinras iv, vi et vii de
l'alin6a d de l'article 5 de la Convention, en
vertu desquels << les Etats parties s'engagent
A garantir le droit de chacun . l'6galit6 devant
la loi sans distinction de race, de couleur ou
d'origine nationale ou ethnique, notamment
dans lajouissance des droits suivants >> :

<< c) Droits politiques, notamment droit de
participer aux 61ections - de voter et d'etre
candidat - selon le systime du suffrage uni-
versel et dgal, droit de prendre part au gou-
vernement ainsi qu't la direction des affaires
publiques, A tous les 6chelons et droit d'ac-
ceder, dans des conditions d'6galitd, aux
fonctions publiques.

d) ...

iv) Droit de se marier et de choisir son con-
joint;

vi) Droit d'hrriter;

vii) Droit A la libert6 de pensre, de con-
science et de religion;

En application du paragraphe 2 de l'arti-
cle 20 de la Convention, le Gouvernement fin-
landais fait objection aux reserves formulres
par le Yemen A l'6gard des dispositions sus-
mentionn6es.

En premier lieu, les reserves portent sur
des questions d'une importance fondamen-
tale dans la Convention. Le premier para-
graphe de l'article 5 est tr~s explicite t ce su-
jet, stipulant que les parties s'engagent A
garantir les droits 6num~rs dans ledit article
<< conformrment aux obligations fondamen-
tales 6noncdes A I'article 2 de la Convention >.
I1 est certain que des dispositions interdisant

Vol. 1540, A-9464
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granting of such fundamental political rights
and civil liberties as the right to participate in
public life, to marry and choose a spouse, to
inherit and to enjoy freedom of thought, con-
science and religion are central in a Conven-
tion against racial discrimination. Therefore,
the reservations are incompatible with the
object and purpose of the Convention, as
specified in paragraph 20 (2) thereof and in
Article 19 (c) of the Vienna Convention on the
Law of Treaties.'

"Moreover, it is the view of the Govern-
ment of Finland that it would be unthinkable
that merely by making a reservation to the
said provisions, a State could achieve the lib-
erty to start discriminatory practices on the
grounds or race, colour, or national or ethnic
origin in regard to such fundamental political
rights and civil liberties as the right to partici-
pate in the conduct of public affairs, the right
of marriage and choice of spouse, the right of
inheritance and the freedom of thought, con-
science and religion. Any racial discrimina-
tion in respect of those fundamental rights
and liberties is clearly against the general
principles of human rights law as reflected in
the Universal Declaration on Human Rights2

and the practice of States and international
organizations. By making a reservation a
State cannot contract out from universally
binding human rights standards.

"For the above reasons, the Government of
Finland notes that the reservations made by
Yemen are devoid of legal effect. However,
the Government of Finland does not consider
that this fact is an obstacle to the entry into
force of the Convention in respect of Yemen."

Registered ex officio on 7 July 1989.

' United Nations, Treaty Series. vol. 1155, p. 331.
2 Ibid., Official Records of the General Assembly, Third

Session, Part I, p. 71.

Vol. 1540, A-9464

la discrimination raciale pour l'octroi de
droits politiques et de libertfs civiles aussi
fondamentaux que le droit de prendre part
aux affaires publiques, le droit de se marier et
de choisir son conjoint, le droit d'h~riter, le
droit h la libert6 de pensfe, de conscience et
de religion, sont capitales dans une conven-
tion contre la discrimination raciale. En con-
sequence, il s'agit de rdserves incompatibles
avec l'objet et le but de la Convention, au sens
du paragraphe 2 de l'article 20 de ladite Con-
vention et de l'alinfa c de l'article 19 de la
Convention de Vienne sur le droit des traitfs'.

En outre, le Gouvernement finlandais
estime qu'il serait inconcevable que par la
simple formulation d'une rdserve aux dis-
positions susmentionnfes un Etat puisse se
permettre des pratiques de discrimination
fondfe sur la race, la couleur ou l'origine
nationale ou ethnique, en ce qui concerne la
jouissance de droits politiques et de libertfs
civiles aussi fondamentaux que le droit de
participer aux affaires publiques, le droit de
se marier et de choisir son conjoint, le droit
d'h~riter et le droit A la libert6 de pensfe, de
conscience et de religion. I] est clair que toute
discrimination raciale touchant ces libertds et
droits fondamentaux va A l'encontredes prin-
cipes gdnfraux des droits de l'homme qui
trouvent leur expression dans la Declaration
universelle des droits de l'homme 2 et ]a pra-
tique suivie par les Etats et les organisations
internationales. Ce n'est pas en formulant des
reserves qu'un Etat peut, en mati~re de droits
de l'homme, se soustraire A des normes uni-
versellement obligatoires.

Pour les raisons exposdes ci-dessus, le
Gouvernement finlandais note que les r6-
serves faites par le Y6men sont dfpourvues
de tout effet juridique. Toutefois, il ne con-
sid~re pas qu'elles empPchent l'entrfe en
vigueur de la Convention l'6gard du Yemen.

Enregistrg d'office le 7juillet 1989.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1155, p. 331.
2 Ibid., Documents officiels de I'Assemblde gendrale,

troisi~me session, premiere partie, p. 71.
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Received on:

10 July 1989

DENMARK

The objection reads as follows:

".... the Government of Denmark does not
accept the reservations made by the Govern-
ment of Yemen upon accession to the
Convention, reservations which concern
article 5 (e)' and article 5 (d) (iv), (vi) and (vii)
of the Convention.

"Article 5 contains undertakings, in compli-
ance with the fundamental obligations laid
down in article 2 of the Convention, to pro-
hibit and to eliminate racial discrimination
in all its forms and to guarantee the right of
everyone, without distinction as to race,
colour, or national or ethnic origin, to equality
before the law, notably in the enjoyment of
the rights enumerated in the article.

"The reservations made by the Govern-
ment of Yemen are incompatible with the ob-
ject and purpose of the Convention and the
reservations are consequently impermissible
according to article 20, §2 of the Convention.
In accordance with article 20, § I of the Con-
vention the Government of Denmark there-
fore formally objects to these reservations.
This objection does not have the effect of pre-
venting the Convention from entering into
force between Denmark and Yemen, and the
reservations cannot alter or modify in any re-
spect, the obligations arising from the Con-
vention."
Registered ex officio on 10 July 1989.

ReVue le :

10juillet 1989

DANEMARK

L'objection se lit comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... le Gouvernement danois n'accepte pas
les r6serves formul6es par le Gouvernement
yfmdnite lors de son adhdsion h la Con-
vention, r6serves portant sur l'alinfa c et les
sous-alinfas iv, vi et vii de I'alinfa d de l'arti-
cle 5 de la Convention.

L'article 5 dispose que les Etats parties
s'engagent, conformfment aux obligations
fondamentales 6noncfes A l'article 2 de la
Convention, A interdire et i 61iminer la dis-
crimination raciale sous toutes ses formes et
A garantir le droit de chacun A I'galit6 devant
la loi sans distinction de race, de couleur ou
d'origine nationale ou ethnique, notamment
dans la jouissance des droits 6numrfs dans
ledit article.

Les reserves formuldes par le Gouverne-
ment ym6nite sont incompatibles avec l'ob-
jet et le but de la Convention et ne peuvent
donc etre autorisfes, en vertu du paragra-
phe 2 de l'article 20 de cette dernire. Confor-
m6ment au paragraphe I de l'article 20 de la
Convention, le Gouvernement danois 6lve
donc des objections fA l'encontre de ces rd-
serves. Ces objections n'empechent pas l'en-
tree en vigueur de la Convention entre le
Danemark et le Y6men, et les reserves ne peu-
vent en aucune mani~re changer ou modifier
les obligations dfcoulant de la Convention.

Enregistri d'office le JOjuillet 1989.

I Should read: "c".

Vol. 1540. A-9464
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No. 11277. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PANAMA FOR COOPERA-
TION IN THE CONSTRUCTION OF THE PANAMA SEGMENT OF THE DARIEN.
GAP HIGHWAY. SIGNED AT WASHINGTON ON 6 MAY 1971'

AMENDMENT No. 12 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT PANAMA CITY
AND AT WASHINGTON ON 15 MAY 1974

1. Delete the second paragraph of Section III and substitute a new paragraph to read as
follows:

"In computing construction engineering costs where liquidated damages are in-
volved, the total construction engineering costs will be reduced by the amount of the
liquidated damages. If following deduction the total cost of engineering exceeds the
limiting percentage, the FHWA will only participate on the basis of the limitation; if after
deducting liquidating damages the cost is less than the limiting percentage, the FHWA
will only participate on the basis of the actual cost."

I United Nations, Treaty Series, vol. 793, p. 31.
2 Came into force on 15 May 1974, the date of signature, with retroactive effect from 6 May 1971, in accordance with

the provisions of the said Amendment.

Vol. 1540, A-11277
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AMENDMENT No. 21 TO THE AGREEMENT OF 6 MAY 1971 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PANAMA FOR COOPERA-
TION IN THE CONSTRUCTION OF THE PANAMA SEGMENT OF THE DARIEN GAP HIGHWAY.
SIGNED AT PANAMA CITY AND AT WASHINGTON ON 13 SEPTEMBER 1979

1. Delete paragraph II A-3 and substitute a new paragraph to read as follows:
"To provide a Division Engineer and (as deemed necessary by the FHWA) a Regional

Engineer and support staff personnel who shall act under the direction of the Federal
Highway Administrator in carrying out the responsibilities of the FHWA under this
Agreement. The compensation and other expenses thereof shall be paid by the FHWA
from highway funds reserved by the FHWA for this purpose. When the volume of work
makes this desirable, officials may be assigned to represent the FHWA in more than one
country. When so requested by the Government, the Division Engineer and staff and the
Regional Engineer and staff will furnish technical advice and assistance and at all times
will cooperate with the Government to achieve and maintain rapid and economical con-
struction and to secure an early completion of the work."
2. Delete paragraph II A-4 and substitute a new paragraph to read as follows:

"To secure any additional personnel required to perform the duties of the FHWA as
outlined in this Agreement. The compensation and other expenses of project employees
other than the Division Engineer and Regional Engineer and staffs referred to above, shall
be charged to project funds."

I Came into force on 13 September 1979, the date of signature, in accordance with the provisions of the said
Amendment.

Vol. 1540, A-11277
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AMENDMENT No. 31 TO THE AGREEMENT OF 6 MAY 1971 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PANAMA FOR COOPERA-
TION IN THE CONSTRUCTION OF THE PANAMA SEGMENT OF THE DARIEN GAP HIGHWAY.
SIGNED AT PANAMA CITY AND AT WASHINGTON ON 18 JULY 1980

1. At the end of paragraph A-2 of Section II, replace the period with a comma and add
"following execution of a project agreement and the appropriation of applicable U.S. Funds."

2. Delete paragraph 2 of Section IV and substitute a new paragraph to read as follows:

"Where it is necessary to develop plans, specifications and estimates, a Project
Agreement will be executed following program approval, and appropriation of funds for
each project to cover preliminary engineering expenses corresponding to this work.
Where plans, specifications and estimat6s for a project are already prepared, they will be
submitted for the FHWA's final approval.

"The approval of the plans, specifications and estimates to proceed with the adver-
tisement of the work for contract by the FHWA, will not consitute a commitment to
finance the two-thirds total cost of construction and of engineering based on Section III
of this Agreement.

"Such commitment to fund the U.S. share of the work will be by Project Agreement
to be executed following appropriation of funds by the United States Congress con-
sidering any restrictions thereon. If funds are not appropriated by the United States
Congress, there will be no obligation by the United States to fund the construction and
engineering costs described in Section III of this Agreement."

3. Delete paragraph 3 of Section IV and substitute a new paragraph to read as follows:

"Following appropriation of U.S. funds, a Project Agreement will be entered into
based on cost determined by contract unit prices or agreed force account unit prices plus
the engineering cost as limited under Section III. In a case where a Project Agreement
has been entered into for preliminary engineering a new project agreement shall be exe-
cuted for the construction cost."

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States ofAmerica on 21 July 1989.

Came into force on 18 July 1980, the date of signature, in accordance with the provisions of the said Amendment.

Vol. 1540. A- 1277
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 11277. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMtRICA Y EL GOBIERNO DE PANAMA PARA LA COOPERACION EN LA
CONSTRUCCION DE LA PORCI6N EN PANAMA DE LA CARRETERA DEL
TAPON DEL DARIEN

ENMIENDA No. I AL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y EL GOBIERNO DE PANAMA PARA LA COOPERACI6N EN LA CONSTRUCCI6N DE LA POR-
cI6N EN PANAMA DE LA CARRETERA DEL TAP6N DEL DARIEN

I. Se elimina el segundo pdrrafo de la Secci6n III y queda sustituido por un nuevo
pdirrafo que lee como sigue:

"Al computar los costos de ingenierfa de construcci6n en aquellos casos en los cuales
se ha cobrado multa, el total de los costos de ingenierfa de construcci6n serd reducido
por el monto de las multas. Si despuds de hecha la deducci6n el total de costo de ingenierfa
excede el porcentaje lfmite, la FHWA participari solamente hasta ese lfmite; si despu~s
de deducir las multas el costo es menor que el porcentaje lfmite, la FHWA participari
solamente en el costo real."

Vol. 1540. A-11277
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ENMIENDA No. 2 AL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AM9RICA
Y EL GOBIERNO DE PANAMA PARA LA COOPERACI6N EN LA CONSTRUCCION DE LA POR-
CI6N EN PANAMA DE LA CARRETERA DEL TAP6N DEL DARIEN

1. Se elimina el p-irrafo II A-3 y queda sustituido por un nuevo pdrrafo que lee como
sigue:

"Proveer un Ingeniero de Divisi6n y un Ingeniero Regional y personal de sos-
tenimiento (como considerado necesario por la FHWA) quienes actuarin bajo la direc-
ci6n del Administrador Federal de Carreteras en llevar a cabo la responsabilidad de la
FHWA bajo este Convenio. La remuneraci6n y otros gastos que esto ocasione serdn
pagados por la FHWA de fondos viales reservados por la FHWA para este prop6sito.
Cuando el volumen de trabajo lo haga deseable, se podrdn asignar oficiales para repre-
sentar la FHWA en mis de un pais. Cuando el Gobierno asi lo solicite, el Ingeniero de
Divisi6n y su personal y el Ingeniero Regional y su personal suministrar-n consultorfa y
asistencia t6cnica y en todo tiempo cooperarin con el Gobierno para lograr y mantener
la ripida y econ6mica construcci6n de la obra y asegurar su pronta terminaci6n."

2. Se elimina el pfrrafo II A-4 y queda sustituido por un nuevo pirrafo que lee como
sigue:

"Adquirir cualquier personal adicional necesario para Ilevar a cabo la labor de la
FHWA de acuerdo con este Convenio. La remuneraci6n y otros gastos de empleados del
proyecto que no sean los del Ingeniero de Divisi6n o el Ingeniero Regional y personal
respectivo arriba mencionado seran cargados al proyecto."

Vol. 1540. A-11277
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ENMIENDA No. 3 AL CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA
Y EL GOBIERNO DE PANAMA PARA LA COOPERACI6N EN LA CONSTRUCCI6N DEL SEG-
MENTO DE PANAMA DE LA CARRETERA DEL TAP6N DEL DARIEN

1. Al fin del pdrrafo A-2 de la Secci6n II, se reemplaza el punto por una coma y se agrega
"despu6s de ]a ejecuci6n de un acuerdo de proyecto y la asignaci6n aplicable de fondos de los
Estados Unidos."

2. Se suprime el pfirrafo 2 de la Secci6n IV y se sustituye un nuevo pdrrafo que lee como
sigue:

"Donde es necesario desarrollar pianos, especificaciones y estimados, un Acuerdo
de Proyecto ser.i ejecutado despu6s de la aprobaci6n del programa, y la asignaci6n de
fondos para cada proyecto para cubrir los gastos de ingenieria preliminar correspondiente
a este trabajo. Donde los pianos, especificaciones y estimados para un proyecto ya est6n
preparados, estos serin sometidos a la aprobaci6n final de la FHWA.

La aprobaci6n de los pianos, especificaciones y estimados para proceder a la lici-
taci6n trabajo por contrato, no constituiri un compromiso por parte de la FHWA de
financiar los dos tercios del costo total de construcci6n y de ingenieia basado en la
Secci6n III de este Acuerdo.

Tal compromiso para financiar la participaci6n de los Estados Unidos sobre el tra-
bajo seri por Acuerdo de Proyecto que ha de ser ejecutado despu6s de la asignaci6n de
fondos por el Congreso de los Estados Unidos considerando cualquier restricci6n al
respecto. No habri obligaci6n de los Estados Unidos, si los fondos no son asignados por
dicho Congreso para financiar la construcci6n y gastos de ingenieria descritos en la
Secci6n III de este Acuerdo."
3. Se suprime al pdrrafo 3 de ia Secci6n IV y se sustituye un nuevo pirrafo que lee como

sigue:
"Seguido a la asignaci6n de los fondos de los Estados Unidos, un Acuerdo de Proyecto

serd celebrado basado en el costo determinado por precios unitarios de contrato o precios
unitarios aprobados por administraci6n, segun lo limitado bajo la Secci6n III. En caso que un
Acuerdo de Proyecto haya sido celebrado para ingenieria preliminar, un nuevo acuerdo de
proyecto seri ejecutado para el costo de construcci6n."

Vol. 1540. A-[1277
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11277. ACCORD DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PANAMA POUR LA
CONSTRUCTION DU TRONI ON DE LA ROUTE DU DARIEN AU PANAMA.
SIGNE A WASHINGTON LE 6 MAI 19711

AMENDEMENT No 12 ;A L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNt X PANAMA ET A WASHINGTON LE
15 MAI 1974

1. Supprimer le deuxi~me paragraphe de la section III et lui substituer un nouveau
paragraphe libeil6 comme suit:

« Pour calculer les frais d'6tude technique, lorsqu'ils comportent le paiement de
p6nalit6s, on d6duira du montant total de ces frais celui des p6nalits. Si, une fois cette
d6duction op6r6e, le montant total des frais d'6tude technique d6passe le pourcentage
maximum, la FHWA ne participera aux frais que sur la base de ce pourcentage maximum;
si, aprZs d6duction du montant des p6nalit6s, les frais sont inf6rieurs au pourcentage
maximum, la FHWA n'y participera que sur la base du montant effectif des frais.

Nations Unies, Recuei des Trairds, vol. 793, p. 31.
2 Entrd en vigueur le 15 mai 1974, date de la signature, avec effet rtroactif au 6 mai 1971, conform6ment aux

dispositions dudit Amendement.
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AMENDEMENT No 21 X L'ACCORD DE COOPERATION DU 6 MAI 1971 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PANAMA POUR LA
CONSTRUCTION DU TRONION DE LA ROUTE DU DARIEN AU PANAMA. SIGN9 3 PANAMA
ET A WASHINGTON LE 13 SEPTEMBRE 1979

I. Supprimer le paragraphe II A-3 et lui substituer un nouveau paragraphe libeIl6 comme
suit :

«<A fournir un ing6nieur divisionnaire et, si le FHWA l'estime n6cessaire, un
ing6nieur r6gional et des cadres lesquels, sous la direction de l'administrateur des routes
f6d6rales, assumeront les responsabilit6s qui incombent la FHWA en vertu du prdsent
Accord. Les traitements et autres frais du personnel de la FHWA seront pr6lev6s par
celle-ci sur les fonds administratifs rdserv6s pour la route. Au cas o6 cela s'avirerait
d6sirable par suite de l'importance des travaux, les fonctionnaires pourront etre charg6s
de repr6senter la FHWA dans plus d'un pays. Lorsque le Gouvernement en fera la
demande, l'ing6nieur divisionnaire et ses collaborateurs et l'ingdnieur r6gional et ses
collaborateurs fourniront les avis et l'assistance technique requise et coopireront pleine-
ment avec le Gouvernement pour assurer et maintenir la construction de la route dans
des conditions de rapiditd et d'dconomie et s'assurerque les travaux seront terminds dans
les moindres d61ais >>.

2. Supprimer le paragraphe lI A-4 et lui substituer un nouveau paragraphelibell6 comme
suit :

« A obtenir le personnel suppl6mentaire qui lui serait n6cessaire pour s'acquitter de
ses obligations telles que d6crites dans le pr6sent Accord. Les traitements et les autres
frais relatifs aux personnes employdes A l'ex6cution du projet, autres que l'ing6nieur
divisionnaire et l'ing6nieur r6gional ainsi que leur personnel mentionn6 ci-dessus, seront
imputables sur le budget du projet :

Entr6 en vigueur le 13 septembre 1979, date de la signature, conformdment aux dispositions dudit Amendement.
Vol. 1540. A-[1277
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AMENDEMENT No 31 A, L'ACCORD DE COOPtRATION DU 6 MAI 1971 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PANAMA POUR LA
CONSTRUCTION DU TRON 7ON DE LA ROUTE DU DARIEN AU PANAMA. SIGN9 A' PANAMA
ET A, WASHINGTON LE 18 JUILLET 1980

1. Ala fin du paragraphe A-2 de la section II, remplacer le point par une virgule et ajouter
<< apr~s 1'exdcution d'un accord de projet et l'ouverture des cr6dits pertinents des Etats-Unis.

2. Supprimer le paragraphe 2 de la section IV et lui substituer un nouveau paragraphe
libell6 comme suit:

<< S'il est n6cessaire d'6tablir des plans, des cahiers, des charges et des estimations
de d6penses, un accord de projet sera conclu apr~s l'approbation du programme et l'ou-
verture des cr6dits pour chaque projet et couvrira les frais d'6tude pr6liminaire corres-
pondant A ces travaux. Dans les cas oii les plans, les cahiers, les charges et les estimations
de d6penses requis pour un projet sont d6j 61abor6s, ils seront soumis l'approbation
finale de la FHWA.

L'approbation des plans, des cahiers, des charges et des estimations de d6penses et
l'autorisation de publier l'avis d'adjucation des travaux qui doivent atre ex6cut6s sous
contrat par la FHWA ne constituera pas un engagement de sa part de prendre A sa charge
les deux tiers du coot total de la construction et des 6tudes, sur la base de la section III
du pr6sent Accord.

L'engagement de prendre A sa charge la part des travaux des Etats-Unis sera souscrit
dans un accord de projet A ex6cuter apr~s 1' ouverture des cr6dits A cet effet par le Congr~s
des Etats-Unis et compte tenu de toutes restrictions cet dgard. Si le Congr~s des Etats-
Unis n'ouvre pas de cr6dits, les Etats-Unis ne seront pas tenus de prendre A leur charge
les frais d'6tude technique et les frais de construction vis6s la section III du pr6sent
Accord. >>

3. Supprimer le paragraphe 3 de la section IV et lui substituer un nouveau paragraphe
libell6 comme suit:

« Apr~s l'ouverture des cr6dits par les Etats-Unis, la FHWA concluera avec le Gou-
vernement un accord de projet qui sera fond6 sur le coot d6termin6 par les prix unitaires
pr6vus dans le contrat ou les prix unitaires de r6gie convenus, auxquels il y a lieu d'ajouter
les frais d'6tude en fonction des limitations pr6vues la section III. Dans le cas o6t un
accord de projet aura 6t6 conclu pour des 6tudes prd1iminaires, on concluera un nouvel
accord de projet de fagon A comprendre le coot des travaux de construction >>.

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistris par les Etats-Unis d'Amirique le 21 juillet 1989.

1 Entrd en vigueur le 18juillet 1980, date de la signature, conformdment aux dispositions dudit Amendement.

Vol. 1540, A-[1277



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 19701

RATIFICATION
Instrument deposited with the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

21 June 1989

MADAGASCAR

(With effect from 21 September 1989.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 July 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 17, as well as annex A in volumes 1053, 1079,
1080, 1092, 1109, 1119,1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226,
1237, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417, 1419, 1463, 1491, 1507
and 1509.

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPECHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRIETt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTVE PAR LA CONFERENCE
GENtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZIEME SES-
SION, A PARIS, LE 14NOVEMBRE
1970'

RATIFICATION

Instrument diposg aupr~s du Directeur
gdnifral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

21 juin 1989

MADAGASCAR

(Avec effet au 21 septembre 1989.)

La diclaration certifzie a &t enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 20juil-
let 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 823, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r f~rences donn~es dans
les Indexes cumulatifs n-' 13 ,a 17 ainsi que l'annexe A des
volumes 1053, 1079, 1080, 1092, 1109, 1119, 1135, 1136,
1150, 1157, 1224, 1226, 1237, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417,
1419, 1463, 1491, 1507 et 1509.

Vol. 1540. A-11806
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No. 13053. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED MEXICAN
STATES CONCERNING FREQUENCY
MODULATION BROADCASTING IN
THE 88 TO 108 MHz BAND. SIGNED
AT WASHINGTON ON 9 NOVEMBER
1972'

AMENDMENT OF ANNEX II

By agreement in the form of an exchange
of notes dated at Washington on 15 Decem-
ber 1988 and 23 February 1989, which came
into force on 23 February 1989, the date of
the note in reply, it was agreed to amend
annex II to the above-mentioned Agreement,
as amended.

The amendment reads as follows:

No 13053. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF
A LA RADIODIFFUSION EN MO-
DULATION DE FREQUENCE DANS
LA BANDE DES 88-108 MHz. SIGNE
A WASHINGTON LE 9 NOVEMBRE
1972'

MODIFICATION de 'annexe II

Par un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Washington des
15 d6cembre 1988 et 23 ffvrier 1989, qui est
entr6 en vigueur le 23 ffvrier 1989, date de ]a
note de r6ponse, il a 6t6 convenu de modifier
l'annexe II l 'Accord susmentionn6, tel que
modifi6.

La modification se lit comme suit:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CUADRO A

Ndmero de Canal

Ubicacidn Cancelar Adicionar

A gualeguas, N .L . ...............................................
C d. A nahuac, N .L ...............................................
D r. A rroyo, N .L . ...............................................
G aleana, N .L . ..................................................
Nuevo Laredo, Tam ps . ..........................................
V illa H idalgo, C oah . ... ........................................
N uevo Laredo, Tam ps . ..........................................
V illa U nion, C oah . ..............................................
V illa U nion, C oah . ..............................................
C d. V ictoria, Tam ps . ............................................
C d. V ictoria, Tam ps . ............................................
C d. V ictoria, Tam ps . ............................................
Cd. V ictoria, Tam ps . ............................................

I United Nations, Trearv Series, vol. 915, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1052, 1059, 1169,
1207. 1410, 1491, 1527 and 1537.

Vol. 1540, A-13053

- 215-A
- 277-C
- 243-A
- 229-A

262-A -

- 261-B
-- 239-A
-- 275-B
-- 282-B

- 261-A
-- 207-A

223-A
-- 237-A

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 915, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnds dans
]'Index cumulatif no 17, ainsi que I'annexe A des vo-
lumes 1052, 1059, 1169, 1207, 1410, 1491, 1527 et 1537.
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PART A
Channel number

Lcation (Delete) (Add)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TABLEAU A
Nutm'ro du canal

Ville Srcppriner Ajouter

Agualeguas, N.L ............
Cd. Anahuac, N.L .............
Dr. Arroyo, N.L . .............
Galeana, N .L .................
Nuevo Laredo, Tamps ........
Villa Hidalgo, Coah ............
Nuevo Laredo, Tamps ........
Villa Union, Coah ...........
Villa Union, Coah ...........
Cd. Victoria, Tamps ...........
Cd. Victoria, Tamps ..........
Cd. Victoria, Tamps ..........
Cd. Victoria, Tamps ..........

- 215-A
- 277-C
- 243-A
- 229-A

262-A -
- 261-B
- 239-A
- 275-B
- 282-B
- 261-A
- 207-A
- 223-A
- 237-A

Authentic texts of the amendment: English
and Spanish.

Certified statement was registered by
Mexico on 19 July 1989.

Agualeguas, N.L ............ -
Cd. Anahuac, N.L ........... -
Dr. Arroyo, N.L ............... -
Galeana, N.L ............... -
Nuevo Laredo, Tamps ......... 262-A
Villa Hidalgo, Coah ............ -
Nuevo Laredo, Tamps ........ -
Villa Union, Coah ........... -
Villa Union, Coah ........... -
Cd. Victoria, Tamps ........... --
Cd. Victoria, Tamps .......... -
Cd. Victoria, Tamps .......... -
Cd. Victoria, Tamps .......... -

Textes authentiques de la modification : an-
glais et espagnol.

La diclaration certifige a jt enregistroe
par le Mexique le 19juillet 1989.

Vol. 1540, A-13053
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IM-
PORTANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION TO THE PROTOCOL of
3 December 19822 to amend the above-
mentioned Convention

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

31 May 1989

MAURITANIA

(With effect from 31 May 1989.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 July 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1057, 1063,
1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294,
1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437 [amended
authentic French text], 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494,
1498, 1501, 1509, 1514, 1518 and 1523.

2 Ibid., vol. 1437, No. A-14583.

Vol. 1540, A-14583

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIEREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTERIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 D1ECEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
« CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIt-
REMENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FEVRIER 19711

ADHESION AU PROTOCOLE du 3 d6cem-
bre 19822 en vue d'amender la Convention
susmentionn6e

Instrument diposi auprs du Directeur
ginral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

31 mai 1989

MAURITANIE

(Avec effet au 31 mai 1989.)

La dclaration certifije a &9 enregistroe
par l'Organisation des Nations Unies pour
I 'ducation, la science et la culture le 20juil-

let 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245;
pour les faits ultlrieurs, voir les r6frences donndes dans
lI'ndex cumulatifs nos 

16 et 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212,
1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422,
1436, 1437 [texte authentique frangais amend6], 1455,
1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518
et 1523.
2 Ibid., vol. 1437, n- A-14583.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

DECLARATION under article 41 of the
Covenant recognizing the competence of
the Human Rights Committee

Received on:

7 July 1989

CONGO

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pursuant to article 41 of the International
Covenant on Civil and Political Rights, the
Congolese Government recognizes, with ef-
fect from today's date, the competence of the
Human Rights Committee to receive and con-
sider communications to the effect that a
State party claims that another State party is
not fulfilling its obligations under the above-
mentioned Covenant.

Registered ex officio on 7 July 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Index No. 17, as
well as annex A in volumes 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203,
1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328,
1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351,
1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389,
1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436,
1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485,
1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502,
1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1520, 1522, 1525, 1527,
1530, 1533, 1534 and 1535.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GENtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 Df-CEMBRE
1966'

DECLARATION en vertu de 'article 41 du
Pacte reconnaissant la comp6tence du Co-
mit6 des droits de l'homme

Revue le :

7juillet 1989

CONGO

« En application de l'article 41 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques, le Gouvernement Congolais recon-
nait, A compter de ce jour, la comp6tence du
Comit6 des droits de l'homme, pour recevoir
et examiner des communications dans les-
quelles un Etat partie pr6tend qu'un autre
Etat partie ne s'acquitte pas de ses obliga-
tions au titre du Pacte susvisd."

Enregistr d'office le 7juillet 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6fArences donn6es dans l'Index
cumulatif no 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1065,
1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132,
1136,1138,1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161,1181, 1195,
1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344,
1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360,
1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534 et 1535.
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NOTIFICATION under article 4 (3) NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de I'article 4

Received on: Revue le :

12 July 1989 12 juillet 1989

ARGENTINA ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"... el dfa 27 de junio de 1989 el Presidente de la Reptblica dispuso levantar el Estado de
Sitio en todo el territorio nacional. La medida fue adoptada a rafz de la desaparici6n de las
causas coyunturales que determinaron su implantaci6n por 30 dfas, el 28 de mayo pr6ximo
pasado.

En la comunicaci6n efectuada con anterioridad, se sefialaron los motivos y se relataron
los graves episodios que originaron la implantaci6n del Estado de Sitio. En dicha oportunidad
se anticip6 la voluntad del Gobierno Argentino de continuar informando y de dar mayor
precisi6n acerca del alcance de las medidas adoptadas. En este sentido, cabe destacar que la
declaraci6n del Estado de Sitio se limit6 a suspender el ejercicio de los derechos de reuni6n
y circulaci6n en todo el imbito nacional. Asimismo, se establecieron en algunos casos restric-
ciones a la libertad ambulatoria de las personas, en virtud de las facultades constitucionales
que le confiere el Artfculo 23 de la Constituci6n Nacional al Sefior Presidente de la Reptiblica.

Durante la vigencia del Estado de Sitio se produjo el arresto de 57 personas detenidas a
disposici6n del Poder Ejecutivo Nacional, las cuales fueron liberadas progresivamente. En las
instrucciones a los Gobernadores provinciales, el Ministro del Interior detall6 las condiciones
de detenci6n, estableciendo que el alojamiento deberfa permitir la debida comunicaci6n del
arrestado, asegurar su separaci6n respecto de los presos comunes, contemplar el caso de los
menores adultos, evitar tanto las requisas injustificadas como las autoprovocaciones de dafios
fisicos, posibilitar la recepci6n de visitas y todo tipo de efectos personales, preservar la
salubridad y alimentaci6n sanitaria de los detenidos y adoptar toda otra medida que coadyuve
a la efectivizaci6n de tales condiciones, en lo que respecta al recurso de habeas corpus, debe
mencionarse que fue interpuesto en 13 casos y s6lo en 3 ocasiones los Jueces de Primera
Instancia hicieron lugar a los mismos, aunque fueron posteriormente revocados por improce-
dentes por los Tribunales de Apelaciones. Desde el punto de vista del orden jurfdico interno,
cabe sefialar que la declaraci6n de Estado de Sitio cumpli6 con los recaudos establecidos por
la doctrina de la Corte Suprema de Justicia de la Naci6n. Asf, el control judicial acerca de la
razonabilidad del arresto funcion6 en plenitud. Los Tribunales de Justicia, a quienes compete
el resguardo de los derechos individuales ante una medida de excepci6n, han declarado no
s6lo la legalidad del Estado de Sitio, sino tambirn la correlaci6n entre las causas que le dieron
origen y los arrestos dispuestos.

Cabe destacar que las restricciones impuestas al ejercicio de los derechos de reuni6n y
circulaci6n fueron establecidas en forma muy limitada, de manera tal de preservar el orden y
terminar con la conmoci6n interior que habfan provocado la declaraci6n del Estado de Sitio.
En efecto, durante la vigencia del Estado de Excepci6n, se restringi6 el derecho de reuni6n
en lugares ptiblicos o librados al acceso ptiblico de naturaleza politica o que pudieran, por sus
caracterfsticas, derivar en hechos perturbadores del orden, s6lo fue posible realizar aquellas
reuniones que contaron con la autorizaci6n previa y expresa del Ministerio del Interior, de las
36 solicitudes de autorizaci6n, durante la vigencia del Estado de Sitio, s6lo se negaron cuatro
de ellas. En lo atinente al ejercicio del derecho de libre circulaci6n, debe destacarse que pese
a la autorizaci6n otorgada por el Poder Ejecutivo Nacional, los Gobernadores provinciales no
adoptaron ninguna medida para restringir ese derecho.

Por tiltimo, debe expresarse que la poblaci6n fue permanentemente informada acerca del
desenvolvimiento de los acontecimientos, y a tal fin el Ministerio del Interior di6 a conocer
ocho comunicados de prensa, en los cuales se informaba detalladamente acerca de la situaci6n
reinante.
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Conclusi6n: tanto la declaraci6n del Estado de Sitio como las medidas que se tomaron
durante su vigencia, se adec6an plenamente a los requisitos de legalidad i nterna e internacional
que rigen la materia. En efecto, el Estado de Sitio se declar6 para hacer frente a una situaci6n
de conmoci6n interior y con la sola finalidad de restablecer la normalidad y garantizar la plena
vigencia de los derechos humanos del conjunto de la poblaci6n. Se respet6 el principio de
temporalidad, al haber sido implantado por treinta dias, por el Presidente de la Reptiblica, con
ratificaci6n inmediata del Honorable Congreso de la Naci6n. Las medidas dispuestas se
limitaron "a lo estrictamente necesario" para restablecer el orden y en ningdn caso afectaron
los derechos intangibles tutelados en el artfculo 4, inciso 2 del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos. Ademds, dichas medidas no implicaron discriminaci6n alguna fundada en
razones de raza, color, sexo, idioma, religi6n, opini6n polftica o de otra indole, origen nacional
o social, posici6n econ6mica, nacimiento o cualquier otra condici6n social. Ademds se pro-
cedi6 a realizar la comunicaci6n prevista en el artfculo sefialado precedentemente.

Por 6ltimo, cabe destacar que las restricciones a ]a libertad ambulatoria de las personas,
en todos los casos estuvieron sometidas al control de razonabilidad del Poder Judicial - prin-
cipio de proporcionalidad -. Adems, las medidas adoptadas fueron efectivas, porque pre-
servaron los derechos humanos y restablecieron la paz y la tranquilidad ptiblica de toda la
comunidad nacional."

[TRANSLATION]

... on 27 June 1989, the President of the
Republic ordered that the state of siege be
lifted throughout the national territory. This
action was taken because the circumstances
which had given rise to the imposition of the
state of siege on 28 May 1989 for a period of
30 days no longer existed.

In an earlier communication,' the Argen-
tine Government indicated the reasons and
described the serious incidents which had
given rise to the imposition of the state of
siege. On that occasion, the Argentine Gov-
ernment stated that it was willing to continue
to provide information and to give further de-
tails of the scope of the measures taken. In
that connection, it is to be mentioned that the
declaration of the state of siege was limited to
suspending the exercise of the rights of as-
sembly and movement throughout the na-
tional territory. In addition, restrictions on in-
dividual freedom of movement were imposed
in some cases by virtue of the constitutional
powers conferred on the President of the Re-
public by article 23 of the Constitution.

While the state of siege was in force,
57 people were arrested, held at the disposal
of the national executive branch and gradu-
ally released. In instructions issued to provin-
cial governors, the Minister of the Interior
established the conditions governing deten-

I See United Nations, Treaty Series, vol. 1535, p. 348.

[TRADUCTION]

... le 27 juin 1989, le Prdsident de la Rpu-
blique a ddcid6 de lever sur tout le teritoire
national l'6tat de siege qui avait 6td d&:rdt6
pour 30 jours le 28 mai dernier, la situation
n'exigeant plus le maintien de cette mesure.

Dans sa pr~c&tente communication', le
Gouvernement argentin exposait les raisons
qui l'avaient amen6 A d6cr6ter l'6tat de siiege
et s'engageait a continuer de donner des
informations et d'autres precisions sur la
portre des mesures adoptres. I1 convient de
souligner A cet 6gard que la d6claration de
l'6tat de siege a 6td limitOe A la suspension du
droit de reunion et de libre circulation sur le
territoire national. Certaines restrictions A la
libre circulation des personnes ont 6t6 impo-
sees en vertu des pouvoirs confdrs au Prfsi-
dent de la Rdpublique par l'article 23 de la
Constitution nationale.

Durant l'6tat de siege, 57 personnes ont dt6
arretres et tenues A la disposition des auto-
ritds, puis lib6res les unes apr~s les autres.
Le Ministre de l'intrrieur a donn6 aux gou-
vernements de provinces des instructions
prrcises sur les conditions de ddtention, sti-

I Voir Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1535,
p. 348.
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tion: detainees were to be held in places per-
mitting the necessary communication, and
were to be kept separate from common crimi-
nals, special provision was to be made for
detained minors, unjustified inspections and
the possibility of self-inflicted physical injury
were to be avoided, detainees were to be
allowed to receive visits and any kind of per-
sonal effects, their health and nutrition were
to be protected, and any other steps which
would help to ensure that such conditions
were effectively applied were to be taken. The
remedy of habeas corpus was invoked in only
13 cases. On only three occasions was it
upheld by judges of first instance and in all
three cases the remedies were later quashed
by courts of appeal for lack of cause. From
the standpoint of domestic law, the declara-
tion of the state of siege offered the safe-
guards established by the Supreme Court
of Justice of Argentina: judicial controls to
determine whether arrests were reasonable
functioned fully. The law courts, which are
responsible for protecting individual rights in
a state of emergency, declared not only that
the state of siege was legal but also that there
was a direct relationship between the circum-
stances which gave rise to the state of emer-
gency and the arrests that took place.

The restrictions imposed on the exercise of
the rights of assembly and movement were
very limited and designed simply to maintain
order and put an end to the internal unrest
which had given rise to the declaration of the
state of siege. During the state of emergency,
restrictions were imposed on the right to
hold, in public places or in places to which the
public has access, meetings of a political na-
ture or of a nature such as might give rise to
incidents disruptive of law and order. Only
meetings that had the prior express authori-
zation of the Ministry of the Interior could be
held. On the 36 requests for authorization
made during the state of siege, only four were
denied. It should be mentioned that, although
the national executive branch authorized pro-
vincial governors to restrict the exercise of
the right of freedom of movement, the gover-
nors took no steps to restrict that right.

Lastly, the population was kept perma-
nently informed of the course of events. To
that end, the Ministry of the Interior issued
eight press releases giving detailed informa-
tion on the situation.

pulant notamment que les personnes arr&tes
devront pouvoir communiquer avec l'ext6-
rieur, etre s6parfes des prisonniers de droit
commun, recevoir des visites et tous types
d'effets personnels; que le cas des adultes
mineurs devra etre prdvu, les fouilles injusti-
fi6es et toutes occasions de blessures phy-
siques 6vitdes; que de bonnes conditions
d'hygi~ne et une alimentation saine devront
leur etre assurdes et que toutes autres me-
sures propres A garantir l'application de ces
conditions devront etre adopt6es. On n'a si-
gnal6 que 13 demandes d'habeas corpus, et
dans trois cas seulement les tribunaux de pre-
miere instance les ont jugdes valides; ces
decisions ont par la suite W rfvoquees
comme irrecevables, par la Cour d'appel. Du
point de vue du droit interne, il convient de
mentionner que l'6tat de siege a 6t6 dfcrdt6
conform6ment aux mesures de sfiret6 pr6-
vues par la Cour supreme de la nation. Les
garantiesjudiciaires concernantlebien-fond6
des arrestations ont 6t6 appliqu6es. Les tri-
bunaux charg6s de prot6ger les droits indi-
viduels face aux mesures d'exception ont non
seulement reconnu la 16galit6 de l'dtat de siege
mais ont 6galement 6tabli la relation entre les
raisons qui l'ont motiv6 et les arrestations.

On notera que les restrictions imposfes
aux droits de r6union et de circulation n'ont
eu qu'une portde tr~s limitfe, visant stricte-
ment A maintenir l'ordre et A mettre fin aux
troubles qui ont motiv6 l'6tat de siege. En fait,
pendant la durde des mesures d'urgence, les
restrictions n'ont touchd que le droit de rfu-
nion dans les lieux publics ou accessibles au
public et les rdunions dont le caract~re poli-
tique ou autre risquait d'entrainer des pertur-
bations de l'ordre public; seules les reunions
pr6alablement autorisfes par le Ministre de
l'intrieur ont pu avoir lieu; sur 36 demandes
prfsentdes durant l'6tat de siege, quatre
seulement ont 6t refusdes. En ce qui con-
cerne l'exercice du droit de libre circulation,
il convient de prdciser que, malgr6 l'autorisa-
tion de l'exdcutif, les gouvernements de pro-
vince n'ont pris aucune mesure pour res-
treindre ce droit.

I1 convient de signaler enfin que la popula-
tion a 6t6 r6guli~rement informde de l'6volu-
tion des 6vfnements; A cette fin, le Ministre
de l'intdrieur a publi6 huit communiques de
presse donnant un compte rendu dftaill6 de
la situation.
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It can be concluded from the foregoing that
both the declaration of the state of siege and
the measures taken while it was in force were
fully in keeping with the relevant require-
ments of domestic and international law. The
state of emergency was declared in response
to a situation of internal unrest and for the
sole purpose of restoring normality and en-
suring the full exercise of the human rights of
the population as a whole. The principle that
the measure should be temporary was re-
spected, in that the state of siege was imposed
for 30 days by the President of the Republic,
with the immediate approval of the National
Congress. The measures taken were limited
to those strictly necessary to restore order
and in no case affected the inalienable rights
protected by article 4, paragraph 2, of the In-
ternational Covenant on Civil and Political
Rights. Furthermore, they involved no dis-
crimination on grounds of race, colour, sex,
language, religion, political or other opinion,
national or social origin, economic position,
birth or any other social condition. The com-
munication provided for in that article was
also made.

Lastly, the restrictions on individual free-
dom of movement were in all cases subject to
judicial oversight to determine whether they
were reasonable in relation to the circum-
stances that motivated them. Moreover, the
measures taken were effective, for they pro-
tected the human rights and restored the
peace and tranquillity of the entire national
community.

Registered ex officio on 12 July 1989.

En conclusion, la proclamation de l'dtat de
siege de m~me que les mesures prises durant
cette pdriode sont pleinement conformes aux
dispositions du droit interne et international
en la mati~re. En effet, l'dtat de siege a 6t6
ddcr6td pour faire face A une situation de trou-
bles int6rieurs et dans le seul but de r6tablir
l'ordre et de garantir A la population le plein
exercice de ses droits de l'homme. Les dispo-
sitions concernant la dur.e ont 6t6 respect6es
puisque les mesures d'exception n'ont 6t6
prise que pour 30 jours par le Pr6sident de la
R6publique et immdiatement ratifi6es par
le Congr~s. Elles ont 6t6 decidees « dans la
stricte mesure oil la situation l'exigeait pour
r6tablir l'ordre, sans pr6judice des droits fon-
damentaux 6nonc6s au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques. En outre, ces mesures
n'ont entrain6 aucune discrimination fond6e
sur la race, la couleur, le sexe, la langue, la
religion, l'opinion politique ou toute autre
opinion, l'origine nationale ou sociale, la for-
tune, la naissance ou toute autre situation. Par
ailleurs, ces mesures ont 6t6 pr~alablement
annonc6es comme le pr6voit l'article sus-
mentionn6.

En outre, les restrictions A la libert6 de cir-
culation des personnes ont dans tous les cas
6t6 soumises au juste contr6le du pouvoirju-
diciaire et appliquees seulement en fonction
de la gravit6 des 6v6nements (principe de la
proportionnalit6). I1 faut ajouter que les me-
sures prises ont atteint leur but puisqu'elles
ont prot6gd les droits de l'homme et r(tabli la
paix et le calme dans tout le pays.

Enregistrg d'office le 12 juillet 1989.

Vol. 1540, A-14668



438 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 1989

No. 15121. AGREEMENT ON THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF PERISH-
ABLE FOODSTUFFS AND ON THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR
SUCH CARRIAGE (ATP). CONCLUDED AT GENEVA ON I SEPTEMBER 19701

ENTRY INTO FORCE of amendments to annex I to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Governments of France and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General to the Con-
tracting Parties on 5 October 1987. They came into force on 6 July 1989, in accordance with
article 18 (6) of the Agreement.

The amendments read as follows:

Annex I

Paragraph I

The last sentence is to be amended to read:

"The definition of the K coefficient and a description of the method to be used in
measuring it, are given in appendix 2 to this annex."

Annex I Appendix I

Paragraph 2(c)(iii)

This paragraph is to be completely replaced by the following:

"If it is mechanically refrigerated equipment, in which case the reference equipment
shall be either:

(a) Mechanically refrigerated equipment

-The conditions set out in (i) above shall be satisfied; and
-The effective refrigerating capacity of the mechanical refrigeration appliance

per unit of inside surface area, under the same temperature conditions, shall be
greater or equal."

or (b) Insulated equipment to which it is intended to have fitted, at a later date, a me-
chanical refrigeration unit and which is complete in every detail but with the
refrigeration unit removed and the aperture filled, during the measurement of the
K coefficient, with close fitting panels of the same overall thickness and type of
insulation as is fitted to the front wall. In which case:
- The conditions set out in (i) above shall be satisfied; and

- The effective refrigerating capacity of the mechanical refrigeration unit fitted
to insulated reference equipment shall be as defined in Annex 1, Appendix 2,
Para. 41.

Annex I Appendix 2

Paragraph I
The first part of the first sentence of this paragraph is to be amended to read:

"K Coefficient". The overall coefficient of heat transfer (K coefficient) which
represents the insulating capacity of the equipment, is defined by...".

United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 17,
as well as annex A in volumes 1055, 1066, 1088, 1119. 1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224. 1225. 1272, 1299, 1300,
1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438, 1487, 1498, 1505 and 1512.
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Paragraph 41

The last sentence to be deleted, and a minor change made in the english text of the first
sentence to clarify the fact that it is applicable only to mechanically refrigerated equipment.
This paragraph to read:

"If the refrigerating appliance with all its accessories has undergone separately, to
the satisfaction of the competent authority, a test to determine its effective refrigerating
capacity at the prescribed reference temperatures, the transport equipment may be
accepted as mechanically refrigerated equipment without undergoing an efficiency test if
the effective refrigerating capacity of the applicance in continuous operation exceeds
the heat loss through the walls for the class under consideration, multiplied by the fac-
tor 1.75."

Paragraphs 51 to 59

"Procedure for measuring the effective refrigerating capacity Wo of a unit
when the evaporator isfreefromfrost"

51. At each equilibrium temperature, this capacity is equal to the sum of the heat
flow U. 0 flowing through the walls of the calorimeter box or unit of transport equipment
to which the refrigeration unit is attached and the heating power Wj which is dissipated
in the interior of the body by the fan heater unit:

Wo = Wj + U. A 0

52. The refrigeration unit is fitted to either a calorimeter box, or a unit of transport
equipment.

In each case, the overall heat transfer is measured at a single mean wall temperature
prior to the capacity test. An arithmetical correction factor, based upon the test and the
experience of the testing station is made to take into account the average temperature of
the walls at each thermal equilibrium during the determination of the effective refriger-
ating capacity. It is preferable to use a calibrated calorimeter box to obtain maximum
accuracy.

Measurements and procedure shall be as described in paragraphs I to 15 above;
however, it is sufficient to measure U directly, the value of this co-efficient being defined
by the following relationship:

U=WU-w
Aom

where:

Wis the heating power dissipated by the internal heater and fans;
A0, is the difference between the mean internal temperature Oi and the mean
external temperature Oe;

U is the heat flow per unit of time and per degree of difference between the air
temperature inside and outside the calorimeter box or unit of transport equip-
ment measured with the refrigeration unit fitted.

The calorimeter or unit of transport equipment is placed in a test chamber. If a
calorimeter box is used, U. A 0 should be not more than 35% of the total heat flow W.

53. The following method may, if necessary, be used both for reference equipment
and for tests on series manufactured equipment. In this case, the effective refrigerating
capacity is measured by multiplying the mass flow (m) of the refrigerant liquid by the
difference is enthalpy between the refrigerant vapour leaving the unit (h.) and the liquid
at the inlet to the unit (hi). To obtain the effective refrigerating capacity, the heating power
produced by the air circulating fans (Wf) is deducted. It is difficult to measure Wf if the
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air circulating fans are driven by an external motor, in this particular case the enthalpy
method is not recommended. When the fans are driven by internal electric motors, the
electrical power is measured by appropriate instruments with an accuracy of ±3%.

The heat balance is given by the formula:

Wo = (ho - hi) m - Wf.

Appropriate methods are described in standards ISO 971, BS 3122, DIN, NEN, etc.
An electric heater is placed inside the equipment in order obtain the thermal equilibrium.

54. Instrumentation

Test stations shall be equipped with instruments to measure the U value to an
accuracy of ±5%. Heat transfer through air leakage should not exceed 5% of the total heat
transfer through the calorimeter box or through the unit of transport equipment. The
refrigerant flow measurement shall be accurate to ±5%. The refrigerating capacity shall
be determined with an accuracy ± 10%.

The instrumentation of the calorimeter box or unit of transport equipment shall
conform to paragraphs 3 and 4 above. The following are to be measured:

(a) Air temperatures. At least 4 thermometers uniformly distributed at the inlet to
the evaporator;

At least 4 thermometers uniformly distributed at the outlet from the evaporator;

At least 4 thermometers uniformly distributed at the inlet to the condenser;

The thermometers shall be protected against radiation.

(b) Energy consumption. Instruments shall be provided to measure the electrical
energy or fuel consumption of the refrigeration unit.

(c) Speed of rotation. Instruments shall be provided to measure the speed of rota-
tion of the compressors and circulating fans or to allow these speeds to be calculated
where direct measurement is impractical.

(d) Pressure. High precision pressure gauges (accurate to ± 1%) shall be fitted to
the condensor and evaporator and to the compressor inlet when the evaporator is fitted
with a pressure regulator.

(e) Heat quantity. The heat dissipated by the internal fan heaters fitted with elec-
trical resistances shall not exceed a flow of I W/cm 2 and the heater units shall be protected
by a casing of low emissivity.

55. Test conditions

(i) Outside the calorimeter box (or unit of transport equipment): the air temperature
at the inlet to the condenser shall be maintained at 300 ±0.5°C.

(ii) Inside the calorimeter box (or unit of transport equipment) (at the air inlet to
the evaporator): there shall be three levels of temperature between -25°C and + 12'C
depending on the characteristics of the unit, one temperature level being at the minimum
prescribed for the class requested by the manufacturer with a tolerance of ± IPC.

The mean inside temperature shall be maintained within a tolerance of ±0.5°C. Dur-
ing the measurement of refrigerating capacity the heat dissipated in steady state within
the calorimeter box (or unit of transport equipment) shall be maintained at a constant
level with a tolerance of ±1%.
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56. Test procedure

The test shall be divided into two major parts, the cooling phase and the measurement
of the effective refrigerating capacity at three increasing temperature levels.

(a) Cooling phase; the initial temperature of the calorimeter box or transport equip-
ment shall be within ±3°C of the prescribed ambient temperature. It is then lowered to
-25°C (or to the minimum class temperature).

(b) Measurement of effective refrigerating capacity, at each internal temperature
level.

A first test is to be carried out, for at least 4 hours at each level of temperature, under
control of the thermostat (of the refrigeration unit) to stabilise the heat transfer between
the interior and exterior of the calorimeter box or unit of transport equipment.

A second test shall be carried out without the thermostat in operation in order to
determine the maximum refrigerating power output, the heating power of the internal
heater producing an equilibrium condition at each temperature level as prescribed in
paragraph 55.

The duration of the second test shall be not less than 4 hours.

Before changing from one temperature level to another, the box or unit shall be
manually defrosted.

If the refrigeration unit can be operated by more than one form of energy, the tests
shall be repeated for each.

If the compressor is driven by the vehicle engine, the test shall be carried out at both
the minimum speed and at the nominal speed of rotation of the compressor as specified
by the manufacturer.

If the compressor is driven by the vehicle motion, the test shall be carried out at the
nominal speed of rotation of the compressor as specified by the manufacturer.

The same procedure shall be followed for the enthalpy method described in para-
graph 53, but in this case the heat power dissipated by the evaporator fans at each
temperature level must also be measured.

57. Precautions

As the tests for effective refrigerating capacity are carried out with the thermostat of the
refrigeration unit disconnected the following precautions must be observed:

If the equipment has a hot gas injection system, it must be inoperative during the
test;

With automatic controls of the refrigeration unit which unload individual cylinders
(to adapt the refrigeration power of the unit to the power available from the motor) the
test must be carried out with the number of cylinders appropriate for the temperature.

58. Checks

The following should be verified and the methods used indicated (on the test report):

(i) The defrosting system and the thermostat are functioning correctly;

(ii) The rate of air circulation is that specified by the manufacturer;

(iii) The refrigerant used for tests is that specified by the manufacturer.

59. Test Reports

A test report of the appropriate type shall be drawn up in accordance with model
number 10 below.
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IV. Test report model No. 10 should be added to appendix 2 of annex I as follows:

MODEL No. 10

TEST REPORT PREPARED IN CONFORMITY WITH THE PROVISIONS OF THE AGREEMENT ON THE
INTERNATIONAL CARRIAGE OF PERISHABLE FOODSTUFFS AND ON THE SPECIAL EQUIP-
MENT TO BE USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP)

Test Report No ...............

Determination of the effective refrigerating capacity of a refrigeration unit in accordance
with paragraphs 51-59 of ATP annex 1, appendix 2

Approved testing station

N a m e : ......... .... .. ... .... .. ... .... .. .... ... ... ... ........ ... ... .. .. ..........

A d d ress: ........................................................................

Refrigeration unit presented by: ....................................................

(a) Technical specifications of the unit

D ate of m anufacture .................... M ake: .................................

Type: ................................. Serial N o : .............................

Category0)

Self-contained/not self-contained
Removable/not removable
Single unit/assembled components

D escrip tion : .....................................................................

Com pressor: M ake: ..................... Type: .................................

Number of cylinders: ................... Cubic capacity: .........................

N ominal speed of rotation: ................................................. rev/m in.

Methods of drive('l): electric motor, separate internal combustion engine, vehicle engine, vehi-
cle motion

Compressor drive motor (see notes I and 2);

Electrical:

M ake: ............................. Type: .................................

Power: ........... kW @ ........ rpm. Supply Voltage ....................... V

Supply Frequency .................. Hz

Internal combustion engine:

M ake: ............................. T yp e: .................................

N umber of cylinders: ............... Cubic capacity: .........................

Pow er: ........... kW @ ........ rpm . Fuel: .................................

Hydraulic motor:

M ake : ............................. T ype: .................................

M ethod of drive: .............................................................
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Alternator:

M ake : ............................. T y p e : ..... ............................

Speed of rotation:

nominal speed given by the manufacturer: ............................... rpm

m inim al speed: ....................................................... rpm

R efrigerant fl uid : .................................................................
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Heat exchangers

Condenser Evaporator

Make-Type

Number of tubes

Fin pitch (mm) (2)

Tube: nature and diameter (mm) (2)

Exchange surface area (m2) (2)

Frontal area (m 2)

Number

Number of blades per fan

Diameter (mm)

FANS

Total Nominal power (W) (2) (3)

Nominal cutput at a pressure
of .......... Pa (m3/h) (2)

Method of drive

Expansion valve:
M ake : ........................................................................ M o del: ..............

A djustable: (I) ....................................................... N ot adjustable: (I) ..............

D efrosting device: .......................................................................................

A utom atic device: .......................................................................................
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(b) Test method and results:

Test method1 ): heat balance method/enthalpy difference method

In a calorimeter box of mean surface area = ............... m
2

Measured value of the U-coefficient of a box fitted with a refrigeration unit:
.............. W/°C, at the mean wall temperature of .............. OC.

In an item of transport equipment:

Measured value of the U-coefficient of an item of transport equipment fitted with a
refrigeration unit: .............. W/0 C, at a mean wall temperature of .............. 0 C.

Method employed for the correction of the U-coefficient of the body as a function the
mean wall temperature of the body: ..................................................

Maximum errors of determination of:

U -coefficient of the body ..................................................

refrigerating capacity of the unit ............................................

(c) Checks

Temperature regulator: Setting ....................... Differential .............. °C

Functioning of the defrosting device'): satisfactory/unsatisfactory.

Air flow volume leaving the evaporator: value measured ....................... m3/h
at a pressure of ............................................................ Pa

Existence of a means of supplying heat to the evaporator for setting the thermostat
between 0 and 12°C('): yes/no

(d) Remarks

.................................................................................

D one at: ...............................

O n: ...................................

T esting O ffi cer ....................................................................

(1) Delete where applicable.
(2) Value indicated by the manufacturer.
(3) Where applicable.
(4) Enthalpy difference method only.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 6 July 1989.
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No 15121. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE DEN-
REES PtRISSABLES ET AUX ENGINS SP1tCIAUX A UTILISER POUR CES
TRANSPORTS (ATP). CONCLU A GENtVE LE Icr SEPTEMBRE 1970'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements A I'annexe I de I'Accord susmentionn6

Les amendements ont 6td proposds par les Gouvernements de la France et du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et diffus6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties
contractantes le 5 octobre 1987. Ils sont entr6s en vigueur le 6 juillet 1989, conform6ment au
paragraphe 6 de l'article 18 de I'Accord.

Les amendements se lisent comme suit:

Annexe I

Lire comme suit la derniire phrase du paragraphe I

< La d6finition du coefficient K et la m6thode utilis6e pour le mesurer sont donn6es
A l'appendice 2 de la pr6sente annexe >>.

Annexe 1, Appendice I

Paragraphe 2c iii) lire:

<< S'il s'agit d'engins frigorifiques auquel cas 1'engin de rdf6rence sera:

a) Soit un engin frigorifique,

- Les conditions mentionn6es en i) ci-dessus sont satisfaites et

- La puissance frigorifique utile de '6quipement frigorifique, par unit6 de surface
int6rieure, au meme rgime de temp6rature, est sup6rieure ou 6gale.

et b) Soit un engin isotherme pr6vu pour 8tre muni ult6rieurement d'un 6quipement
frigorifique et complet A tous 6gards, mais dont l'6quipement frigorifique aura 6td
enlev6 et dont l'ouverture aura 6t6 obstrude lors de la mesure du coefficient K, par
un panneau 6troitement ajust6 de la m~me 6paisseur totale et constitu6 du m~me
type d'isolant que celui qui aura 6t6 pos6 sur la paroi avant :

- Les conditions mentionn6es en i) ci-dessus sont satisfaites et

- La puissance frigorifique utile de '6quipement de production de froid mont6
sur une caisse de r6f6rence de type isotherme, est conforme A la d6finition du
paragraphe 41 de I'appendice 2 de la pr6sente annexe. >>

Annexe 1 Appendice 2

I) Lire comme suit le paragraphe I

<< 1. Coefficient K. Le coefficient global de transmission thermique (coeffi-
cient K) qui caractdrise l'isothermie des engins est d6fini par... >>

La suite du texte reste inchang6e.

II) Lire le paragraphe 41 comme suit:

<< 41. Si le dispositif de production de froid, avec tous ses accessoires, a subi
isol6ment A la satisfaction de l'autorit6 comp6tente, un essai de d6termination de sa
puissance frigorifique utile aux temperatures de r6fdrence pr6vues, l'engin de transport
pourra etre reconnu comme frigorifique, sans aucun essai d'efficacit6, si la puissance

i Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1028, p. 121; pour les faits ult~rieurs voir les rdfdrences donnes dans
l'Indexcumulatifn- 17,ainsiquel'annexe Ades volumes 1055,1066, 1088, 1119,1120, 1140, 1146,1175,1216, 1223, 1224,
1225, 1272, 1299, 1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438, 1487, 1498, 1505 et 1512.
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frigorifique utile du dispositif est sup6rieure aux d6perditions thermiques en r6gime per-
manent A travers les parois pour la classe consid6r6e, multiplide par le facteur 1,75 >.

III) L'appendice 2 de l'annexe I doit etre complitg par le Chapitre D, paragraphe 51
a 59, suivant :

<«D. Mode operatoire pour mesurer la puissance frigorifique utile Wo d'un groupe
dont I'9vaporateur n 'est pas givrd

51. A chaque 6quilibre thermique, cette puissance est 6gale A la somme du flux
thermique U. A 0 traversant les parois du caisson calorim6trique ou de 1'engin de trans-
port sur lequel le groupe frigoifique est mont6 et de la puissance thermique mesur6e Wj
qui est d6gag6e A l'int6rieur de la caisse par le dispositif ventil6 de chauffage 6lectrique:

Wo= Wj + U. A 0

52. Le groupe frigorifique est mont6 soit sur un caisson calorim~trique, soit sur un
engin de transport.

Dans chaque cas, le coefficient global de transmission thermique est mesur6 une
temperature moyenne unique de parois avant l'essai de determination de la puissance
frigorique. I1 est proc~d6 A une correction arithm6tique de cette isothermie, se basant sur
l'expdrience des stations d'essai, pour tenir compte des temp6ratures moyennes de parois
A chaque 6quilibre thermique, lors de la mesure de la puissance frigorifique.

II est preferable d'utiliser un caisson calorim6trique 6talonn6 pour obtenir le maxi-
mum de precision.

Pour les m~thodes et les modes op6ratoires, l'on se reportera aux dispositions des
paragraphes I A 15 ci-dessus. Toutefois, il suffira de mesurer U directement, la valeur de
ce coefficient 6tant d~finie par la relation suivante:

UWU=w-

Aem

oii West la puissance thermique (en Watt) ddgag~e par le dispositif ventil6 de chauffage
interne.
AOm est la diffdrence entre la temp6rature moyenne int~rieure Oi et la temp6rature
moyenne ext6rieure Oe;

U est la puissance thermique par degr6 d'6cart entre la temp6rature d'air intrieure
et ext6rieure du caisson calorim~trique ou de l'engin de transport lorsque le groupe
frigorifique est mis en place.

Le caisson calorim~trique ou l'engin de transport sont places dans une chambre
isotherme. Si l'on utilise un caisson calorim6trique, U. A 0 ne doit pas repr6senter plus
de 35 % du flux thermique total Wo.

53. La m~thode suivante peut 6ventuellement tre utilis6e tant pour les besoins de
r6frence que pour les essais d'engins construits en s~rie. II s'agit ici de mesurer la
puissance frigorifique en multipliant le d6bit-masse du liquide frigorig~ne (m) par Ia
diffdrence d'enthalpie entre la vapeur frigorig~ne sortant de l'engin (ho) et le liquide A son
entr&e dans l'engin (hi).

Pour obtenir la puissance frigorifique utile, il faut encore d&Iuire la puissance ther-
mique produite par les ventilateurs brassant l'air intdrieur (Wf). II est difficile de deter-
minerWf si les ventilateurs brassant l'air int~rieur sont actionn6s par un moteurext6rieur;
en pareil cas, la mthode de l'enthalpie n'est pas recommandde. Lorsque les ventilateurs
sont actionn~s par des moteurs 6lectriques situ~s A l'int~rieur de l'engin, le mesurage de
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la puissance 61ectrique est assur6 par des appareils appropri6s ayant une precision
de ±3 %.

Le bilan thermique est indiqu6 par ]a relation:

Wo = (ho - hi) m - Wf.

Des m6thodes appropri6es sont d6crites dans les normes ISO 971, BS 3122, DIN,
NEN, etc. Un dispositif de chauffage 61ectrique est plac6 h l'int6rieur de I'engin pour
assurer un dquilibre thermique.

54. Instruments de mesure a utiliser

Les stations d'essai devront disposer de mat6riels et d'instruments de mesure pour
d6terminer le coefficient U avec une pr6cision de ±5%. Les transferts thermiques dus
aux fuites d'air ne devraient pas exc6der 5 % des transferts thermiques totaux au travaux
des parois du caisson calorimftrique ou de I'engin de transport. Le debit de fluide
frigorig~ne sera dftermin6 avec une pr6cision de ± 5 %. La puissance frigorifique utile sera
d~terminfe avec une pr6cision de ± 10%.

Les instruments 6quipant le caisson calorim6trique ou l'engin de transport seront
conformes aux dispositions des paragraphes 3 et 4 ci-dessus. On mesurera :

a) Les tempiratures d'air Au moins 4 d6tecteurs, dispos6s de faqon uniforme, A
l'entr6e de l'6vaporateur,

Au moins 4 d~tecteurs, dispos6s de faqon uniforme, A la sortie de l'6vaporateur,

Au moins 4 d6tecteurs, dispos6s de faqon uniforme, A l'entr6e du condenseur,

Les d6tecteurs de temp6rature seront prot6gds contre le rayonnement.
b) Les consommations d'inergie. Les instruments doivent permettre de mesurer

la consommation 6lectrique et/ou de combustible du groupe frigorifique.
c) Les vitesses de rotation. Les instruments doivent permettre de mesurer la

vitesse de rotation des compresseurs ou des ventilateurs, ou bien de d6duire ces vitesses
par calcul dans le cas ou un mesurage direct est impossible.

d) Les pressions. Des manomitres de haute prdcision (± 1%) seront raccord6s au
condenseur, A l'6vaporateur et A 'aspiration lorsque l'6vaporateur est muni d'un r6gu-
lateur de pression.

e) La quantitd de chaleur Dissip6e par les dispositifs de chauffage int6rieur, com-
posds de r6sistances 61ectriques ventilfes, dont la densit6 de flux thermique n'est pas
sup6rieure A I watt/cm2 et dont la protection est assurde par une enveloppe A faible
pouvoir 6missif.

55. Conditions de I'essai

i) A I'extdrieur du caisson calorim6trique ou de l'engin de transport : la temp6rature
de I'air A l'entr6e du condenseur sera maintenue A 30'C +0,5oC.

ii) A l'int6rieur du caisson calorim6trique ou de l'engin de transport (A l'entr6e de
l'air dans l'unit6 de refroidissement) : pour trois niveaux de temp6rature compris entre
-25°C et + 12'C, selon les performances du dispositif de production de froid, dont l'un A
la temp6rature de classe minimum demand6e par le constructeur avec une tol6rance
de ± I°0 C.

Les tempdratures moyennes int6rieures seront maintenues avec une toldrance
de +0,5°C. La puissance thermique d6pensde h l'int6rieur du caisson calorimdtrique ou
de l'engin de transport sera maintenue A une valeur constante avec une tol6rance de ± I %
lors du mesurage de la puissance frigorifique.
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56. Mode opdratoire

L'essai comporte deux parties principales, une phase de refroidissement puis le
mesurage de la puissance frigorifique utile A trois niveaux de temp6rature croissants.

a) Phase de refroidissement : la temp6rature initiale du caisson calorim6trique ou
de l'engin de transport ne doit pas subir de fluctuations de + 3°C par rapport A la temp6ra-
ture ambiante prescrite, puis elle doit Etre abaiss6e A -25°C (ou ?i la classe de temp6rature
minimale).

b) Mesure de la puissance frigorifique utile chaque niveau de temp6rature int6-
rieure.

Un premier essai est effectu6, pendant au moins quatre heures A chaque niveau de
temp6rature, en r6gime thermostat6 (du groupe), pour stabiliser les 6changes de chaleur
entre l'int6rieur et l'extdrieur de la caisse.

Un second essai est effectu6 en fonctionnement non thermostat6 pour d6terminer le
r6gime maximal du groupe frigorifique au cours duquel la puissance thermique constante
d6pensde dans le dispositif de chauffage int6rieur permet de maintenir en 6quilibre chaque
niveau de temp6rature int6rieure prescrit dans le paragraphe 55.

Ce second essai ne doit pas durer moins de quatre heures.
Avant de passer A un niveau de temp6rature diff6rent un d6givrage manuel doit etre

effectu6.
Si le groupe frigorifique peut Etre aliment6 par diff6rentes sources d'6nergie, l'essai

doit Etre r6p6t6 avec chacune d'elles.
Si le compresseur frigorifique est entraind par le d6placement du v6hicule, l'essai

sera effectu6 aux vitesses minimale et nominale de rotation du compresseur indiqu6es
par le constructeur.

Si le compresseur frigorifique est entrain6 par le d6placement du v6hicule, l'essai
sera effectu6 A la vitesse nominale du compresseur indiqu6e par le constructeur.

L'on procede de la meme fagon en cas d'application de la m6thode de l'enthalpie
d6crite au paragraphe 53 mais on mesure en plus la puissance thermique d6gag6e par les
ventilateurs de l'6vaporateur i chaque niveau de tempdrature.

57. Prcautions t prendre
Ces mesures de puissance frigorifique utile sont effectu6es lors du fonctionnement

non thermostatd du groupe frigorifique, en cons6quence :
S'il existe un systime de d6rivation des gaz chauds, il faut veiller A ce qu'il ne

fonctionne pas lors de l'essai.
Lorsque une r6gulation automatique du groupe peut faire appel au d6lestage de

cylindres du compresseur (pour adapter la puissance frigorifique du groupe aux possi-
bilit6s du moteur d'entrainement de celui-ci), l'essai sera r6alisd en pr6cisant le nombre
de cylindres en service pour chaque niveau de temp6rature.

58. Contr6le

II conviendra de v6rifier en indiquant le mode op6ratoire sur le proczs verbal d'essai:

(i) que les dispositifs de d6rivage et de r6gulation thermostatique ne pr6sentent pas de
d6faut de fonctionnement,

(ii) que le d6bit d'air brass6 est celui spfcifi6 par le constructeur,

(iii) que le fluide frigorig~ne utilis6 pour I'essai est bien celui qui est sp6cifi6 par le
constructeur.

59. Procs-verbal d'essai

Un proc~s-verbal du type appropri6 sera rddig6 conform6ment au mod~le no 10
ci-dessous. >
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IV. Le proc~s-verbal d'essai module no 10 doit etrejoint A l'appendice 2 de rannexe I
comme suit:

MODtLE NO 10

PROCES-VERBAL D'ESSAI 9TABLI CONFORMIEMENT AUX DISPOSITIONS DE L'ACCORD RELATIF
AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE DENREES PERISSABLES ET AUX ENGINS SPE-
CIAUX A UTILISER POUR CES TRANSPORTS (ATP)

Procis-verbal no ..............
D6termination de la puissance frigorifique utile d'un groupe frigorifique conform6ment

aux paragraphes 51 A 59 de 'appendice 2 de I'annexe I de I'ATP.

Station exp6rimentale agr6de

N o m : ........ ......... ... ................................. ... ... ... ...... .......

A d resse : ........................................................................

G roupe frigorifique pr6sent6 par: ...................................................

a) Specifications techniques du groupe

D ate de constrution : .................... M arque : ..............................

Type: ........................... ...... N dans la s6rie du type: ..............

Genre')
Autonome - non autonome
Amovible - fixe
Monobloc - 616ments assembl6s

D escrip tio n : .....................................................................

Com presseur: m arque : ................. Type : .................................

N om bre de cylindres : ................... Cylindr6e : .............................

Vitesse nom inale de rotation : ................................................. t/m in

Modes d'entrainementi): Moteur d1ectrique, moteur thermique autonome, moteur du

v6hicule, d6placement du v6hicule.

Moteur d'entrainement du compresseur) , 2):

Electrique :

M arque : .......................... Type : .................................

Puissance : .............. kW pour une vitesse de rotation .................... t/mn

Tension d'alimentation ........... volt Fr6quence .......................... Hz

Thermique:

M arque : .......................... T ype : .................................

Nombre de cylindres : ............... Cylindrfe: .............................

Puissance : .............. kW pour une vitesse de rotation .................... t/mn

C arburant: ........................
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Hydraulique:

M arque : .......................... Type : .................................

E ntrainem ent : ...............................................................

Alternateur:

M arque : .......................... Type : .................................

Vitesse de rotation :

nominale donnde par le constructeur .................................. t/mn

minimale donn6e par le constructeur ................................... t/mn

F luide frigorig~ne : ...............................................................
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Echangeurs

Condenseur Evaporateur

Marque-Type

Nombre de nappes

Pas des ailettes (mm) 2)

Tube: nature et diamtre (mm) 2)

Surface d'6change (m 2)2)

Surface frontale (m 2
)

Nombre

Nombre de pales

Diamtre (mm)

Puissance nominale (watt)2) ou 3)

D6bit total nominal (m 3/h) 2) sous une
pression de ........... Pa

Mode d'entrainement

DNtenteur:

M arque : .................................................................... M od le : ..............

R 4glable') ....................................................... N on r6glablel ) ......................

D ispositif de d6givrage : ..................................................................................

D ispositif d'autom aticit6 : .................................................................................
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(b) Mithode d'essai et risultats :
M6thode d'essai I) : par bilan thermique/par la m6thode de la diffdrence d'enthalpie,

Dans un caisson calorimtrique de surface moyenne =................ m 2

Valeur mesurde du coefficient U du caisson avec le groupe en place : ..............
W/°C, A la tempdrature moyenne de paroi : .............. 'C.

Dans un engin de transport

Valeur mesurfe du coefficient U de 'engin de transport 6quip6 du groupe : .............
W/°C, A la temp6rature moyenne de paroi : .............. 'C.

M6thode employfe pour la correction du coefficient U de la caisse en fonction de la
temp6rature moyenne de paroi de celle-ci ...........................................

Erreurs maximales de d6termination:

du coefficient U de la caisse ................................................

de la puissance frigorifique du groupe .......................................

c) Contrbles :

R6gulateur de tempdrature : exactitude de consigne .............. °C

diff6rentiel ......................... OC
Fonctionnement du dispositif de d6givrage) : satisfaisant/non satisfaisant

D6bit d'air au soufflage de '6vaporateur:

valeur mesur6e ..................... m 3/h

sous une pression de ................ Pa
Existence d'une possibilitd de production de chaleur A '6vaporateur pour des consignes
du thermostat comprises entre 0°C et +12°C1) : Oui : Non

d) Observations

F a it : . .. . . . . .. . . . . .. . .. . .. . . . . .. . .. . .. . ... ... .. . .. . .. . . .. . .. .. . .. . . . . . . . .

Le responsable des essais ..........................................................

) Rayer les mentions inutiles.
2) Valeur indiqu6e par le constructeur.
3) Le cas 6ch6ant.
4) Uniquement pour la m6thode par diff6rence d'enthalpie. >>

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistr d'office le 6juillet 1989.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

6 July 1989 A

INDONESIA

(With effect from 6 October 1989.)

10 July 1989

ALBANIA

(With effect from 10 October 1989.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 20 July 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1338, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387,
1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460,
1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523 and 1526.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTILME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments diposis aupr~s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour li'ducation, la science et la culture les:

6 juillet 1989 A

INDON9SIE

(Avec effet au 6 octobre 1989.)

10juillet 1989

ALBANIE

(Avec effet au 10 octobre 1989.)

Les diclarations certifiies ont 6t enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le
20juillet 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1037, p. 151,
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
I'Index cumulatif no 17, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1053, 1055, 1063, 1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135,
1136, 1141, 1143, 1156, 1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212,
1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289,
1294, 1296, 1305, 1312. 1318, 1321, 1330, 1336, 1338, 1342,
1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428,
1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507,
1518, 1523 et 1526.

Vol. 1540, A-15511
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON 18 NO-
VEMBER 19831

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 July 1989

PORTUGAL

(With provisional effect from 3 July 1989.)

Registered ex officio on 3 July 1989.

No 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENEVE LE 18 NOVEM-
BRE 1983'

ADHESION

Instrument diposi le:

3 juillet 1989

PORTUGAL

(Avec effet A titre provisoire au 3 juillet
1989.)

Enregistrg d'office le 3juillet 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1393, No. 1-23317, ' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1393,
and annex Ain volumes 1394,1397,1399,1401,1404,1408, no 1-23317, et annexe A des volumes 1394, 1397, 1399,
1411,1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426,1427,1429,1457, 1401, 1404, 1408, 1411, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426,
1463, 1491, 1492, 1510, 1516 and 1525. 1427, 1429, 1457, 1463, 1491, 1492, 1510, 1516 et 1525.

Vol. 1540. A-23317



458 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1986:'

a) WHEAT TRADE CONVENTION, 1986.
CONCLUDED AT LONDON ON
14 MARCH 19862

b) FOOD AID CONVENTION, 1986.
CONCLUDED AT LONDON ON
13 MARCH 19863

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

17 July 1989

PORTUGAL

(With effect from 17 July 1989. The Con-
ventions entered into force provisionally on
1 July 1986 for Portugal which, by that date,
had notified its intention to apply them, in
accordance with article 26 of the Wheat Trade
Convention and article XIX of the Food Aid
Convention.)

Registered ex officio on 17 July 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1429, p. 391, and
annex A in volumes 1429, 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486,
1491, 1497, 1509, 1518, 1520, 1535 and 1539.

2
Ibid., vol. 1429, p. 391, and annex A in volumes 1429,

1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477,
1478, 1480, 1481, 1482, 1486, 1491, 1497, 1509, 1518, 1535
and 1539.

3 Ibid., vol. h429, p. 391, and annex A in volumes 1444,
1457, 1480, 1481, 1482, 1491, 1497, 1509, 1520, 1535 and
1539.

Vol. 1540. A-24237

No 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLE DE 19861:

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE
DU BLE DE 1986. CONCLUE A LON-
DRES LE 14 MARS 19862

b) CONVENTION RELATIVE A L'AIDE
ALIMENTAIRE DE 1986. CONCLUE
A LONDRES LE 13 MARS 19863

RATIFICATIONS

Instruments deposgs le.

17juillet 1989

PORTUGAL

(Avec effet au 17 juillet 1989. Les Conven-
tions sont entr6es en vigueur t titre provisoire
le Ier juillet 1986 pour le Portugal qui, Ai cette
date, avait notifi6 son intention de les appli-
quer, conform6ment A l'article 26 de la Con-
vention sur le commerce du b16 et A l'arti-
cle XIX de la Convention relative t l'aide
alimentaire.)

Enregistrees d'office le 17juillet 1989.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1429, p. 391,
et annexe A des volumes 1429, 1430, 1436, 1444, 1445,
1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482,
1486, 1491, 1497, 1509, 1518, 1520, 1535 et 1539.

2 Ibid., vol. 1429, p. 391, et annexe A des volumes 1429,
1430, 1436. 1444, 1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477,
1478, 1480, 1481, 1482, 1486, 1491, 1497, 1509, 1518, 1535
et 1539.

3 Ibid., vol. 1429, p. 391, et annexe A des volumes 1444,
1457, 1480, 1481, 1482, 1491, 1497, 1509, 1520, 1535 et
1539.
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR
ACCIDENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 1986'

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and

APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

4 January 1989 a

CYPRUS

(With effect from 4 February 1989.)

6 March 1989 AA

FRANCE

(With effect from 6 April 1989.)

With the following reservation:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

The Government of the French Republic
declares, in accordance with Article 11.3, that
France does not consider itself bound by the
provisions of paragraph 2 of that Article.

21 March 1989

THAILAND

(With effect from 21 April 1989.)

With the following reservation:

"Thailand does not consider itself bound
by both of the dispute settlement procedures
provided for in paragraph 2 of Article 11."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, p. 275, and
annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462, 1474,
1501, 1505, 1512, 1515, 1521 and 1525.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

3 Traduction fournie par I'Agence internationale de
l'dnergie atomique.

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLEAIRE. ADOPTItE PAR
LA CONFERENCE GtNItRALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 1986'

RATIFICATIONS, ADHItSION (a) et
APPROBATION (AA)

Instruments dtposis auprks du Directeur
gdnral de I'Agence internationale de l'ner-
gie atomique les:

4 janvier 1989 a

CHYPRE

(Avec effet au 4 f6vrier 1989.)

6 mars 1989 AA

FRANCE

(Avec effet au 6 avril 1989.)

Avec la r6serve suivante :

« Le Gouvernement de la R6publique fran-
qaise d6clare, conform6ment au paragraphe 3
de l'article 11, que la France ne se considre
pas comme li6e par les dispositions du para-
graphe 2 dudit article. >

21 mars 1989

THA'fLANDE

(Avec effet au 21 avril 1989.)

Avec la r6serve suivante:

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3]

La Thailande ne se consid~re pas comme
li6e par les deux proc6dures de r~glement des
diff6rends pr6vues au paragraphe 2 de 'arti-
cle II.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1439, p. 275,
et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462,
1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521 et 1525.

2 Traduction fournie par l'Agence internationale de
I'dnergie atomique.

3 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1540, A-24404
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25 May 1989

ISRAEL

(With effect from 25 June 1989.)

With the following reservation:

"The Government of the State of Israel de-
clares, in accordance with Article 11.3, that
Israel does not consider itself bound by the
provisions of paragraph 2 of that Article."

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
19 July 1989.

25 mai 1989

ISRAEL

(Avec effet au 25 juin 1989.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl d6-
clare, conformdment au paragraphe 3 de l'ar-
ticle I1, qu'Israd1 ne se consid~re pas comme
lid par les dispositions du paragraphe 2 dudit
article.

Les diclarations certifides ont dt enregis-
tries par l'Agence internationale de l'nergie
atomique le 19juillet 1989.

I Traduction fournie par I'Agence internationale de
l'nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1540. A-24404
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No.24631. CONVENTION ON THE
PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL. ADOPTED AT
VIENNA ON 26 OCTOBER 1979
AND OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA AND NEW YORK ON
3 MARCH 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

6 April 1989

ARGENTINA

(With effect from 6 May 1989.)

With the following reservation:

N0 24631. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION PHYSIQUE DES MATIt-RES
NUCLIAIRES. ADOPTEE A VIENNE
LE 26 OCTOBRE 1979 ET OUVERTE A
LA SIGNATURE A VIENNE ET A NEW
YORK LE 3 MARS 1980'

RATIFICATION

Instrument ddposif auprs du Directeur
gdniral de I'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le:

6 avril 1989

ARGENTINE

(Avec effet au 6 mai 1989.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXT ESPAGNOL]

"De acuerdo con to prescripto en el pdrrafo 3 del Articulo 17, la Reptiblica Argentina no
se considera obligada por ninguno de los procedimientos de soluci6n de controversias esta-
blecidos en el Artfculo 17, pirrafo 2 de la Convenci6n."

[TRANSLATION]
2

In accordance with the provisions of Arti-
cle 17.3 of the Convention, Argentina does
not consider itself bound by either of the dis-
pute settlement procedures provided for in
Article 17.2 of the Convention.

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
19 July 1989.

I United Nations. Treay Series, vol. 1456. p. 101, and
annex A in volumes 1498, 1505, 1521, 1522 and 1525.

2Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

[TRADUCTION]
2

Conformdment aux dispositions du para-
graphe 3 de l'article 17 de la Convention, l'Ar-
gentine ne se considire pas comme li6e par
l'une ou l'autre des proc&lures de rbglement
des diff6rends pr6vues au paragraphe 2 de
I'article 17 de la Convention.

La diclaration certifiie a dti enregistrge
par l'Agence internationale de 1',4nergie
atomique le 19juillet 1989.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1456, p. 101,
et annexe A in volumes 1498, 1505, 1521, 1522 et 1525.

2 Traduction fournie par I'Agence internationale de
l'6nergie atomique.

Vol. 1540, A-24631
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No. 24643. CONVENTION ON ASSIST-
ANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 19861

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and
APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

4 January 1989 a

CYPRUS

(With effect from 4 February 1989.)

6 March 1989 AA

FRANCE

(With effect from 6 April 1989.)

With the following reservations:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

The Government of the French Republic
declares, in accordance with Article 8.9, that
France does not consider itself bound by the
provisions of paragraphs 2 and 3 of that
Article.

The Government of the French Republic
declares, in accordance with Article 10.5, that
France does not consider itself bound by
paragraph 2 of that Article.

The Government of the French Republic
declares, in accordance with Article 13.3, that
France does not consider itself bound by the
provisions of paragraph 2 of that Article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1457, p. 133 and
annex A in volumes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515,
1521 and 1525.

2Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.3 Traduction fournie par I'Agence internationale de
I'dnergie atomique.

Vol. 1540, A-24643

N ° 24643. CONVENTION SUR L'ASSIS-
TANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLItAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTEE
PAR LA CONFERENCE GtNtRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 1986'

RATIFICATIONS, ADHESION (a) et
APPROBATION (AA)

Instruments diposis auprs du Directeur
gineral de 'Agence internationale de l'iner-
gie atomique les:

4janvier 1989 a

CHYPRE

(Avec effet au 4 f6vrier 1989.)

6 mars 1989 AA

FRANCE

(Avec effet au 6 avril 1989.)

Avec les reserves suivantes:

o Le Gouvernement de la R6publique fran-
gaise d6clare, conform6ment au paragraphe 9
de l'article 8, que la France ne se considre
pas comme li6e par les dispositions des para-
graphes 2 et 3 dudit article.

Le Gouvernement de la R6publique fran-
gaise d6clare, conformfment au paragraphe 5
de l'article 10, que la France ne se considire
pas comme li6e par le paragraphe 2 dudit
article.

Le Gouvernement de la R6publique fran-
qaise d6clare, conformdment au paragraphe 3
de l'article 13, que la France ne se considire
pas comme li6e par les dispositions du para-
graphe 2 dudit article.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1457, p. 133
et annexe A des volumes 1462, 1474, 1501, 1505, 1512,
1515, 1521 et 1525.
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21 March 1989

THAILAND

(With effect from 21 April 1989.)

With the following reservations:

"Thailand does not consider itself bound
by the provisions concerning: (i) the privi-
leges, immunities stipulated in paragraphs 2
and 3 of Article 8; (ii) the claims and compen-
sation prescribed in paragraph 2 of Article 10,
and (iii) both of the dispute settlement pro-
cedures provided for in paragraph 2 of Arti-
cle 13."

25 May 1989

ISRAEL

(With effect from 25 June 1989.)

With the following reservations:

"The Government of the State of Israel de-
clares, that Israel does not consider itself
bound by the provisions of:

Paragraph 2 (a) of Article 8,

Paragraph 2 of Article 10,

Paragraph 2 of Article 13."

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
19 July 1989.

21 mars 1989

THA'LANDE

(Avec effet au 21 avril 1989.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION1 - TRANSLATION
2]

La Thailande ne se consid~re pas comme
lie par les dispositions concernant : i) les
privileges et immunit6s stipul6s aux paragra-
phes 2 et 3 de l'article 8; ii) les actions judi-
ciaires et r6parations prescrites au paragra-
phe 2 de l'article 10; et iii) les deux proc6dures
de r~glement des diffdrends prdvues au para-
graphe 2 de l'article 13.

25 mai 1989

ISRAEL

(Avec effet au 25 juin 1989.)

Avec les r6serves suivantes:

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2 ]

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel d-
clare qu'Israil ne se considre pas comme li6
par les dispositions :

- De 'alin6a a du paragraphe 2 de 'article 8;

- Du paragraphe 2 de l'article 10;

- Du paragraphe 2 de l'article 13.

Les declarations certiftes ont etj enregis-
trees par I'Agence internationale del 'nergie
atomique le 19juillet 1989.

I Traduction fournie par I'Agence internationale de
I'dnergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1540, A-24643
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No. 24692. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF TUNISIA AND THE UNITED
NATIONS (UNITED NATIONS DE-
VELOPMENT PROGRAMME) CON-
CERNING ASSISTANCE BY THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME TO THE GOVERN-
MENT OF TUNISIA. SIGNED AT
TUNIS ON 25 APRIL 19871

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement entered
into force definitively on 18 July 1989, the
date upon which the United Nations Devel-
opment Programme received notification of
ratification by the Government of Tunisia, in
accordance with article XIII (1).

Registered ex officio on 18 July 1989.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1460, p. 177.

Vol. 1540, A-24692

No 24692. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
TUNISIENNE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES (PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT) RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE DI-
VELOPPEMENT AU GOUVERNE-
MENT TUNISIEN. SIGNt A TUNIS
LE 25 AVRIL 1987'

ENTREE EN VIGUEUR DEFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en vi-
gueur A titre d6finitif le 18 juillet 1989, date A
laquelle le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement a reu notification de
la ratification du Gouvernement tunisien,
conform~ment au paragraphe I de I'arti-
cle XIII.

Enregistrd d'office le 18 juillet 1989.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1460, p. 177.
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No. 25811. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1987. CONCLUDED AT
LONDON ON II SEPTEMBER 19871

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 July 1989

PANAMA

(With retroactive effect from 24 March
1988. Panama, which was absent from a
meeting convened in accordance with arti-
cle 39 (3), has accepted the decision taken on
24 March 1988, to put the Agreement into
force provisionally as of that date.)

Registered ex officio on 14 July 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1499, No. 1-25811,
and annex A in volumes 1504, 1505,1506,1507,1509, 1511,
1516, 1520, 1521, 1523, 1524 et 1526.

No 25811. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE SUCRE. CONCLU A
LONDRES LE II SEPTEMBRE 19871

RATIFICATION

Instrument diposd le:

14juillet 1989

PANAMA

(Avec effet rrtroactif au 24 mars 1988. Le
Panama, qui 6tait absent de la reunion convo-
qure conformfment au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 39, a accept6 la ddcision prise le 24 mars
1988 de mettre l'Accord en vigueur A titre pro-
visoire A compter de cette mPme date.)

Enregistri d'office le 14 juillet 1989.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1499,
n- 25811, et annexe A des volumes 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1511, 1516, 1520, 1521, 1523, 1524 et 1526.

Vol. 1540, A-25811
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 July 1989

THAILAND

(With effect from 5 October 1989.)

Registered ex officio on 7 July 1989.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA COU-
CHE D'OZONE. CONCLUE A VIENNE
LE 22 MARS 1985'

ADHESION

Instrument djpos, le:

7 juillet 1989

THAfLANDE

(Avec effet au 5 octobre 1989.)

Enregistri d'office le 7juillet 1989.

I United Nations, Treat Series, vol. 1513, No. 1-26164, 1 Nations Unies. Recuei des Traits, vol. 1513,
andannex A involumes 1514, 1515, 1516 1518, 1521. 1522, n 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1523, 1524, 1527, 1530 and 1535. 1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530 et 1535.

Vol. 1540. A-26164

1989
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

7 July 1989

THAILAND

(With effect from 5 October 1989.)

Registered ex officio on 7 July 1989.

20 July 1989

BURKINA FASO

(With effect from 18 October 1989.)

Registered ex officio on 20 July 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 451, and
annex A in volumes 1523, 1525, 1527, 1530 and 1535.

No 26369. PROTOCOLE DE MON-
TRIAL RELATIF A DES SUBS-
TANCES QUI APPAUVRISSENT LA
COUCHE D'OZONE. CONCLU A
MONTREAL LE 16 SEPTEMBRE 1987'

RATIFICATIONS

Instruments ddposgs les:

7juillet 1989

THA'fLANDE

(Avec effet au 5 octobre 1989.)

Enregistrg d'office le 7juillet 1989.

20juillet 1989

BURKINA FASO

(Avec effet au 18 octobre 1989.)

Enregistro d'office le 20 juillet 1989.

Nations Unies, Recueji des Traites. vol. 1522, p. 451,

et annexe A des volumes 1523, 1525, 1527, 1530 et 1535.

Vol. 1540. A-26369
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No. 26691. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE COMMON FUND FOR
COMMODITIES. CONCLUDED AT
GENEVA ON 27 JUNE 19801

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 July 1989

PORTUGAL

(With effect from 3 July 1989.)

Registered ex officio on 3 July 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1538, No. 1-26691.

No 26691. ACCORD PORTANT CRf-A-
TION DU FONDS COMMUN POUR
LES PRODUITS DE BASE. CONCLU A
GENVE LE 27 JUIN 19801

RATIFICATION

Instrument diposg le:

3 juillet 1989

PORTUGAL

(Avec effet au 3 juillet 1989.)

Enregistri d'office le 3 juillet 1989.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1538,
n' 1-26691.

Vol. 1540. A-26691


